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Настоящій очеркъ, посвященный народному эпосу и апокрифамъ, 
является первымъ опытомъ по исторіи грузинской словесности. К а к ъ 
всякій опытъ, нашъ трудъ отличается недостаточной полнотой и сла-
бой разработкой т ѣ х ъ вопросовъ, которые въ немъ затронуты. Эта 
отрицательная сторона преимущественно отразилась па второмъотдѣ -
лѣ нашего труда, именно н а апокрифахъ, впервые извлечеппнхъ нами 
иэъ рукописей и папечатаныхъ здѣсь по русски частью въ пере-
водѣ , частью же въ изложеніи. М ы и не ставили с с б ѣ задачей 
изслѣдовать грузинскіе апокрифы и эпосъ во в с ѣ х ъ деталяхъ с р а в -
нительно с ъ однородными памятниками, т а к ъ к а к ъ подобная поста-
новка изученія совершенно нетронутаго литературнаго клада, рас-
ширивъ объемъ пашей книги и замедливъ ея появленіе, отклонила 
бы пасъ отъ желанія дать въ блпжайшемъ будущемъ возмож-
ность спеціалистамъ ввести грузинскіе устные и письменные па-
мятники въ кругъ литературы вопроса. Однако, мы н е могли доволь-
ствоваться однимъ переводомъ или изложеніемъ нашпхъ памятниковъ. 
Намъ представлялось непзбѣжпымъ опредѣлить въ извѣстной степени 
положеніе груэинскаго эпоса среди произведеній другихъ народовъ и 
указать по доступнымъ источникамъ отношевіе грузинскихъ апокри-
фовъ къ апокрифамъ греческимъ, славянскимъ, латинскимъ, армян-
скимъ и др. М ы соединили въ одной частгі эпосъ и анокрифъ въ виду 
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Настоящій очеркъ, посвящепный народному эпосу и апокрифамъ, 
является первымъ опытомъ по исторіи грузинской словесности. К а к ъ 
всякій опытъ, нашъ трудъ отличается недостаточной полнотой и сла-
бой разработкой т ѣ х ъ вопросовъ, которые въ немъ затронуты. Эта 
отрицательная сторона преимущественно отразилась на второмъ отдѣ-
л ѣ нашего труда, именно н а апокрифахъ, впервые извлечепныхъ нами 
изъ рукописей и напечатаныхъ здѣсь по русски частью въ пере-
водѣ , частью же въ изложены. М ы и не ставили себѣ задачей 
изслѣдовать грузинскіе апокрифы и эпосъ во в с ѣ х ъ деталяхъ с р а в -
нительно съ однородными памятниками, т а к ъ к а к ъ подобная поста-
новка нзученія совершенно нетронутаго литерагурнаго клада, рас-
ширивъ объемъ нашей книги и замедливъ ея появленіе, отклонила 
бы насъ отъ желанія дать въ ближайшемъ будущемъ возмож-
ность спеціалистамъ ввести грузинскіе устные и письменные па-
мятники въ кругъ литературы вопроса. Однако, мы н е могли доволь-
ствоваться однимъ переводомъ или изложеніемъ нашпхъ памятниковъ. 
Намъ представлялось нензбѣжнымъ опредѣлить въ извѣстной степени 
положеніе грузинскаго эпоса среди произведеній другихъ народовъ и 
указать по доступнымъ источникамъ отношевіе грузинскихъ апокри-
фовъ къ апокрифамъ греческимъ, славянскимъ, латинскимъ, армян-
скимъ и др. М ы соединили въ одной частгі эпосъ и апокрифъ въ виду 
той связи, которая установлена между ними новыми изслѣдователями. 
Н е ограничиваясь механическпмъ расположеніемъ бокъ о бокъ этихъ 
двухъ отдѣловъ словесности, мы дѣлали попытки непосредственно за 
ними то въ т е к с т ѣ , то въ прпмѣчаніяхъ (напр. сказанія объ Амиранѣ , ду-
х о в в ы е стихи, легенды и др.) отмѣтить т ѣ наслоенія, которыя отражаютъ 
вліяніе апокрифовъ. При другихъ условіяхъ возможно было бы открыть 
ивые слѣды в8аиыодѣйствія эпоса и апокрифовъ, но настоятельная по-
требность хотя бы въ бѣгломъ обзорѣ памятниковъ грузинской сло-
весности послужила поводомъ в ъ поспѣшному опубликованію нашего 
сочпненія. М ы воспользуемся всѣми полезными указапіями для внесепія 
ноправокъ въ первый опытъ очервовъ по грузинской словесности и 



ш і ѣ с т ѣ с ъ новыми апокрифами, таящимися въ Тифлис, церковномъ музеѣ 
и Обіцествѣ р а с п р о с т р а н е н а грамотности среди грузипъ приложим ь к о 
второй части задуманной нами работы. В е с ь обзоръ нашъ расчитанъ 
на четыре книги. Содержаніе первой пзъ н и х ъ представлено уже 
н а судъ читателей, во второй мы предполагаемъ обнять исторію пись-
менной словесности до X I I I в . , т . е . до конца золотой эры грузинской 
литературы, третью часть посвятимъ памятникамъ с ъ X I I I в. до X V I I I в . 
включительно, а четвертую отведемъ новому періоду грузинской словесно-
сти, начавшейся со времени водворенія русскаго владычества на К а в к а -
з ѣ . Насколько намъ удастся осуществить свой планъ, это дѢло будуща-
го; теперь же остается пожелать, чтобы наша работа возбудила инте-
ресъ къ богатой, но игнорируемой учеными, грузинской литературѣ . 

Г р у з и н о к і й я з ы к ъ . 

Пространство , н а которомъ распространена иверійская или карт-
вельская (грузинская) группа языковъ, извѣстно с ъ древнихъ временъ 
подъ именемъ Иверіи, Гурджистана , Георгіи , G é o r g i e , Г р у м . В ъ со-
ставъ Грузіи въ лучшую эпоху ея жизни, при царицѣ Т а м а р ѣ въ X I I в . , 
входили часть Албаніи, К а х е т і я , Карталивія , Колхида, М е с х е т і я , Т а -
охія Страбона или грузинскій Таоскари до Трапезунда . Н а этомъ 
пространствѣ господствовала иверійская группа языковъ, къ которой 
относятся языки: грузинскій, мингрельскій, лазскій и сванетскій. Отно-
шеніе иверійской группы языковъ къ у с т а н о в л е н н ы м семьямъ язы-
ковъ до сихъ поръ не опредѣлено. Боппъ и Б р о с с е относили е е к ъ 
индо-европейской, М а к с ъ Мюллеръ къ туранской семьѣ языковъ, а 
Фридрихъ Мюллеръ выдѣлилъ, т а к ъ называемые географическимъ тер-
миномъ, кавказск іе языки въ изолированную группу языковъ. „Кав-
казскіе языки« въ свою очередь разбиты н а три класса : классъ западно-
лорскихъ языковъ, к л а с с ь восточно - горскихъ языковъ и иверійскій 
классъ языковъ, причемъ родство между этими отдельными нодраз-
дѣленіями кавказскихъ языковъ не признается ')• В ъ такомъ поло-
женіи находится вопросъ объ отношеніи грузинскаго языка къ другимъ 

группамъ языковъ. 
Памятники, дошедшіе до н а с ъ н а грузинскомъ языкѣ , относятся 

къ христіанской эпохѣ жизни Груз іи . Наиболѣе древнимъ пока счи-
тается К с а н с к о е пергаментное евангеліе V I в., по опредѣленію покой-

•) Kloprott. Авіа polyglotte et Voyage au Mont Caucase et en Géorgie , 
2 volumes Paris , 1823 . Die Kaukasische Glieder des Indoeuropischen Sprach-
stumme von Franz Bopp. Berl in 1847 . Lettre à M. Bopp sur son rapport 
relativement aux recherches phil. de M. le docteur Rosen par M. Brosset ( въ 
Bui h i s t . - p h i l . , t. II.) Max Müller. T h e Languages of the seat of w a r in the 
east. 2 ed. London, Leipzig, 1856 , p. 194) . Fr. Müller Orient und Occident, 
Güttingen, 1864 p. II, p. 546 . Цагарели. Грамматическая литература груз, 
языка. Саб. 1 8 7 3 . Моя статья въ Wiener Zeitschrift f. d. Kunde d. Morgenl. 
VII B . U e b e r den gegenwärtigen Stand der grusinischen Philologie стр. 312 , 3 1 3 . 



паго грузииолога Д Бакрадзе . * ) І Ісрсводъ Еваигелія н вообще церковно-
богослужебвыхъ кпигъ кладетъ въ Грузіи начало литературному языку, 
который ближе стоялт. къ древне-грузинскому пародпому, чѣмъ къ насто-
ящему иекннжному. Развиваясь , правда не особеипо сильно, вмѣстѣ 
с ъ народомъ, ірузинскій языкъ подвергся разнымъ вліяніямъ другихъ 
народовт.. Одна и та же грузинская рѣчь измѣнялась въ разпыхъ обла-
стяхъ и разбивалась н а областныя нарѣчія : гурійско-имсретинское, 
карталино-кахетинское, пшаво-хевсурское, месхійское, ингилойское. С а -
мымъ сильнымъ чужеземным!, вліяніемъ было вліяніе древне персид-
ское , передавшее грузинскому языку массу культурныхъ словъ. З а 
нимъ слѣдовало вліяніе греческое, усилившееся со времени переводовъ 
церковно - богослужебных! , и духовно - нравственных! , сочиненій н а 
грузинскій явыкъ. Сголкновенія и сношенія съ другими восточными 
и западными народами способствовали внесенію въ нангь языкъ 
многихъ иностранныхъ с л о в ъ — с а н с к р и т с к и х ъ , латиискихъ, араб-
ски х ъ , армянских! . , тюркскихъ. Вообще же нужно замѣтить, что за-
падная Груз ія испытала больше вліянія со стороны Турціи, а восточ-
ная со стороны І Іерсіи. Со времени владычества русскихъ на К а в к а з ѣ и 
распространенія внѣшппхъ формт. западно-европейской жизни, грузины 
заимствовали не мало иностранныхъ словъ, относящихся къ наукамъ 
и искусствамъ, строю военному и административному, быту обще-
ственному и частной жизни. 

*) Древніе варіпиты груз, чіітверо-евангелія. (Труды Y apxeoj. съѣвда). 

Н а р о д н а я с л о в е с н о с т ь . 

Исторія грузинской словесности обнимаетъ произвсдепія грузин-
скаго народа, раснадающіяся н а два вида: на устныя или народный, 
нисьменпыя или литературпыя. Народная, устная безъискусствснная 
словесность предшествуетъ письменной литературной, искусственной 
словесности. Между этими видами словесности есть двоякое раз.ш-
ч і с — в п ѣ ш н е с и внутреннее . Первое различіе заключается въ томъ, 
что народпыя пропзвсденія, не записываясь, передаются устно изъ 
одного поколѣнія въ другое, а литературоыя пишутся обыкновенно, 
при самомъ нхъ возникновеніи. Второе различіе заключается въ томъ, 
что авторъ устпыхъ произведевій—пѣлый еародъ; авторъ сочиненій 
литературныхъ—отдѣльныя личности. У с т н а я поэзія обнимаетъ в с ѣ 
интересы народной жизни, литературная служить выраженіемъ взгля-
довъ и чувствованій отдѣльныхъ лпцъ. Отсутств іе личности въ народ-
н ы х ъ произведеніяхъ устраняетъ субъективность и преднамеренность 
цѣли автора. 

Народъ смотритъ на свою поэзію, к а к ъ н а драгоцѣнное до-
с т о и т е , неприкосновенное преданіе, нмѣющее смыслъ священной с т а -
рины. Начало народной словесности восходитъ къ отдаленнѣйшнмъ 
временамъ, и самый древній ея в и д ъ - п ѣ с н и - м о л и т в ы языческимъ бо-
гамъ, называемый обрядовыми пѣспями. рел же народная ноэзія, 
обнимавшая в с ѣ стороны первобытной жизни, разбилась на отдѣль-
ныя части, являющіяся „разрозненными члсиами обширнаго эпиче 
с к а г о предапія". Главнѣйшіс изъ этихъ члеповъ - нѣсни и сказки, 
менѣе в а ж н ы е - п о с л о в и ц ы , загадки, заговоры. К ъ другому отдѣлу на-
родной словесности относятся произведснія, сложившіяся подъ влія-
в іемъ книжной литературы: духовные стихи и легенды. Что касается 
до объяснепія происхожденія и значенія пародныхъ п р о и з в е д е н ^ , то 
въ настоящее время миѳологическая теорія, толкующая в с ѣ виды 
устной словеспости, к а к ъ символическое олицствореніе разныхъ силъ 
и явлсній природы, ис является исключительно господствующей. 
Эта теорія, главными представителями которой н а западѣ были 



Я . Гриммъ, М а н н г а р д т ъ , Ш в а р ц ъ , А. де-Губернатисъ , нашла среди 
русскихъ ученыхъ горячпхъ послѣдователей. Достаточно назвать покой-
наго с . -нетсрбургскаго профессора Ор. Миллера и А ѳ а н а с ь е в а , поч-
тенный трудъ котораго „ІІоэтическія воззрѣнія славянъ н а природу" 
является образцомъ объясненія народеыхъ сказаній на миѳологической 
почвѣ . 

Т а к о е паправленіе въ толкованіи пародной словесности нашло огра-
ниченіе со стороны представителей теоріи литературного заимствова-
ны Бенфея н а Западѣ , акад. А . Н. В е с е л о в с к а г о , В с . Ѳ . Миллера и др. 
въ Росс іи . В ъ послѣднее время выступаетъ ограниченіе вліянія древней 
индійской словесности и богомильской литературы и с ъ большей рель-
ефностью выдвигается значеніе христіанской канонической и апокри-
фической литературы, проникавшее н а отдаленный С ѣ в е р ъ и В о с т о к ъ . 
Извѣстный лингвистъ проф. въ Х р и с т і а н і и Ссфусъ Б у г г е попы-
тался даже объяснитъ саги скандинавской Эдды христіанскими преда-
ніями, занесенными н а С ѣ в е р ъ проповѣдпнками-монахами Британскихъ 
острововъ. По объясненію Б у г г е выходитъ, что Локи произошелъ изъ 
Люцифера, сказаніе о смерти Б а л ь д у р а — о т з в у к ъ христ іанскихъ с к а -
заній о смерти Спасителя и т. д. 

Христ іанск ія вліянія проникли н а В о с т о к ъ , въ Монголію, Т у р -
в е с т а н ъ , Китай благодаря несторіанамъ, изгнаннымъ изъ Византійской 
имперіи за еретическое ученіе . (Докладъ проф. Х в о л ь с о н а н а V I I I 
археол. съѣздѣ ) . Съ другой стороны, плѣнники христіане , число ко-
торыхъ въ X I I I в . было достаточно въ столицѣ монгольскихъ хановъ , 
Каракорумѣ , распространяли христіанскія сказанія : В ъ монгольскихъ 
еказапіяхъ обнаруживаются такіе мотивы, которые должны быть отне-
сены н а счетъ христ іанскихъ литературныхъ вліяній. Сказанія 
грузпнъ объ Амиранѣ и мгрозданіи также ') отражают!, вліяніе свящ. 
писанія. В о многихъ с к а з к а х ъ сохранилось нѣсколько мотивовъ изъ 
апокрифовъ о Соломопѣ ( сказаніе „Соломонъ и рыболовъ"). 

Собираніе произведеній грузинской словесности началось весьма 
недавно. Первыя записи у с т н ы х ъ произведеній начинается въ семи-
десятыхъ годахъ текущаго столѣтія подъ вліяніемъ живого интереса 
к ъ народной поэзіи, возникшаго въ Россіи послѣ появленія сборни-
ковъ А ѳ а н а с ь е в а , К и р ѣ е в с к а г о и Р ы б н и к о в а . Грамотные люди древней 
Грузіи, воспитываясь н а провзведеніяхъ духовной словесности, отвра-
щались о г ь народыыхъ произведеній, въ которыхъ сохранялись еще 

') Веселовскій. Къ вопросу о дуадмтічеоі іхъ юомогоніяхь, „Этногр. Об.", 
і н . V. Вс. Миллер». Отголоски апокрифовъ въ кавваз. парод, оказаніяхъ. Жур-
Міи. Нар. Пр., 1893 , № 7, отд. 2 . 

остатки древнихъ языческихъ суевѣрій и обрядовъ. Издававшіяся с ъ 
1 8 2 0 годовъ грузинскіе періодическіе органы н е давали мѣста народ-
ной поэзіи. В ъ началѣ ныиѣшняго столѣтія въ 1 8 2 1 г . вышла первая 
Грузинская газета, посвящениая политическим! и оффиціальнымъ 
извѣстіямъ. В ъ 1 8 3 2 г . другая газета, Тифлисскгя Вѣдомоши, изда-
вавшаяся Соломономъ Додаевымъ, держались высокаго стиля Антонія 
католикоса, писателя X V I I I ст . , и потому с ъ нренебреженіемъ отно-
силась ко всему народному. В ь 1 8 5 1 г. журналъ кн. Г . Эристова 
Цискари и Сакартоелосъ Моамбе ки. Чавчавадзе въ 1 8 6 3 г . также 
исключали изъ своей программы печатаніе народныхъ п р о и з в е д е н ^ 
и только возникшая въ 1 8 6 6 г . газета Дроэба стала отводить стра-
ницы грузинскимъ сказкамъ и пѣснямъ. Наибольшее число народныхъ 
произведеній появилось въ журналѣ , впослѣдствіи обратившемся въ 
газету, Иверія-, печатались пѣсни и легенды также въ газ . Тсатръ 
в ь 1 8 8 4 г . В ъ журналахъ Нобатн и Джеджшп появлялись народиыя 
иѣсни, сказки, загадки, поговорки. Г. Ахпателовымъ издаиы были двѣ 
сказки „Золотыя дѣги" и „Ростомела" (Т . , 1 8 8 7 ) . Н ѣ с к о л ь к о п ѣ с е н ъ и 
одна большая сказка , записанная въ Саабошо, нзд. С. Гонгадзе (Тифлнсъ, 
1 8 9 2 ) . І ІѢсни, сказки, заговоры записаны мною въ различпыхъ кон-
ц а х ъ Грузіи и пока имѣются только въ рукописи. Груз , сказки, печа-
тались въ „Сбориикѣ матеріаловь для оиисанія племенъ и а ѣ с т н о с т е й 
Кавказа" . Первый сборникъ грузинскихъ сказокъ вышелъ въ 1 8 9 1 г . , 
изд. В. Агніашвили. Сванетскія сказки, собранпыя Вольнымъ сваномъ 
(псевдонимъ), появились въ 1 8 9 3 г. a мингрельскія, числомъ семь, 
имѣются въ Мингрельскихъ этюдахъ г . Цагарели (Спб. 1 8 8 0 ) . 

I. Грузинскія народный пѣсни. 

Сравнительный методъ изученія народныхъ произведеній индо-
европейскаго племени нривелъ къ заключенію, что самый древній видъ 
устной поэзіи—пѣсни-молитвы языческимъ богамъ. Т а к і я молитвы въ 
видѣ отрывковъ, с ъ примѣсью именъ христ іанскихъ с в я т ы х ъ сохрани-
лись и въ Грузіи. П ѣ н і е ихъ сопровождается совершеніемъ обычаевъ, 
которые считаются остатками языческихъ обрядовъ. Т а к і я нѣспи на-
зываются обрядовыми. Эти пѣсни-молитвы имѣютъ ц ѣ л ы о выпросить 
у божества счастья и благоденетвія, оградить отъ печистой силы и 
гнѣва своихъ геніевъ - покровителей. В ъ Грузіи лучше сохранились 
обряды, сопровождавшіе п ѣ н і е молитвы, чѣмъ эти воззванія къ язы-
ческимъ богамъ. Съ прпнятіемъ христіапства молитвы стали забиваться 
и смѣшивиться съ христіанскими прошеніями, а обряды обратились въ 



обычаи. Я з ы ч е с к а я религія грузинъ опиралась н а борьбу двухъ на-
ч а л ъ — с в ѣ т л а г о и добраго с ъ темнымъ и злымъ. Наблюдая смѣны вре-
мснъ года грузинъ-язычникъ замѣчалъ выдающіеся моменты торжества 
солнца, с в ѣ т а и тепла, и устраивалъ чествованія солнца обрядами и п ѣ -
снями. Первый праздникъ былъ пріуроченъ къ тому моменту, когда 
с в ѣ т ъ начинаетъ усиливаться, дни прибавляться ' ) . В ъ христіанскія вре-
мена онъ совпалъ с ъ праздникомъ Рождества Х р и с т о в а . До настоящаго 
времени въ Сванетіи связываются съ кануномъ Рождества своебразныс 
обычаи. В ъ остальной Грузіи съ Рождества праздникъ солнца перене-
сенъ на Новый годъ, извѣстныіі у гурійцевъ Каландоба (рус. Коляда). 
Праздникъ, пріурочениыіі въ Карталнніи н ы н ѣ къ Рождеству Христову , 
носить uanmuie алило. Для объясненія этнмологіи этого слова сопо-
ставимъ его съ арало, ари, арало—ирниѣвомъ застольиыхъ и хоро-
в ы х ъ н ѣ с е н ъ . Генри Раулинсонъ у к а з ы в а ю т ! гору A r a r u (Лраратъ?) , 
но ванскимъ падпнеямъ U r a r t u , къ которой были пріурочены миѳы 
объ аралезахъ . Е с л и же еравнеиіе этого миѳа с ъ культомъ Иетары 
(Астарты) заслуживаетъ вѣры, то мы въ Аралѣ видимъ воззваніс къ 
богинѣ весны. Изъ Арало ари же можио объяснить происхождсніе алило. 

Карталинцы некутъ еще пакапуиѣ Р о ж д е с т в а крендели счастья 
(„бедисъ квори") для животпыхъ, а для цѣлаго дома хлѣбъ „басила" 

' ) Нрнводииъ одну иѣсню, въ которой передается споръ между двумя 
небесными свѣтмламн—солнцемъ н луной: 

„Внимайте всѣ тщательно: 
Заспорили солнце н луна. 
Послала скааать луна: 
„29 дней я работала 
На тридцатый те скончалась". 
Въ отвѣгь me носылаетъ солнце: 
„Что ты превозносишься, 
Приписывая себѣ всякое добро. 
Три дня и три ночи 
Не ты ли скрывалась, 
А на четвертый день, повааавшнсь 
Закуталась туманонъ? 
Подняла громъ н молнію 
И сгубила созрѣвшую яатву." 

„Иверія" 1889 , 275 . По другпмъ сказаніямъ споръ атогь ндстъ еще съ 
тѣхъ врененъ, когда солнце проснувшись раньше стало дневнымъ овѣтнломъ, а 
луна, просиавшап утро, ночнынъ. 

съ крестомъ по серединѣ , названный такъ въ честь св. Василіа ; для 
пахаря иечется плугъ, для быка — ярмо, для коровы — вымя. Толпа 
мальчиковъ o n . 1 0 до 1 2 лѣтпяго возраста, обходить каждый домъ 
съ иконой Вожьей Матери и славить Х р и с т а . Х о з я е в а ихъ отдари-
ваютъ. Обычай этотъ извѣстепъ подъ именемъ алило ' ) и сопровож-
дается пТ.снью, выражающей ноздравленіе: „Алило и Опоіа (?) я в ѣ -
стникъ Рождества, Господь да д а с т ь вамъ встрѣтить Рождество и Новый 
годъ". По другому варіанту иѣспя эта поется такъ: „Алило и Рожде-
ство! алило! Мы вѣстники Р о ж д е с т в а . Алило! В ъ Виѳлеемѣ явилась 
звѣзда. Алило! Предтеча Р о ж д е с т в а . Алило! Птички сѣли на заборъ. 
Алило! Поемъ, Рождество Христово . Алило! Да дастъ вамъ Господь 
встретить Рождество. Алило! Рождество и Новый годъ. Алило!" В о с п ѣ в а -
ніе возвращенія весны указывается словами „птички сѣли в а з а б о р ъ " . 

Новогодціе обычаи у грузииъ представляютъ интересъ по остат-
камъ старины и но смѣшенію христ іапскихъ понятій съ древнѣйшими 
языческими *). 

І іразднованіе Новаго года издревле въ царствуюіцемъ домѣ , по 
словамъ историка Вахушти, начиналось задолго до восхода утренней 
зари. Послѣ того, к а к ъ трижды пропѣли пѣтухи, весь высшій воен-
ный и гражданскій синклнтъ являлся во дворецъ къ царю въ стро-
гомъ іерархнческомъ порядкѣ с ъ ноздравленіями и приличными цар-
скому званію подарками. Амилахоръ, т . е. конетабль, обязанъ былъ 
привести изъ своего табуна лучшего по красотѣ коня с ъ золотой 
сбруей; базіертъ-ухуцесъ, старшій распорядитель царской охоты, под-
иосилъ позолоченную голову дикаго кабана, приводилъ въ клѣткѣ 
быстраго сокола; за нимъ подходили гатабъ-офицеры и, поклонившись 
до земли своему повелителю, въ глубокомъ молчаніи отступали е а -
задъ. Послѣдними приносили поздравленія эриставы, т . е . начальники 
областей, поднося царю натянутыя с т р ѣ л ы / имѣющія символическое 
значеніе . „Пусть эта стрѣла , — закаичпвалъ каждый эриставъ свое 
привѣтств іе ,—пронзить безпощадно сердце твоего измѣнника, всемо-
гущій царь ! * Поздравленія открывалъ Чкондидели—архіепископъ март-
вильскій (миогрельскій), благословлялъ царя крестомъ и образомъ, а 
царицу угощалъ разными сладостями. 

*) Грузінсное алило не стомтъ-лм въ связи съ румыно-славянскимъ прн-
пѣвомъ колядокъ oj lelom d'ai Lerom.. .? Хлѣбъ Басила въ честь • въ обра-
зѣ Васнлія Веннаго, тождественен! съ сербск. васильица. (Веселовскій, op. 
cit., 435) . 

а) См. подробности въ моей статьѣ „Празднованіе Новаго года у груамнъ" 
Этнохр. Обозр., кн. III, стр. 2 9 — 4 0 . 



І Іри описаыіи праздеоваеія Новаго года у современныхъ грузинъ 
будемъ имѣть въ виду четыре народа грузинскаго племени, а именно: 
ингилойцевъ въ Закатальскомт. округѣ , карталинцевъ въ Горійскомъ 
уѣздѣ , гурійцевъ и имеретинъ въ Кутаисской губ. и джаваховъ въ 
Ахалкалакскомъ уѣздѣ . 

Торжество Новаго года у июилойцевг, какъ и у в с ѣ х ъ грузинъ, 
начинается при закатѣ солнца ружейными выстрѣлами, за которыми 
слѣдуегь всеобщій крикъ, гаумъ и суетня * ) . Хозяйка ночью торопливо 
прядетъ шерсть, а хозяинъ разв іекаетъ ее пріятной бесѣдой. Кончивъ 
работу, оба оин подкрадываются къ спяіцпмъ дѣтяыъ, вынимаютъ изъ-
подъ одѣяла ихъ руки, обвипаютъ вокругъ кисти руки пряжу, завя-
аываютъ ея копцы и въ такомъ же молчаніи обпязываютъ ниткой всю 
посуду и главный столбъ „деда-бодзи" (мать-столбъ), поддерживающій 
избу. Этой кольцеобразно обвивающей руки и предметы ниткой ипги 
лойцы символически выражаютъ желаніе, чтобы всѣ члены ихъ се -
мейства и и х ъ состояніе осталось цѣлыыъ и невредимымъ. Съ руки 
нитка эта не спимается въ теченіе трехъ дней. 

I I a разсвѣтѣ старѣйшины будятъ в с ѣ х ъ члеповъ семьи. В д р у г ъ 
слышится стукъ у дверей; в с ѣ вмѣстѣ три раза спрашиваютъ: „кто 
тамъ и что носетъ?" Н а это слѣдуетъ трижды отвѣтъ: „счастье и бла-
гополучіе приношу моей ссмьѣ" . Удовлетворенные такимъ отвѣтомъ 
просить его войти, присоединяя ножеланіе, чтобы „стезя его была сте-
зей ангела въ ихъ домѣ " . В х о д и т ь глава семьи, который незамѣтно 
исчезъ изъ избы въ то время, когда въ пей началась суматоха при 
вставапіи со сна членовъ семьи. Тогда же, выходя, опъ взялъ съ со-
бой кувшннъ и перекидные мѣшки с ъ кормомъ для нтицъ. Кувшинъ 
наполнил!, водой, мѣшокъ съ кормомъ смочилъ въ водѣ , отломалъ 
нѣсколько вѣтокъ орѣховаго дерева, положилъ ихъ въ другой мѣшокъ 
и вернулся домой. Вступнвъ въ избу, онъ ставить кувшинъ въ шкафъ 
для посуды или н а полку (корте), орѣховыя вѣтви въ „сакане" или 
„бегели", гдѣ хранится мука и зерно, кормомъ обсыпаетъ в с ѣ углы 
дома, взывая: „Господи, Курмухская церковь, дай намъ хлѣба и бла-
годенствія ! " . 

І Іослѣ обсыпанія избы для обильпаго урожая, вс.ѣ садятся во-
круг! . очага, старгаій достаетъ н а к а н у п ѣ приготовленную связку орѣ -

* ) Ншилойцы ис зиаютъ термина Каландоба, извьстыаго, внрочемъ, только 
у З П І І П Д Н Ь П Ь грузинъ подъ влінніемъ Греціи. Ср. груз, слово, Каланда съ болгар. 
Колкда, франц. tsalcmla, chalemlcs, прованс. calendes, новогреч. та хоХіаѵта; 
бѣлорус. коляда. 

ховыхъ вѣтвей и даетъ каждому члену по одной вѣтви, потомъ пер-
вый самъ кладетъ свою в ѣ т в ь въ огонь. Т р е с к ъ вѣтви сопровождается 
благоговѣйными словами главы семейства: „Господи, размножь н а с ъ и 
пошли обиліе въ пашъ домъ, будь милостивъ къ намъ!" В с ѣ вѣтви 
одна за другой дѣлаются жертвой огня, за псключепіемъ двухъ, кото-
рый снова прячутся. П о с л ѣ этого, уже па разевѣтѣ начинаютъ гото-
вить „табла"—жертву . Кладутъ н а подносъ (хота) хлѣбъ (назуки), 
лепешки, тарелку меду, масла, кувшинъ вина, красный и бѣлыя нитки 
и ' в с ѣ вмѣстѣ идутъ поздравлять С Ъ Н О В Ы М ! , годомъ садъ. Здѣсь они 
останавливаются предъ виноградной лозой, дающей обильные плоды, 
обрѣзывають ее , землю около нея иоливаютъ виномъ и рѣжутъ у корня 
ея н ѣ т у х а с ъ красными перьями, который потомъ привязываются к ъ 
лозѣ . ІІри отомъ священнодѣйствіи произносится обычная молитва: 
„Господи, Курмукскій с в . Георг ій , не оставь пагаихъ кувшиновъ безъ 
вина!" . Г л а в а семьи предлагает!, всѣмъ по кусочку х л ѣ б а с ъ медомъ 
и масломъ, даетъ отпить немного вина, и, соверишвъ это своеобразное 
таинство, в с ѣ направляются въ избу. 

Для каждаго члена испечепъ хлѣбъ, формы котораго аллегориче-
ски выражаютъ назиаченіе и обязанность каждаго члена семьи: для ста -
рѣйшипы некутъ тоноръ, для с ы н о в е й — с е р п ы , для ж е н щ и п ъ — с а м о -
прялки, ( ср . у осетипъ), крепдель для коровы и одинъ крендель для птицъ 
небесныхъ. Возвратившись изъ сада домой, каждый уже самъ разламы-
вает! . свой хлѣбт. и съѣдаетъ небольшой кусочекъ . Крендель, назна-
ченный для птицъ, оставляется на крышѣ , a хлѣбъ, испеченный для 
коровы, несутъ въ х л ѣ в ъ . З д ѣ с ь сначала крендель надѣваютъ коровѣ 
н а рога, потомъ даготъ ей съѣсть , приговаривая: „живи долго и н е -
вредимо, да сохранить тебя Курмухскій св . Георг ій !« 

К ъ обѣду ждутъ поздравителя „меквле* (собственно значить — 
пролагающій борозду, стезю счастья) , который долженъ быть въ гла-
захъ народа болѣе пагражденъ судьбой и осыпапъ ея щедрой бла-
годатью. До его прихода никого не принимаютъ. „Меквле" , поздравивъ 
в с ѣ х ъ с ъ новомъ годомъ, достаетъ изъ-подъ потолка спрятанный вѣтви, 
кладетъ ихъ въ огонь и при т р е с к ѣ ихъ выражаетъ пожеланіе, чтобы 
Б о г ъ даровалъ привѣтствуемымъ имъ членамъ здравіе и обильный 
урожай. Е г о угощаютъ сладостями и онъ подносить яблоко, утыкан-
ное серебрянными монетами ' ) . В ъ этотъ день никому ничего не даютъ 
взаймы и н е принимаютъ подозрительныхъ людей. 

') Поднесшие въ таком і. видѣ яблочка пзвѣстны и картплинцамъ. Іоаниъ 
Златоустъ возставалъ противь и иыиЪ госиодствующаго обычая проводить Новый 
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Н а к а н у н ѣ же Новаго года приготовленное леченье кладется на подносъ 
вокругъ свиной головы, называемый „абраміани", т . е. жертва въ честь 
Авраама, старшій выносптъ подносъ па дворъ, обходить трижды домъ, 
и поздравляетъ коровъ п быковъ. Яйцомъ црнкасастся онъ къ живот-
пымъ, приговаривая: „будьте такъ круглы и полны, какъ это яйцо!" 

Входя обратно въ домъ, онъ подходить прежде всего къ очагу, 
беретъ горящую головню, ударяетъ ею по очагу, и когда посыплются 
искры, онъ шепчетъ: „столько коровъ, быковъ, свиней, столько л е т ъ 
жизни, столько д е н е г ъ " и т . д. Иотомъ угощаетъ в с е х ъ медомъ с ъ 
пожеланісмъ каждому: „такъ сладко пусть состаришься, какъ сладокъ 
этотъ медъ!" „Абраміаіш" въ теченіе трехъ дней подается старшему 
за обедомъ и ужнномъ, а по прошествіи трехъ дней вырезывают! , 
крестъ изъ х л е б а „басила" и бросаютъ его въ амбаръ со словами: 
„да будетъ неистощимъ и обиленъ х л е б ъ въ этомъ амбарЬ!" 

В ъ депь Новаго года карталпнецъ избегаетъ ссоры и пенріят-
ностей. Онъ искренно верить , что происшедшее въ этотъ день зна-
менуетъ всю нредстоящую жизнь человека въ течеиіе года: кто будетъ 
плакать въ этотъ день, проплачетъ целый годъ; кто будетъ шить, при-
шьетъ счастье. ОбрЬзать ногти воспрещается, чтобы дьяволъ не за-
владелъ ими. Принимать кого-либо до. „меквле", испытапнаго поздра-
вителя, не принято. „ М е к в л е " (отъ квали-стѳзя) приносить старшей 
въ домЬ краспос яблоко, утыканное монетами, а его угощаютъ „гози-
паки"—сладостью изъ о р ѣ х а и меду. 

Въ Гуріи Новый годъ известенъ подъ нмепъ „Калапдоба" ') , у 
абхазцевъ Каланда или Калинда 2). К ъ новому году гурійцы откарм-
ливаютъ евппыо, куръ. ипдеекъ. Н а к а н у н е пекутъ лепешкн по числу 
членовъ, дома какъ и у другихъ грузонъ. Особенность праздповапія Но-
ваго года у гуріпцевъ нредстапляетъ обычай украшать в е т в ь орехо-
ваго дерева стружками, изображающими бороду св . Василія (ср. обы-
чай рус . завивать бороду Волосу) и разными плодами Просверливъ 
дырочки въ в е т к е , наз. „чпчплагп", продеваютъ чрезъ пихъ палки; па 
концахъ палокъ нривешнваютъ лимоны, апельсины, гранаты, въ боль-
шомъ изобиліи произрастающіе въ Гуріи; съ другого копца приве-
шиваютъ шелкъ, кошелекъ с ъ серебряными монетами, гроздь вино-

годъ въ веселья, чтобы до слѣдующаго января не приключилось какое-либо не-
счастье. ІІодиесеніе яблока съ серебряными монетами было отмѣчено еще ятимъ 
отцемъ церкви. (Всселовскій, op. cit., 102). 

') Коляды см. Ііеселовскій. Газысканія въ области русокихъ духонныхъ 
ствховъ. Ср. Новый годъ у осетпнъ. Миллеръ, зтюды. II, 206 . 

8) Сборн. свіъд, о Кавказ, юрцахъ VII, 20 . Религіоз. вѣрованія абхазцевъ. 

града и „деда пури" (мать — хлѣбъ) . Р а н о утромъ по знаку, дан-
ному старшимъ, выбЬгаготъ н а дворъ взять „ ц х о м л а „ — в е т в ь орѣ -
ховаго дерева: кто первый успеетъ захватить ее, тотъ проживетъ 
дольше в с е х ъ . Затемъ выносить приготовленную „табла" (жертву) с ъ 
свиной головой и кувшиномъ вина. Сгаршій въ домЬ съ младшимъ 
членомъ выносятъ ее съ зажженными свечами изъ амбара, гдѣ она 
была оставлена на ночь, и несутъ въ винный подвяль. Здесь старей-
шина, обращаясь къ какому - то богу вина Агупа, въ роде Б а х у с а , 
приглашает!, его пройти селенія Б а х в и и Аскани, известный лучшими 
винами въ Гуріи, и прибыть въ его подвалъ: „Агуна переходи къ намъ 
у насъ много винограда, а у нихъ одни листья!" Изъ подвала онъ 
ндетъ къ амбару и въ х л ѣ в ъ . Возвращаясь въ избу, они находятъ 
двери запертыми, и н а ихъ стукъ изнутри спрашиваютъ: „что несешь?" 
О т в е т ь гласить, что пдутъ съ хлѣбомъ, виномъ, шелкомъ, счастьемъ 
и т. д. Двери растворяются, несущіе „табла" приветствуюсь в с е х ъ . 
Съ радостью подводятъ маленькаго нровожатаго ко всѣмъ члеиамъ 
семьи и предметамъ, чтобы онъ передалъ пмъ здоровье, прочность, 
счастье и благополучіе. ЗатЬмъ в с е выходятъ н а дворъ и, обойдя 
трижды, возвращаются въ избу; з д е с ь подходятъ къ очагу, ударяютъ 
по немъ „цхемла" (ореховой веткой) . У имеретинъ находимъ анало-
гичный поверья, связанный с ъ Новымъ годомъ! тотъ же „ м е п е р х е " — 
(отъ слова перхи-нога) поздравитель и „маквліари" ' ) т . е . меквле. 

У джаваховъ н а к а н у н е праздника старгаій собираетъ домашнюю 
рухлядь, т а к ъ к а к ъ обиліе и счастіе дома покоится па одномъ какомъ-
лпбо предмете, нужномъ для домашняго обихода; оставить такую вещь 
в н е дома въ ночь н а Новый годъ — значить потерять все состояніе. 
І Іекутъ х л е б ъ „цминда Басила" (св. Василія) , „харисъ-кеди (шея быка), 
„банпсъ пуреби" ( х л е б ы крыши), „бедисъ к а д а " ( х л е б ъ счастья) , й к а -
тамъ—цицила" (цыпленокъ—курица) . В с е это укладывается н а новогод-
НІЙ подносъ, центромъ является „Басила" а вокругъ него размеща-
ются разнообразный по своему символическому значенію печенія. Н а 
подносе замечается з д е с ь отсутствіе свиньи. Это объясняется вліяніемъ 
мусульманской религіи, которая воспрещаетъ е с т ь свинину. 

Когда солнце уже зашло, оба старейшины отъ мужской и отъ 
женской половины приступаютъ къ изгнанію бесовъ и нечистыхъ 
силъ, водворившихся въ доме. Они ходятъ по в с ѣ н ъ угламъ и при-
говариваютъ: „ангелъ-покровитель, находящійся здесь въ углу нашего 

') Сборн. матер, для опис. местностей и племенъ Кавказа, вып. XIII , 
отд. I I , стр. 3 - 8 . Бахви—искаженный Вакхъ, о ночитаніп котораго па Кав-
нааѣ говорить Діонисій ІІеріегетъ. 



дома, молю тебя, спаси мой домъ отъ искушеній дьявола!" Нужно 
произнести это заклипапіе трижды, обходя в с ѣ углы дома, гдѣ при-
таились ангелы-хранители. 

Старѣйшина беретъ большую желѣзпую палку, выходить на дворъ 
и, повернувъ направо, повторяетъ заклинаніе: „Господи, избавь пасъ 
отъ проказы дьявола!" Онъ обходитъ избу, х л ѣ в ъ и проводитъ желѣ -
зомъ кругъ , противъ нечистой силы, всходить па кровлю, откуда чрезъ 
отверстіе въ крышѣ спускаетъ внизъ кошелекъ на длинной н и т к ѣ . 
Семья кладетъ въ кошелекъ несколько рублей, онъ подпимаетъ его 
и входить въ избу с ъ лѣвой стороны. Значеніе этой процедуры джа-
вахи толкуютъ въ томъ смыслѣ , что въ течепіе года деньги въ домѣ 
будутъ неистощимы и обиліе во всемъ обезпечивается. Старѣйшина 
беретъ подносъ с ъ зажженными свѣчами въ правую руку и, выходя 
изъ избы, произносить молитву: „Господи, будь заступникомъ нашимъ 
и да будетъ стезя моя стезей архангела Михаила и св . Георгія ! По-
шли моей семьѣ счастливо встрЬтить Новый годъ!" Окопчивъ молитву, 
онъ сбрасываетъ черезъ отверстіе въ избу хлѣбы съ подноса, кромѣ 
„хлѣба с ч а с т ь я " и „Басила". Раньше другихъ спускается внизъ „хлѣбъ 
крыши", далѣе „шея быка" и накопецъ завернутый въ платокъ „цып-
ленокъ". Возвратившись домой, угощаетъ в с ѣ х ъ медомъ, идетъ въ х л ѣ в ь , 
курятникъ и поздравляетъ скотъ и птицъ. 

Обращаютъ особенное вниманіе, какъ и гдѣ упали сброшенпыя 
печенья. Е с л и „хлѣбъ крыши" уналъ низомъ къ верху , то говорить, 
что урожая н е будетъ; если хлѣбъ покатился къ очагу, то урожай 
будетъ обильный; если одинъ хлѣбъ покатился къ очагу, а другой къ 
дверямъ, то урожай будетъ посредственный. „ Х л ѣ б ъ счастья" и „Ба-
сила" хранятся до Крещепія, и вся эта недѣля считается святой. В ъ 
день Крещенія разрѣзываютъ „хлѣбъ счастья" и „Басила" н а куски, 
и кому достанется монета, вложенная въ „бедисъ пурп" , тотъ будетъ 
счастливь и богатъ. „Басила" разламывается и раздается всѣмъ, какъ 
просфора. 

В ъ день Иоваго года джавахи ходятъ съ кувшиномъ за водой, 
при чемъ нужно итти за ней и вернуться такъ, чтобы ни с ъ кѣмъ 
не говорить. Е с л и кто-нибудь съ вечера до утра Новаго года про-
стоитъ н а берегу рѣки, теченіе ея остановится, и р ѣ к а повѣдаетъ в с е , 
что должно случиться въ предстоящій годъ. До „меквле" , ивлюблен-
наго поздравителя, посѣщеніе котораго было замѣчено какъ благопрі-
ятное, никого не принимаютъ, какъ и у другихъ грузинъ. 

Дѣлая обобщеніе всего описаннаго нами, можно сказать , что карт-
велы (грузины) въ разныхъ и исторически разобщенныхъ частяхъ Грузіи 

празднуютъ Новый годъ почти одинаково, съ небольшими измѣненіями, 
которыя объясняются мѣстиыми условіями H судьбой, испытанпой раз-
личными провинціями бывшаго грузипскаго царства . К ъ измѣнепіямъ, 
между прочимъ, придется отнести отсутствіе центра празднества — 
свиньи у джаваховъ и ингилойцевъ, прннявшихъ нѣкогда мусульман-
скую вѣру. ГІри празднованіи наглядно выстугіастъ значеніе „меквле", 
перваго счастлинаго посѣтнтеля, a новогодія „жертвы" a обсыпапіе зер-
номъ имѣютъ одинаковое распространеніе у в с ѣ х ъ грузинъ ')• Нужно 
затѣмъ отмѣтить обычай печь хлѣбъ, символически выражающій то 
или другое попятіе, и, паконецъ, важное яначепіе очага, съ которымъ 
связаны благопріятпыя предзнаменованія и его традиціонное почитаніе, 

І іраздникъ весенняго солоноворота сохранился въ нѣкоторыхъ 
частяхъ Грузіи 2) . 

В ъ субботу, за недѣлю до масляницы, въ Имеретіп празднуютъ 
бослобу или праздникъ буйлятпиковъ (погонщиковъ буйволовъ). З а 
пѣсколько дней до этого праздника прекращаются работы. Кого же 
застапетъ эта педѣля па работѣ вдали отъ дома, тотъ можетъ ее про-
должать. В ъ эту же недѣлю никто не долженъ плесть веревокъ, чтобы 
телята не рождались уродами, пе починяютъ сапогъ, чтобы телята 
не ослѣпли. Земледѣльцы не чешутъ волосъ, чтобы с ѣ м е п а не сгнили 
въ поляхъ. Завѣдующій скотомъ паканунѣ праздника постится цѣлый 
день. С ь наступленіемъ сумерокъ, старшій въ семьѣ , взваливши н а себя 
дѣтей отъ 4 до 9 лѣтняго возраста, идетъ въ буйлятниісъ. „Да дастъ 
вамъ Господь силу ,—говорить хозяинъ быкамъ и лошадямъ, коровамъ 
и кобылицамъ, показывая яйцо,—и да сохрапитъ васъ такими же пол-
ными, какъ это яйцо, да вознаградите хозяина рожденіемъ такихъ х о -
рошихъ тслятъ и жеребятъ, какъ это яйцо" . Обойдя весь скотъ, онъ 
тихо произносить слѣд. молитву: „О, Боже, Творецъ в с ѣ х ъ животныхъ, 
хранитель в с ѣ х ъ существъ и веществъ; устапсйштель в с ѣ х ъ праздни-
ковъ въ нашемъ краѣ , какъ и въ другихъ! Т ы благословилъ насъ 
встрѣтить этотъ радостный праздникъ, с ъ этими пашимп тружениками, 
посредствомъ которыхъ мы кормимъ себя, женъ и дѣтей; ниспошли 

•) Меквле (зявѣтный гость) отнЬчаеть сербскому полажаішнку, обсыипніе 
зерномъ такому обряду славянскому и ново греческому. Свиная голова—принад-
лежность Васильева вечера и Рождественских!, сннтокъ у русскихъ, болгаръ, сер-
бовъ, румыиъ, вь Спцнлін н Англія, Германін и Скпндшіавскпхъ земляхъ. См. 
Grimm., Deutsche Mythologie, 4 ausg. 41 — 2, 1 7 0 — 8; 1036. Аѳинасьсвь. 
Ііоагич. ію.ізр. 1, 7 7 8 — 8 1 . Ср. ВеселовскШ op. cit. стр. 108, нримѣч. 

') Дуброаинъ. Исторін войны на Кавказѣ, т. I , кн. II, 2 3 4 — 6 . 



благоденствіе па земледѣльцевъ дома сего , н а рогатыхъ скотовъ, бы-
ковъ, лошадей, коровъ и телятъ и благослови, чтобы были здоровы и 
нмѣлп у себя пищу, ирппасы, чтобы во славу Твою, Творецъ, испол-
нилась воля Твоя размноженіемъ ихъ; да пошли благословеніе Свое 
н а земледѣліе и растительность, сохрани пасъ отъ болѣзней, научи, 
какъ Тебя любить!" Возблагодарив! Господа бокаломъ вина и оставивъ 
яйцо въ темномъ углу х л ѣ в а , хозяинъ съ дѣтьми возвращаются въ 
саклю. О н ъ стучится въ запертую дверь и заявляетъ вопрошающей 
извнутри женщинѣ , что идетъ добрый человѣкъ, а пе злой духъ , отъ 
дѣтей — коровъ, телятъ и лошадей. Двери отворяютъ и за порогомъ 
хозиика бросаетъ ему въ лицо жидко-растворепныя отруби. 

В ъ то время к а к ъ жители нижней Рачи въ Имеретіи оканчива-
ю т ! праздновапіе бослобы, у жителей верхней Рачи начинается гочисъ-
я / у т н я м ш — ч е т в е р г ъ поросятъ. ГІразднпкъ этотъ н а с т у п а е т ! за недѣлю 
до паступленін масляпицы. І іъ нему подготовляются строгимъ постомъ. 
Съ разсвѣтомъ желанпаго четверга, хозяинъ семейства идетъ въ цер-
ковь и по окончаиіи литургіи возвращается съ зажженною свѣчей. 
ІІолучивъ отчетъ отъ пастуха о чнслѣ скота, опъ передаетъ свѣчу 
старшему по немъ члену семьи, который идетъ поздравлять скотъ въ 
х л ѣ в ѣ . Садясь за столъ, обильный яствами, хозяинъ читаетъ молитву: 
„Мы благодарим! Б о г а , что дождались желаннаго дня, который намъ 
нредвѣщаешъ начало весны, а съ нею и благословеніе Божіе на все 
въ мірѣ плодящееся, растущееся,—весны, въ которую мы должны 
забыть лѣнь и отдыхъ зимнііі и новыми трудами прославить Творца 
вселенной за его къ памъ милость посылаемую. В ъ продолженіе весны 
и лѣта все переродится, будемъ питаться зеленью сочною и вкусною, 
а изъ иосѣянной пшеницы соберемъ другую н и в у " . 

Въ связи съ святочною обрядностью стоить масляннчная '). Инте-
р е с ! нзученія грузинской масляницы заключается въ участіи стран-
ствующих! ПѢВЦОВЪ— МуЗЫКаНТОВЪ, ВООружеПНЫХЪ UHCTpyMeUTOM!, ПО-
Х О Ж И М ! на волынку и за нѣсколько грошей поющихъ передъ домомъ 
хвалебную нѣсню его хозяину. По улицамъ ходить мальчикъ, наря-
женный старикомъ и называемый берика: онъ пляшетъ и крнвляотся 
передъ каждымъ проходящим! и неотступно выпрашиваетъ денегъ. 
Этотъ же самый берика носить иногда пазваніе дато (медвѣдь), когда 
принимается въ хороводы женщинъ. Неотъемлемую принадлежность 
масляницы составляет! игра въ мячъ и въ чаличи (жгутъ): нѣсколько 

' ) См. Квали (груз, ежснедѣлыі. журишь), 1893, Л» 5 Бсрикоба. 

человѣкъ въ чертѣ круга иолучаютъ ловкіе удары жгутомъ отъ нахо-
дящихся в н ѣ круга , пока кого-нибудь изъ быощихъ не задѣнутъ но-
гою въ ч е р т ѣ ; тогда противная партія становился въ кругъ. 

В ъ деревияхъ въ первый день масляницы молодыя грузины на-
ряжаются и ходятъ по улицамъ с ъ пляскою и пѣніемъ. Партія ряжс-
н ы х ъ состоитъ изъ берикееби и гори—свиньи, т. е . чсловѣка, наря-
ж е н н а я свиньей. Нослѣдііій прикрыть спереди и сзади свнпыіми 
шкурами, С Ш И Т Ы М И въ видѣ чехла, н а голову надѣта свиная голова 
съ огромными зубами. ІІрійдя въ домъ, толпа ряжеиыхъ н а ч и н а е т ! 
пляску: горн бѣ гаетъ вокругъ нихъ и колоть и х ъ своими клыками, т ѣ 
бьютъ его деревянными саблями, пока онъ не притворится убитымь. 
Берикееби беззапретно пыотъ хозяйское вино, имъ выносятъ въ нода-
рокъ яйца, при этоыъ выщииываютъ изъ бороды берика волосъ и кла-
д у т ! въ курятникъ, чтобы куры въ нредстоящій годъ лучше неслись, 
(чохи у масляшічиаго мсдвѣдя вытягивать соломепки для гусей) . 
В ъ прежнее время въ прощальный вечеръ воскресенья па масляпой 
слуги приходили къ своимъ господам! съ палахою: палка съ веревкою, 
слабо натянутою отъ одного конца къ другому. П а л к а эта падѣвалась 
н а босую ногу о с у ж д е н н а я къ наказанію по пятамъ. В ъ этотъ вечеръ 
господа обязывались полпымъ иовиновеніемъ своимъ слугамъ и чтобы 
отдѣлаться отъ наказапія палахою, должны были щедро отдаривать '). 

В ъ чистый понедѣльпикъ у грузннъ бываетъ кеенаба, праздникъ 
установленный въ память побѣды грузинъ падъ персіанами, будто бы 
при царѣ Теймуразѣ . В ъ г. Гори обыкновенно въ этотъ депь жители 
раздѣляются на двѣ партіи, во главѣ к о т о р ы х ! стоялъ царь и кеенъ 
(шахъ) . Н а нихъ падѣваютъ колпакъ, сдѣланиын изъ бурки, шубу на 
изнанку, лицо і іачкаютъ сажей, а въ руки даютъ мечъ, конецъ кото-
р а я украшепъ яблокомъ. Они сидять н а ослахъ и объѣзжаютъ я -
родъ, собирая подати — въ вндѣ о с т а т к о в ! гоііядшш, печеній (вада) , 
вина и пр. Имъ о к а з ы в а ю т ! почтепіе, а провинившихся мажутъ сажей. 
К ъ обѣду партіи сталкиваются и нобѣжденный шахъ бросается въ воду, 
а вечеромъ начинается кулачиый бой ä ) . В ъ старину толпа парода, 
нарядившись въ шутовскія платья, верхами во главѣ всадника па ослѣ , 
и з о б р а ж а в ш а я ш а х а въ вывороченной овечьей шубѣ съ вымазанпымъ 
сажей лицомъ, направлялась къ царскому дворцу съ цеховыми знач-

') ІІовиновеніе госнодъ слугамъ, какъ и избраніе иотѣшнаго царя, лицо 
котораго пачкаютъ сажею—восходить къ обычанмъ сатурналій, перешедшихъ 
позднііе въ свиточные. 

г) Кавказъ, 1889, Л; 4 9 , Кееноба. 



ками и зурной, оглашая криками кеенсъ сала-ми (подайте за зрѣлище 
кеепа) . Цари щедро награждали и шествіе направлялось къ домамъ 
з н а т н ы х ъ лицъ. 

Другіс весенпіе праздники соединились с ъ Пасхой, Ѳоминой по-
дклей, днемъ с в . Георгія . В ъ февралѣ мѣсяцѣ соблюдается обычай 
закликать весну пѣспями: „паступилъ февраль, вода всочнлась въ де-
рево, итпцы и пташечки заложили гпѣздышко" . І Іедовѣріе первыыъ 
весѳппимъ днямъ выражается въ п ѣ с п ѣ : „февраль дуетъ, мартъ шубу 
дуетъ, еслпбы однпъ день жизпп оставался марту и тогда нельзя ему 
в ѣ р и т ь " , В ъ среду на Страстной недѣлѣ до сихъ поръ г о с п о д с т в у е м 
обычай, соотвѣтствующіft таковому у русскихъ въ день Влаговѣщенія : 
разводятъ предъ домами огонь ') и перепрыгиваютъ чрезъ него, съ 
словами „алули кудіаеебса" , т . е. „пламя колдупамъ", нріурочивая къ 
нему начало весны. В ъ первый день Пасхи по народному повѣрію 
солнышко играстъ съ овечкой (у русскихъ солнышко играстъ). Р у с -
ской пѣснѣ—„солнышко, ведрышко, выгляни въ окошечко!"—соотвѣт-
ствуетъ грузинская пѣсня , пыпѣ распѣваемая дѣтьми во время дожд-
ливой погоды: „Солнышко, солнышко взойди, зарѣжу я тебѣ бараиа, за-
жарю, посолю и поставлю тебѣ па блюдѣ"-. Е д в а ли случайна связь 
между повѣріемъ обт, игрѣ солнца съ овечкой въ день П а с х и и 
упоминаБІемъ барана въ приведенной пѣспѣ . 

В ъ субботу наканупѣ Пасхи обходить группа пѣвцовъ в с ѣ дома 
вт. деревиѣ съ пѣоіемъ пѣспп, именуемой иона, н собираютъ яйца, при 
этомъ пѣсня поется слѣдуюіцаго содержанія: „Алата балата (?) свѣшу 
корзину, жена, вложи одно яйцо, Б о г ъ да дастъ вамъ достатокъ. Господи, 
пагради этоть доиъ своей милостью, миромъ и долгоденствіемъ! Два 
яйца, два евапгслія да и благословятт. е г о " * ) . Н а второй день Ѳомппой 
педѣли. н а второй день П а с х и и въ великую пятпицу выхолятъ съ 
кроеными яйцами н а могилы покойпиковъ, прпвѣтствуготъ ихъ съ вели-
кпмъ праздпикомъ и служатъ напихиды. Послѣдній обрядъ, вѣроятпо, 
присоединился впослѣдствіи къ древнему языческому обычаю поздра-
влять тѣни умеріпііхъ съ паступлепіемъ весны. 

') Вовпрещеній этого обычая см. въ ііостановленіяхт. VI поеден, собора, 
иереведеннпго съ греческаго Евѳиміемі, при царѣ Вагратѣ ( 9 8 0 — 1 0 0 8 ) . § 53 
этихъ постановлен^, гласить: противоборствуют законам!. тТ., которые слѣ-
дуютъ чародѣямъ, кудесникамъ, каландѣ, заговорамъ, бросанію ячменя, нрсдска-
заяіямъ по лоиаткѣ и внутренностям!,, зажигаютъ костры для перепрыгивания. 
Исторів Грузіи Вахушти, стр. 143, прим. 

г ) Втотъ обычай нзвѣстенъ и среди грузинъ-мусульманъ Ватумской обл. 
Ивергя 1894 , Л» 7. 

Н а Ѳоыиной недѣлѣ въ Имеретіи извѣстпа игра въ мячъ, въ К а р -
талипіи 2 3 января въ день св . Георгія , покровителя пастуховъ и зем-
ледѣльцевъ ') , впервые выгоняется скотина въ ноле, народъ радостно 
проводить этотъ праздникъ въ оградѣ церкви этого высшаго натрона 
грузинъ, сопровождая обильное угощеніе хороводными пѣнснями пер-
хули, (отъ слова перхи-нехи—пога) Круглая форма хороводовъ и и х ъ 
кругообразное движеніе—символъ солнечпаго движенія ,—показываютъ, 
что они обязаны своимъ происхожденіемъ празднованію въ честь солнца 
H первоначально имѣли религіозный характеръ. Припѣвкн въ хоро-
водныхъ н ѣ с н я х ъ Дела, дели, можетъ быть, (ср. с ъ русскими Дидъ-
ладо, лель, люли) находится въ связи съ грузинскимъ словомъ „дила" 
(утро) и представлять прославленіе нервыхъ лучей солнца, его появ-
леніе. Связь же хороводныхъ пѣсенъ съ пробужденіемъ природы послѣ 
зимнихъ оковъ устанавливается но сохранившимся въ н н х ъ слѣдамъ: 

Сегодня 3 ) ласточка спустилась. 
Кі> нанъ щебеча: „весна весна!" 
И вновь надежда возродилась 
И чувством!, вновь душн полна. 
Природа вен въ уборѣ новомъ 
Блистаетъ нодъ весны нокровомъ, 
И сердце нолноо мечтанья 
Забыло прошлый страданья 
Дэла—дэла, дэли—одэла! 
Дзла—дэла, дэли—одэла! 

К ъ обрядовымъ пѣснямъ должны быть отнесены пѣсни свадеб-
ный. Вмѣсто прыганія ж е н и х а и певѣсты у русскихъ въ свадебныхъ 
обрядахъ, грузинамъ извѣстно хожденіе новобрачныхъ вокругъ очага, 
чѣмъ символически выражается къ пріобщенііб новаго члена къ до-
машнему культу. І і ѣ с н я , которая поется свитой молодыхъ, выражаетъ 
радостное чувство и прославленіе жениха и невѣсты („царя" и „ца-
рицы"). „Идемъ и радуемся: веземъ краснаго фазана"—говорится въ 
п ѣ с н ѣ . Быть можетъ фазанъ приносился въ жертву богамъ, какъ пѣ -
т у х ъ , посвященный Перуну и домашнему очагу, является принадлеж-
ностью свадьбы у славянъ 3). 

' ) См. мой Груяинскій изводъ о св. Георгін, M. 1892. 
а) См. Этнографическій концертъ въ Москвѣ 11 марта 1893 г. Грузин-

ская нѣсіін съ переводонъ, стр. 2 0 — 2 9 . 
") Афанасъсвъ, Ноэтнч. воззрѣніе славянъ, т. I, стр. 467 . 



Эта пѣсня у грузинъ месховъ ' ) поется немного пространнѣе: 
Идемъ и радуемся—ведемъ красяую бабочку 
Счастлива мать жениха—роза засіяетъ иредъ камиыомъ 

Провожая жениха и невѣсту „макари" 2) (свита) поетъ: 
Увы матери вевѣсты! крысы заскрсОутъ нредъ камииомъ. 
Царь (женихъ), вѣнецъ твой да озарится крестомъ Всевыішіяго! 
Сладость да ждетъ тебя въ жизни съ твоей новобрачной! 
Она даруетъ тебѣ семь сыновей и трехъ солцеиодобныхъ дочерей — 
Макарами опять мы будемъ, если твой нервенецъ дочь. 

В ъ Хевсурст іи читается слѣдующая молитва для благословенія 
новобрачных!. ! „Господи, умоляю тебя, Создателя круглаго неба, золо-
таго трона (солнца?), вѣнцовъ и свѣчъ, умоляю I . Христа , устано-
вителя браковъ, дай имъ (молодымъ) долгую и счастливую ж и з н ь " . 
Нѣкоторыя пѣсни связаны съ рожденіемъ ребенка. Убаюкивая 
младенца мать или няня поетъ: „спи младенецъ, спи роза-фіалкаі 
солнце разрешилось отъ бремени и родило луну". П ѣ с н я эта выте-
к а е т ъ изъ почитанія солнца н луны, вообще небесныхъ светилъ. 

Друі ія песни пріурочены къ паханію, сеянію, къ сбору вино-
града. Эти песни в м е с т е съ свадебными составляютъ отделъ быто-
в ы х ъ п ѣ с е н ъ . Но свадебнымъ пѣснямъ уже можно заметить, что бракъ 
заключился, да и теперь нередко заключается нутемъ похшценія. Побед-
ная п е с н я : „идемъ и радуемся" . . . можетъ служить оттолоскомъ удачного 
нанаденія н а известную семью для нохищенія н е в е с т ы . Со временемъ, 
какъ и везде, похищеніе становится не единственной формой заключенія 
браковъ. Являются посредники между семьями, имеющими юношу и 
девицу, которые и нриниыаютъ н а себя обязанность за известное воз-
пагражденіе привести о б е стороны къ соглашенію о браке нодрос-
шаго поколенія. Сваты, преимущественно свахи и н ы н е играютъ важ-
ную роль въ Грузін. Д е в и ц а у грузинъ также, какъ въ русскихъ песпяхъ , 
становится товаромъ, а юноша женихомъ. Девушку выдаютъ замужъ, „не 
смотря н а ея слезы и причитанія" . Народъ, впрочемъ, бракъ считаетъ д е -
ломъ судьбы, прибавляя при эгомъ, что „первый бракъ—действительно 
судьба, второй—слухъ, трет ій—катаніе н а о с л е , четвертый уже г о н к а " . 
К а к ъ тяжело женщине въ чужой семье видно изъ следующихъ н е с е н ъ . 

„Умодяетъ дѣвушка зрѣлая: 
Не выдавай меня замужъ, маменька"! 

') Мой очеркь „Месхи". Этногр Обозр. кн. X, стр. 20 . 
а) Макарн—арабское слово; происходить отъ qeri—угощать, отсюда т о -

qari—угощающій м названъ такъ, потому что свита жениха угощаетъ прнсут-
ствующихъ на свадьбѣ. 

„Молодая должна быть стройна, какъ тополь, лелеять свекровь, почи-
тать свекра какъ Б о г а , къ золовке и деверю быть внимательной и 
в с ѣ н ъ услужливой". Вражда между невесткой и свекровью отразилась 
въ n b c n e чрезвычайно характерно; н е в Ь с т к а жалуется: „не ѣ и ъ — г о в о -
ришь, что я голодна, ѣ м ъ — н а з ы в а е ш ь меня грнфомъ, тихо х о ж у — 
зовешь ленивой, тороплюсь—ругаешь каджи (чертовка), сижу—зовешь 
калѣкой, стану—обзываешь шестомъ. Что м н е д е л а т ь ? ! — К а к ъ угадать 
злой свекрови своей" ' )? Какія мысли лолѣютъ дЬиочки, не вышед-
шія еще замужъ, хорошо обрисовывается въ одиой п е с н е : 

Я бы желала во что-нибудь превратиться— 
Превратиться именно въ соловья, 
Знать его прекрасный языкъ 
II воспѣвать цвѣты садовъ. 

Эго возвышенное настроепіе женщины въ крестьянской семье 
не находить достойной себѣ обстановки. Ж е н щ и н а обращается н е 
въ поэтессу, а въ работницу. 

Когда лезгины взяли меня въ илѣнъ-было начало мая, 
Перешли мы девять высокнхъ горъ, горъ Кавказскихъ, 
Взглянулъ я на равнину, покрытую мглою, 
Три дѣвицы косили сѣно, 
Въ рукахъ держали серпы съ алиазнымъ лезвіеыъ, 
Мраморными точилами наострили серпы, 
Всѣ три пѣлп, какъ ангелы небесные, 
Я изумился, увидавъ женщинъ за работой. 

II. Героичеснія пѣсни. 

Героическія пѣсни въ Грузіи дробятся на двЬ группы: къ пер-
вой группе относятся т е песни, въ которыхъ воспЬвается поколѣніе 
великановъ, предшествовавшее поколепію людей, ко второй группе 
относятся песни, сюжеты которыхъ являются заимствованными у дру-
гихъ народовъ, преимущественно у персовъ. Первая группа п е с е н ъ мо-
жетъ быть сосредоточена вокругъ Амирана, вторая вокругъ Ростома. 
Объ Амиранѣ известны три полныя версіи, а отдельные же моменты 
изъ его дѣягіій сохранились во многихъ м е с т а х ъ Грузіи. В ъ полномъ 

' ) Ib. стр. 38 . См. также Иверію 1889, 275. Ср. русскую пѣсню: „Сту-
пишь ли ногой? поглядятъ всѣ за тобой. Махнешь лн рукой? засмѣются надъ 
тобой. Молвишь ли словечко? передразнивать начнутъ. Сядешь ли за столъ? 
всѣ кускн во рту сочтутъ... Сахаровъ. Сказки т. I , кн. II, стр. 149, № 161. 



видѣ отъ начала до конца пи одна версія ne сохранилась въ формѣ 
пѣсни, мѣрной рѣчи: во в с ѣ х ъ т р с х ъ версіяхъ преобладаетъ прозаи-
ческій разсказъ надъ риѳмованнымъ. 

Начеемъ изложеніе героическихъ н ѣ с с н ъ объ Амирамь съ пшав-
ской версіи. 

Аыиранъ, ' ) младшій сыпъ Сулкалмаха и Дарзджаны, нмѣлъ 
двухъ братьевъ: Бадри и У с н п а . Амиранъ родился въ преклонные 
годы родителей. М а т ь больше всего любила меиынаго своего сыпа 
Амираиа, почему его и прозвали Дарэджаннсдзэ (Дареджановичъ). 
Кумомъ Амираиа былъ Іисусъ Х р н с т о с ъ , который, крестному своему 
сыну даровалъ быстроту с ъ горы скатившаго бревна, тягу горнаго 
снѣжнаго обвала, силу 1 2 паръ быковъ и буйволовъ и походку волка, 
н вмѣстѣ с ъ тѣмъ опредѣлилъ ему бѣдноту въ дѣтстві і il бранную 
жпзнь въ возмужалости. 

В с к о р ѣ по своемъ крещеніи, Амирапъ лишился отца. Дэвы на-
пали н а сиротъ и опустошили все ихъ достояніе. Иерепугаиныс 
братья укрылись въ Чабалхэты (?) . Мать ихъ Д а р э д ж а п а ' ) тоже не вы-
несла горя и скончалась . 

Между тѣмъ Амиранъ возросъ, воэмужалъ. Отъ давлепія неимо-
вѣрной силы героя подъ нимъ земля содрагалась 3). Герой и ѣду нмѣлъ 

' ) Изъ Иверіи въ газ. „Кавкязѣ", 1893 , Л; 2 4 4 записана Ѳ. Разика-
іивили вь Пгиавги. 

г ) Отъ этого сложного имели (Дарэ-Джана) произошли флмиліп: Дарэджа-
нашвилн (въ Зааатальскомъ онругѣ), Даруджаиашвглп и Авсаджашшвили (въ 
Херсуретіи), Оквро-Джанашвили и Джанашвили (въ Имеретіи и Кахетіи); вз-
пѣстный историкъ Торги Джанвдзе иначе назывался тавже Джанашвили (Не-
торія Грузіи Теймураза, стр. 284) . 

3) Ср. съ Святогороиъ, погрзяшнмъ въ землѣ, подобно Аиирану за по-
хвальбу персверпуть всю землю.—Осетинского Мукаря, называемый княземъ 
скаль, проф. Миллеръ сопоставлялъ съ Святогороиъ, находящимся въ связи съ 
юрами. {Миллеръ, „Кввказско-руссвія параллели" въ Этноір. Об. кн. X. 

Въ русской лптературѣ въ послѣднее время изслѣдоватоли эпоса стали 
обращать вниманіе па параллели между нѣкоторыми тинами и сюжетами кав-
казсквхъ нартсвихъ сказавій и русскихъ былипъ. Акад. Веселовскій, проф. Мил-
леръ, Халапскій, Потанинъ и др. выдвинули значеніе Кавказа, какъ посредника 
въ передачѣ восточныхъ мотивовъ русской и заиадно-епропсйской литературы. 
I. Халанскій въ своемъ нзслѣдованіп „ Великорусскін былины Кіевскаго цикла" 
иолытался даже обосновать вѣкоторымн историческими соображеніямн снеціаль-
ныя черты родства кавказско-русскнхъ скпзаиій. Сношенія Руси съ Клвкязомъ 
были настолько живы и ностоянны, что они должны были отразиться на народ-

необыкновенную: во время обѣда съѣдалъ двухъ буйволовъ, а но время 
ужина не довольствовался и тремя (ср. Идолище — п о г а н и щ е русской 
былииы). Е г о брать, Бадри былъ похожъ н а красивую дѣвушку, 
У с и п ъ — н а хрустальную башню, а самъ А м и р а н ъ — н а черныя тучи, на -
полненный парами ливпя. Одинъ изъ зубовъ Амираиа былъ золотой. 

Братья однажды пошли н а охоту. Перешедши черезъ девять горъ, 
они увидѣли десятую гору Алгети. Т у т ъ стали охотиться. Скоро по-
казался громадный олень съ гмгаптскнми вѣтвистыми рогами. Ами-
ранъ пустилъ въ пего стрѣлу и раиилъ. Олеиь убѣжалъ. Братья по-
гнались за пимъ и вышли на одно мѣсго , гдѣ стояла хрустальиая, 
отовсюду замкнутая, башня. Братья обошли се , чтобы найти входъ, 
но нигдѣ ne было слѣдовъ дверей. Тогда Амирапъ ударилъ ногой 
объ стѣпу и, чрезъ образовавшуюся брешь, вошли во внутрь. Т а м ъ 
увидѣли усоппіаго Цамцума, тутъ стоялъ его кооь, по правую стороиу 
нашли шашку, по лѣвую - к о п ь е , достигающее до небесъ ; въ одиомъ 
углу башни—груду золота и серебра; возлѣ усопшаго сидѣла мать 
его , а у головы жена, проливаемыя слезы которой достигали до моря; 
онъ держалъ въ рукѣ письмо, изъ котораго вычитали: „я впукъ 
Усипа . П о к а былъ живъ, побилъ в с ѣ х ъ своихъ враговъ, за нсключе-

номъ творчествѣ кпкъ зимѣтны слѣды нхъ вліяиіп въ языкѣ, бытѣ, общемч. 
складѣ русской народности. Позднѣо казпчество запорожское и донское было ес-
тественпымъ проводникомь кавказскихъ мотивовъ на Руси. Loci communes рус-
скихъ былинъ — гиелки шсмахинскіс, сѣдла чсркескія, черкесы пятторскіс 
объясняются именно живыми сношсніпмп съ Кавказомъ. Благодаря этпмъ свя-
зямъ, въ русской литерятурѣ появляется сказаніе „Слово и дивна новѣсть о 
дѣвпцѣ иверскаго царя дщери Динарѣ-царицѣ" — о войнѣ царицы Тамары съ 
персами. Матеріалы, до спхъ норъ изданные но эиичеенпмъ кавказскимъ сказа-
ніямъ, позволяютъ установить фактъ, что богатырскір свазанія сѣверо-кавказ-
скихъ народностей представлнютъ собою одинъ эничсскій циклъ, который можно 
назвать сѣворо-кявказскпмъ и который нѣкогда сложился въ степяхъ сѣверо-
западпаго Кавказа, a впослѣдствіи зашел, въ горы, гдъ главнымъ образомъ и 
сохранился. Наибольшее число нартсвихъ сказаній сохранились у кабардннцевъ 
и осетинь. Въ Кабардѣ нартсвіп сказанія пѣлись бродячими пѣвцаин, называв-
шимися гегуако, которые разъѣзжали по всей КабардТ. исключительно съ цѣлью 
присутствовать на народныхъ собраніяхъ, унеселеніяхъ, ногребал.ныхъ и иныхъ 
процессінхъ, гдѣ и нѣли свои нѣсни о мпнувшихъ временахъ. Но съ раенро-
страненіемъ ислама гегуако впадаютъ въ немилость у муллъ, какъ ихъ сопер-
ники но вліпнію на народъ, и съ теченіемъ времени исчезаютъ. Особенно силь-
ное пііяніс на осетинскій эпосъ оказали ираискіе сюжеты — Рустемь, Бежаиъ, 
также Дареджаны, норешедшіе къ ооетинамъ съ юга, отъ грузинъ. (Подробности 
по этому вопросу см. у Миллера—Экскурсы въ область русского народного 
впоса. 11. 1892.) 



ніемъ одного- н е у к л ю ж а я дэви. Кто убьстъ его, тому завѣщаю свою 
пику, кто объ атомъ мнѣ сообщить, тому мою шиагу, кто похоронить 
монхъ родителей, тому в с ѣ мои деньги, кто выдастъ замужъ моихъ 
сестеръ, тому в с е мое золото и серебро, кто похоронить меня, тому 
жену и коня". 

Братья-герои похоронили Цамцума, в с е имъ завѣщаппое забрали 
и, выиіедъ изъ башни и опять замкпувъ е е , отправились искать „ие-
уклюжаго дэви". Пройдя немного, оии встрѣтили этого дэви. 

— Куда ты идешь, дэви, спросилъ Амиранъ. 
— Иду пожрать Цамцума, внука Усипа , отвѣтилъ дэви. 
— Кто-же позволять гебѣ его сожрать, спросилъ Амиранъ. 
— К а к ъ кто? А кто-же можегь воспрепятствовать мпѣ , вопро-

сительно отвѣгствовалъ пеуклюжій. 
Дэви только что пронзнесъ эти слова, какъ Амиранъ набросился 

на него. Зак ішѣла битва гигаптовъ. Подъ ногами ихъ вся твердь 
дрожала, тряслась. Слышанъ былъ подземной гулъ. Наконецъ, Ами-
ранъ одолѣлъ противника. Могучими своими руками схвативъ и под-
н я в ! вверхъ н е у к л ю ж а я дэви, Амиранъ изо-всѣхъ силъ размахнулся и 
ударилъ его объ землю. Отъ этого удара у дэви разбилось нлечо; онъ 
еталъ ревѣть и просить: „Не убивай меня Амиранъ! З а моремъ есть 
дѣвица, называемая Камари; для мытья ея платья необходимо имѣть 
семь кускопъ мыла и семнадцать кока (ведро) воды, а для сушепія 
ея платья семь солпечныхъ дней. Дорога туда легкая, по оттуда опас-
пая, полная приключеній. В ъ проводники я дамъ т е б ѣ своего курь-
ера". Амиранъ умилостивился было, но братья посовѣтывали не ща-
дить его. Амиранъ прпнялъ совѣтъ брагьевъ и отрубилъ у дэви двѣ 
головы и когда собирался отрѣзать и третью — послѣднюю, то дэви 
опять взмолился: „Итакъ, ты убиваешь меня, по вотъ послѣдпяя моя 
просьба: изъ моихъ головъ выйдутъ три червя и ты ихъ пощади". 
Когда Амиранъ отрубилъ и послѣдшога я л о в у , то дѣйствительно изъ 
головы дэви выползло три червя —бѣлый, красный и черпый. Братья 
просили Амирапа погубить и ихъ, но онъ пе послушался и отпустилъ 
червей, а самъ съ братьями и с ъ проводником! дэви отправился да-
лѣе искать заморскую красавицу. 

Ходили много и, наконецъ, вышли н а одно пустыипое поле. Огля-
нулся Амиранъ и виднтъ, что т ѣ три червя, которым! онъ далъ свободу, 
превратились въ драконовъ, идутъ но полю и распѣваютъ пѣспю. 
Амиранъ бросился на нихъ и мгновенно убилъ бѣлаго и к р а с н а я , 
но черный одолѣлъ его, проглотилъ ж и в а я и понолзъ далѣе, быстро . 
'Гѣмъ времеисмъ братья Амирапа, которые при видѣ драконовъ убѣ -

жали н а гору, успѣли спуститься и пошли въ д о я п к у ч е р п а я дра-
кона. У с и п ъ пустилъ стрѣлу и у я д и л ъ въ хвостъ. Х в о с т ъ отпалъ, 
но драконъ продолжал! путь. Амиранъ, заключенный въ животѣ дра-
кона, грызъ и цараналъ сердце и внутренности его. Драконъ, ноя 
отъ страшпыхъ спазмъ и болей, поснѣшилъ къ столбу, на которомъ, 
взвившись, обыкновенно онъ умерщвлялъ своихъ жертвъ. Но по со-
вѣту Усипа, Бадри сталъ кричать своимъ силышмъ и порывистым!, 
голосомъ, напоминая Амирану достать изъ кармана ножъ, распороть 
животъ дракона и выйти воиъ. Голосъ е я былъ услышанъ, совѣтъ 
принятъ. Амиранъ вылѣзъ изъ чрева дракона живъ и здравъ, но по-
терялъ бороду и усы. 

Усипъ, увидя, что Амиранъ преобразился, пачалъ еасмѣхаться 
надъ нимъ. Амиранъ разгнѣвался н а брата, по Бадри успокоилъ его, 
говоря: „не сердись, братъ! ты хорошо знаешь, что за человѣкъ 
Усипъ. Что ты волосы потерялъ—это пе бѣда. Иойдемъ къ господину 
Игри, и онъ тебѣ сдѣлаетъ какіе хочешь в о л о с ы " . Пошли—Игри сдѣ -
лалъ Амирану волосы. 

Отсюда опять пошли далѣе искать Камари. Искали долго, пере-
несли много горя и лишепій, по до Камари в с е - ж ъ не достигли. Про-
должая путь, они наткнулись на домъ девяти дэвовъ, Амиранъ вор-
вался въ домъ к ъ дэвамъ и сталъ рѣзать ихъ. Упичтожилъ в с ѣ х ъ . 
Кровь дэвовъ наполнила весь домъ. Амиранъ ударилъ ногой объ стѣну 
дома, с т ѣ н а рухнулась и кровь потекла ручьемъ. 

Затѣмъ Амиранъ сказалъ братьямъ: „братья помогите мнѣ до-
стать Камари; вы ждите меня по ту сторону моря, я же переплыву 
море и перевезу ее , солнце-образную". Братья согласились. Амиранъ 
с ѣ л ъ п а бѣлаго коня, переилылъ морс и подъѣхалъ къ башнѣ Камари. 
Она въ это время мыла посуду. Амиранъ упрйпиваетъ ее: „Камари, 
сойди с ъ башни и поѣзжай со мной!" О н а же отвѣчаетъ: „взойди ты 
самъ сюда, немножко отдохни, а я тѣмъ в р е м е н е м ! уберу посуду". 

Амиранъ привязывает ! коня къ дереву и поднимается н а башню. 
Камари вымыла посуду и Амирану сказала уложить ее н а полки. 

При укладкѣ посуды, Амиранъ разбилъ одну чашку, ту именно, ко-
торая его не слушалась и не хотѣла стоять на своемъ м ѣ с т ѣ . Съ 
разбитіемъ чашки, раздался оглушительный звонъ всей посуды, кото-
рая сразу зашевелилась, тронулась и полетѣла к ъ небу, къ отцу Ка-
мари и стала кричать: „Помогите, Камари похитили!" . 

Камари, предвидя печальный исходъ предпріятія Ампрана, по 
совѣтывала ему торопиться въ путь. Амиранъ с ѣ л ъ н а коня, подса-
дилъ къ себѣ и Камари и поскакалъ во всю прыть. Но скоро ясное 



и безоблачное небо понахмурилось. Подулъ вихрь и пошелъ дождь 
ливнемъ. Т о г д а Камари с к а з а л а Аыирапу: „Торопи коня; этотъ 
в и х р ь - в о и н с т в о отца моего, а л и в е н ь - с л е з ы матери моей"; затѣмъ 

о н а нропѣла: 

„ Амиранъ, скорѣй, скорей! 
Хвалить быстроту твопхъ ногъі 
Амбры, Умбры (?) и арабы 
Быстро сядутъ на коней, 
Гіыстро-жъ догонять тебя 
И завяжутъ съ тобой горячіН бой". 

Амиранъ ей отвѣча ег ь : „я не фазанъ, чтобы поймали меня со-
колы, и не яаяцъ, чтобы поймали гончими. Придутъ, и я здѣсь. Одинъ 

Ііойду п а отца твоего" . 
Амиранъ, иереплывъ море, благополучно прибылъ къ братьямъ. 

Т ѣ м ъ временемъ и армія врага нричалила къ берегу и наполнила 
все прибережье моря. Бороться с ъ врагомъ сначала вышелъ Усипъ. 
О н ъ перебилъ половину всей арміи и самъ погибъ. Затѣмъ вышелъ 
Бадри, перебилъ многихъ, но и самъ погибъ. Т о г д а Камари стала 
проситься выйти на бой, но Амиранъ не согласился и самъ бро-
сился н а враговъ. Р ѣ з и я была страшная. В ъ сѣчи погибли в с ѣ , за 
нсключенісмъ отца Камари и Амирана. Теперь столкнулись эти ги-
ганты. Долго они боролись. Камари издали смотрѣла па ихъ бой и, 
замѣтивъ, что Амиранъ слабѣеть въ безусиѣшной борьбѣ , громкимъ 
голосомъ совѣтуетъ ему: „Амиранъ, ты не искусенъ въ борьбѣ : с л о в а 
бьютъ не по спинѣ , по ножпыя жилы нодрѣзынаютъ; с ъ подрѣзыва-
ніемъ столбовъ и дворецъ рушится". Амиранъ ударяет», мечами по ко-
лѣнамъ врага, и онъ падаетъ н а землю. Амиранъ отрубаетъ у него голову 
и затѣмъ, съ обнаженной гапагоП въ рукѣ , направляется в ъ Камари. 
Идущаго встрѣчаетъ какая-то дѣвица и стыдитъ его словами: „если-
бы ты былъ героемъ, шпагу вложилъ-бы въ ножны и пошелъ искать 
погибшихъ братьевъ своихъ" . Амиранъ м а г а е т ъ шпагу въ ножны и 
идетъ искать братьевъ. Послѣ долгихъ ноисковъ, наконецъ н а х о д и т , 
остыв,ніе трупы, переносить ихъ въ одно мѣсто, садится самъ тутъ-
же н горько оплакиваетъ погибшихъ братьевъ. Г о р е по братьямъ еще 
болѣе усугубляется, когда Амирану ясно представляется его безпо-
мощное положеніе послѣ потери братьевъ. О н ъ рѣшается покончить 
с ъ собою. В о т ь послѣднія слова героя: „девять братьевъ Мхаргрдзэ-

лэй ' ) Алгетскую рощу затоптали, Амиранъ-же оставшись безъ брать-
евъ , безъ дядей, убилъ себя" . 

І Ірибѣжавшей Камари только оставалось проливать горячія слезы 
надъ героемъ и его братьями. 

Долго опа, безпомощпая, плакала и ие знала, что предпринять, 
н а что рѣ іпиться. В д р у г ъ изъ норы выскочнлъ мышенокъ и сталъ 
лизать кровь Амираиа. Камари разгпѣвалась и ударомъ своего баш-
мака размозжила голову мышеику. М а т ь этого мышенка не замедлила 
выскочить изъ поры. О н а начала упрекать Камари: „что ты это сдѣ -
лала? Изъ-за тебя погибли твой отецъ, твой мужъ, твои девери и 
столько войска, ты еще убиваешь мое дитя?! Или ты думаешь, что и 
я не люблю свою дочь! Г о р е тебѣ , что-же касается до меня, то я 
вылѣчу своего дѣтепыша"! Сказавъ сіе, мышь сорвала какую-то траву , 
приложила къ ранѣ мышенка и послѣдній ожилъ... Камари обрадова-
лась : тою-же травой она исцѣлила Амирапа и его братьевъ. В с т а л и и 
пошли домой. 

П о с л ѣ этого прошло много времени. Амираиъ всюду побивалъ 
дэвовь , драконовт, и уиичтожалъ ихъ старинные зародыши. Постоян-
ный побѣды убѣдили Амирана, что равпаго ему въ силѣ ужъ н ѣ т ъ 
никого. 

Однажды Амиранъ шелъ с с б ѣ ио дорогѣ и встрѣтилъ печальное 
шествіе : н а арбѣ везли хоронить умергааго его заклятаго врага Амб-
ріа . В ъ арбу хотя заиряжеио было 1 2 наръ быковъ и буйволовъ, но 
и эта сила едва двигала останки героя. Т р у п ъ усоишаго не у к ѣ щ а л с я 
н а арбѣ и одно колѣно Амбріа волочилось по землѣ . М а т ь умершаго, 
шедшая возлѣ арбы, запримѣтивъ п узнавъ Амирана, попросила его: 
„Амиранъ Дарэджаннсдзе, будь добръ, подними йогу Амбріа и положи 
н а арбу". Амираиъ сталъ поднимать, но н е ^однялъ: колѣно было 
тяжело и у Амирана силъ не хватило. Видя это, мать Амбріа поетъ: 

„Несчастна та страна, 
Гдѣ ты аиираиствонаіъ, 
На голову каску надѣвахъ, 
На т ѣ ю латы уврывалъ. 
Богъ сввдѣтель, ты не равнялся 

•) Мхаргрдзвлв историческая грузинская фамилія сподвижнвковъ Таиары. 
При Тпмпрѣ Мхаргрдзелн-Саргисъ н Захарія были полководцами. Мхаргрдзелв 
значить „долгорукій". (См. Additions et éclaircissements. Броссе, стр. 2 6 0 — 
2 8 8 и 3 5 8 — 3 0 7 . 



Съ Амбріемъ ни въ ѣдѣ, ни въ іштіп, 
Ни въ борьбѣ. Какъ-же ты могъ 
Сравниться съ живымъ, когда онъ 
Мертвецъ нобѣдилъ тебя! 
Какъ-же враждовалъ съ нимъ, 
Когда его ногу не можешь поднять?" 

А м и р а н ъ с трашно опечалился. 
О н ъ , удрученный печалью, заперся въ одну темную комнату и 

предался г о р ю . Н о Б о г ъ пришелъ къ нему на помощь. О н ъ приба-
в и л ! ему силу т р е х ъ р а з б у ш е в а в ш и х с я водъ и т р е х ъ г о р п ы х ъ с н ѣ ж -
п ы х ъ обваловъ. А м и р а н ъ обрадовался и в ы ш е л ъ дѣйствовать . Т е п е р ь 
ужъ никто не могъ с ъ нимъ состязаться . Амиранъ возгордился и т а к ъ 
к а к ъ р а в н а г о ему но с п л ѣ никого н е было, то онъ пожелалъ испы-
т а т ь свою силу въ борьбѣ с ъ своимъ кумомъ, т . е . с ъ І и с у с о м ъ 
Х р и с т о м ъ . 

Однажды Амиранъ встрѣтилъ Г о с п о д а и сказалъ ему: „кумъ, ты 
м н ѣ далъ столько силы, что никто со мной не можетъ состязаться . 
Б у д ь , что будетъ, ужъ ты самъ выходи со мною бороться" . Х р и с т о с ъ 
отвѣтилъ: „Амиранъ, ты ч е л о в ѣ к ъ философъ, к а к ъ - ж е не знаешь и 
того, что с ъ кумомъ т е б ѣ u e подобаетъ бороться"? Н о Амиранъ в с е -
ж е пе о т с т а в а л ! и требовалъ состязаться с ъ нимъ. Х р и с т о с ъ , вонзивъ 
палку въ землю, с к а з а л ъ Амирану : „если ее достанешь изъ земли, то 
побѣда твоя" . Амиранъ потянулъ палку и вытащилъ л е г к о . Х р и с т о с ъ 
вторично вонзилъ палку. Амиранъ опять досталъ и замѣтилъ Х р и с т у : 
„шутишь что-ли со мной? или борись, или о т с т а н ь ! " 

Х р и с т о с ъ въ третій р а з ъ вонзилъ палку и повелѣлъ ей пустить 
к о р н и , обнимающіе в с ю в с е л е н н у ю , пустить с т в о л ъ , достигающій до 
н е б е с ъ , и затѣмъ нриказалъ Амирану вытащить палку. 

Амиранъ н е только не вытащилъ, но шевельнуть ее не с у м ѣ л ъ . 
Т о г д а Х р и с т о с ъ проклялъ Амирапа и привязалъ к ъ т о м у - ж е де-

р е в у , которое выросло изъ палки. Н а д ъ п р и в я з а н н ы м ! Ампраномъ 
Г о с п о д ь придвинулъ снѣжно-ледовитыя в е р ш и н ы М к и н в а р и ( гора К а з -
б е к ъ ) и Г е р г е т ы , чтобы н а в с е г д а лишить его возможности видѣть 
небо и землю, с в ѣ т ъ и радость . С ъ т ѣ х ъ поръ А м и р а н ъ томится 
тамъ. Б о г ъ опредѣлилъ ему п а пронитапіе норцію х л ѣ б а и чашку 
в и н а въ д е н ь . Эту провизію ему д о с т а в л я е т ! воронъ . У А м и р а н а 
имѣется одинъ и е с ъ рожденный о т ъ ворона. З а р ж а в л е н н у ю ц ѣ п ь , ко-
торою привязанъ А м и р а н ъ , этотъ н е с ъ н е у с т а н н о лижетъ, отчего о н а 
т о н ѣ е т ъ , с л а б ѣ е т ъ . В ъ это время душа А м и р а н а наполняется надеж-

дою, что в о т ъ - в о т ъ ц ѣ н ь разорвется и о н ъ получить свободу. Но этой 
н а д с ж д ѣ героя не суждено о с у щ е с т в и т ь с я , ибо въ утро с т р а с т н а г о 
ч е т в е р г а в с ѣ грузипекіе кузнецы ударяютъ молотами по три-раза о 
о и а к о в а л ы ш и ц ѣ н ь доведенная до точки разорванія , отъ этихъ уда-
роиъ опять к р ѣ п н е т ъ и получаетъ н р е ж н ю ю прочность . А м н р а п ъ опять 
в в е р г а е т с я въ уныніе , опять т а же печальная участь томленія , лшпенія 
свободы, и с в ѣ т а (Ср. удары к у з н е ц о в ъ у а р м я н ъ для у к р ѣ п л с н і я , 
цѣпей А р т а в а з д а ) . 

В ъ недальпемъ разстояпіи о т ъ А м и р а н а валяется е г о ш п а г а , 
покрытая ржавчиной. И ш п а г а , к а к ъ н ея хозяинъ, о п л а к н в а е т ъ с е б я . 

Г о р а Г е р г е т ы въ годъ одиоъ разъ о т к р ы в а е т ъ Амирану двери 
с в ѣ т а , ио о н ъ не радъ этому, ибо лучи с в Ь т а е щ е с и л ь н ѣ е возжига-
ю т ! в ъ иемъ боли его застывшей тоски и печали. 

Н а г о р ѣ Г е р г е т ы е с т ь одинъ окамепѣлый д р а к о н ъ . О н ъ пришелъ 
сюда пожрать с к о в а п н а г о Амирана , по Б о г ъ проклялъ н е г о , отчего 
и онъ окаменѣлъ. С ъ т ѣ х ъ норъ лежитъ тамъ этотъ д р а к о н ъ , н е п о -
врежденный ни силою огпя, ни силою солнца, ни силою бури и ле-
дянаго обвала. О н ъ позабы-гъ и небомъ, и землей; пи л едъ , ни с н ѣ г ъ 
никогда его н е п о к р ы в а ю т ! , дождь пе ороіпаетъ и даже зефиръ н е 
о х л а ж д а е т ъ его чела; г о р н ы е т у р ы и козы даже во время з л ы х ъ мя-
телей и вихрей не з а г л я д ы в а ю т ! въ его с к а л и с т ы е пріюты. В с я и в с е 
бѣжитъ отъ него , сторонится избѣ гаетъ его . В о к р у г ъ и около н е г о 
доносится только г л а с ъ проклятія, з а п у с т ѣ п і я , смерти. 

Послѣдиій судный день е с т ь крайпій предѣлъ томленія А м и р а н а . 
Съ наступленіемъ этого дня и Амиранъ получаетъ свободу. В о т ъ тай-
ный г л а с ъ , доносящійсч изъ с к а л ы : 

„Не радуйтесь, демоны! 
Еще разъ увидите Амирана, 
Одѣтаго въ броню со шпагою въ рукѣ, 4 

Нреслѣдующаго и разящаго васъ 
Своею могучею рукою!". 

Соанетспая версія ') о героѣ Амираюь. В ъ одномъ дремучемъ 
л ѣ с у *), вершины д е р е в ь е в ! котораго к а с а л и с ь неба , возвышалась 

•) „Иверіяи 1 8 8 7 Л» 2 1 2 Тависупали сваші (нсепдонимъ). 
8 ) Но представление свановъ местійской общины, Амиранъ былъ силь-

ный человѣкъ. Когда онъ бросалъ вверхъ жернова мелыіичіе, то раэбивалъ ими 
потолокъ н крышу и до наденія успѣналъ выбѣгать наружу и ловилъ ихъ на 
лету. Когда онъ сдЬлался силыіымъ, дьяволы заключили съ нимъ союзъ, но 
затѣмъ сами нарушили его, поймать и нрнпязавъ его цѣнью противъ того мѣ-



т о н к а я , но очень в ы с о к а я гора. Недалеко о т ъ этого л ѣ с а жплъ о х о т -
н и к ъ . В о время о х о т ы ему случилось близко подойти к ъ подошвѣ 
с к а л ы , откуда ему послышался женск ій голосъ. О н ъ вздумалъ взо-
браться н а скалу , но о н а о к а з а л а с ь неприступной. Возвратившись 
домой к ъ своей хромой ж е н ѣ , О І І Ъ велѣлъ приготовить къ слѣдую-
щему дню п у т е в у ю нровизію, а самъ отправился къ кузнецу з а к а -
зать одинъ м ѣ ш о к ъ (мѣхъ-„гуда" ) долота и молота. Н а другой день 
с ъ нровизіей и мѣшкомъ э т и х ъ орудій охотпикъ вернулся къ с к а л ѣ . 
О н ъ сталъ вбивать долото в ъ скалу и, дѣлая ступени, постепенно под-
нимался; когда у н е г о вышли долота, а молотки износились, онъ очу-
тился н а в с р ш и н ѣ скалы ')• З д ѣ с ь онъ чрезъ о т в е р с т і е въ родѣ дверей 
вошелъ въ п е щ е р у , гдѣ лежала „Дали" (женщина) . О н а поразила его 
своей удивительной красотой и золотистыми кудрями. Достаточно имъ 
было взглянуть д р у г ъ н а друга , чтобы влюбиться и броситься в ъ объятія. 
О х о т н и к ъ провелъ с ъ нею ночь, и „Дали", иобѣждеииаи любовью, раз-
дѣлила съ р.имъ ложе. О с т а в ш и с ь и вторую иочь у нея , па третью 
ночь о н а е г о уговаривала вернуться домой, чтобы его ж е и а н е пришла 
по его слѣдамъ въ пещеру и н е ирнчинила имъ несчаст ія . О х о т н и к ъ 
усповоивалъ е е т ѣ м ь , что ж е н а его хромая и дома едва х о д и т ь . Д ѣ й -
ствительно , ж е и а безпокояеь о мужѣ , по слѣдамъ его взобралась въ 
пещеру, г д ѣ мужъ ея спалъ с ъ Дали. О н а о т ы с к а л а ея золотыя н о ж -
ницы, о т р ѣ з а л а у пея золотнстыя кудри и с ъ ними в е р н у л а с ь домой. 
Дали, проснувшись , о т к р ы л а пропажу ножницъ и кудрей. Считая себя 
беременной, Дали предложила охотнику разрѣзать ей утробу и в ы н у т ь 
ребенка . „ Е с л и будетъ мальчикъ, г о в о р и т ь о н а , иазовемъ Амираномъ, 
а если д ѣ в о ч к а , к а к ъ хочешь. С ы п ь мой будетъ героемъ; жаль, что н е 
пришлось ему больше жить въ утробѣ , тогда бы опъ вступилъ въ с о -

ота, гдѣ былъ прнвязанъ Амираномъ демонъ. Съ тѣхъ норъ всѣ ногти человѣ-
скіе, которые отрѣзываются по средамъ и пятшщамъ, прибавляются демону, 
который достаетъ такииъ образомъ и скребетъ его, всѣ же ногти, которые отрѣ-
зываются въ остальвые дни прибавляются Амирану и царапаетъ ими демона. 
Въ ленджерской церкви съ наружной стороны представленъ Амираяъ, который, 
будучи поглощенъ китомъ, поразвлъ чудовище н вышелъ изъ живота невреди-
мыыъ. Въ такомъ барельефѣ можно виділь отраженіо сказанія о прор. Іовѣ. Ами-
ранъ же верхомъ поражаетъ грузинскаго свазочнаго героя Вакбакъ — дэни. 
(Поѣздка въ Сванетію en. Гриюрія стр. 33 , 52 , Поти, 1 8 9 3 г.). Въ этомъ 
пзображеніи усматривается пѳренесеніе на Ампрапа пораженіе св.Георгіенъ дракона. 

' ) Такой же способъ восхождеиія на скалу недавно былъ нримѣиенъ 
однимъ крестьянииомъ въ Рачѣ. „Иверіяи 1891 г. № 2 1 6 , 2 1 7 . 

стязаніе даже с ъ Б о г о м ъ " . О н а з а в ѣ щ а л а держать ребенка три м ѣ с я ц а 
ігь брюшной в н у т р е н н о с т и , потомъ положить вт. люльку и поставить ее 
у источника Я м а н а ' ) ; пройдстъ мимо крестный отецъ и с к а ж е г ь ему, 
что необходимо. О х о т н и к ъ долго отказывался , но но ея настояпію 
исполпилъ просьбу. І І р о х о ж і с мимо р е б е н к а , спрашивали его , к т о его 
родители и кто его крестилъ. Р е б с п о к ъ о т в ѣ ч а л ъ , что родителей не 
зиаетъ, а крестный его отецъ — а п г с л ъ "*). Н а троекратный вопрост, 
а н г с л ъ явился, а н г е л а ребенокт. д а в а л ъ одинъ и тотъ же вонросъ , 
далъ ему имя А м н р а п ъ и мотоісъ иитокъ, который оігь в с л ѣ л ъ спря-
тать въ ч е в я к а х ъ и воспользоваться имъ при крайней нуждѣ . Б л а г о -
словивъ е г о , а н г е л ъ объявилъ, что н а зсмлѣ не будетъ никого епль-
н ѣ е его . 

Р а з ъ къ источнику Я м а н а пришли водовозы н стали смѣятьея 
надъ Амираномъ. О н ъ обндѣлся, прннодпялея с ъ колыбели п перебилъ 
имъ кувшины. Объ этомъ разсказали Л м а н у , и онъ раздраженный т а -
кимъ ностункомп, спустился къ источнику, къ Амирану. Оігь очень 
обрадОвался н а х о д к ѣ мальчика, говоря: „онъ будетъ братомъ для моего 
У с у п а и Бадри" . Колыбель с ъ рсбенкомъ онъ прішесъ ж е и ѣ ; т а т а к ж е 
радовалась въ надеждѣ , что Аыиранъ будетъ качать люльку У с у п а и 
Бадри. Н а другой день опа, уходя, поставила люльку А м п р а н а между 
люльками Бадри и У с у п а и в е л ѣ л а к а ч а т ь ихъ, угрожая за ослушаніе 
паказаніемъ. Амиранъ въ г н ѣ в ѣ в сталъ изъ люльки, гдѣ онъ наіиелъ 
шило, и укололъ имъ дѣтей. М а т ь слышала плачъ дѣтей и разеерди-
л а с ь , к а к ъ онъ осмѣлился обпдѣть ея дѣтей, когда па это не дерзнетъ 
даже с ы н ъ Дали, А м и р а н ъ . Обидчпкъ пробормоталъ, что онъ есть 
Амиранъ. М а т ь тогда прибѣжала, р а с ц ѣ л о в а л а е г о , в ы к у п а л а въ мо-
л о к ѣ и з а в е р н у л а въ с в я щ е н н у ю матерію „кандтхи". Дѣти стали рости 
героями: они избивали в с ѣ х ъ , ндущихъ па востокъ. п западъ. Оби-
ж е н н ы е с д а л е к а только разъ осмѣлились у п р е к н у т ь у х ъ , ч т о о ш , смѣло 
бьютъ постороннихъ, а не знаютъ судьбы глаза Я м а н а . М а т ь старалась 
успокоить дѣтей, говоря, что оспа испортила глазъ Я м а п у . В т о р о й разъ 
мать т а к ж е о т д ѣ л а л а с ь отъ пихъ. Третій разъ дѣтіі попросили мать 

' ) Этотъ эпизодъ Амираиа изъ жизни напоминаетъ библейскій разсказъ 
объ оставленін Монсен—ребонка его матерью въ корзинѣ на берегу рѣки. 

•) Въ X вып. Сборника для отісанія мѣстностсй н племенъ Кавказа 
отд. II, стр. 6, помТ.щена сказка объ Амиранѣ. Она гораздо короче неренодпмоіі 
мной легенды н начинается съ того, что беременная Дали нросип. мужа своею 
„Дарчеліана" вынуть мальчика изъ он утробы и держать въ животѣ бычка одинъ 
мѣояцъ. Крестный отецъ его не ангелъ, а Хрисгосъ (Ср. шиавскую версію). 



испечь ватрушки, Амиранъ и У с у п ъ в з я в ъ по в а т р у ш к ѣ с ъ огня , по-
ложили па груди матери, угрожая припечь и х ъ ей, если пе с к а ж е т ъ 
правды, к а к ъ потсрялъ глазъ Я м а н ъ . О н а сообщила, что какой-то дэіш 
наложплъ подать н а Я м а п а и когда родились Бадри и У с у н ъ , опъ нро-
с и л ъ или одного изъ и и х ъ , или правый глазъ Я м а п а . І Іослѣдній по-
ж а л ѣ л ъ дѣтсй и предпочслъ отдать ему свой глазъ ' ) . 

Д ѣ т и стали готовиться къ борьбѣ с ъ дэви. Я м а п ъ по и х ъ просьбѣ 
иашелъ имъ ж е л ѣ з н у ю с т р ѣ л у , Амиранъ нодтянулъ, с т р ѣ л а р а з с ѣ к л а с ь 
н а д в ѣ части. А м и р а н ъ о т н е с ъ в ъ кузнецу 9 ока 2 ) ж е л ѣ з а для с т р ѣ л ы . 
Н а другое утро втроемъ отправились н а борьбу с ъ дэви 3 ) . Н а полѣ 
встрѣтили одного дэви нодъ яблоновымъ деревомъ. Стадо барановъ 
лежало тутъ же, дэви сказалъ имъ, если оші богатыри, то пусть по-
с т а р а ю т с я сбить одио яблоко и поднять е г о с н о в а п а дерево . Б а д р и 
и У с у пи не сумѣли, а Амираиъ бросилъ с т р ѣ л у , в с ѣ яблоки упали 
с ъ од и ой сторопы и Ііодиялись с ъ другой н а дерево . Дэви продолжалъ 
и х ъ и с п ы т ы в а т ь . О н ъ предложилъ поднять одного б а р а н а и с н о в а 
уложить его . Бадри и У с у п и н е могли, а Амирапъ т а к ъ сильно и х ъ 
уложнлъ, что чуть в с е стадо н е погибло. Р а з г н ѣ в а п в ы й дэви обхватилъ 
стадо с ъ Амирапомъ з а г н а л ъ домой и з а н е р ъ двери. Бадри и У с у п и 
остались н а д в о р ѣ . Н а у ж и н ъ онъ приготовилъ с е б ѣ ч е т ы р е х ъ б а р а -
н о в ъ , мясо и х ъ с ъ ѣ д а л ъ , а кости бросилъ за спиной въ у г о л ъ , г д ѣ у 
него н а цѣпи была привязана с е с т р а . І Іоужинавъ дэви прилегъ , г о -
воря, что з автра у н е г о п р е к р а с н а я з а к у с к а — А м и р а н ъ . 

Дэви з а с н у л ъ . Амираиъ обращается с ъ просьбой к ъ с е с т р ѣ дэви 
научить его , к а к ъ убить ея брата . О н а сказала , что дэви можетъ быть 
убитъ только собственной саблей 4) , которую онъ держитъ въ м а с л ѣ . 
В ы т я н у т ь оттуда саблю одному было трудно, поэтому о н а предложила 

0 Въ „Сборники"; стр. 7 представлено дѣло немного иначе. 
г ) 0 к а = 3 % фунтовъ. Ср. повторение цифры 9 въ сказкахъ: 9 поднругъ, 

9 цѣпей... 
3) Ср. „Сборникъ« стр. 8 . Предварительное иснытаніѳ сыновей въ лов-

кости: требовалось раздробить три мельннчныхъ жернова. 
*) Въ иѣкоторыхт. грузинскихъ сказкахъ передается, какъ можно убить 

дэви. Въ YI кн. 1 8 9 1 г. Джеджнли, напечатана сказка о „Царѣ Песыѣпнѣ". 
Здѣсь царевичъ узнаеть отъ похищенной дани жены, что дэви можетъ быть убигь 
только тогда, когда снимутъ голову съ изиіиѵгнпго дикаго кабана, вынутъ от-
туда коробку, гдѣ хранятся три птички: одна изъ шіхъ (красная) заключаетъ его 
силу, другая ( б ѣ л а я ) - у и ъ и третья (чернаа) -душу. Убить же кабана можно 
собственной дэвп стрѣлой изъ стали. Цареппчъ Р О С Н О Л Ь З О Й П Л С Н атимъ указаніемъ 
и постепенно лишадъ дэви силы, ума и души, убиван одну итичку за другой. 

привязать одинъ к о н е ц ъ „дцема" (толстый ремепь) къ с а б л ѣ , а другой 
к о н е ц ъ дать ей. Н а п е с е и і е удара саблей дэви не т р е б о в а л о с ь — е е нужно 
было положить ему н а ш е ю — с а б л я с а м а с р ѣ ж е т ъ голову. О н а просила 
дать ей слово поручителемъ Х р и с т а , что опъ се освободить и вреда не 
причинить. Амирапъ далъ слово, и сдѣлалъ все т а к ъ , какъ было с к а -
зано. К о г д а вытянули саблю, раздался страшный шумъ, дэви проснулся , 
но в с к о р ѣ опять з а с н у л ъ . К о г д а сабля прорѣзала ноль шеи, онъ по-
чувствовал'! . ея силу, но с п а с т и с ь было уже поздно. А м и р а н ъ п а р у -
шилъ с л о в а Х р и с т а т ѣ м ъ , что обезглавилъ и сестру дэвп. К о е - ч т о 
в з я в ъ изъ доставшагося ему состояиія дэви, онъ отправился съ братьями 
далѣе въ путь. Н а вершинѣ одной с к а л ы шідптъ дэви, прядуіцаго 
шерсть . В е р е т е н о м ъ с л у ж и т ь еловое дерево, а с а м о п р я л к о й — ж е р н о в ъ . 
Этотъ дэви и взялъ глазъ Я м а н и . „ Я вижу, говорить дэви, три мухи 
приближаются ко мпѣ , в е р н и т е с ь пазадъ, а т о мясо ваше с ъ ѣ м ъ , а 
кости выглодаю" . А м и р а н ъ вызвалъ его па бой, дэви вступилъ въ борьбу. 
Амиранъ одну с т р ѣ л у за себя, a д в ѣ за братьевъ и у с к а е т ъ въ дэви. 
Б о р ц ы устали. Дэви приблизился, разипулъ ротъ и проглотнлъ Ами-
раиа. К о г д а дэви входилъ во дворъ, е г о д о г н а л ъ Бадри и только 
х в о с т ъ ') могъ у н е г о отрѣзать . У дэви заболѣлъ животъ^Лггалъ т е -
реться объ столбы, но удержаться безъ х в о с т а н е могъ и упалъ н а 
землю *). М а т ь с п р а ш и в а е г ъ , не видѣлъ ли онъ кого-нибудь. Дэви 
о т в ѣ ч а л ъ , что о н ъ н о в с т р ѣ ч а л ъ т р е х ъ м у х ъ и одну изъ н и х ъ „про-
г л о т н л ъ " . — Г о р е тебѣ , говорить ему мать, если ты с ы н а „Дали", Ами-
р а и а ироглотилъ! Братья между т ѣ м ъ подошли къ окну и въ н ѣ с н ѣ 
с о в ѣ т у ю т ъ брату , чтобы о н ъ досталъ изъ чевякоиъ кннжалъ ( х а н г а р п ? ) 
и употребилъ въ дѣло. Дэви просить е г о не убивать и д а е т ъ слово 
выпустить е г о изъ рта или чрезъ задній проходъ. А м и р а н ъ оба нутн 
с ч и т а е т ъ для себя оскорбительными. Дэви предложилъ ему в ы н у т ь у 
него д в ѣ боковыя кости н чрезъ образовавшееся оішерстіе выйти н а 
с в ѣ т ъ Б о ж і и . Амирапъ в ы н у л ъ в с ѣ боковыя кости и в ы ш е л ъ , но с ъ 
иснорченнымъ глазомъ. Дэви, въ виду угрозы Амирана для исцѣленія 
глаза , предложилъ отрѣзать к у с о к ъ с ъ его печени и л е г к и х ъ и при-
ложить к ъ г л а з у . Амиранъ т а к ъ и с д ѣ л а л ъ . По п р о с ь б ѣ дэви Ами-
р а н ъ ему в с т а в и л ъ н а м ѣ с т о бока деревянный нлетъ 3 ) . Дэви трудно 

' ) Дэви представляется иногда съ хвоотомъ. По легендѣ изъ „Сборцика" 
Висибъ отрѣзалъ ему ногу, стр. 8 . 

г ) Въ „Сборникѣ " нѣтъ убійства дэви. 
я) Если бы Амиранъ не деревянный нлетъ нристпвилъ къ боку дэви, то 

міръ погибъ бы. Затмѣніе солнца объясняется тѣмъ, что дэви нроглатываетъ 



было разстагься с ъ глаяомъ Я м а н а , но долженъ былъ указать Ами-
рапу столбъ, в ъ которомъ н а х о д и л а с ь коробка внутри другой коробки 
с ъ глазомъ Я м а н а . Съ этимъ глазомъ пришли к ъ отцу и пробыли у 
него и ѣ с к о л ь к о в р е м е н и . 

Амиранъ, собираясь в ъ путь , н е х о т ѣ л ъ брать с ъ собою братьевъ , 
которые ему въ трудиыя минуты с в о р ѣ е мѣгаали, чѣмъ помогали. Но 
оии его упросили, и втроемъ пошли в ъ иоле, гдѣ ноистрѣтили т р е х ъ 
дэвовъ. П о с л ѣ д и і е имъ сказали, что А м и р а н ъ сдѣлался бы извѣстнымъ 
богатыремъ, если бы онъ женился н а К е т у , дочери кесаря К е к л у ц ы 1) . 
У з и а в ъ о т ъ пихъ, что к е с а р ь Кету д е р ж и г ь в ъ башиѣ , ирикрѣпленной 
н а ц ѣ п н къ иебу, братья пошли ее и с к а т ь и н а т к н у л и с ь н а море. Т а к ъ 
к а к ъ трудно было переправиться чрезъ море, то попросили в с т р ѣ т и в -
шуюся имъ жешцину-дэнн указать другую дорогу къ К е т у . О н а с о -
гласилась и х ъ п е р е п р а в и т ь чрезъ море — е д и н с т в е н н ы й путь к ъ ц а -
р е в п ѣ , с ъ у с л о в і е м ь принять е е к ъ товарищи. А м и р а н ъ далъ ей въ 
этомъ Х р и с т а поручителем!, . Д э в и - ж е н щ и н а с р ѣ з а л а одну косу , поло-
жила м о сто м ъ чрезъ море. К о г д а братья переправились , т о А м и р а н ъ 
кинжаломъ перерѣзалъ мостъ , к о г д а вступила н а пего ж е н щ и н а , и 
о н а упала въ мире. Т а к ъ Амиранъ второй разъ нарушилъ данное во 

имя Х р и с т а с л о в о . 
О н ъ в с т р ѣ т и л ъ ч е л о в ѣ к а по имени Аидреробъ. О н ъ былъ н а 

столько в е л и к ъ , что 9 паръ быковъ и буйволовъ везли арбу, в ъ к о -
торой онъ л е ж а л ъ , пособляли безсмѣтное число людей и в с е ж е а р б а 
еъ.трудомъ подвигалась. Е г о везли хоронить , о п а с а я с ь , чтобы по смерти, 
в с л ѣ д с т в і е тяжести, н е остался далеко отъ гроба не иогребенпымъ. С ъ 
арбы у него одна нога упала, люди пе могли ее подиять, и она , в л а -
чась по землѣ , образовала рытвины, к а к ъ при проведеніи плуга. А м и -
раиъ, видя это, стрѣлой ирииоднялъ ногу в е л и к а н а н а арбу. А н д р е -
робъ, удивленный силой Амирана , попросилъ у него дать руку . А м и -
р а н ъ изъ боязни вмѣсто руки подалъ ему к а м е н ь , который онъ сдавилъ 
до того, что вода изъ н е г о потекла. Б с л ѣ д ъ за вторичной просьбой 
Апдрероба Амиранъ далъ ему руку и во имя Х р и с т а побратался с ъ 
его с ы н о м ъ . С ъ шімъ А м н р а н ъ ходилъ много, усталъ и прилегъ зас-
нуть . В ъ это время с ы н ъ А н д р е р о б а поймалъ д в у х ъ оленей *) и п о -
в ѣ с и л ъ и х ъ н а д е р е в о . Амиранъ огорчился, видя это, и убилъ с ы н а 

его. Солнце ирожигаетъ деревянный бокъ и снова является. Ср. Г. Церетели 
„Миѳы ип руз. ночнѣ" ( К а в т з ъ . 1 8 9 2 , 74 и 7 4 ) гдѣ сказпнія объ АнираігІ. 
объясняются исключительно миѳологически. 

') „Иверія' Л; 2 1 8 , 1887 г. Усупи. „Царь" груз, свазокъ въ сванет-

скиіъ наз. „Кесаремъ". 
3 ) По в а р і а н т у — д в у х ъ борзыкъ собакъ. 

Андрероба , опасаясь , что онъ со времепемъ и его побѣдптъ, если в ъ 
п ѣ ж н о м ъ волрастѣ с о в е р ш а е т ъ т а к і е подвиги. Т а к и м ъ образомъ, Ами-
р а н ъ третій разъ нарушилъ д а н н о е во имя Х р и е т а слово. 

А м и р а н ъ отправился и с к а т ь башшо К е к л у ц а - к е с а р я " ) . Нашедши 
ее , Амиранъ предложилъ братьямъ подпрыгнуть и саблей достать ц ѣ п ь . 
Они н е сумѣлп, но А м и р а н ъ подпрыгнулъ, ударилъ кинжаломъ, раз-
с ѣ к ъ ц ѣ п ь и башия спустилась п а землю. Они вошли въ б а ш н ю . 
А м и р а н ъ и К е т у посмотрѣли и влюбились въ д р у г ъ друга . У з н а л ъ 
объ этомъ к е с а р ь , собралъ народъ и осадилъ б а ш н ю . У с у п п в ы ш е л ъ 
сразиться с ъ к е с а р е м ъ , упичтожплъ первый рядъ е г о войска , но 
к е с а р ь одпимъ дуповеніемъ задушилъ е г о . Т а к а я же судьба постигла 
Бадри- Т о г д а самъ А м и р а н ъ в ы х о д н т ъ въ бой. К е т у д а л а ему с л ѣ -
дующій с о в ѣ т ъ : отецъ ея поситъ п а г о л о в ѣ повязку, прпвязаппую 
къ ш е ѣ золотымъ нервомъ; пужпо разрѣзат ь этотъ нервъ , повязка 
с п а д е т ъ , шея обпаружится и тогда ударомъ кипжала можно с ъ ппмъ 
покопчить. А м и р а н ъ истребилъ послѣдпій третій рядъ войска , о т ъ ду-
повенія к е с а р я палъ н а колѣни, по быстро поднялся и с р ѣ з а л ъ с ъ 
н е г о голову. Н о А м н р а н ъ п е х о ч е т ъ безъ братьевъ возвращаться к ъ с т а -
рику-отцу. О н ъ у к а з ы в а е т ! . К е т у п а и х ъ примѣтпые знаки: п а х р е б т ѣ 
У с у н и изображено с о л н ц е , а н а х р е б т ѣ Б а д р и лупа. К е т у утерла 
и х ъ лица своимъ полотепцемъ * ) , и они ожили. С ъ К е т у , братьями и 
имуществомъ К е к л у ц а А м и р а н ъ в е р н у л с я к ъ отцу Я м а п у . П о с л ѣ 
этого о н ъ братьевъ не бралъ с ъ собой, т а к ъ к а к ъ они только м ѣ -
іпали е м у . 

А м и р а п ъ одинъ совершилъ много подвпговъ. Р а з ъ онъ п а землѣ 
только т р е х ъ дэвовъ, т р е х ъ к а б а п о в ъ и три дуба оставилъ безъ истреб-
лепія. В ъ т е ч е н і е своей жнзпи онъ три раза н а р у ш а л ъ слово, д а н н о е 
во имя Х р и с т а . З а это Б о г ъ его п а к а з а л ъ . О п ъ п о в ѣ с и л ъ большую 
ж с л ѣ з п у ю ц ѣ п ь и прикрѣпилъ е е к ъ желѣзпомУ к о л у . В м ѣ с т ѣ с ъ 
Амираномъ Б о г ъ нривязалъ к ъ этому колу его собаку , по имени К у р ш а 
з а то , что о н а пріятпыхъ Б о г у т у р о в ъ разодрала. А м н р а н ъ и с о б а к а 
въ т е ч с п і е г о д а т я н у т ъ колъ, который в с е в ы ш е изъ подъ земли под-
нимается и о с т а е т с я только одпнъ пріемъ, чтобы его вырвать с ъ к о р -
пемъ, к а к ъ по п о в е л ѣ н і ю Б о г а , прилетаетъ птичка и садится н а к о л ь . 
Амирапъ въ г п ѣ в ѣ з а м а х и в а е т с я н а н е е ж е л ѣ з н о й палкой, птичка 

" ) Въ Сборникец она пазваиа „Кекюція" (стр. 9 ) . 
* ) ОживляющіН платокъ—обыкновенный мотнвъ какъ въ груз., такъ и 

вообще въ нндо-европ. сказкахъ. 



3 4 грузипсвАя с л о в е с н о с т ь . 

у с н ѣ в а е т ъ у л е т ѣ т ь , у д а р ъ с о всей силой наносится колу, который 
глубоко у х о д и т ь въ землю. Т а к ъ повторяется изъ года в ъ годъ. 

К у р ш а А м и р а и н — щ е п о к ъ орла. ( ср . в ы ш е — п е с ъ , рожденный отъ 
ворона) . По п о в ѣ р і ю с в а и е т о в ъ в ъ ч и с л ѣ с в о и х ъ п т е н ц о в ъ орелъ 
п р о и з в о д и т ! н а с в ѣ т ь и одного щ е п к а . Орлица п о д н и м а е т ! е г о 
в ы с о к о и бросаетъ н а землю, чтобы ч е л о в ѣ к ъ н е ' м о г ъ его в ы р о с т а . 
Одного т а к о г о іцспка пагаелъ о х о т п и к ъ и выростилъ е г о . Н а 
х р е б т ѣ у п е г о крылья орла, двумя прыжками д о г о н я е т ! т у р а , счи-
т а я третій с к а ч о к ъ позорпымъ. Е с т ь пѣспя въ честь этого щ е п к а , 
въ которой в ы р а ж а е т с я скорбь о х о т п и к а по утратѣ К у р ш а 3 4 ) . „ В ъ 
полпочь и с ч е з л а у мепя с о б а к а . У в ы ! быть можетъ е е в е д е т ъ к у п е ц ъ 
Ч о р т ъ у к р а л ъ ее у м е н я . Золотыя уши и г у б и у тебя , глаза похожи 
н а лупу, лай ея папомипаетъ громъ с ъ н с б е с ъ ; ноги ея равнялись 
гумпу. Е я с к а ч е к ъ — поле большое. П и щ а ея — х л ѣ б п ы е пирожки, 
н а п н т о к ъ ея — в о п о молодое ( сладкое — б а д а г и ) . У в ы ! если теперь 
пьешь мутпую воду! П о с т е л ь е я — п у х о в о е одѣяло. К у р ш а ! поднимаясь 
в в е р х ъ , т ы — л е в ъ , о п у с к а я с ь впнзъ , т ы — р я б ч п к ъ . I I a сугаѣ т ы — г е р о й , 
н а м о р ѣ — к о р а б л ь . К у р ш а , К у р ш а ! Ц ѣ л ы й годъ п л а к а л ъ и г о р е в а л ъ 
о т е б ѣ " " ) . Перейдемъ к ъ карта минской оерсіи с к а з а н і я . 

Ж и л и три брата : С у л к а л ы а х ъ 3 7 ) , Б а д р и и У с у п и по фамиліи Д а -
руджапашвилп. У с у п и имѣлъ одну ж е л ѣ з н у ю ш а п к у , н а д ѣ в а л ъ е е , 
поднимался н а чппаровое дерево, с т о я щ е е в о дворѣ , и т а к ъ сильно 
в ы к р и к н в а л ъ , что дэпы о т ъ с т р а х а спѣгаили принести ему подарки и 
припопіепья. Р а з ъ опт. пошелъ п а о х о т у и о т к р ы л ъ въ с к а л ѣ б а ш н ю , 
о т к у д а ему послышался голосъ „красавицы, п е видавшей никогда сол-
н е ч н ы х ! лучей" . О и ъ вогаелъ въ багашо и остался т а м ъ три дня. 
У х о д я , У с у п и г о в о р н т ъ к р а с а в и ц ѣ : черезъ три дпя я умру, в о т ъ т е б ѣ 
алмазпое кольцо. Е с л и у тебя родится дочь, отдай ей это кольцо; а 
родится мальчпкъ, с а м ъ о с е б ѣ позаботится . У с у п и умеръ. Дэвы узнали 
объ этомъ, захватили въ плѣпъ его б р а т ь е в ъ и поставили и х ъ к р а в -
чими у себя . К р а с а в и ц а родила мальчика , который явился п а с в ѣ т ъ 

3 * ) Оригинал. пѣспп помѣіценъ въ Соанецкихъ сказкахъ, собранных! 
Тависупими свани (стр. 1 0 0 — 1 0 1 ) . 

3 5 ) Въ „ С б о р н и к и " пѣтъ конца хегендъ, какъ Амиранъ былъ нривязанъ 
къ цѣпи. 

зп) Иверіп № 145 и 14G, 1837 г. Амиранъ Даруджанашвили. Гру-
зинская легенда, записанная оь сел. Брстн Горійск. уіъзда Тифлис, губ., со 
слот, крестьянина Ііано Чинналадзс. 

" ) Въ сішіотскоіі легондѣ Сулкалмахъ отсутствует!: но этой легсндѣ Ами-
ранъ Орать, а не нлсмяіінпкъ Бадри и Усупи. 

Б о ж і й с ъ короткой саблей. Е г о крести. іъ самъ Б о г ъ и д а л ь ему имя 
Амирапъ. К т о ио годамъ р о с т с т ъ , этотъ ж е но диямъ, а десяти л ѣ т ъ 
былъ уже в ъ состояніи вступить въ опасную борьбу. Р а з ъ о н ъ выгля-
н у л ! изъ о к н а и виднтъ идущую с ъ кувшішомъ женщину. А м и р а н ъ 
держнтъ пари с ъ матерыо, что разобьетъ у ж е н щ и н ы к у в ш и н ъ , н е 
причннивъ ей самой боли и вреда. О п ъ удачно и у с т и л ь с т р ѣ л у в ъ 
к у в ш и и ъ . Ж е н щ и н а отказалась проклясть его , к а к ъ с д ш і с т в е н і і а г о с ы н а 
матери, но напомнила, что ему г е р о ю б о л ѣ е приличествовало бы осво-
бодить дядей изъ позорпаго положенія к р а в ч и х ъ у дэвовъ, чѣмъ оби-
жать е е . А м и р а и ъ в п е р в ы е у з н а л ъ , что у н е г о е с т ь дядя. Иопроснвъ 
у матери дать ему грудь, опъ с д а в и л ъ ее зубами и требовалъ о т в ѣ т и т ь , 
если или п ѣ т ъ у н е г о дяди. В ъ н а ч а л ѣ о н а о т к а з ы в а л а с ь , по с т р а ш -
ная боль з а с т а в и л а е е н а з в а т ь Бадри и С у л к а л м а х а . П о ш е л ъ А м и р а н ъ 
и с к а т ь и х ъ . В с к о р ѣ н а ш е л ъ и нопросплъ и х ъ дать ему ѣ с т ь . Дяди, 
и о с м о т р ѣ в ъ па н е г о , нашли с х о д с т в о между пимъ н У е у п о ы ъ . П р и -
гласили его в ъ с а д ъ иодъ т ѣ п ь д е р е в ь е в ъ н а обѣдъ. Одинъ изъ дэвовъ 
обратилъ вшімаиіе н а к о р о т к у ю с а б л ю к р а с и в а г о г о с т я - ю н о ш и , другой 
замѣтилъ, чго н е трудио с ж а р и т ь е г о н а в е р т е л ѣ въ в и д ѣ з а к у с к и з в ) 
ноелѣ в и н а . Амнраігь , у с л ы х а в ъ это, нереби.ть дэвовъ. О б р а д о в а н н ы е 
дяди расцѣловали е г о . В ъ к о м н а т ѣ опъ пашелъ шапку У с у и н , н е о б х о -
димую для того , чтобы голова отъ с и л ь н а г о к р и к а н е р а з с ѣ к л а с ь . Для 
А м и р а н а ш а п к а была мала , но онъ е е рукой раздвниулъ и н а д ѣ л ъ , 
вырвалъ с ъ кориемъ чинаровое дерево , считая его лишпимъ, и т а к ъ 
в с к р и к н у л ъ , что земля с о т р я с л а с ь . Д э в ы испугались , думая, что У с у п и 
в о с к р е с ъ и црнбѣжали с ъ припошеньями. І І о с л ѣ обѣда А м и р а п ъ н дядя 
(ио варіапту с ъ братьями) его пошли па о х о т у . В д р у г ъ поднимается изъ 
кустовъ о л е н ь , р о г а котораго к а с а ю т с я неба . А м и р а н ъ пустилъ с т р ѣ л у н 
оросилъ красной к р о в ь ю ея ребра, н по слѣдамъ е я крови опъ ш е л ъ семь 
дпей и семь почей, и е теряя дороги. Н а т к п у л с я 4 н а одну башшо, до 
и е б е с ъ поднимающуюся, по в х о д а въ н е е не было видно; А м и р а н ъ уда-
рилъ ногой и сдѣлалъ с е б ѣ двери чрезъ образовавшуюся брешь. З д ѣ с ь 
видитъ н е с ч а с т н а г о ноконнаго с ъ пнеьмомъ в ъ р у к а х ъ , въ которомъ 
о з н а ч е н а личность умершаго (фамилія е г о ) : „я н е б е з ы з в ѣ с т с н ъ — я 
племяпиикъ У с у п и по с с с т р ѣ ; при жизни истрсбнлъ п е мало дэвовъ , 
но остался Б а к б а к ъ - д э в и , и потому я умеръ с ъ горечыо въ с е р д ц ѣ . 

3*) Ср. подобное ироническое отиошсиіе дэвовъ къ герою въ принискихъ 
и мннгрельсквхъ сказкахъ. Халатьянцъ. Общій очеркъ народ, аршш. сказокъ, 
стр. 13 . Цагарсли, Мянгр. Этюды, в . I, стр. 14 . 



К т о его у б ь е т ъ , т о т ъ п у с т ь в о з ь м с т ъ моего к р ы л а т а я коня („реши" " ) , 
за дверьми мое к о п ь е , н это ему по з а с л у г ѣ будетъ принадлежать" 4 П). 
Дяди с к а з а л и , что они зпаютъ Б а к б а к ъ - д э в и , по боятся е г о самого и 
е г о матери. Б а к б а к ъ с а м ъ идетъ н а в с т р ѣ ч у к ъ нпмъ. О н ъ с п ѣ ш н т ъ 
выбросить мертваго с о б а к а м ъ , т а к ъ к а к ъ живого по удалось е г о о с р а -
мить. Н а вопросъ Ампрана , кто пдетъ, дэви о т в ѣ ч а е т ъ , что имени 
зпать н е н у ж н о , а идетъ дэви с ъ ѣ с т ь п л е м я н н и к а У с у п и . „ К т о т е б ѣ 
позволить с ъ ѣ с т ь с ы н а Адама?! Я г о т о в ь бороться с ъ тобою"! Н а ч а -
лось с о с т я з а н і е , земля иодъ и х ъ ногами колебалась . Амирапъ ударнлъ 
дэви о к а м е н ь и разбилъ ему плечо. Е м у с о в ѣ т у ю т ъ дяди пе п у с к а т ь 
дэви въ ж и в ы х ъ , ожидая о т ъ е г о матери п е м и н у е м а я п е с ч а с т і я . — З д о -
ровый п е могъ справиться со мпой, a т ѣ м ъ болѣе разбитый, о т в ѣ ч а е т ъ 
о п ъ . — Б а к б а к ъ - д э в и отправился с ъ воемъ к ъ матери. О н а б ѣ ж и т ъ н а 
в с т р ѣ ч у и в ы б р а с ы в а е т ъ изо рта огонь . Ампрану гопорятъ дяди, чтобы 
онъ првготовилъ м ѣ х ъ меду и золы и н а просьбу ея дать ей пищу, 
влить с н а ч а л а медъ, а потомъ в с ы п а т ь ей въ ротъ золу. А м и р а н ъ далъ 
ей медъ, потомъ н а д ѣ л ъ ей м ѣ х ъ с ъ золой п а голову и отрубилъ ее . 
А м и р а п ъ похоропилъ е е в ъ б а ш п ѣ и в е р н у л с я домой.На дорогѣ нашли 
т р е х ъ з м ѣ е в ъ ( ср . в ы ш е 3 ч е р в я ) . Дяди п р е д л а г а ю с ь и х ъ убить , чтобы 
и о с т о р о п в і е н е подумали, что они испугались и х ъ . Амирапъ саблей 
с р ѣ з а л ъ двумъ змѣямъ голову, а н а одну нзъ жабръ третьей змѣя н а -
ступилъ онъ ногой, другою рукою сорвалъ , но в ъ эту минуту змѣя прог-
лотила его . Дяди отрѣзалп 9 аршинъ с ъ х в о с т а у змѣя, который прихо-
дить послѣдній к ъ матери и жалуется п а боль въ ж и в о т ѣ . „ М о ж е т ъ 
быть , с ы н ъ мой, ч е р в я к о в ъ т ы с ъ ѣ л ъ или кого пнбудь нзъ Д а р у д ж а -
пашвили" * ' ) ? ! Самого А м н р а н а проглотилъ, о т в ѣ ч а е т ъ змѣй. М а т ь 
и с п у г а л а с ь : „если онъ умеръ, то в о с к р е с п е т ъ , г о в о р и т ь о н а , а ж и в ъ , 
т ѣ м ъ х у ж е — о н ъ отомстить ; вызови его" . А м и р а н ъ о т к а з ы в а е т с я в ы х о -
дить чрезъ ротъ пли бокъ: „буду, г о в о р и т ь о н ъ , харкотиной или кри-
вобокомъ". Дяди с ъ кровли ему с о в ѣ т у ю т ъ , чтобы опъ в ы п у л ъ изъ 
ч е в я к о в ъ ножъ и р а з р ѣ з а л ъ ребро змѣю. Амирапъ в ы х о д и т ь , но безъ 
у с о в ъ п бороды. Дядя, с м ѣ я с ь , с р а в н и в а ю с ь е г о с ъ норосепкомъ, дру-
гой у с п о к о и в а е т ъ его , говоря, что е с т ь безбородые люди. Амиранъ 
умылся н а р ѣ ч к ѣ , п у н е г о отросли лучшіе у с ы и борода. П о дорогѣ 

з в ) Персидскій R a k s c h см. Фирдоуси Scliah-Naméh. 
Ср. мой очвркъ о мссхахь Этногр. Обозр. кн. X, стр. 3 2 — 3 3 . 

м ) Ср. съ вышеприведенной сваиетской легендой: тамъ дэви съѣдаетъ 
Амираиа („муха") , а' здѣсь змѣя съТ.дастъ его („червянъ"). Змѣя служить 
зооморфическимъ образомъ дэви. 

в с т р ѣ ч а с т ъ онъ дэви, котораго онъ крнкомъ остаповилъ н поймалъ. 
Т о т ъ п р о с и т ь отпустить его , о б ѣ щ а я с ь з а моремъ ему указать к р а с а -
вицу, которую о б е р е г а ю с ь оселъ и волкъ. Но достаточно взять б а р а н а 
для в о л к а и копну с ѣ н а для осла, чтобы стражу усыпить и бсзопаспо 
явиться к ъ к р а с а в и ц ѣ . А м и р а н ъ т а к ъ сдѣлалъ. К р а с а в и ц а разеерди-
л а с ь п а стражу, что она пропустила къ ней Амираиа. В о л к ъ и оселъ 
отвѣтили, что опа имъ ничего н е д а е т ъ ѣ с т ь , а онъ п р и п е с ъ имъ 
с ѣ н о и б а р а н а . * ) К р а с а в и ц а начала мыть посуду , но одпа т а р е л к а в с е 
в е р т ѣ л а с ь и ворочалась . Амираиъ ударилъ о землю и разбилъ е е па 
части . О с к о л о к ъ ея в ы л е т ѣ л ъ изъ о к н а и п о н е с с я б и с т р о с ъ в ѣ с т ь ю 
к ъ роднтелямъ красавицы. 'Гѣ явились н а помощь к ъ дочери с ъ вой-
с к о м ъ . А м и р а н ъ же , н о с а д н в ъ ее н а коня , прнвезъ к ъ дэвамъ. 
І Іослѣдніе выслали н е в ѣ с т к у п а в с т р ѣ ч у , чтобы опа у л ы б н у л а с ь Амп-
р а н у , и если послѣдній п о к а ж е т ъ ей с т е к л я н н ы й зубъ, то з н а ч и т ь , 
что г о с т ь — Д а р у д ж а и а ш в и л и . Н е в ѣ с т к а т а к ъ и поступила. А м и р а и ъ 
ей о т в ѣ т и л ъ в ъ с т п х а х ъ , что опъ с ы н ъ У с у п и и и щ е т ъ осла . І І е -
в Ь с т к а доложила объ этомъ дэвамъ, которые с ъ ѣ л и осла. Дэвы вышли, 
чтобы с ъ ѣ с т ь и Амираиа , но были имъ перебиты. А м и р а и ъ с ъ к р а -
савицей вошелъ в ъ домъ, который в с к о р ѣ былъ о к р у ж е п ъ войскомъ 
отца к р а с а в и ц ы . П е р в ы м и вышли с ъ нимъ воевать дяди Амираиа , 
з а п о в ѣ д а в ъ з н а к о м ь смерти перваго дяди появлспіо птпцъ, в т о р а г о — 
появлепіе м у р а в ь е в ъ . І І о я в л с н і е нтицъ и м у р а в ь е в ъ Амираиа убѣдило, 
что дяди уже погибли, п самъ, помолившись Б о г у , в ы ѣ х а л ъ п а к о п ѣ 
сразиться с ъ врагомъ, а к р а с а в и ц у посадилъ н а гору для наблюденія 
за ходомъ с р а ж е н і я . Истребивъ войска , Амирапъ подошелъ к ъ отцу , 
стоявшему въ ш а п к ѣ пзъ слоновой кости . У д а р ы объ эту шапку вы-
зывали и с к р ы огня . К р а с а в и ц а к р и к н у л а с ъ горы, что для убіепія 
н у ж н о бить ниже о т ъ шапки. Отецъ, огорченный нзмѣной дочери, 
у п р е к а е т ъ е е , что о н а предпочла любовника отцу, вскормившему е е . 
О п а отрццаетъ заботы о т ц а и говорить , что е е оставляли в ъ углу 
комнаты, гдѣ няня ей п ѣ л а к о л ы б е л ы ш я п ѣ с н н 4 Î ) . У б и в ъ о т ц а к р а -
с а в и ц ы и кого-то , п о д н я в ш а я с я е щ е изъ т р у п о в ъ , А м и р а н ъ возвращался 
в ъ башню, к а к ъ вдругъ , подкравшись , п е и з в ѣ с т н о е лицо убипаетъ его . 
К р а с а в и ц а н а ч и н а е т ъ плакать . Б о г ъ прислалъ в о р о н а узнать , что слу-
чилось. В о р о н ъ , н а с ы т и в ш и с ь н а т р у п а х ъ , прилетѣлъ къ Б о г у с ъ 
в ѣ с т ь ю , что люди запрягли плугъ . Второй разъ то ж е самое доложилъ 

*) Сюжетъ извѣстный н въ русскихъ сказкахъ. 
4 г ) Упрекъ, обратившійсп въ поговорку у грузипъ по отношенію къ беа-

заботнымъ родители мъ. 



в о р о н ъ . Т о г д а былъ о т п р а в л с н ъ голубь . * ) Г о л у б ь , с п у с т и в ш и с ь , иидитъ 
миого у б и т ы х ъ и І ірсдъ одпимъ изъ и и х ъ п л а ч у щ у ю к р а с а в и ц у . Г о -
л у б ь , н а м о ч и в ъ н о г и в ъ крови , п р и л е т ѣ л ъ к ъ Б о г у и р а з с к а з а л ъ , к а к ъ 
у б и т а г о н е с п р а в е д л и в о героя о п л а к и в а е т ъ к р а с а в и ц а . Б о г ъ р а з г и ѣ -
в а л с я н а в о р о н а н бросилъ г о р я щ у ю г о л о в н ю , и потому о и ъ с д ѣ л а л с я 
т а к ъ ч с р с н ъ 4 3 ) , а п р е ж д е о и ъ б ы л ъ б ѣ л а г о ц в ѣ г а 4 4 ) Б о г ъ б л а г о -
с л о в и л ъ г о л у б я и дозволилъ ему у п о т р е б л я т ь в ъ пищу и ж е р т в о в а т ь 
для дуиіъ у с о п ш и х ъ . Б о г ъ п о с л а л ъ к р ы с у к ъ к р а с а в и ц ѣ . К р ы с а н а -
ч а л а с о с а т ь к р о в ь А м и р а и а ; к р а с а в и ц а бросила в ъ н е е с а и д а л і й и 
у б и л а с е . М а т ь к р ы с ы п р и б ѣ ж а л а , п о б р а н и л а к р а с а в и ц у , о т ы с к а л а 
потомъ ц ѣ л с б н у ю т р а в у , п р и л о ж и л а к ъ к р ы с ѣ , и o u a о ж и л а . К р ы с а 
получила с т р о г і й н а к а з ъ б е з ъ позволеиія м а т е р а и с в ы х о д и т ь изъ н о р ы . 
К р а с а в и ц а п о и с к а л а эту ж е ц ѣ л е б н у ю т р а в у и в о с к р е с и л а А м и р а и а 
и дядей е г о 4 S ) . Б л а г о п о л у ч н о в с ѣ в е р н у л и с ь домой. 

Р а з ъ с ъ дядями в ы ш е л ъ А м и р а н ъ н а о х о т у . І І с с у т ъ п о к о й н и к а , 
у к о т о р а г о о д н а р у к а у п а л а с ъ с а н е й " ) . Р у к а п р о р ѣ з ы в а л а р ы т в и н ы , 
к а к ъ б ы о т ъ и р о в е д е н и а г о п л у г а . М а т ь п о к о й н и к а ѣ х а л а в е р х о м ъ з а 
и имъ с ъ к и у т о м ъ в ъ р у к а х ъ . А м и р а н ъ п о п ы т а л с я по п р о е ь б ѣ этой 
ж е н щ и н ы н о д и я т ь р у к у н а с а н и , но ея и с ъ м ѣ с т а н е м о г ъ с д в и н у т ь . 
М а т ь ж е к о н ц о м ъ к н у т а б е з ъ т р у д а подняла р у к у н а г р у д ь п о к о й н и к а 
и с к а з а л а А м и р а и у , что о н а к и у т о м ъ бы е г о н а к а з а л а , с с л и б и о н а н е 
попросила и м е н с м ъ е г о матери. А м и р а н ъ с т а л ъ ж а л о в а т ь с я с в о е м у 
к р е с т н о м у отцу Б о г у , ч т о у н е г о с и л ъ мало. Б о г ъ д а л ь ему силу 

* ) Иосылаиіе Богомъ ворона и г о л у б я — и с к а ж е н н ы й отголосокъ библей-

скаго разсказа о ІІоѣ. 
« Въ тѳкстѣ различаются два вида ворона: q v a v i u q o r a m ; первый по-

лучплъ менЪе сильный ударъ, потому онъ менѣо черенъ, а второй, наоборотъ, 
отъ оилыіаго удара отличается большею чернотою. 

" ) По древнему греческому свазанію вороны иѣкогда были бѣлы: черными 
ихъ сдѣлалъ Аноллонъ въ минуту гнѣва за то, что воронъ нрннесъ ему непріят-
„ую вѣсть о иевѣриости возлюблеш.ой его царевны Корписъ ( D e GubcmaUs 
D i e T h i e r e , 5 3 3 ) . Великороссы передаютъ, что воронъ, выпущенный изъ ков-
чега, накинулся на падаль и не воротился къ Ною: съ той поры онъ сдѣлался 
чернымъ и кровожадными Проф. Су.щовъ. Эти. Об. кн. IV. О вороііѣ. 

" ) О заимствовали у мытой искусства врачеванія ст. проф. Сумцова 
въ Этногр. Об. ки. VIII, 6 4 - 0 8 . Ср. Сванетскія сказки, собр. Тависупали 
сванн (Кутаисъ, 1 8 9 3 г . ) , сказка „Царь", стр. 3 5 - 4 2 . См. ншавскую верею. 

4") Любонытио, что здѣсь названы сани, а ио арба. См. Анучинъ. Ііонь, сани 
и ладья Древности. Труды Моск. археол. общ., т . XIV, 8 1 - 2 2 6 . М. 1 8 9 0 . 

9 п а р ъ 4 7 ) бунволовъ . А м и р а н ъ , в о з в р а щ а я с ь домой, нее л о м а л ъ но до-
рогѢ . Б о г ъ , о п а с а я с ь , что А м и р а н ъ людей в с ѣ х ъ п е р е б ь е т ъ , я в и л с я 
к ъ н е м у в ъ о б р а з ѣ ч е л о в ѣ к а и в ы з в а л ъ е г о н а поедипокъг* ) А м н р а и ъ 
с т а л ъ у ж е о д е р ж и в а т ь в е р х ъ , и Б о г ъ былъ близокъ к ъ п о р а ж е н і ю , к о г д а 
к р е с т н ы й о т е ц ъ в ы с в о б о д и л с я изъ р у к ъ А м и р а и а и г о в о р и т ь е м у : я 
„ в о т к н у э т о т ъ п о с о х ъ в ъ землю и будешь г е р о е м ъ , если е г о в ы р в е ш ь " ! 
А м и р а н ъ с т а л ъ в ы т а с к и в а т ь п о с о х ъ изъ земли, а о н ъ в с е г р у б ж е в ъ 
землю у х о д и л ъ . Б о г ъ п е р е к р е с т и л ъ А м и р а и а , и о и ъ п р и в я з а л с я к ъ 
п о с о х у , н а д ъ к о т о р ы м ъ п о я в и л а с ь большая г о р а 4 8 ) . 

А м и р а н ъ , по в а р і а п т у , п р н в я з а н ъ в ъ л ѣ с у к ъ п о с о х у с ъ с в о е й 
м а л е н ь к о й с о б а ч к о й ( п и н і а ) , к о т о р а я л и ж е т ъ ц ѣ п ь п д о в о д и т ь е е к ъ 
к о н ц у г о д а до т о г о , что А м и р а п у о с т а е т с я е щ е п е м п о г о в ы т я н у т ь , 
ч т о б ы о н а р а з о р в а л а с ь . Н о в ъ В е л п к і й ч е т в е р г ъ к у з п е ц ъ , у д а р я я три 
р а з а м о л о т к о м ъ о н а к о в а л ь п ю , в о з с т а п о в л я е т ъ ту ц ѣ п ь , чтобы с н о п а 
б е з ъ к о п ц а л и з а л а е г о с о б а к а А м н р а п а . Е с л и бы к у з н е ц ы забыли 
и с п о л п и т ь э т о т ъ обрядъ , т о А м и р а п ъ р а з о р в а л ъ бы ц ѣ п ь и п а к а з а л ъ 
б ы в с ѣ х ъ к у з п е ц о в ъ . В ъ с е м ь л ѣ т ъ р а з ъ о т к р ы в а е т с я д в е р ь к ъ А м и -
р а н у . Р а з ъ малепькій п а с т у х ъ паст, стадо п а г о р ѣ , в д р у г ъ о н ъ у в и -
д ѣ л ъ о т к р ы в ш і й с я в х о д ъ и з а г л я н у л ъ т у д а : п р е д ъ н и м ъ п о к а з а л с я 
о г р о м н ы й ч е л о в ѣ к ъ , и о н ъ и с п у г а л с я . Н о А м п р а п ъ п р п л а с к а л ъ е г о , 
г о в о р я , ч т о о н ъ х р и с т і а н и н ъ ( І ) п б о я т ь с я н е с л ѣ д у е т ъ . А м и р а н ъ в з я л ъ 
х л ѣ б ъ у п а с т у х а , с д а в и л ъ т а к ъ с и л ь н о , что три к а п л и к р о в и нояви-

4 Т) Число девять въ Грузіи пмѣетъ особое зиаченіе. Чисто счеты ведутся 
по 9: 9 хлѣбовъ и пр. (науки, какалапурн • пр.). Вообще, нѣкоторыя печетныя 
числа уважаются грузинами: три, семь, девять, одиннадцать, тринадцать • пр. 
Дэви съ 9 , 11 или 13 головами въ сказкахъ часто встречается. Рнмляне и 
греки также отдавали преимущество нечетпому предъ четнымъ. Внргнлій гово-
рить: numéro deus i m p a r e gaudet ( E e l . VIII, 7 5 ) . Въ трагедін Софокла Эдит, 
въ Колонн. хоръ ноэтъ Эдипу: ты „положишь съ двухъ стороыъ жертвенника 
по 3 раза девять вѣтвей оливковаго дерева и будешь такъ молиться Евме-
пндамъ". Данте говорить, что по ІІтоломею и но хрнстіанснимъ пиоателямъ 
оказывается иесомнѣннымъ, что число подвижных* сфэръ 9 . См. Божественная 
комедія. Пѣонь I I ) . 

* ) Отравеніѳ библейскаго мотива о борьбѣ Іавова оъ Богомъ. Библіогр. 
Птица—віьстникь см. у Акад. Всссловскаю „Юино-русснія былины" I I I — X I , 
стр. 1 0 , 4 0 3 — 4 0 4 . (Спб., 1 8 8 4 ) . 

4 я ) Предаеіе тушинъ тождественно съ этимъ сказаніемъ. На горѣ Амиран-
ской закованъ въ цѣпи Амиранъ за дерзость противъ Творца. "Вѣрныя его 
собаки день и ночь грылутъ его цѣпи". . . . См. газ. „Кавказъ* 1 8 5 0 , № 1. „Три 
удара но наковальыѣ". 



л и с ь п а немъ; нотомъ сдавилъ свой х л ѣ б ъ , и потекло молоко. „ В о т ъ 
какой х л ѣ б ъ должны вы печь!" с к а з а л ъ Амирапъ п а с т у х у . Амиранъ 
у к а з а л ъ на. с в о ю с а б л ю и попросилъ передать ему это оружье. Н о 
п а с т у х ъ н е могъ сдвинуть саблю с ъ м ѣ с т а . Т о г д а А м и р а н ъ в е л ѣ л ъ 
лечь , взять з а руку с а б л ю , а самъ потянулъ е е к ъ с е б ѣ за н о г и па-
с т у х а , у х в а т и в ш а г о оружіе . П а с т у х ъ с т а л ъ кричать отъ боли в ъ с п и н ѣ 
и А м и р а н ъ о с т а в и л ъ е г о . О н ъ попросилъ его принести ремень изъ 
дому, н а к а з а в ъ никому н е говорить , к у д а е г о н е с е т ъ . О д н а к о з а па-
с т у х о м ъ п о г н а л а с ь п а с т у ш к а и н а д о ѣ л а ему вопросомъ, куда о н ъ пе-
с е т а р е м е н ь . „ Т е б ѣ к а к о е дѣло, к у д а я н е с у ! " в с к р и ч а л ъ п а с т у х ъ п 
при этомъ о б е р н у л с я к ъ пей. К о г д а о н ъ п р и ш е л ъ ко в х о д у , т о о н ъ 
уже былъ з а п е р т а . „ Т е п е р ь г о в о р я т ъ , что А м и р а н ъ н а к а ж е т а и к у з -
н е ц о в ъ и ж е п щ и н ъ , если о н ъ сброситъ с ъ себя гору и с о р в е т а ц ѣ п ь . 
К о н е ц ъ этой л е г е н д ы приводится в ъ „Сборнике матеріаловъ для опи-
санія местностей и племенъ Кавказа" въ томъ ж е видѣ , в ъ какомъ 
мы изложили: бродилъ одипъ к р е с т ь н п и н ъ около г о р ы „ С а к о р н і а " 5 U) 
и увидѣлъ в ъ р а з с т у пившемся гроыадномъ у т е с ѣ п р и к о в а н н а г о ц ѣ п ь ю 
А м и р а н а . С о г н у в ш и с ь , о н ъ т щ е т н о с т а р а л с я достать огромный мечъ 
в е л и к а н а . А м и р а н ъ попросилъ его подойти к ъ нему, обласкалъ е г о и 
с т а л ъ у в ѣ р я т ь , что о н ъ д р у г а б ѣ д н ы х ъ . и у г н е т е п в ы х ъ и пр. 

О т н о ш е н і е А м и р а н а къ помянутому в ъ сказапіи объ н е м ъ Амбрію 
в ы я с н я е т с я изъ к а х е т и н с к а г о в а р і а н т а о породнепіи Б о г а с ъ ч е л о в ѣ 
комъ * ) . Амбрій былъ и з в ѣ с т н н й богатырь, котораго р ѣ ш и т е л ь н о никто н а 
с в ѣ т ѣ н е могъ одолѣть. Амирапъ ж е былъ к р е с т н и к о м ъ Б о г а и тоже 
отличался громадною силою и л о в к о с т ь ю , т а к ъ что поборолъ о ч е н ь 
м н о г и х ъ г е р о е в ъ и с т а л ъ в ы з ы в а т ь с я п а борьбу с ъ самимъ Амбріемъ. 
У з н а в ъ объ этомъ п а м ѣ р е н і п к р е с т н и к а , Б о г а встревожился будучи 
у в ѣ р е н ъ , что Амбрій поборетъ А м и р а н а ; поэтому, пе ж е л а я довести 
с в о е г о к р е с т н и к а до позора, послалъ н а Амбрія смерть прежде, н е -
жели они могли сойтись и вступить въ единоборство. К о г д а А м и р а п ъ 
подходилъ к ъ м ѣ с т у ж и т е л ь с т в а Амбрія, т о послѣдняго у ж е везли п а 
г р о м а д п ы х ъ с а н я х ъ („мархили") для погребепія . Амирапъ былъ к р а й н е 
удивленъ и в ъ недоумѣніи остановился . В ъ это время мать мертваго 
покойпаго б о г а т ы р я , эамѣтивъ, что р у к а у покойнаго свалилась с ъ 

**) Выпуск7. X, стр. 4 7 (отдѣіъ III) . Объ Аинравѣ, Ростомѣ • Георгів 
см. еще H a h n . (Leipzig, 1 8 9 2 ) Aus dem Cacasue 1 0 6 — 1 1 6 . 

5 0 ) Qorani значить воронъ, отсюда Саворне-гора вороновъ, а пе коршу-
иовъ. Находится она въ Пшветіи, въ началѣ ІІанкисг.ваго ущеіья. 

* ) „Сбор, матер, для онпе. мѣстн. и плем. Канкаіа" в. XVII , отд. I l , 13G. 

груди и с т а л а волочиться по з е м л ѣ , попросила Амирана приподнять 
с п у щ е н н у ю р у к у п а грудь мертваго . А м н р а н ъ с х в а т и л с я за руку Амбрія, 
но о н а о к а з а л а с ь настолько тяжелою, что н е могъ с е приподнять. 
Т о г д а мать Амбрія , видя безсиліе А м и р а и а , обратилась к ъ нему с ъ 
п а с м ѣ ш к о ю : „И ты ли н е с ч а с т н ы й , направлялся к ъ моему сыну н а 
борьбу, к о г д а н е можешь приподнять даже одну его мертвую р у к у " ? 
А м и р а н ъ устыдился своей неудачи и отправился къ своему крестному 
отцу. Б о г а е г о у с п о к о и в а л ъ т ѣ м ъ , что онъ умертвилъ Амбрін, и н ѣ т ъ 
уже ни одного богатыря с и л ь н ѣ е А м и р а н а . І І о с л ѣ д н і й возгордившись 
борется с ъ Б о г о м ъ , но о к а н ч и в а е т ь жизнь заключепіемт. въ с к а л у . 
А м и р а н ъ по ишавской в е р с і и с ы п ъ С у л к а л м а х а , по с в а п е т с к о й — б р а т ь 
Бадри и У с у п и , по к а р г а л и н с к о й — с ы н ъ Б а д р и . 

С м ѣ ш е н і е ж е А м и р а н а с ъ ж е н с к о й л и ч н о с т ь ю Р о к а п н имѣемъ въ 
имеретинскомъ преданіи. Р о к а н и — безобразная с т а р у х а с ъ четырьмя 
длинпыми клыками, с ъ в о л о с а т ы ы ъ хвостомъ, со впалыми щеками, ко-
стлявыми руками и ногами. С у щ е с т в о это злое и потому оно привя-
зано самимъ Богомъ, посредствомъ толстой ж е л ѣ з н о й цѣпи, къ д м і п -
иому ш е с т у , воткнутому в ъ эемлю: этотъ ш е с т ь одпимъ концомъ до-
ходить до с а м а г о ц е н т р а эемли. Р о к а п и , к а к ъ Амираиъ, с т а р а е т с я 
в ы р в а т ь изъ земли ш е с т а и с ъ этою ц ѣ л ь ю колеблетъ его въ землѣ ; 
но к а к ъ только о н а доходить до цѣли в д р у г а появляется „трясохво-
с т к а " ( п т а ш к а ) , садится н а ш е с т а и н а ч и н а е т ъ в е р т ѣ т ь х в о с т о м ь ; Р о -
капи э а м а х и в а е т с я н а н е е громаднымъ молоткомъ, но о н а улетаотъ, 
и ударъ с в о е ю т я ж е с т ь ю падаетъ н а ш е с т а , который уходить въ 
землю до самаго ея ц е н т р а . Т а к ъ о н а мучится подобно Амирапу, изъ 
года въ г о д ъ . Р о к а п и - А м и р а н ъ и мат ь его (по к а р т а х , версіи) , выбра-
с ы в а ю щ а я огонь , н а п о м и н а ю т ъ б а б у - я г у р у с с к и х ъ с к а з о к ъ * ) . 

* ) Сборн. Матер, для опно. плеыенъ и мѣст. Кавказа, вып. IX, отд. И, 
стр. 1 7 9 . Вѣдьма.—Объ Амкранѣ см. еще Сбор, матер, для опис. мѣстн. н пле-
менъ Кавказа, вып. I I , отд. I I , стр. 1 6 8 — 1 6 0 ; вып. VII , отд. VI, стр. 2 0 — 2 3 . 
Миллеръ, Осетинскіе этюды, ч. I , стр. 68 , 1 4 5 — 7 . Ею же Кавказкія нреданія 
о велкканахъ, прнкованныхъ къ горамъ въ Журн. Мин. Нар. Проев, ч. ССXXV, 
отд. 2 , стр. 1 1 0 , 1 1 6 . Газ. „Кавка8ъ", 1 8 4 6 , № 3 5 , ст. Султанъ-Ханъ-Гирея 
Миѳологія черкесскихъ народовъ; тамъ же статья Н. Дункелъ-Веллиніа Осетин-
ская легенда о Про.метеѣ (Кавказъ , 1 8 5 9 , № 20) . Дубровинъ, Исторія войны I, 
кн. II, стр. 1 5 9 . Эминъ, Моксей Хоренскій и древній армян, эпосъ. М. 1 8 8 1 , 
стр. 76 . et sq. Мои очеркн: Пшявы, стр. 14 (Этногр. сбор, подъ ред. Миллера 
в. III), Тушины (Этногр. Обозр., кн. I I ) . Груз, легенда „Тритнио" (оообш. Гулъбатъ 
„Моск. Вѣд." , 1 8 9 1 , № 82)» Brosset Hist, de la Céorgie I , 2 6 . L e l ivre des 
R o i s , trad, par Mohl, 1 8 8 8 г., V, 6 9 — 1 1 3 . „Сванетскія сказки" стр. 8 3 — 1 0 1 . 



С х е м а сказапія объ А м н р а н ѣ по в с ѣ м ъ тремъ всрс іямъ носитъ 
общія черты. В ъ л п ц ѣ е г о мы имѣемъ д в а паслоепія, по одному изъ 
к о т о р ы х ъ А м и р а н ъ — б о г а добра, а по другому онъ злой демопъ 5 І ) . Ами-
раиъ и с т р е б л я е г ь дэвовъ, в с т у п а е т ъ в ъ борьбу с ъ небомъ изъ-за того , что 
н е в с е п а вемлѣ справедливо и с о в е р ш е н н о , стремится людямъ д а в а т ь 
х л ѣ б а с ъ молокомъ, а пе с ъ кровью, и за это приковапъ, к а к ъ П р о -
метей за сообщепіе с в я щ е н н а г о огня людямъ, к ъ с к а л а м ъ Сакорпіа , 
коршунамъ ж е велѣпо к л е в а т ь е г о гордое сердце. . Съ другой с т о р о н ы , 
въ лицѣ же А м и р а н а с о ч е т а л а с ь борьба с ъ Б о г о м ъ , I . Х р н с т о м ъ . 
А м и р а н ъ х о ч е т ъ истребить людей, въ немъ сила т а к а я громадная, что 
никто н е можетъ устоять . О н ъ в о з с т а е т ъ противъ самого Б о г а и всту-
паетъ с ъ нимъ в ъ с о с т я з а н і е , въ р е з у л ь т а т ѣ к о т о р а г о онъ п р п к о в а н ъ 
ц ѣ п ь ю к ъ желѣзному колу, а падъ нпмъ в о з д в и г н у т а огромная гора . 
А м и р а н ъ можетъ восполнить о т с у т с т в і е б о г а зла въ грузипской язы-
ческой религіп, отличающейся д у а л и с т и ч е с к и м ! х а р а к т е р о м ! . Б о г ъ 
д о б р а — А р м а з и (ср . перспдскій Ормуздъ) х о р о ш о извѣстепъ грузинской 
лѣтописи 8 S ) , а Аримапъ, повидимому, слился с ъ Амираномъ въ н а -
р о д н о м ! представлепіи. Служители персидскаго А р и м а н а — е г а м а к и 
( A e s h c m a ) и г р а ю т ъ в ы д а ю щ у ю с я роль в ъ грузипской языческой ре-
лигіи, и трудно согласиться с ъ мнѣніемъ, что с а м ъ г л а в а з л ы х ъ ду-
х о в ъ н е былъ у с в о е н ъ грузинами, подобно другимъ воззрѣніямъ, за -
и м с т в о в а н н ы м ! изъ Перс іи . В л і я е і е персидской религіи до пастоящаго 
времени с к а з ы в а е т с я въ мірсозерцаніи г р у з и н с к а г о парода. Л и т е р а -
турная обработка с к а з а н і я объ А м и р а н ѣ д а н а в ъ груз , повѣсти М о с е 
Х о н е л и ( X I I в . ) в ъ Амирапъ - Д а р е д ж а н і а н и . С к а з а н і е объ Амирапѣ 
и з в ѣ с т н о в с ѣ м ъ пародностямъ н е только г р у з и н с к а г о племени, но и 
вообще в с е г о К а в к а з а . С к а з а н і е о с е т в п ъ и ч е р к е с о в ъ о Д а р е з а н о в ы х ъ 
о т р а ж а е т ! слѣдьт заимствовапія у г р у з и п ъ . — П р е д а н і е объ А м и р а н ѣ до-
полнялось чертами изъ апокриѳовъ, к а к ъ мы у к а з ы в а л и в ъ примѣчаніяхъ , 
и в ъ своюЬ^чередь отлагались п а легенды о с в . Г е о р г і и , св . Спмеопѣ и др. 
( М о й груз, изводъ с к а з , о с в . Г е о р г і и ) . В ъ л е г е н д ѣ о святомъ Симеонѣ 
мы находимъ н а с л о е п і е одной детали изъ с к а з а н і я объ А м и р а н ѣ . С т а -
рикъ-охотппкъ изъ с е л а Р у с т а в и ( А х а л к а л а к с к а г о уѣэда Тифлис , губ . ) 
пробрался разъ в ъ п е щ е р у , в ъ которой увидѣлъ с т а р и к а предъ иконой 
Б о ж ь е й М а т е р и . Отшелыіикъ с п р а ш и в а е т ! пришельца, чті> дѣлается 
н а землѣ , п к а к ъ живутъ люди. О х о т н и к ъ подалъ старику оставшійся 

•*) „Этноір. Обозр.и X кв. , стр. 88 . 
" ) Hist, de le Géorgie I , 4 3 ср. Eranische Alterthumskunde. В . I и I I 

Leipzig. 1 8 7 1 — 8 . 

отъ з а в т р а к а х л ѣ б ъ . Т о т ъ сжалъ е г о и изъ х л ѣ б а упала капля крови. 
Старикъ тяжело в з д о х е у л ъ и с к а з а л ъ : о сколько зла творится н а землѣ . 
Потомъ онъ взялъ свой х л ѣ б ъ и с ж а л ъ его и оттуда упала капля 
молока. (Сбор, матер, для опис. плем. К а и к , в ы п . , V I I ) . 

О Ростомѣ п о л н ы х ъ версій только три, при чемъ о н ѣ т а к ж е 
п р е д с т а в л я ю т ! соединеніе п ѣ с е п п а г о с ъ п р о з а и ч е с к и м ! разсказомъ. 
ІІо сванетской верс іи , сообщенной въ газ . „Иверія" , ( 1 8 8 7 г . № 2 1 4 ) . 
Р о с т о м ! былъ т у р а н е ц ъ ( s ic ) жплъ въ ц а р с т в ѣ К е к е в о з а (перс . К е й 
К а у с ъ ) въ „Каран" ( К а р а я з с к а я степь?) н п р о в о д и л ! жизнь въ борьбѣ с ъ 
дэвами и кабапами. О п ъ имѣлъ д в у х ъ б р а т ь е в ъ - Г и в н и Г у р г е н а и одного 
племянника Б е ж а и а , с ы н а Г и в н . К е к е в о з ъ дорожилъ Ростомомъ, т а к ъ 
к а к ъ безъ него дэви погубили бы его царство . К о г д а дэви наводняли 
царство и похищали у жителей даже дѣтей изъ колыбели, тогда Г о -
с т о м ! , ио просьбѣ К е к е в о з а , истреблялъ и х ъ и очищалъ ц а р с т в о . 
К о г д а Р о с т о м ъ состарился , К е к е в о з ъ собралъ народъ и п р е д л о ж и л ! 
позаботиться о томъ, чтобы Р о с т о м ъ оставилъ п о с л ѣ себя с ы н о в е й , 
которые продолжали бы дѣло о т ц а п спасали отечество отъ дэвовъ. 
Р о с т о м ъ , к а к ъ герой, н е х о т ѣ л ъ имѣть связи с ъ женщиной. Н а соб-
раніи была одна ж е п щ и н а , которая в ы з в а л а с ь завлечь богатыря. Ц а р ь 
обѣщалъ ей большую н а г р а д у , если о н а и с п о л н и т ! с в о е слово. Ж е п -
щина пригласила Р о с т о м а н а ужинъ, a п о с л ѣ ужина у г о в а р п в а е т ъ е г о 
остаться у нея н о ч е в а т ь . Х о з я й к а приготовила три постели а па одну 
изъ н и х ъ указала Р о с т о м у . К о г д а богатырь з а с н у л ъ , она прилегла к ъ 
нему. Проснувшись , Р о с т о м ъ сильно разсердился па то , к а к ъ о г о -
лилась ж е н щ и н а лечь рядомъ с ъ богатыремъ, которому повелѣно о т ъ 
Б о г а пе знать женщипъ, т а к ъ к а к ъ о н ъ посвятилъ себя исключительно 
геройскимъ подвигамъ, и перешелъ н а другую постель. Н о ж е п щ и н а 
и тутъ пе оставила е г о в ъ покоѣ ; о н а перешла кт^ нему, и когда онъ 
перешелъ н а третью постель , с п о в а послѣдовала за нимъ. К о г д а о н а 
н а к о н е ц ъ в ы с к а з а л а подозрѣніе , что о н ъ лишенъ мужской силы, Р о -
стомъ, устыдившись , должепъ былъ исполнить ея желапіе . Н а другой 
день, покидая е е , о н ъ объявилъ, что въ с л у ч а ѣ рожденія с ы и а , о н а 
должна назвать его Зурабомъ. К о г д а мальчикъ подрастетъ и з а х о ч е т ъ 
пуститься н а геройск іе подвиги, п у с т ь о н а н а д ѣ п е т ъ ему н а ш е ю 
шарни (гривну) и привяжетъ е г о шлемъ к ъ с ѣ д л у : по этой примѣтѣ 
Р о с т о м ъ у з п а е т ъ сына , если ему придется с ъ нимъ в с т р ѣ т и т ь с я . Д ѣ й -
ствительио, у ж е н щ и н ы родился с ы н ъ , п р е к р а с н ы й , к а к ъ звѣзда . Н о ч ь ю 
онъ росъ н а ' А аршина, днемъ н а 4 пальца . К о г д а онъ подросъ и 
выходилъ въ поле, то билъ в с ѣ х ъ с в е р с т н и к о в ъ , н е щадя и сыповей 



К е к е в о з а . Царевичи однажды упрекали его т ѣ м ъ , что отецъ е г о про-
палъ безъ в ѣ с т и . Т о г д а З у р а б ъ отправился о т ы с к и в а т ь отца , и мать 
передъ его отъѣздомъ н а д ѣ л а н а н е г о піарни. Н а дорогѣ въ К а р а ю 
З у р а б ъ в с т р е т и л с я с ъ діаволомъ, припявшимъ видъ ж е н щ и н ы . Э т а 
ж е н щ и н а с т а л а издѣваться иадъ юношей, с м ѣ я с ь н а д ъ его жепскимъ 
у к р а ш е н і е м ъ и шлемомъ, привязаннымъ к ъ с ѣ д л у . З у р а б ъ , н е обращая 
н а это вниманіа , ѣ д е т ъ дальше. Діаволъ въ другомъ видѣ с н о в а в с т р ѣ -
чается ему и нонторяетъ свои пасмѣшки. І І а к о н е ц ъ , послѣ 3 -й встрѣчи 
с ъ діаполомъ, богатырь, вы идя изъ себя , прячетъ шарни въ к а р м а н ъ 
и іплемъ подъ сѣдло. Нрибывъ въ К а р а ю , г д ѣ охотился Р о с т о м ъ , 
З у р а б ъ до в е ч е р а убилъ столько з в ѣ р е й , что сдѣлалъ с е б ѣ изъ ихъ 
костей палатку , гдѣ и расположился н а н о ч л е г ъ . З а м ѣ т и в ъ въ полѣ 
палатку , Р о с т о м ъ п о д ъ ѣ х а л ъ къ ней и, пе видя н а иріѣзжемъ бога -
т ы р ѣ с в о и х ъ нримѣтъ , в ы з ы в а е т ъ его н а поедипокъ. В ъ первой с х в а т к ѣ 
Р о с т о м ъ всадилъ З у р а б а въ землю до к о л ѣ н ъ , а З у р а б ъ Р о с т о м а до 
епипы. І Іо обычею богатырей поединокъ долженъ былъ возобновиться 
н а второй и н а третій д е н ь . О с т а в ш и с ь побѣжденнымъ вторично, Р о -
стомъ замыслилъ хитростью убить пріѣзжаго богатыря. О н ъ з а к а з а л ъ 
кузнецу два копья и спряталъ и х ъ въ с в о и х ъ н о г о в и ц а х ъ . К о г д а в ъ 
третьей с х п а т к ѣ З у р а б ъ повалилъ е г о , Р о с т о м ъ л е ж а н а землѣ , в с а -
дилъ оба копья ему въ животъ. У м и р а я З у р а б ъ проклинаетъ с в о е г о 
убійцу п грозить ему мщепіемъ Р о с т о м а , с в о е г о с л а в н а г о отца : „взой-
дешь ли ты, говорить опъ н а с к а л у , Р о с т о м ъ обратится туромъ и 
догоіштъ тебя; пустишься ли въ море, онъ поплыветъ за тобою фо-
релью; взойдешь ли въ землю, онъ обратится въ к р ы с у и не о с т а в и т ь 
мою смерть безъ о т м щ е н ь я " . П о р а ж е н н ы й горемъ, Р о с т о м ъ разспра-
шиваетъ с ы н а , и тотъ обт.яспяетъ, почему о н ъ с к р ы л ъ свои примѣты. 
Р о с т о м ъ с т а р а е т с я излѣчить р а н ы с ы н а , но н а п р а с н о : Зурабъ уже 
иохолодѣлъ. Т о г д а въ отчаяніи отецъ обращается с ъ молитвою къ 
в л а с т и т е л ю міра и даетъ обѣтъ 1 2 л ѣ т ъ просидѣть въ ямѣ , u e видя 
солнца, если в о с к р е с п е т ъ Зурабъ. В ы к о н а в ъ затѣмъ яму въ 1 2 с а ж е н ъ 
глубины, онъ с х о д и т ь въ н е е с ъ трупомъ с ы н а и сидитъ въ ней беэъ 
нищи H питья. В м ѣ с т ѣ с ъ тѣмъ о н ъ подзываетъ къ я м ѣ д ь я к о н а царя 
К е к е в о з а и н о с ы л а е г ь его просить у царя для Зураба воды, в о с к р е -
шающей м е р т в ы х ъ К о в а р н ы й царь даетъ дьякону чашу воды, но при-
к а ш в а е т ъ ему, подходя с ъ н е ю к ъ Р о с т о м у , нарочно остуииться и 
пролить иоду: и н а ч е , г о в о р и т ь онъ , „ Р о с т о м ъ с ъ такимъ сыномъ-бо-
гатыремъ отпнметъ у н а с ъ ц а р с т в о " . Д ь я к о н ъ исполнилъ приказаніе 
царя, но Р о с т о м ъ , разгадавъ и х ъ хитрость , посылаетъ изъ ямы угрозы 
дьякону H царю. (Ср. „ С в а н е т с к і я с к а з к и " , с т р . 1 0 2 — 1 1 6 ) . 

Д е с я т ь л ѣ т ъ уже сидитъ Р о с т о м ъ въ я м ѣ . Б о р о д а о т р о с л а у н е г о 
до н о г ъ . О п ъ продѣлъ волосы бороды между пальцами З у р а б а , с д ѣ -
лалъ такимъ образомъ „чіанури" (скрипку) и н а и г р ы в а е т ъ п а ней п е -
чальные мотивы, воспѣвая н е с ч а с т н о е убійство с ы н а . М е ж д у т ѣ м ъ 
дэви и кабаны паводнили ц а р с т в о К е к е в о з а . Б р а т ь я Р о с т о м а — Г и в и и 
Г у р г е н ъ — н е с п о с о б н ы были защитить с т р а н у , племянникъ, Б е ж а н ъ , 
былъ с о в с ѣ м ъ молодъ. К е к е в о з ъ просить Г и в и послать с ы н а его Б е -
ж а п а противъ в р а г о в ъ . Г и в и исполпяетъ просьбу царя и п о с ы л а е т ъ 
Б е ж а н а , д а в ъ ему въ руководители его дядею Г у р г е н а . ( Д а л ѣ е в ъ с в а -
петскомъ сказаніи с л ѣ д у е т ъ о п и с а н і е похожденій Б е ж а н а , которыя мы 
разсмотримъ позже) . П о с л ѣ того , к а к ъ В е ж а н ъ былъ з а к л ю ч е н ъ царемъ 
Афросіабомъ в ъ яму, К е к е в о з ъ в о з л а г а е т ъ в с ю надежду н а одного 
Р о с т о м а и посылаетъ к ъ нему дьякона с ъ мольбой о помощи. Д ь я к о н ъ , 
н а с т у п и в ъ н а камень , закрывавшій яму Р о с т о м а , кричйтъ ему гроз-
нымъ голосомъ: „встань , старикашка , безъ тебя дэви и кабаны разо-
рили н а с ъ ! " Р о с т о м ъ , в ы в е д е н н ы й изъ себя этой дерзостью, бросаетъ 
трупъ З у р а б а , в ъ которомъ у ж е начинали показываться признаки 
жизни, в ы х о д и т ь изъ ямы и п р и к а з ы в а е т ъ дьякону достать дратву и 
о с л а , н а в ь ю ч е н н а г о пулями. Д ь я к о н ъ исполняетъ приказаніе . Т о г д а 
Р о с т о м ъ сбрилъ ему бороду и положилъ его подъ о с л а и с к а з а л ъ : 
„если несправедливо поступилъ со мною дьяконъ, т о я р а з с ѣ к у однимъ 
ударомъ о с л а , н а в ь ю н ч е н н а г о пулями, и дьякона , чрезъ котораго я 
второй разъ убилъ с ы п а " . Дѣйствительно, однимъ ударомъ о н ъ р а з -
с ѣ в ъ о с л а и дьякона и всадилъ мечъ въ землю н а 1 2 с а ж е н ъ . З а т ѣ м ъ 
онъ идетъ к ъ царю. К е к е в о з ъ с ъ двумя сыновьями выходитъ н а 
в с т р ѣ ч у , но Р о с т о м ъ , помня е г о к о в а р с т в о , раздавилъ царевичамъ г о -
ловы, чтобы и К е к е в о з ъ почувствовалъ , к а к ъ тяжело потерять с ы н а . 

Пишвская осрсія о Рошомѣ * 3 ) . Однажды богатырь Р о с т о м ъ уви-
дѣлъ в ы с о к у ю с к а л у , с ъ вершины которой к а п а л а к р о н ь . О н ъ приставилъ 
къ с к а л ѣ чипаръ, взобрался н а вершину и н а ш е л ъ т а м ъ исполинскаго 
черпаго араба . В е л и к а н ъ сидѣлъ, всадивъ в ъ землю между колѣнами 
киижалъ, и когда пачиналъ дремать, ударялся лбомъ объ остріе к и н -
жала и т о т ч а с ъ просыпался. Р о с т о м ъ спросилъ е г о : „братецъ, зачѣмъ 
ты т а к ъ д ѣ л а е ш ь ? " А р а б ъ открылъ глава и г о в о р и т ь : „счастье т в о е , что 
ты пазвалъ меня братомъ, а т о ты пострадалъ б ы " . З а т ѣ м ъ онъ объяс-
ни лъ Р о с т о м у , что о н ъ подстерегаетъ к р а с и а г о араба , который подни-
мется с ъ чудной к р а с а в и ц е й с ъ в о с т о к а изъ К р а с н а г о моря и пройдетъ 
мимо скалы. Ч е р н ы й арабъ будетъ биться с ъ к р а с н ы м ъ изъ-за красавицы 

6 3 ) „Иверіа* 1 8 8 9 , 8 2 . 



и потому п о д с т е р е г а е т ъ е г о , боясь з а с н у т ь . Р о с т о м ъ предложнлъ черному 
арабу у с н у т ь , обѣщаясь к а р а у л и т ь и во-время разбудить его . „Ты меня 
н е р а з б у д е ш ь , — с к а з а л ъ ему черный а р а б ъ , — е с л и н е ударишь меня к и н -
жаломъ въ босую ногу" . Т а к ъ и с д ѣ л а л ъ Р о с т о м ъ , к о г д а в с к о р ѣ за -
т ѣ м ъ к р а с н ы й арабъ разлилъ с в ѣ т ъ н а в о с т о к ѣ . Р о с т о м ъ пожелалъ 
помочь черному арабу въ борьбѣ с ъ к р а с н ы м ъ . Ч е р н ы й приказалъ ему 
в ы р ы т ь яму и сидѣть въ ней во время борьбы, у к р ы в ш и с ь такимъ 
образомъ отъ у ж а с н а г о в ѣ т р а , который поднимался о т ъ н о г ъ борцевъ . 
Е с л и к р а с н ы й арабъ н а ч п е т ъ осиливать, п у с т ь Р о с т о м ъ выйдетъ изъ 
ямы и крикнет']. ; т о г д а к р а с н ы й потеряетъ бодрость. Р о с т о м ъ исиол-
нилъ в с е это, и черный а р а б ъ отбнлъ у к р а с о а г о к р а с а в и ц у , а Р о -
стомъ о с т а в а л с я у побѣдителя въ к а ч е с т в ѣ слуги. Это б е з с л а в н о е по-
л о ж е н і е стало ему н а к о п е ц ъ невыносимо, и оиъ задумалъ убить ве-
л и к а н а . Подкравшись к ъ нему во время с н а , о н ъ п ы т а е т с я отрубить 
ему голову его ж е киижаломъ, но не можетъ даже поднять оружіе 
в е л и к а н а . Т о г д а о н ъ своимъ винжаломъ отрубилъ арабу обѣ ноги. 
В е ш к а и ъ приподнялся и бросилъ свои отрубленпыя иоги т а к ъ сильно, 
что деревья с ъ корнями взлетѣли в в е р х ъ . З а т ѣ м ъ Р о с т о м ъ н а п а л ъ н а 
н с к а л ѣ ч е н н а г о а р а б а , убилъ его и х о т ѣ л ъ в з я т ь с ъ собою к р а с а в и ц у . 
Н о о н а у б ѣ ж а л а о г ь н е г о и крикнула : „пе можетъ быть моимъ му-
жемъ тотъ, кто измѣпой и к о в а р с т в о м ъ убилъ араба , а п е лицомъ к ъ 
лицу, к а к ъ подобаетъ герою" . Р о с т о м ъ н е могъ пустить стрѣлу въ 
у б ѣ г а ю щ у ю к р а с а в и ц у , т а к ъ к а к ъ герой н е можетъ поднять руку н а 
ж е н щ и н у ; но онъ взобрался н а гору, крикпулъ такимъ громкимъ го-
лосомъ, что к р а с а в и ц а упала, и онъ о в л а д ѣ л ъ ею. Покидая красавицу 
Р о с т о м ъ д а е г ъ ей особый з н а к ъ и в с л и г ь ей пришить его къ одеждѣ 
будущаго с ы н а , когда онъ в ы р о с т е т ъ и задумаетъ и с к а т ь о т ц а . Ь а м ъ 
Р о с т о м ъ возненавпдѣлъ с ъ этихъ поръ в с ѣ х ъ ж е о щ и п ъ и ч е р н ы й 

Ц І ' Ѣ Т З ѵ р а б ъ - т а к ъ назвала к р а с а в и ц а с ы н а - б ы л ъ т а к ъ силенъ , что 
еще 6-ти м ѣ с я ц е в ъ о г ь роду, сжимая альчиви в ъ р у к ѣ , о б р а щ а л * и х ъ 
в ъ порошокъ. Однажды одинъ обиженный имъ мальчикъ 
песіи ты ужъ т а к ъ силенъ , то отыщи с в о е г о пропавшаго отца ) . П о 
н а с т о я н і ю Зураба , мать р а з с к а з а л а ему объ о т ц ѣ , и онъ отправился 
его разыскивагь . Чтобы испытать с ы н а , к а к ъ о н ъ в с т р ѣ т и г ь в р а г а , 
мать одѣлась в ъ мужское платье, вооружилась и въ видѣ в с а д н и к а 
подскакала па пути къ Зурабу , т р е б у я , чтобъ о н ъ отдалъ ей оружіе . 

» ) Предложение такое дается в Амирану: отыскать глаза отца Ямана иди 
дядей, взптыхъ въ нлѣнъ дэвами. 

З у р а б ъ ударилъ копьемъ в ъ лошадь в с а д н и к а , ш а п к а с ъ н е г о упала , 
и р а з с ы п а л и с ь ж е п с к і е в о л о с а , по воторымъ З у р а б ъ узналъ с в о ю мать. 
Нослѣдпяя , довольная м у ж е с т в о м ъ с ы н а , благословила е г о в ъ даль-
пѣйшій путь и в е р н у л а с ь домой. 

З у р а б ъ прибылъ в ъ какой то городъ. З д ѣ с ь одинъ с т а р и к ъ по 
„ з н а к у " призпалъ въ н е м ъ с ы н а Р о с т о м а и, о п а с а я с ь , что о т е ц ъ с ъ 
сыпомъ будутъ причинять городу е щ е больше н е с ч а с т і й , с т а л ъ издѣ -
в а т ь с я надъ з н а к о м ъ Зураба , говоря, что с ъ ннмъ онъ похожъ н а 
жепщипу. З у р а б ъ с п р я т а л ъ з н а к ъ за п а з у х у . С т а р и к ъ разсказалъ въ 
въ городѣ о пріѣздѣ З у р а б а и, по е г о с о в ѣ т у , горожапе отправляются 
просить Р о с т о м а сразиться с ъ пріѣзжимъ богатыремъ. Р о с т о м ъ идетъ 
к ъ дому, г д ѣ остановился З у р а б ъ , и смотритъ н а богатыря чрезъ окно 
въ к р ы ш ѣ . З у р а б ъ подзываетъ е г о к ъ двери, но Р о с т о м ъ н е в х о д и т ъ 
и о т в ѣ ч а е т ъ , что з а в т р а они будутъ биться . В ъ первой с х в а т к ѣ оси-
лилъ Зурабъ. Р о с т о м ъ п р е к р а т и л ъ бой. Ночью онъ отточилъ пожъ и 
утромъ вызвалъ З у р а б а н а вторичный поединокъ. [Но З у р а б ъ с н о в а 
повалилъ с т а р а г о богатыря. Т о г д а , л е ж а н а землѣ , Р о с т о м ъ вонзаетъ 
неожиданно ножъ въ З у р а б а . Ю н о ш а , смертельно р а н е н ы й , у г р о ж а е т ъ 
противнику местью с в о е г о отца . П о р а ж е н н ы й е г о словами, Р о с т о м ъ 
т р е б у ю т ъ „знака" и З у р а б ъ , умирая, у к а з ы в а е т ъ с е б ѣ за п а з у х у . В ъ 
надеждѣ в о с к р е с и т ь с ы н а , Р о с т о м ъ посылаетъ къ к у з н е ц у К е в з у М а -
х а п а д з е за „живой" водой. М а х а е а д з е былъ в р а г ъ Р о с т о м а и пе ж е -
лалъ воскрегаенія е г о с ы н а , но в с е ж е послалъ воды с ъ дьякоиомъ, 
которому в е л ѣ л ъ , приблизившись к ъ Р о с т о м у , с п о т к н у т ь с я и пролить 
воду. В ъ отомщеніе з а это Р о с т о м ъ прибѣжалъ к ъ К е в з у М а х а п а д з е 
и убилъ д в у х ъ е г о с ы н о в е й , а самъ бросился въ море, по не могъ 
утонуть и в с е плавалъ н а п о в е р х н о с т и . Городъ о б ѣ щ а л ъ крупную 
награду тому, кто выманить Р о с т о м а н а берегъ . Одинъ с т а р и к ъ бе-
рется за это предпріятіе с ъ услов іемъ, чтобъ е г о кормили н а о б щ е -
с т в е н н ы й с ч е т ъ , п о к а [онъ живъ, и похоронили, к о г д а умретъ. О н ъ 
идетъ па море и н а ч и н а е т ъ полоскать въ водѣ ч е р н у ю ш е р с т ь . Р о с т о м ъ 
пе в ы т е р п ѣ л ъ и подошелъ к ъ с т а р и к у : „безумецъ, р а з в ѣ можетъ в о р о н ъ 
п о б ѣ л ѣ т ь , х о т я бы безъ к о н ц а мыть его пескомъ! " Старикъ о т в ѣ т п л ъ : 
„ а к т о к о г д а либо в о с к р е с и л ъ слезами умершаго?" Р о с т о м ъ в ы ш е л ъ 
н а б е р е г ъ и остался н а землѣ , проклиная свою н е с ч а с т н у ю судьбу. 

В с е начало приведенной с к а з к и е д в а ли привадлежитъ к ъ иран-
скимъ с к а з а н і я м ъ о Р у с т е м ѣ и иротиворѣчитъ х а р а к т е р у героя Лицо, 
с л у ж а щ е е у ч е р е а г о а р а б а , затѣмъ у б и в а ю щ е е е г о к о в а р н ы м ъ обра-
зомъ и о т в е р г а е м о е к р а с а в и ц е й , к о н е ч н о , н е имѣетъ ничего общаго 
с ъ эпическимъ Р о с т о м о м ъ . В ъ пшавскомъ сказаніи скомкано и с н у -



тано содержаніе д в у х ъ р а з н ы х ъ сказокт», и потому первая часть , до 
рождепія З у р а б а , можетъ быть о с т а в л е н а въ сторопѣ . Замѣтимъ только, 
что н ѣ к о т о р ы я черты — черный богатырь (арабъ) , к р а с н ы й бога -
т ы р ь и к р а с а в и ц а морского происхождепія — в с т р ѣ ч а ю т с я въ гру-
зпнскомъ р а з с к а з ѣ о похожденіяхъ героя Бадри Яманисдзе , входящемъ 
к а к ъ эпизодъ ( p o r t e 2 - m e ) въ с о с т а в ь романа о х о ж д е н і я х ъ богаты-
рей Дареджановъ ( D a r e d j a n i a n i ) , в о г л а в ѣ к о т о р ы х ъ с т о и т ь популяр-
ный в ъ г р у з и н с к и х ъ с к а з а н і я х ъ герой А м и р а н ъ . Остальпая ч а с т ь 
ш п а в с к а г о сказанія довольно близка к ъ с в а н е т с к о м у . Отмѣтимъ только 
черты п е с х о д н ы я . Т а к ъ , въ пшавскомъ, в с т р ѣ ч ѣ З у р а б а съ Р у с т е м о м ъ 
предшествуетъ н а п а д е н і е н а З у р а б а переодѣтой въ мужскую одежду 
женщины. С к а з а н і е видитъ въ ней мать Зураба , желавшую испытать его 
мужество. Но очевидно этотъ мотивъ представляетъ отголосокъ поедипка 
иранскаго З у р а б а с ъ амазонкой Гурдаферидъ, о полѣ которой онъ 
узпаетъ, т а к ъ ж е к а к ъ въ с в а п е т с к о й с к а з к ѣ , по волосамъ, р а з с и п а в -
шимся изъ подъ с о р в а е н а г о с ъ ней шлема. ( М и л л е р ъ . „Иран, отголоски") . 

В ъ другой п о д р о б н о с т и — в ъ высматриваніи Р у с т е м о м ъ пріѣзжаго 
богатыря черезъ отверстіе въ к р ы ш ѣ — м о ж н о видѣть отголосокъ п о ч -
ного тайнаго н о с ѣ щ е п і я иранскимъ Р у с т е м о м ъ замка , въ когоромъ 
жилъ Зурабъ, причемъ Р у с т е м ъ убиваетъ ударомъ к у л а к а Зендэ Р е з м а , 
замѣтивгааго его случайно. Я м а , въ которой, по с в а н е т с к о й версіи, п ѣ -
сколько л ѣ т ъ сидитъ Р о с т о м ъ у т р у п а с ы н а , з а м ѣ н е н а въ пгаавской 
моремъ, попавшимъ с ю д а изъ другого с к а з а е і я , повидимому припад-
л е ж а в ш а г о к ъ пиклу похожденій Дареджановъ, отдѣльвыя черты 
к о т о р ы х ъ H въ д р у г и х ъ к а в к а з с к и х ъ с к а з к а х ъ переплетаются с ъ по-
хождепіями Ростома . Т а к ъ , въ о с е т и н с к и х ъ с к а з к а х ъ , Р о с т о м ъ приаадле-
житъ, к а к ъ и Б е з а ( Б е ж а н ъ ) к ъ богатырскому роду Даредзановъ . Похож-
депіе Б е ж а н а ' ) , приводится въ т ѣ с н у ю связь с ъ о к о н ч а п і е м ъ с к а з а я і я объ 
убіепіи Ростомомъ е г о с ы н а . В ъ то время, когда Р о с т о м ъ сидитъ въ я м ѣ , 
говорится въ с в а н е т с к о м ъ р а з с к а з ѣ , царь К е к е в о з ъ ( а пе Кей Х о с р у , 

' ) Сказаиів о Бежанѣ обращается не только въ народѣ, передающеяъ его 
устно, но н въ письменной словесности. Бежангани—похожденіе Бежана—из-
влечено мзъ Ростоміани, представляющего сокращеивый пѳреводъ на груз, 
яз. Шахъ-Намэ, сдѣланной въ XVII в. Хосро Турмаиидзе. ( Б е ж а н і а н и , изд. 9-ое 
Тифлнсъ, 1890) . Письменный груз, намятннвъ, вѣроятно, сильно повліялъ на на-
родное скаіапіе о Бежанѣ, занесенное, быть можетъ, въ Грузію н устно. Тавъ какъ о 
Ростоміани будемъ нмѣть случай касаться во второй части наінихъ очерковъ по 
грузинской словесности, то теперь мы обойдемъ вопрооъ о взаимной связи пнсь-
меннаго и устнаго сказанія о Ростомѣ и Бежанѣ. 

к а к ъ у Фирдоуси) посылаетъ Б е ж а н а в м ѣ с т ѣ с ъ Г у р г е н о м ъ прогпать 
кабаповъ , опустошавшнхъ его царство . Б е ж а н ъ убилъ столько каба-
новъ , что и х ъ клыками наполнилъ 1 0 0 аробъ, Г у р г е п ъ же, и с п у г а в -
шись, влѣзъ па дерево п оттуда смотрѣлъ н а побоище, по окопчапіп 
котораго помогъ Б е ж а п у выдергивать клыки. З а т ѣ м ъ опъ предлагаетъ 
Б е ж а н у идти к ъ иранскому ( s ic ) царю Афросіабу и просить у пего 
дочь красавицу М а р у д ж а н у . О н ъ дѣлаетъ это изъ хитрости: т у р а н ц ы 
и и р а н ц ы — к р о в н ы е в р а г и ; Б е ж а п а убьютъ праицы, а Г у р г е п ъ при-
с в о и т ь с е б ѣ убитыхъ кабаповъ . К о г д а Б е ж а п ъ отправился овладѣть 
красавицей, Г у р г е п ъ привезъ клыки к ъ цару К е к е в о з у и р а з с к а з а л ъ , 
что самъ перебилъ к а б а п о в ъ , а Б е ж а п ъ , испугавшись и х ъ , обратился 
в ъ б ѣ г с т в о , но былъ н а с т и г н у т ь кабаномъ и убнтъ. За такой подвигъ 
Г у р г е п ъ получилъ почетное звапіе у д а р я . Между т ѣ м ъ Б е ж а н ъ при-
б ы л ь к ъ б а ш н ѣ , въ которой Афросіабъ держитъ свою дочь. Послед-
няя увидѣла Б е ж а н а влюбилась въ пего н поручила своей с л у ж а п к ѣ 
в в е с т и его тайкомъ в ъ башню, г д ѣ онъ и о с т а е т с я при ней некото-
рое время. У з п а в ъ объ эгомъ, Афросіабъ окрѵжаетъ б а ш н ю войскомъ. 
Б е ж а н ъ перебилъ половину его, а другую обратилъ въ б ѣ г с т в о . В и -
зири с о в ѣ т у ю т ъ царю прекратить осаду, позволить Б е ж а и у жениться 
н а М а р у д ж а н ѣ , a затѣмъ овладѣть пмъ х и т р о с т ь ю . Ц а р ь послушался 
с о в ѣ т н и к о в ъ . Сыграли свадьбу . К о г д а Б е ж а н ъ с п а л ъ ночью, н а н е г о 
наложили оковы, но онъ разорвалъ п х ъ к а к ъ нитку . Удивились царь 
и визири и рѣшили отъ н е г о ж е узнать , чѣмъ его можно связать . 
Уговорили с л у ж а н к у в ы в ѣ д а т ь объ этомъ у Б е ж а н а , и послѣдпій 
проговорился, что е г о можно связать только тетивою его собствен-
н а я л у к а . Т а к ъ ночью и связали его. Ц а р ь радуется и глумится надъ 
Б е ж а о о м ъ . Б е ж а н ъ говорить , что еслибъ ему дали лахти (булава изъ 
металла) , онъ перебилъ бы в с ѣ х ъ ирапцевъ . Афросіабъ х о ч е т ъ его 
убить, но его визирь Ш е в л о х ъ , т у р а н е ц ъ по пр^исхождснію, зиавшій 
Ростома , отговариваетъ царя и с о в ѣ т у е т ъ ему бросить Б е ж а п а въ 
яму и чтобы М а р у д ж а н а с а м а доставляла ему пищу, добывая е е к а к ъ 
энаетъ . Афросіабъ в е л ѣ л ъ вырыть въ городѣ своемъ Нартп (который 
будто бы с у щ е с т в у е т ъ и донынѣ ) яму. Т у д а посадили Б е ж а н а , г а к р ы в ъ 
яму громаднымъ камнемъ. Р о д ъ Р о с т о м а имѣлъ „минутные ч а с ы " , 
( s i c ) посмотрѣвъ п а которые, можно было вндѣть в е с ь міръ. П о вы-
х о д ѣ изъ ямы, въ которой онъ онлакивалъ Зураба , Р о с т о м ъ , взгля-
н у в ъ н а ч а с ы , увидѣлъ Б е ж а н а в ъ ямѣ . Т о г д а онъ взялъ с ъ собой 
1 2 молодыхъ богатырей, посадилъ и х ъ въ мѣшкп, которыми пагрузилъ 
ословъ, и с ъ такимъ к а р а в а н о м ъ отправился в ъ городъ Афросіаба . 
Ж е н а Б е ж а н а у з н а е т ъ о е г о прибытіи и сообщаетъ мужу, что п р і ѣ х а л ъ 
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ч е л о в ѣ к ъ очень похожій лицомъ н а пего. Б е ж а п ъ п о с ы л а е т ъ е е к ъ 
пріѣзжему с ъ разспросами. Р о с т о м ъ въ свою очередь посылаетъ узнику 
кольцо с ъ мизинца ' ) , письмо и курицу. И з ъ письма Б е ж а п ъ у з в а е т ъ , 
что дядя Р о с т о м ъ прндетъ ночыо освободить его с ъ 1 2 богатырями. 
М а р у д ж а п а разводить о г о н ь около [ямы. Никто изъ товарищей Р о -
с т о м а н е можетъ отвалить камня, н о онъ бросаетъ е г о т а к ъ сильно 
в ъ б а ш н ю , что ея в е р ш и н а обрушивается , а к а м е н ь летитъ дальше, 
ударяется в ъ с к а л у и з а т ѣ м ъ падаетъ в ъ средину города Н а р т и , раз-
рушивъ его до о с н о в а н і я . Освобожденный Б е ж а н ъ и 1 2 богатырей 
ѣ д у т ъ домой. А ф р о с і а б ъ с ъ войскомъ догоняетъ и х ъ , по Р о с т о м ъ , 
отправивъ впередъ Б е ж а н а с ъ дружиной, одинъ остается , чтобы 
встрѣтить пепріятеля. В ы р в а в ъ с ъ корнемъ громадный кедръ и очи-
стивъ е г о о т ъ в ѣ т в е й , Р о с т о м ъ бросилъ имъ в ъ А ф р о с і а б а и пригвоз-
дилъ е г о с ъ конемъ в ъ землѣ . З а т ѣ м ъ онъ догоняетъ товарищей. Б е -
ж а н ъ х о т ѣ л ъ убить Г у р г е н а , но Р о с т о м ъ и с х о д а т а й с т в о в а л ъ у пле-
мянника п р о щ е н і е дядѣ * ) . 

О т д ѣ л ь н ы е моменты изъ жизни Р о с т о м а и с о х р а н и л и с ь у р а з -
л и ч н ы х ъ народностей г р у з и н с к а г о племена. 

Имеретинская версія о Ростомгъ s ) о к а з ы в а е т с я в ъ ближайшемъ 
родствѣ с ъ пшавскимъ. К а к ъ въ послѣднемъ, т а к ъ и здѣсь , Р о с т о -
мела случайно видитъ ручей крови. Пойдя по направленію, откуда 
т е ч е т ъ кровь , Р о с т о м е л а увидѣлъ девяти гол оваго дэви, опирающагося 
подбородкомъ н а остріе пики и постояпно смотрящего по одному н а -
правленію. К о г д а ж е его одолѣваетъ дремота, о н ъ н а т ы к а е т с я н а 
остріе , с е й ч а с ъ же просыпается , а изъ подбородка ручьемъ т е ч е т ъ 
кровь . ( В ъ пшавскомъ р а з с к а з ѣ вмѣсто дэви является г и г а н т с в і й чер-
ный арабъ, н а т ы к а ю щ і й с я н а к и н ж а л ъ , к о г д а н а ч и н а е т ъ дремать) . 
Н а вопросъ Р о с т о м е л ы , кого к а р а у л и т ь дэви, послѣдній р а з с к а з ы в а е т ъ , 
что у н е г о о т в я л ъ жену 1 2 головый дэви, который д о л ж е н ъ пройти 

' ) Вопросъ объ отвошеніи свазанія о Ростомѣ къ персндокой поэмѣ Шахъ-
Камэ разсмотрѣнъ проф. Миллеромъ въ статьѣ „Иранскіе отголоски на Бавказѣ" 
въ „Этногр. Обозр." вв. II и перепечатано въ его трудѣ „Экскурсы въ область 
руссваго народного эпоса"). О Бевалѣ отрывки въ Иверіи 1 8 9 0 2 5 7 (картал.). 

8 ) Призваніе по кольцу—распространенный сказочный сюжетъ у иалорус-
совъ, цыганъ, англичанъ и др. Си. статью проф. Сумцова „Мужъ на свадьбѣ 
своей жены". „Этногр. Обозр." кн. XIX. 

") „Ростомела" въ Сборникіъ матер, для опио. мѣстн. и плен. Кавказа, 
вып. IX, отд. II , 167 — 1 7 0 . Груз, текстъ над. Ахпателовымь, Тнфлноъ 
1887 г. Отдѣлыіые отрывки о Ростомѣ приводятся въ „Сбор, пшавскихъ пѣ-
сенъ", Т. 1 8 8 7 , нъ Карталннокихъ нѣсняхъ у Бибилашвили н др. 

мимо его и с ъ которымъ онъ х о ч е т ъ биться п а смерть . ( В ъ пшав-
скомъ р а з с к а з ѣ черный арабъ поджидаетъ к р а с п а г о , чтобы отбить у 
него к р а с а в и ц у ) . Р о с т о м е л а о б ѣ щ а е т ъ помочь первому дэви, и когда 
показался второй, онъ поборолъ е г о , отрѣза.ть ему головы и возвра-
т и л ! сопровождавшую его красавицу ея мужу. ( В ъ п ш а в с к о м ъ раз-
с к а з ѣ Р о с т о м ъ помогаетъ черному арабу только крикомъ, о т н я в ш и м ! 
бодрость у к р а с н а г о ) . З а т ѣ м ъ Р о с т о м е л а , самъ плѣнившись красавицей, 
убиваетъ ея мужа и в с т у п а е т ! с ъ нею въ связь . ( В ъ пшавскомъ раз-
с к а з ѣ Р о с т о м ъ с о в е р ш а е т ! это убійство изнодтишка, т а к ъ какъ н е м о ж е г ъ 
справиться с ъ в е л и к а н о м ! въ о т к р ы т о м ! бою, н е можетъ даже поднять е г о 
кинжала) . Проведя одиу ночь с ъ ж е н о ю дэви, Р о с т о м е л а н а другое утро 
уходить , велитъ ей назвать будущаго с ы н а Абрамомъ, когда о н ъ в ы -
р о с т е т ъ нашить ему н а плечи д в ѣ красныя ленточки, по которымъ 
Р о с т о м е л а могъ бы узнать с ы н а , если с ъ нимъ впослѣдств іи в с т р ѣ -
тится . И т а к ъ , в ъ имеретинской иередачѣ и р а н с к о е имя с ы н а — З о р а б ъ 
з а м ѣ н е н о именемъ Абрамъ, в ъ которомъ с к р ы в а е т с я имя А м и р а н ъ , 
попавшее и въ другихъ к а в к а з с к и х ъ в а р і а н т а х ъ в ъ с к а з а н і я о Р о с т о м ѣ 
чрезъ контаминацію со сказапіями изъ цикла Амирана Д а р е д ж а н і а н и 
С ы н ъ Р о с т о м е л ы Абрамела ( - ела-суффиксъ , придающій имени у м е н ь -
шительное з н а ч е н і е ) е щ е т р е х л ѣ т н и м ь мальчикомъ отличается непо-
мѣрною силой и в ы р ы в а е т ъ с ъ корнемъ ц ѣ л ы я деревья . Д іаволъ в ъ 
видѣ женщины, п о б у ж д а е т ! его сбросить примѣту (ленточки) . Неуз -
нанный отцомъ, онъ в с т у п а е т ъ с ъ нимъ в ъ бой, причемъ борцы 
в с а ж и в а ю т ъ д р у г ъ друга в ъ землю. О т е ц ъ , в с а д н в ъ с ы н а въ землю 
по самую шею, отрубаетъ ему голову и з а т ѣ м ъ замѣчаетъ н а е г о 
п л е ч ѣ остатки ленточекъ. В ъ отчаявіи онъ посылаетъ за „живою во-
дой", но діаволъ, в ъ видѣ ж е н щ и н ы , о т в л е к а е т ъ его о т ъ намѣренія 
оживить с ы н а . Ж е п щ и н а н а ч и н а е т ъ нредъ Ростомелой мыть черную 
ш е р с т ь и н а его вопросъ, неужели о н а думаешь, что ш е р с т ь побѣ -
л ѣ е т ъ , говорить : О н а т а к ж е н е побѣлѣетъ , к а к ъ пе оживетъ и твой 
с ы н ъ " . ( В ъ пшавскомъ р а з с к а з ѣ сходный мотивъ иріуроченъ к ъ тому 
моменту, когда Р о с т о м ъ но убіеніи с ы н а бросился въ море н н е х о -
т ѣ л ъ оттуда войти н а землю). Н а к о н е ц ъ , Р о с т о м е л а , бросивъ мысль 
воскресить с ы н а , сломалъ с е б ѣ самъ р у к у , которою отрѣзалъ ему го-
лову и выразилъ с в о е сердце въ с л ѣ д у ю щ и х ъ с т и х а х ъ . 

„ Р о с т о м ъ герой, Р о с т о м ъ дэви! Р о с т о м ъ страшно ошибся: с ы н а 
о н ъ с о б с т в е н н а г о убилъ и за то руку с е б ѣ изуродовалъ" ( стр . 1 7 0 ) . 

Имеретинскій в а р і а н т ъ б ѣ д н ѣ е деталями, ч ѣ м ъ пшавск ій , с ъ ко-
торымъ онъ п р е д с т а в л я е т ! наибольшее с х о д с т в о , но в с е ж е н е ли-
шены и н т е р е с а для вопроса о переработкѣ и р а п с к а г о с ю ж е т а о боѣ 



Ростома с ъ сыномъ н а к а в к а з с к о й н о ч в ѣ . Имеретниск ій свонмъ н а ч а -
ломъ (борьба д в у х ъ в е л и к а н о в ъ нзъ за жепщины) п о д т в е р ж д а е м , что 
э т о м эпизод!' , н е и з в ѣ с т н о й изъ персидской верс іи Фирдоусп, былъ 
п р и к р ѣ н л с н ъ к ъ похождепіямъ Р о с т о м а , повидимому, н а К а в к а з ѣ , 
по, в ѣ р о я т п о , еще о ч е н ь давно. К а ж е т с я , что мотивъ овладѣпія 
Ростомомъ ж е н о ю к а к о г о - т о в е л и к а н а (дэви или ч е р н а г о араба) н а х о -
дится въ к а к о м ъ - т о отношеніи к ъ мотиву и связи И л ь и - М у р о м ц а с ъ 
ж е н о ю в е л и к а н а Святогора . Н о р а з ъ я с п н т ь с е б ѣ это отпошеиіе мы 
н о к а н е въ состоянін * ) . 

У ц ѣ л ѣ в ш і й эиизодъ у т у ш и н ъ *) п е р е д а е м т о т ъ м о м е н м борьбы 
Р о с т о м а с ъ сыномъ Зурабомъ, к о г д а послѣдній, пораженный отцомъ, 
и с п у с к а е м д у х ъ . 

Ты старецъ, убѣхепный сѣдииами 
Зачѣмъ вонзилъ ты въ мевя ыечъ до рукоятка? 
Куда уйдешь ты отъ места отца моего Ростома? 
—Если ты сынъ Ростома, у тебя будетъ знакъ на тѣлѣ . 
О, горе! Сынъ мой, Зурабъ, ты убитъ рукою отца! 
Не моя вина, виновата твоя мать— 
Кто повѣритъ жннщинѣ, да лишится могилы! 

К ъ числу героических? , и ѣ с е н ъ должна быть о т н е с е н а поэма 
Этсріанп или п ѣ с н и объ Абесаломѣ и Этерн *). 

К р а с а в и ц а Этери много т е р п ѣ л а отъ своей злой мачихи. Р а з ъ 
мачиха ее послала въ поле с т е р е ч ь корову , д а л а ей клубокъ пряжи, 
веретепо, худо нсиекшійся х л ѣ б ъ „кути" и приказала клубокъ в е с ь 
выпрясть , довольствуясь однимъ „кути" . В ъ полѣ охотился ц а р ь той 
с т р а н ы Абесаломъ. О п ъ увидѣлъ в ъ л о х м о т ь я х ъ спящую въ т ѣ н и 
д е р е в а Э г е р в и иолюбилъ ее. Этери о т к а з а л а с ь принять его иредло-
ж е н і е , говоря, что о н а б ѣ д н а я сирота , а о н ъ великій царь . Н а другой 
день Этерн отказалась ндтп въ поле, Абесаломъ ж е пришелъ к ъ 
ней въ х а т у и с н о в а поклялся ей в ъ любви именемъ Б о г а и в с ѣ м ъ , 

* ) Отзывы проф. Миллера о „Сборн. матер, для опис. племенъ и мѣстн. 
Кавказа", стр. 98 (Тифлисъ, 1 8 9 3 ) . 

') Мой очеркъ „Тушины". „Этяогр. Обозр.", кн. II, стр. 6 9 . Содвряаніе 
Рустеміады въ моемъ очеркѣ „Пшавы" въ „Этногр. сбор", подъ ред. В. Ѳ. Миллера 
(М. 1 8 8 8 ) , выи. III, стр. 9 4 . 0 Ростомѣ поютъ и моіевцы. („Мохевскія пѣсни", T. 
1886).0тдѣльныя четнеростишія о Ростомѣ сохранились у месховъ.картахинцевъ и др. 

3 ) Привожу содержаніе по изданной С. Т-ъ воэмѣ (Озуреты, 1 8 9 2 ) допол-
няя ее нмѣющимся у меня рукописиымъ варіантомъ. Въ 1 8 6 9 г. À. I . Эліа-
8ИШНИЛИ въ стнхахъ съ своими прибавленіями впервые напечаталъ, Этеріани" 
по распоряжение журн. „Мнатоби". 

что ему было дорого: пусть с в ы ш е Б о г ъ мечетъ о г н и — А б е с а л о м ъ 
у с т о и м подъ ними! Е с л и н а в о й н ѣ поднятая сабля по рукояти опу-
стится въ н о ж н ы ; с ъ скачуіцаго коня с о р в е т с я пряжка, въ безводномъ 
н р о с т р а п с т в ѣ море для меня нзсугаится, для мепя семь л ѣ т ъ блужда-
ющему истощится путевая провизія, и тогда кто могъ бы р ѣ ш и т ь с я 
замыслить т е б ѣ измѣну? В ъ з н а к ъ своей вѣрпостп А б е с а л о м ь далъ 
ей н о ж ъ , потомъ послалъ ей в ѣ п ч а л ь н о е платье и устроилъ пышный 
брачный пиръ. В о время пира ц а р ь пожелалъ с в о е г о визиря М у р -
мапа посадить во г л а в ѣ стола, покрытаго златотканпой с к а т е р т ь ю . 
М у р м а н ъ посмотрѣлъ п а Этери, и пробѣжала по всему его т ѣ л у 
сильная дрожь. О б р а з ъ Этери поразилъ е г о , о м в о с п л а м е н и в ш а г о с я 
ч у в с т в а любви онъ метался, к а к ъ сумасшедшій. М а т ь п о с о в ѣ т о в а л а ему 
поискать „ л ѣ к а р с т в о любви". О н ъ отправился за нимъ и по дорогѣ в с т р ѣ -
тилъ дьявола въ образѣ ч е л о в ѣ к а . Дьяволъ согласился дать ему л ѣ к а р -
ство любви, если М у р м а п ъ п р о д а е м ему душу своей матери. Т о м 
о г о р ч е н н ы й такимъ т р е б о в а н і е м ъ , вернулся к ъ матери, которая изъ-
явила соглас іе пожертвовать для с ы н а душой. М у р м а н ъ отдалъ душу 
матери дьяволу, a п о с л ѣ д н і й — о д н у чашу п р о с а : „обсыпь имъ, г о в о -
р и м дьяволъ, Этери и о н а будетъ т в о я " . Мурманъ т а к ъ и с д ѣ л а л ъ . 
П р о с о обратилось во вшей, и о н ѣ покрыли т ѣ л о Этери. Ц а р ь , в ы в е -
денный изъ т е р п ѣ н і я , разстается с ъ Этери и о т д а е м е е М у р м а н у , 
пожелавшему е е принять. К а к ъ только М у р м а н ъ прикоснулся к ъ 
Этери, вши оставили ея тѣло. Ч р е з ъ д в ѣ недѣли А б е с а л о м ъ п р о ѣ х а л ъ 
в е р х о м ъ мимо Э т е р и , о н а с т а л а его укорять , что о н ъ е е о с т а в и л ъ и 
обратилъ ея в ѣ н е ц ъ в ъ п р а х ъ . 

А б е с а л о м ъ о п е ч а л е н н ы й в е р н у л с я домой. Р а з ъ п а его в о п р о с ъ , 
к а к ъ п о ж и в а е м Этери, М у р м а н ъ о т в ѣ т и л ъ : х о т я н е п о д о б а е м х в а -
лить свою ж е н у , но с к а ж у , что Этери гордо сидитъ в ъ высокой б а ш н ѣ 
( „ т о п к а я талія, плечи гаирокія, низкія бедра,« лобъ широкій, мелкія 
брови, к р а с и в ы е в и с к и " — т а к ъ о п и с ы в а е м в н ѣ ш п і я черт ы Этери) , 
H п р я д е м с ы р е ц ъ — ш е л к ъ : д е в я т ь з о л о в о к ъ робко ей п р и с л у ж и в а ю м , с в е к -
ровь с и д и м у нея за спиной и нлететъ ч е р н у ю к о с у , девять деверей, 
к а к ъ о с т р ы е алмазы, заслоняютъ в х о д ъ к ъ ней, а с в е к о р ъ л е ж и м 
н а к р ы ш ѣ , готовый глотать драконовъ . 

Абесаломъ отъ тоски и ревности сильно заболѣлъ. Ж е л а я погубить 
М у р м а н а , чтобы верпуть Этери, п о с ы л а е м его за живой водой. М у р м а н ъ 
ночь п р о в о д и м с ъ женой въ горькомъ раздумьѣ о р а з с т а в а н і и : ему 
нужно обойти горы Коджарскія , подняться н а высоту орла. С е с т р а ж е 
А б е с а л о м а М а р е х ъ (араб . иазв . А р с и ) идетъ к ъ Этери и п р о с и м по-
с ѣ т и т ь дворецъ ея брата Т е м у р х а в а , осмотрѣть а т л а с ъ , привезенный 



и8ъ Индіи и исцѣлить А б с с а л о м а свопмъ лицезрѣніемъ. Этери идеть . 
К о г д а о н а приблизилась къ дому Лбесалома, послѣдпій узналъ ея 
ш а г и и воззвалъ благодарю за приходъ, по папрасио ты побезпо-
коилась , я стою ' у м о г и л ы — т а к ъ угодно было Господу . С е с т р а з а б ѣ -
ж а л а к ъ нему, чтобъ обрадовать его извѣст іемъ о приходѣ Этери. 
О н ъ в е л ѣ л ъ ей подать л у ч ш а я коня с ъ сѣдломъ, у с ы п а і ш ы м ъ кам-
нями и жемчугомъ. Этери о т в ѣ ч а е т ъ , что ей н е н у ж е и ъ конь : я х р а н ю 
твой ножикъ, я заколю себя въ правую грудь, чтобы умереть и быть 
погребенной с ъ тобой! О н а погибаетъ с ъ нимъ и и х ъ х о р о о я т ъ в м ѣ -
с т ѣ въ н а ч а л ѣ проѣзжсй дороги. Н а и х ъ могилѣ в ы р о с т а е т ъ роза и 
р а с н у е к а е т ъ е е утренняя роса , изъ подъ могилы пробивается родникъ, 
в ъ которомъ п л а в а е т ъ золотая чаша: в с ѣ нроходящіе мимо утоляютъ 
жажду, благословляя и завидуя и х ъ участи. М у р м а н ъ по возвращеніи 
и з ъ путешеств ія за живой водой зарылъ себя живымъ въ землю. Н а 
его могилѣ в ы р о с ъ т е р н ъ , а изъ нодъ иея зародились щ е н я т а . * ) Ф і а л к а 
и роза надъ могилами Абесалома и Э г е р и наклонялись другъ к ъ другу 
для объятій, по т е р н ъ М у р м а п а с т а н о в и л с я посреди нѣ и р а з ъ е д и е я л ъ 
и х ъ ' ) . 

В ъ Т у ш е т і и с о х р а н и л и с ь героическ ія пѣспи о Торгви Тилисдзе *) 
В а ц а д е , Г и г а , З е з в а и д р у г и х ъ г е р о е в ъ , которые отличились в ъ борьбѣ 
с ъ лезгинами, к в с т и н ц а м и , чеченцами. 

Г и г а в о с п ѣ в а е т с я , к а к ъ о х р а н и т е л ь и защитникъ кровной мести. 
З а убійство в ъ войнѣ с в о е г о брата Г е о р г і я , Г и г а уничтожаетъ ц ѣ л ы й 
отрядъ лезгпнъ н этимъ чувствительнымъ урокомъ о г р а ж д а е т ъ Т у ш е -
т ію отъ повторепія иодобныхъ с л у ч а е в ъ вторженія с о стороны ки-
с т и н ц е в ъ и л е з г и н ъ . 

' ) Отрывки сказапія объ Этери въ стихахъ поются въ разныхъ концаіъ Грузіи 
(см. ианр. Иверію Л; 2 7 5 , 1 8 8 9 г.). Литературная обработка зтого сказаиія, при-
надлежащая даровитому грузинскому поэту Пажа Пшавела, напечатана въ Иверіи 
въ №№ 1 9 2 , 194 , 1 9 5 , 1 9 6 , и 197 1 8 9 0 года. II. Умикашвиіи по народнымъ 
пѣсиямъ, раснѣнаемымъ въ Ііарталиніи, Кахетіи, Имеретинін, Самцхе, Хевсуреті« 
и гор. Моздокѣ издахъ частью въ прозаическомъ, частью въ стихотворномъ изіо-
желіи связвый текстъ поэмы объ Абесаломѣ и Эгеря. „Этеріапи" въ томъ видѣ, 
въ какомъ обращается въ ІІшаветіи, напечатаяъ въ Иверіи ( 1 8 8 8 г. № 2 7 4 ) . 
Еизнкскій (сигнахскій) варіаитъ этой поэмы заиисанъ для меня свящ. Натідзе. 

* ) Сказаніе кончается преврпіценіеиъ, сходиымъ съ метаморфазамн Овидія 
(Ср. Грузинское сказаиіс какъ произошли иволга, удодъ и соловей. „В. Евр," 
1 8 9 2 , апрѣль). 

3) Мой очеркъ „Тушииы" въ „Этиогр. Обозр". Кн. 2 . 

Г е р о й Зезва фигурируетъ между прочимъ въ пижеслѣдующемъ 
сказаніи о взятіи Б а х т р і о п с к о й крѣпости, которое привожу в ъ изло-
ж е н ы . Объ этой крѣпостп т а к ъ о т з ы в а е т с я г е о г р а ф ъ X V I I I в . В а х у -
шти: „ К ъ востоку отъ рѣки Алазани лежнтъ к р ѣ п о с т ь Б а х т р і о п и * ) . 
Н ѣ к о г д а о н а представляла собою сильную твердыню, но теперь брошена" . 

Печальпыя развалины этой крѣпости, действительно , слабо напо* 
минаютъ о ея минувшей с л а в ѣ . А вотъ что р а з с к а з ы в а е т ъ о ней н а -
родное п р е д а в і е . Д в а т у ш и н а изъ пирикительцевъ, о х о т я с ь за дикими 
козами, взошли п а небольшую гору, откуда о т к р ы л а с ь имъ н е п з в ѣ с т -
ная до того времени р о с к о ш н а я К а х е т і я с ъ ея А л а з о н с к о ю долиною. 
В и д ъ восхитительной картипы очаровалъ о х о т н и к о в ъ т а к ъ сильно, что 
они рѣшили немедленно спуститься внизъ, в ъ Пашсисское ущелье . 
З д ѣ с ь они в с т р ѣ ч а ю т ъ т а т а р с к у ю стражу н а р ѣ ч к ѣ Б а ц а р и с ъ — ц к а л и . 
Т а т а р ы нападаютъ н а них ъ , з а х в а т ы в а ю т ъ въ п л ѣ п ъ и, мало т о г о , 
н а д р у г а ю т с я н а д ъ ними самымъ позориымъ образомъ. Н а р о д ъ , взвол-
н о в а н н ы й этимъ г н у с н ы м ъ поступкомъ с в о и х ъ в р а г о в ъ , р а з с ы л а е т ъ 
г о н ц о в ъ к ъ пшавамъ и х е в с у р а м ъ , призывая и х ъ к ъ мести за позоръ, 
который в е с ь народъ тернитъ въ лицѣ с в о и х ъ собратовъ. Г о р ц ы 
откликнулись , собрались в ъ Т у ш е т і ю ншавы, х е в с у р ы , т у ш и н ы близъ 
р ѣ ч к и , г д ѣ о б ы к н о в е н н о р ѣ ш а л и с ь дѣла , к а с а ю щ і я с я в с ѣ х ъ о б щ и н ъ . 
О п о л ч е н і е раздѣлилось н а д в а отряда: одинъ направился въ П а н к и с -
с к о е ущелье, гдѣ и с к р ы л с я , другой к ъ Б а х т р і о н с к о й к р ѣ п о с т и . П о -
слѣднему отряду пришлось переправляться чрезъ р ѣ к у по мосту, усы-
панному водой с ъ тою ц ѣ л ь ю , чтобы по оставшимся п а ней с л ѣ д а м ъ 
э в а т ь н а п р а в л е н і е в р а г о в ъ . Т у ш и н ы прибѣглп к ъ хитрости В и т т е к и н д а , 
подковали лошадей обратно и такимъ образомъ ввели в ъ заб. іужденіе 
т а т а р ъ относительно принятаго маршрута. В о й с к о „султапа" погналось 
sa ними, но к а к ъ раэъ в ъ д р у г у ю сторону . М е ж д у т ѣ м ъ отрядъ т у -
шинъ, пшавовъ и х е в с у р о в ъ приблизился к ъ Б а х т р і о н с к о й к р ѣ п о с т и , 
эанятой татарами. В о р о т а крѣиости были заперты п взять ее н е было 
надежды. Н о герой З е з в а з а р а н ѣ е предвидѣлъ это; о н ъ заготовилъ 
колья, ( ср . в ы ш е с в а н е т с к у ю верс ію объ А м и р а н ѣ ) которые вбилъ 
в ъ с т ѣ н у , и, взобравшись по нимъ, спустился во внутрь к р ѣ п о -
с т и . Отворивъ ворота, онъ впустилъ поджидавшихъ соумышленни-
к о в ^ а татары, видя и х ъ , выбѣжали в ъ поле. П о г н а л с я побѣдо-
н о с н ы й отрядъ г о р ц е в ъ изъ П а п к и с с к а г о ущелья . З а с т и г н у т ы е в ъ 
с е р е д и н ѣ т а т а р ы в с ѣ были перебиты, почему А л в а н с к о е поле и 
получило н а з в а н і е іацхостила ( г а ц х в е т а — истреблять) . Х е в с у р ы и 

*) Wàkhousht. Descript ion géograph. delà Géorgie (Спб., 1 8 4 2 ) , стр. 3 2 1 . 



пшавы взяли добычу, a туіпины получили А л в а н н . Этимъ о б ъ я с н я е т ! 
народъ происхожденіе А л в а н и , к а к ъ общей собственности в с ѣ х ъ т у -
ш и н ъ . Самое н а з в а н і е А л в а н и ставится въ связь с ъ г р у з и н с к и м ! сло-
в о м ! а л и — п л а м я , т а к ъ к а к ъ дымились потоки крови т а т а р ъ , п а в ш и х ъ 
н а нолѣ брани. По другому народному о б ъ я с п е н і ю имя А л ь в а н и про-
и с х о д и т ь отъ ад-господипъ или госпожа по кистипсг.и и ва здѣсь : 
Алвани отсюда з н а ч и т ь : здѣсь мѣстопребываніе царицы ( Т а м а р ы ) . Со-
х р а н и л с я р а з с к а з ъ о З е з в ѣ и въ п ѣ с п ѣ , содержаніе котораго с о в п а -
д а е т ! с ъ п р и в е д е н н ы м ! в ы ш е преданіемъ объ его п о д в и г а х ! . 

В ъ Карталиніи и К а х е т і и р а с н ѣ в а ю т ъ 1)пѣсни объ Арсенѣ, кото-
рый представляются с в о е г о рода грузинской былиной в ъ томъ с м ы с л ѣ , 
что А р с е н а является лицомъ, жившимъ въ с р а в н и т е л ь н о н е д а в н е е 
время и во в с я к о м ъ с л у ч а ѣ при русскомъ в л а д ы ч е с т в ѣ н а К а в к а з ѣ 
О т д ѣ л ь н ы я с л о в а р у с с к а г о происхожденія могутъ служить подтвер-
жденіемъ этого мнѣнія : „драсти з н а к о м " ( - здравствуй знакомый!) ; „куда 
идешь"? и др. П ѣ с н и объ А р с е н ѣ поются странствующими м у з ы к а н -
тами подъ акомпаниментъ ствиры (волынки), и со словъ и х ъ с о с т а -
в и л ! ц ѣ л у ю книжку объ этомъ народномъ любимцѣ П . Умикашвили, 
выдержавшую уже н ѣ с к о л ь к о издавій. Г е р о й этой устной п о э м ы — О д е -
лашвили А р с е н а — к р ѣ п о с т н о й человѣкъ к н . Б а р а т о в а , у котораго онъ 
похищаетъ одну к р а с и в у ю с л у ж а н к у , н о с л ѣ о т к а з а барина е е уступить 
ему эа 1 2 0 руб. К н я з ь о нохищеніи своей с л у ж а н к и донесъ „ г у б е р -
натору" , который посылаетъ 1 0 — 1 2 казаковъ з а А р с е н о й , укрывшимся 
в ъ Т р і а л е т с к и х ъ г о р а х ъ . А р с е н а избиваетъ к а з а к о в ъ и ловко о с в о -
бождается отъ нападенія . А р с е н а посвящаетъ себя „служепію и н т е р е -
с а м ! с в о и х ъ с о б р а т ь е в ъ " . О н ъ п р е д л а г а е т ! евреямъ, о б м а н ы в а ю щ и м ! 
к р е с т ь я п о к ъ , мѣрить товары н е аршиномъ, а длинной кизиловой п а л -
кой, которую онъ имъ даетъ . З а о с л у ш а н і е онъ у г р о ж а е т ! сбрить с ъ 
н и х ъ бороду и заставить ѣ с т ь с в и н и н у . В е р е т ъ у н и х ъ матерію н а 
а р х а л у к ъ и благородно возвращаетъ изъ п р е д л о ж е н н ы х ! 1 5 0 р у б . — 
1 0 0 рублей н а з а д ъ . С ъ армянина онъ с н и м а е т ! шубу и с а м ъ ее на-
д ѣ в а е т ъ . У з н а в ъ объ э т и х ъ его п о х о ж д е н і я х ъ установили к а р а н т и н ъ 
(„карахтини*) , чтобы онъ н е проникъ в ъ с т р а н у лековъ ( л е з г и н ъ ) , 
откуда могъ онъ угрожать самому Тифлису. Благодаря измѣнѣ к у м а — > 
П а р с а д а н а Б о д б и с х е в с к а г о (деревня близъ С и г п а х а ) , А р с е н а , послѣ 
обильнаго яствами и напитками ужина , былъ с в я з а н ъ 1 2 п а с т у х а м и 
П а р с а д а н а и д о с т а в л е н ! в ъ Тифлисъ . З д ѣ с ь восторгались А р с е н о й 1 

' ) Пѣони объ Арсенѣ, Тифлисъ 1 8 8 9 . 

г р у з и н ы , имеретины, осетины ( „ х о р ц у " - х о р о ш о ) , русск іе ( „ о ч е н ь хоро-
ш і й " ) и пе могли н а г л я д ѣ т ь с я п а е г о к р а с о т у . Самъ н а ч а л ь н и к ! т а к ъ 
былъ в о с х и щ е п ъ м у ж е с т в е н н ы м ! его видомъ, что выбрапилъ П а р с а -
дан у за задержку блуждающаго героя. Н а ч а л ь н и к ! д о п р а ш и в а е т ! 
А р с е н у . О п ъ о т в ѣ ч а е т ъ , что пикого пе грабилъ: если о т н и м а л ! у 
богатаго , то отдавалъ бѣдному. Однако, его заковали въ ц ѣ п и и при-
судили к ъ с с ы л к ѣ въ Сибирь. Р а з ъ онъ пожелалъ изъ крѣпости идти „но 
п р и в ы ч к ѣ " въ бапю: по дорогѣ въ д у х а н ѣ ( трактирѣ ) н а одинъ рубль 
опъ у г о щ а е т ъ п р о в о ж а ю щ и х ! его с о л д а т а , которые напились о т ъ 
рома, подапнаго духаищикомъ вмѣсто водки, а самому А р с е н ѣ п о -
даютъ панилокъ. Этпмъ орудіемъ онъ распил иль оковы въ б а н ѣ и 
в ы б ѣ г а е т ъ , п а д ѣ в ъ р у с с к у ю шинель, сапоги п шапку . О н ъ н е м с т и т ь 
своему врагу П а р с а д а н у , х о т я и имѣетъ возможность, гуляетъ н а с в о -
бодѣ 1 5 л ѣ т ъ , но ничьей крови н е пролпваетъ, „ п о м о г а е т ! б ѣ д н ы м ъ 
и за то Б о г ъ его е е о с т а в л я е т ! " . Умирая отъ хитрости въ Карталипін 
отъ Г е о р г і я К у ч а т к е л и , о н ъ предъ смертью з а в ѣ щ а е т ъ ему взять 7 0 0 0 р. , 
с п р я т а н н ы х ! въ с е л . К а с п и и раздать б ѣ д в ы м ъ . Похоронили его во 
М ц х е т ѣ и поставили надъ его могилой мраморпый п а м я т н и к ! . 

О д н а поэма о Солсшь— г ероѣ и з в ѣ с т п а лишь м е с х а м ъ . * ) М и ѣ уда-
лось записать о т р ы в о к ъ ^ п о в н д и м о ы у , изъ очень длнииаго с к а з а н і я . 
Н а ч и н а е т с я р а з с к а з ъ т ѣ м ъ , что С о л а г ъ отправился въ Стамбуль и 
прибыль ко дворцу султапа. Визирь встрѣтплъ его у дверей и, обпявъ 
е г о , спросилъ, зачѣмъ о н ъ пожаловалъ къ султану . Солагъ пе у с п ѣ -
в а е т ъ объяснить причины с в о е г о дальняго путешеств ія , к а к ъ визирь 
п р е д л а г а е т ! ему, к а к ъ славящемуся во всей Г р у з і и борцу, вступить 
въ единоборство с ъ арабомъ, обѣщая въ с л у ч а ѣ иобѣды, предоставить 
ему п о с т а паши въ А х а л ц и х ѣ . Солагъ о т к а з ы в а е т с я , по визирь на-
с т а и в а е т ! . Б о р е ц ъ н а к о н е ц ъ с о г л а ш а е т с я н а предложеиіе визиря; да-
ю т а ему копя б ы с т р а г о , сѣдло золотое. В ъ пятііицу в е с ь городъ вы-
ходить п а площадь. А р а б ъ летитъ н а к о п ѣ . С о л а г ъ ему кланяется 
н и з к о , но арабъ н е терпитъ о т л а г а т е л ь с т в а — опъ х о ч е т ъ начинать 
бой. О н ъ бросаетъ одно за другимъ три копья, но С о л а г ъ ловко отра-
ж а е т ! удары. Т о г д а С о л а г ъ н а п р а в л я е т ! лошадь к ъ арабу , п у с к а е т ъ 
копье , арабъ падаетъ и умираетъ. М у л л ы п р и с т у п а ю т ! читать к о р а н ъ надъ 
трупоыъ. С о л а г а берутъ во дворецъ, х о т я онъ и боится за свою жизнь. 
С у л т а н ъ п р и н и м а е т ! его благосклонно, н а г р а ж д а е т ! его золотомъ н о б ѣ -
щ а е т ъ поручить ему должность паши въ А х а л ц и х ѣ . Солагъ отказы-

* ) Мой очеркъ о месхахъ (Этногр. Обозр. кн. X). 



нается отъ этой чести , предпочитая обладать силой при помощи своей 
руки, ч ѣ м ъ благодаря занимаемой должности. В ъ этомъ сказаніи отра-
ж а ю т с я сношепія] между Турціей и М е с х е т і е й , когда послѣдпяя с ъ 
X V I I в . о к а з а л а с ь во власти осмаповъ . 

III. Историчеснія пѣсни. 

В ъ и с т о р и ч е с к и х ъ п ѣ с п я х ъ ' ) в о с п ѣ в а е т с я преимущественно ц а -
рица Т а м а р а и царь Иракліи I I * ) В ъ у с т а Т а м а р ы в л а г а е т с я г р у с т н о е 
размышленіе о томъ, что она, при в с е й своей земной с л а в ѣ , н е смотря 
н а то , что побѣдоносно пронеслась отъ И с п а г а н п до Константинополя , 
наложила дань в а Т у р ц і ю и П е р с і ю и была грозною повелительницею 
п о л ъ - м і р а , — в с е т а к и у н е с л а с ъ собою в ъ в ѣ ч п у ю жизнь лишь девять 
а р ш и н ъ г р у б а г о х о л с т а . 

Царицей была я Тамарой, 
Вѣвъ свой въ заботахъ яйла. 
Построивши прежде Монголисъ, 
Въ скалахъ прорубила дороги 
И землю вовругъ обошла: 
Воздвигнула башни въ моряхъ 
И всѣхъ покорила себѣ... 
И что-же? виновницу столькихъ дѣяній 
Въ Самхорахъ постигла болѣзнь, 
А въ Вардцихѣ съ жизнью разстилась; 
И девять аршинъ полотна (т. е. саванъ) 
Съ собой унесла я въ могилу.... 

В ъ другой п ѣ с н ѣ в о с н ѣ в а е т с я царь Ираклій I I , который па-
велъ такой у ж а с ъ п а лезгпнъ и к и с т и п ц е в ъ , что они в ы н у ж д е п ы 
были с к р ы т ь с я в ъ г о р ы и надолго отказаться отъ разграбленія т у -
ш и н с к и х ъ стадъ. 

Ираклій, Карталинокій повелитель, 
Божьей волей взялся за мѳчь. 
Загремѣлъ въ барабанъ, заигралъ въ свнрѣли 

' ) Историч. пѣсни приводятся въ Джеджили 1 8 9 1 , I , стр. 7б . Ивергя, 
1889 , № 2 1 4 , ід. 1 8 9 1 , 12 сент. и 19 свит., 1 8 9 0 , 2 8 7 (о построеніи Тиф-
лисскаго Сіонскаго собора Вагратіонами, т . е. династіей Багратидовъ). 

* ) Мой очеркъ „Тушины" „Этногр. Об.* кн. 2 . 

И собралъ сильный отрядъ. 
Соорудивъ желѣзвыя телѣги, 
Оиъ нанолнилъ нхъ оружіемъ; 
Па рѣкахъ мосты построилъ, 
Разрушив* турецкій городъ до основанія, 
ІІраклій взялъ много добычи. 

В ъ трудный минуты, подъ натискомъ в р а г а , в с е г д а вспоминали 
грузины этого г е р о я — ц а р я , с о ж а л ѣ я , что онъ н е придетъ застуниться 
за пихъ , придавая с е б ѣ х р а б р о с т и однимъ в о с п о м а н а н і е м ъ о немъ: 

Возстань, простись, герой героевъ! 
Вѣдь ужъ слышится врикъ враговъ! 
Пусть не застапутъ они насъ безпомощными; 
Начнем ге ихъ рубить, какъ прежде рубили! 
Но мы видимъ, что ты медлишь, 
И ыамъ не вернуться домой! 
Поле и площадь усыпаны жемчугомъ, 
И онъ собирается тѣмъ, кто совергаплъ подвигъ, 
Но горе измѣнниву отечества ва томъ свѣтѣ : 
Будетъ опъ брошенъ въ огонь неугасимый! 

П о с л ѣ смерти И р а к л і я ое только Т у ш е т і я , по и в с я Г р у з і я с д е -
лалась ареной к р о в а в ы х * " с ц е н ъ . „ П а л и ж ел ѣзпы я в р а т а , погиб* т у -
шипъ, умеръ царь И р а к л і й — н е у я з в и м а я твердыня Г р у з і и . Ц а р и ц а 
убивается надъ безжизнеппымъ трупомъ супруга ; о н а призываетъ т у -
шинъ, в ѣ р н ы х ъ в о и н о в * И р а к л і я противъ в р а г о в ъ , у ж е р а з с у ж д а ю -
щ и х ъ надъ с в ѣ ж е й могилой царя, кому о в л а д е т ь престоломъ. " В и д н о , 
что п ѣ с н я эта с л о ж е н а женщиной, потому что о н а о к а н ч и в а е т с я т а -
кимъ восклицапіемъ: „ О , еслибъ я была мужчиною, то одѣлась бы въ 
кольчугу и первая вонзила бы кипжалъ въ сердце п е н а в и с т н а г о в р а г а . 

Періодъ владычества турокъ въ А х а л ц ы х ѣ далъ много с ю ж е т о в ъ 
для народной поэзіи * ) . Д а в л е и і е мусульмапъ ua н а с е л е п і е , его пре-
данность христ іапской в ѣ р ѣ , борьба г р у з и п с к и х ъ царей с ъ „хондка-
ромъ" ( султаномъ) изъ-за М е с х е т і и давали обильную пищу для по-
этическаго т в о р ч е с т в а . Н а ш е с т в і е т у р о к ъ с м е н я л о с ь вторжепіемъ п е р -
сидскихъ ш а х о в ъ , производившихъ н е меньше о п у с т о ш е н і я , ч ѣ м ъ я н ы -
чары с у л т а н а . О д н а п ѣ с н я с о х р а н и л а воспомпнаніе о п о с л ѣ д с т в і я х ъ 
вторженія ш а х и н ь — ш а х о в ъ „Двинулся грозно Д е м у р ъ - к а я н ъ ( ш а х ъ ) , 
оставилъ свой городъ Х а в о р о ш а н ъ ( Х о р а с а п ъ ) , вступилъ о н ъ в ъ пре-

Мой очеркъ „Месхн" „Этногр. Обозр." кн. X. Столкновсоіе съ лезгинами 
въ Сбор., XIV. 



дѣлы Груз іи , городъ ( А х а л ц ы х ъ ) с ж е г г , п л ѣ н п ы х ъ у г н а л ъ к а к ъ стадо, 
a ж е п щ ш і ъ и дѣвицъ роздалъ солдатамъ" . В ъ другой п ѣ с н ѣ , отрази-
лось о т н о ш е в і е М е с х е т і и къ В ы с о к о й П о р т ѣ . „ У с у п ъ - п а ш а , ( с ъ поз-
воления отца) въ виду о п а с н о с т и , грозившей ему лишеніемъ п о с т а в ъ 
Л х а л ц ы х ѣ , отправился къ с у л т а н у , с ѣ л ъ возлѣ него и сладко восиро-
шалъ его : „зачѣмъ, государь лишаешь меня с а н а ? Т ы з н а е ш ь , в л а д ѣ -
тель К а х е т і п (т. е. царь Ираклій I I ) ополчается н а иасъ . В е л и ш ь — 
приведу въ ц ѣ п я х ъ или, в о т к н у в ъ н а копье его голову , преподнесу 
т е б ѣ " . — „ Е с л и это т ы исполнишь, возстановлю твою власть , одарю 
тебя халатомъ и дамъ т е б ѣ в е с ь Г у р д ж и с т а н ъ " ( Г р у з і ю ) . 

О д н а надежда ободряла н жителей М е с х е т і и при турецкомъ вла-
д ы ч е с т в ѣ — э т о помощь царя Ираклія . В з о р ы в с ѣ х ъ были обращены 
н а него , онъ послужи.іъ предметомъ восторговъ и поэтическаго вооду-
шевлеиія . Е г о с л а в н а я побѣда н а д ъ турками при Аспиидзѣ ' ) (недалеко 
отъ А х а л ц ы х а ) вдохновляла н е только н а р о д и ы х ъ и ѣ в ц о в ъ — м е с х о в ъ , но 
и л н р и ч е с к и х ъ поэтовъ В о с т о ч н о й Груз іи (кн . Орбелани). 

Л перевожу одну изъ любимыхъ р а с п р о с т р а п е п н ы х ъ п ѣ с е н ъ у 
м е с х о в ъ объ асниндской б н т в ѣ с ъ турками въ 1 7 7 0 г . 

Небо тучами покрылось, 
Дождеыъ земля оросилась, 
Нраклъ къ Ацкверу стремился. 
Оиъ семь сутокъ здѣсь остался 
У А О І І И Н Д З Ы укрѣпилсн 
II съ врагомъ тутъ вдругъ столкнулся. 
Въ бнтвѣ кровь лилась рѣкой, 
Делибашъ разбить совсѣнъ, 
Царь Нраклій прослезился, 
Когда „Русскій" * ) иовернулся, 
Но Богъ далъ Царю побѣду, 
Трупы бросилъ ояъ въ Куру. 

Ираклій—любимый герой н а р о д н ы х ъ п ѣ с е н ъ . Е г о имя пользуется 
всеобщимъ уваженіемъ, въ виду того могучаго отпора, который опъ 
далъ вторжеиіямъ лезгипъ в ъ Г р у з і ю . „Трупы у б и т ы х ъ тобой, царь, 
лезгнпъ гн іютъ н а А с п и н д с к и х ъ н о л я х ъ , с д ѣ л а в ш и с ь добычей х и щ -
н ы х ъ воропъ, жадно в ы к л е в ы в а ю щ и х ъ глаза павшимъ врагамъ Г р у з і и " . 
Молитвы в с ѣ х ъ возносились к ъ небу о дарованіи долгоденствія „лов-

* ) Намекъ на гр. Тотлебена, оставившего Ираклія I I въ критическую ми-
нут. безъ поддержки. Цаіарели „Грамоты, относящіяся къ Грузін" Спб. 1891 . 

кому ѣздоку, неустрашимому воину" . Н а воиросъ иадшихъ „кто такой 
ИракліЙ", народъ о і ш с ы в а е т ъ его , с о г л а с н о историческимъ даппымъ 
грузинской лѣтописи: „Ираклій — милый ребеиокъ *), в ъ которомъ 
бьется сердце с л о н а , к р ѣ н о к ъ , к а к ъ неприступная скала , р а з р у ш а е м 
крѣиости, к а к ъ подгнившее дерево . " Самъ онъ в с т у н а л ъ въ едино-
борство съ многими изъ враговъ и удачными ударами оирокидывалъ 
и х ъ н а землю. 

Немало сказапій с о х р а н и л о с ь у грузинъ о царицѣ Т а м а р ѣ ( X I I 
в . ) . С ъ ея именемъ с в я з а н а м а с с а л е г е н д ъ , п р е в р а т и в н ш х ъ е е изъ 
с т р о г о — з а с в и д ѣ т е л ь с т в о в а н н о й исторической личности в ъ полумиѳи-
ч е с к у ю с ъ особенностями х р и с т і а н с к о й святой д ѣ в ы или я з ы ч е с к а г о 
божества . У грузипъ горцевъ о н а причисляется то къ лику с в я т ы х ъ , 
то считается цѣлительпицей отъ в с ѣ х ъ педуговъ и болѣзней. Н ѣ т ъ 
сомнѣнія , что популярной ц а р н ц ѣ приписали п а К а в к а з ѣ много чертъ 
ей н е с в о й с т в е н о ы х ъ , и немало д ѣ я в і й и п о с т р о е к ъ , о т н о с я щ и х с я к ъ 
различнымъ эиохамъ и лицамъ. * ) Р а 8 н о х а р а к т е р п ы я наслоепія , с о ч е т а -
нія п р о т н в о р ѣ ч и в ы х ъ между собою к а ч е с т в ъ отразились и н а извѣ -
стиомъ стихотвореніи Л е р м о н т о в а : ( я В ъ глубокомъ у щ е л ь ѣ Дарьяла" 
и пр. ) , который, вѣроятно, с о г л а с н о с ъ народными преданіями гово-
р и м , что Т а м а р а была „ п р е к р а с н а , к а к ъ а п г е л ъ небесный, к а к ъ де -
м о н ъ — к о в а р н а и з л а " . М е с х и т а к ж е помнягъ, что кизильбашскій 
владѣтель , очарованный небесной красотой царицы, х о т ѣ л ъ ее похи-
тить, по попытки е г о были неудачны и кончились позорпымъ п л ѣ н е -
н іемъ самого х а н а . Любопытно отмѣтить представленіе грузинъ к а к ъ 
Т а м а р а у с п ѣ в а л а воздвигать церкви и башни, прннисываемыя и с к л ю -
чительно ей, если только о н ѣ к р а с у ю т с я н а в е р ш и п ѣ неприступной 
с к а л ы или теряются въ т ѣ с н и н а х ъ дремучихъ л ѣ с о в ъ . Г р у з и н ы у в ѣ р я -
ютъ , что царица разставляла войско т а к ъ , что послѣдній вопнъ сто-
ялъ н а м ѣ с т ѣ постройки, а первый у подошвы горы, н а берегу р ѣ к и , 
около н у ж н а г о для строенія матеріала: т а к ъ передавались изъ р у к ъ 
въ руки кирпичи, камни, вода. с в . иконы и богослужебные предметы. 

Изъ другихъ и с т о р и ч е с к и х ъ п ѣ с е н ъ отмѣчу воспомипапіе о ц а р ѣ 
Арчилѣ . Е м у с о в ѣ т у е т с я оставить Аліаніи и Чаліани (деревни) , у г -

' ) За небольшой ростъ Ираклій прозванъ былъ „иатара кахи" (наленьвій 
кахетипецъ). Это не мѣшало ему быть выдающимся цолководцемъ, которымъ 
восторгался Фридрихъ Веливій. 

•) 0 Тамарѣ см „Джеджили" 1 8 9 2 , VI; Новое Обозрѣпіе № 2 7 6 4 ; „Иве-
рію 1 8 9 3 , № 24 . „Сбор. мат. для онпс. плем. и мѣст. Кавказа", в. VII; X, отд. 
III, стр. 3 5 , 45 . Осет. этюды В. Ѳ. Миллера, III, 174 1 7 9 . 



рожая въ протнвпомъ с л у ч а ѣ ядомъ. В ъ одной п ѣ с н ѣ отмѣчастся 
царь l a c e , который окружилъ свой дворсцъ тутовыми деревьями и 
р а з в е л * п р е к р а с н ы й с а д ъ . В ъ и ѣ с н ѣ н о с н я щ е ш ю й В а х т а н г у (1 орга-
слану?) , цередается , что Г о с п о д ь его любилъ и давалъ ему с л ы ш а т ь 
звопъ н е б е с н ы й . Подъ его гигантскими шагами содрагался Э л ь б р у с * , 
с ъ вершины к о т о р а г о о н ъ разогналъ дьяволовъ з а 9 горъ. Э п о х а феода-
лизма, давленія д в о р я н с т в а па к р е с т ь я н * , к у п л я - п р о д а ж а и х ъ даЛи 
поводъ излить н а к и а ѣ в ш у ю горечь въ п ѣ с н я х ъ , часто проникнутых' ! , 
глубокой н е н а в и с ы о к ъ сноимъ госнодамъ. „ Т ы , Э р и с т а в ъ , владѣлецъ 
горъ и А р а г в и , о с т а в ь торговать своими крестьянами, ты много у ж е 
п р о д а л * дѣвицъ и ж е н ъ , у к р а ш е н н ы х * черными волосами и красивыми 
глазами" *) . В с ч о м н и а ю т с я князья Амилахвари З у р а б ъ , А р а г в с к ш эри-
с т а в ъ и Т у м а н о в ы , и р и т ѣ с н я ю щ і с с в о и х ъ к р е с т ь я п ъ . 

Отмѣтимъ въ полномъ видѣ одну и ѣ с н ь о Т а м а р ѣ со словъ ме-

с т в и р с (иѣвца) . 
Это было, когда была и жила царица Т а м а р а , а когда была и 

жила "царица Т а м а р а , - т о з н а е т ъ в е с ь к р е щ е н ы й грузинскій людъ! 
П р і ѣ х а л а Т а м а р а въ К а р т а л и п і ю - и весело стало въ К а р т а л и ш и , 

в с т р ѣ ч а л ъ н а р о д * Т а м а р у , миловала народъ Т а м а р а ! 
Ѣ х а л а ли оиа черезъ д е р е в н ю - д е р е в н я становилась г о р о д о м * — 

нріѣзжала-ли въ городъ и городъ дѣлался Тифлисомъ 
И много людей к р е щ е о ы х ъ и н е к р е щ е н ы х ъ , ѣ х а л о с ъ н е ю : князья 

и дворяне грузипскіе , а г а л а р ы и беки т а т а р с к і е , паши и аги турецкіе . . . . 
Вздумалось царицѣ царей, прекрасной Т а м а р ѣ , - вздумалось ей 

поохотиться н а звѣрей л ѣ с н ы х ъ , н а птицъ н е б с с н ы х ъ . 
И б ѣ ж а л ъ олеиь многорогій н а в с т р ѣ ч у ся стрѣлъ , и н е с м ѣ л а 

цапля бороться съ соколомъ крѣпко-грудымъ! 
Н а берегу Л і а х в ы , н а самомъ этомъ м ѣ с т ѣ , - гдѣ с тоим* мы 

теперь , х р н с т і а н е , о т д ы х а л а (царевна) Т а м а р а , любовалась охотою. 
Князья и беки, и паши не щадили р ь я п ы х ъ коней и в с е джиги-

товали и в с е гоиялись за звѣрьми быстроиогимн, чтобъ бросила н а 
н и х ъ с в ѣ т л ы й в з г л я д * Т а м а р а , чтобъ похвалила и х ъ молодечество. 

Но н е думала о н и х ъ царица, не г л я д ѣ л а н а ипхъ Т а м а р а -
любимый ея я с т р е б ь улетѣлъ и с ѣ л ъ з а р ѣ к о ю н а крутой г о р ѣ , - о 
п е х о т ѣ л ъ возвратиться с ъ добычею къ Т а м а р ѣ . 

Р о г о м ъ серебрянымъ созвали кпязей, с б ѣ ж а л и с ь беки, приска-
кали п а ш и — п р о с и т ъ и х ъ Т а м а р а переплыть воду, принести ей я с т р е б а . 

' ) Пѣснп относнщінся в ъ крѣпостному праву , печатались въ 1 8 9 ® » 
К G, 1891 . 20 . Ограженіе нар. иоэзія в ъ і ѣ т о и и с и Кар.-Цх. I I , 4 0 (Зурабъ 
Эристовъ) , 1 2 5 ( Б а х т е р і о и в ) . 

Ш и р о к о разлилась Л і а х в а , шумитъ она сильпо, бѣжитъ о н а ш и б к о — 
гарцуготъ кпязья, беки п п а ш и — а воды переплыть пе с м ѣ ю т ъ . 

Смотритъ н а н и х ъ царица, с м ѣ е т с я падъ ними, презираетъ и х ъ 
и с у л и т ь дать, к а к у ю пи попросить награду , с м ѣ л ь ч а к у , кто п е р с -
плыветъ воду, кто возвратить ей я с т р е б а . 

Смотритъ п а Т а м а р у ю н о ш а с ъ свѣтлыми глазами, юноша с ъ 
черными к у д р я м и — и просится плыгь за птицею ослушницею! 

Ш и р о к о и шибко б ѣ ж и т ъ Л і а х в а — н о смѣло п сильно п е р е п л ы -
в а е т ! . е е п ѣ в е ц ъ молодой, высоко н а г о р ѣ сидитъ я с т р е б ъ — л о в и т ь 
е г о чернокудрый о х о т н и к ъ и п е с у т ъ его у ж е иолны рѣки к ъ Т а м а р ѣ , 
и скоро попросить о н ъ с е б ѣ награды. . . . 

Н о тяжелая мысль потемнпла с в ѣ т л о е лицо ц а р и ц ы — н о сжалось 
ея сердце , и думаетъ о н а со с т р а х о м ъ : что если ю н о ш а попросить 
с е б ѣ въ награду ея сердце , ея любовь?. . . 

С т а л а молиться о н а Б о ж і е й М а т е р и Г е л а т с к о й , с т а л а просить, 
чтобъ с п а с л а и защитила е е отъ желапій юноши, если з а х о ч е т ъ онъ 
ея сердца, ея любви. . . . 

И з ъ Л і а х в ы уже смотрятъ н а иее ч е р н ы е глаза п л о в ц а — н е т е р -
пѣливо кричитъ птица х и щ п а я , — п о аашумѣла буря, п Л і а х в а опроки-
нула, у н е с л а в ъ К у р у х р а б р е ц а молодаго. 

И с н о в а с т а л а молиться Т а м а р а ; о чемъ опа молилась, то з н а л а 
только ея г р у д ь бѣлая , да г о л о в а многоумная — а с к а з а л а опа князьямъ, 
что в ы с т р о и т ь па г о р ѣ , гдѣ сидѣла птица н е п о с л у ш н а я , к р ѣ п о с т ь 
к р ѣ п к у ю , па память о юнопіѣ бѣдномъ, что утонулъ ради спасепія 
души ея чистой! . . . 

В о т ъ , х р п с т і а е е , к а к ъ построилась , ц е р к о в ь , крѣпость въ Гори> 
вотъ, х р и с т і а п е , что было, когда была и жила царица Т а м а р а ? " . . . . 

ГІѢсня э т а ' ) в ъ явучныхъ с т и х а х ъ обработана поэтомъ В. Л. 
Величко „Горійокая башня" в ъ I т . его „ В о с т о ч н ы х ъ мотивовъ" . 

IV. Лирическія пѣсни. 
Л и р и ч е с к і я пѣспи *) отличаются лакопической с ж а т о с т ь ю и к р а т -

костью и такими особеппостями, свойственными грузинскому языку, 

' ) Эта же легенда о Тамарѣ пріурочена къ Горисджварской церкви. Си. 
статьи въ „Каввазѣ" 1 8 8 7 № 117 , 1 1 8 , 1 3 4 , 139. „Гор. Гори и окрестности". 

г ) Помимо отдѣльныхъ народных* пѣсенъ, печатавшихся въ Иверіи, „Ква-
ли", „Джеджили", мы имѣемъ въ настоящее время два печатпыхъ сборника, 
„Мохевскихъ" и „Пшавскихъ* пѣсенъ (Т. 188Г, и 1 8 8 7 ) . Хевсурскія иѣсни 
съ комментаріями H. Урбнелн печатались въ Ивсріи, тугаинскія же, собрппиыя 
мпою, остаются пока въ рукописи. 



который д ѣ л а ю т ъ и х ъ почти н е переводимыми п а р у с с к і й языкъ. Я 
приведу н е с к о л ь к о образцовъ, чтобы дать представление объ этомъ 
в н д ѣ грузинской поэзіп. „ В о с х о д я щ е й з а р ѣ и солнцу говоритъ о п а -
взойди! Н а с ы т и т ь с я твоимъ созерцаніемъ мпѣ n e суждено, т а к ъ вопъ 
измученная душа"! Это з н а ч и т ь , что к р а с а в и ц а , возлюбленная с т р а -
дальцемъ, можетъ соперничать с ъ у т р е н н е й зарей по к р а с о т ѣ , по ему 
н е предонредѣлено считать е е своей подругой, и в ъ о т ч а я н ш ему 
остается наложить р у к у п а себя . В ъ другой н ѣ с н ѣ влюбленный, п е 
пользующійся взаимностью, н р о к л и п а е т ъ день с в о е г о рождееія : „я н е 
ждалъ твоей разлуки. К о г д а вспоминаю тебя, пламенная любовь ежи-
г а е т ъ мнѣ сердце, н если суждено, было р а з с т а т ь с я съ тобой, то к ъ 
чему в ы р о с т и л а меня б ѣ д н а я мать!" И н о г д а проявляется поразитель-
ная преданность выбранной сердцеыъ, р ѣ д к а я готовность пожертво-
в а т ь за н е е жизнь, лишь бы н а короткое время насладиться ея друж-
бой". „ Е с л и бы кто-нибудь изрубилъ меня п а к у с к и , трупъ бросилъ 
н а с ъ ѣ д е н і е чернымъ воронамъ, а к р о в ь пролилъ для утолев ія жажды 
с в о б о д п ы х ъ о л е н е й , - в с е это я н е р е н е с ъ бы легко , лишь бы остался 
с ъ тобой в д в о е м ъ " . Р а з ъ з а г о р ѣ в ш е е с я ч у в с т в о любви постепенно воз-
р а с т а е м , в ы т ѣ с н я я в с ѣ помыслы о другихъ . Измѣна-позоръ, посто-
янство-достоинство любящихъ с е р д е ц ъ . „ С ъ і ѣ х ъ поръ к а к ъ т ы у ш е л ъ , -
говорптъ д ѣ в и ц а своему в о з л ю б л е н н о м у , — я взора н е бросала н а д р у -
г и х ъ ; к р о в а в ы е ручьи непрерывно текли изъ моихъ г л а з ъ , о к р а ш и в а я 

к р а с н ы м ъ цвѣтомъ безбрежное море". 
Особый видъ поэзіи составляютъ п ѣ с н и , в ъ к о т о р ы х ъ отъ имени 

Дѣвицы и ея возлюбленнаго дѣйствуютъ звѣри. Этотъ животный эносъ 
о ч е н ь б о г а т а и но количеству стишковъ и по внутреннему и х ъ содер-
ж а н и е . Символически олень о з н а ч а е м влюбленнаго , г о л у б ь - в л ю б л е н -
н у ю , лиса — непріятельницу и х ъ , 'медвѣдь - г р у б у ю силу и п р о ч . . 
Ж е н щ и н а с л у ж и м предметомъ поэтическаго воодушевлеиія г р у з и н ъ и 
в о с п ѣ в а е т с я к а к ъ х р а н и т е л ь н и ц а з а в ѣ т а предковъ, с ъ презрптельпымъ 
укоромъ обращающаяся к ъ самимъ мужчинамъ, потерявшимъ п р е ж -
ній отважный* геройскій ' д у х ъ . Е с л и теперешній мужъ у ж е н е т о т ъ 
безстрашный воипъ, о которомъ прежде мечтала грузинка , з а то о н а 
т а же скромная п в ѣ р н а я с у п р у г а со всѣми качествами, которыми гру-
зинъ чрезвычайно дорожптъ. О п ъ в о с п ѣ в а е т ъ ея ч е р н ы е глаза , ч е р н ы я 
кудри, и, по своей любви к ъ фигуральнымъ в ы р а ж е н і я м ъ , с р а в н и в а е м 
ея посъ с ъ тонкой с в и р ѣ л ы о , н ѣ ж п ы я губки с ъ кожицей лука , з у б ы -
с ъ правильно расположеппымъ б и с е р о м ъ , глаза н а розовыхъ лани-
т а м у п о д о б л я е м паденію звѣздъ с ъ н е б е с н о й высоты, а р ы д а ш я с ъ 

і-рустнымъ папѣвомъ соловья. Или вотъ е щ е подобнаго уже рода об-
разныя в о с х в а л е н і я : 

Скажи мнѣ, дѣвушка, чья ты? 
Твои глаза папоминаютъ ежевику; 
Лобъ походить на луну, 
Появившуюся среди темной ночи; 
Лицо же твое подобно утреннему солнцу, 
А роста тростнику, растущему при морѣ. 

Любовью этой к р а с а в и ц ы грузинъ очень дорожить и в с я к а я с л у -
чайная п о м ѣ х а или интриги злого разлучника повергаютъ его въ у н ы -
в і с или в ъ озлобленіе . 

Полюбилъ я дѣвицу-врасавнцу, 
Но меня постигло несчастье: 
Проснлъ ея руки, и мнѣ отказали, 
Злой разлучнивъ сталъ между вами. 
Уймись, нѳдругь, перестань враждовать, 
Укроти свой змѣиный языкъ! 
Вѣдь ты виновнивъ нашего разлада. 

Тяжкій же грѣхъ ты взялъ на себя! 

* * 
* 

Желалъ бы я быть ястребомъ 
И подняться на высокій утеоъ. 
Кабы догнать мвѣ твоего похитителя 
И увидѣть, на чьей рукѣ ты ляжешь!.. 
Я повѣдаю тебѣ евои мысли, 
Если ты отзовешься на стонъ моего сердца. 
Я уже покидаю ѳтота край, 
Иду въ Тріалѳты (горы) за овцами. 
Хоть тогда поплачь обо мнѣ, 
Когда наоыилюта надо мною могилу. 

С ъ своей стороны за измѣну разъ избранпой подругѣ грузинъ 
самъ надъ собою произносить неумолимое проклятіе . „Твоего иэмѣн-
И И Е а — г о в о р и т ь онъ к р а с а в и ц ѣ в ъ п ѣ с н ѣ , — п у с т ь к а р а е м в с е в ы ш н і й 
Б о г ъ , пусть б у р я — у р а г а н ъ з а с т и г н е м па безлюдпомъ „ с а л б у х е к о м ъ " 
послѣ и раздробится н а к у с к и поднятый п а в р а г а сверкающій к и н -
жалъ! " 

Т р е б у я отъ женщины постоянства , опъ и с а м ъ себя о б я з ы в а е т е 
остаться н е и з м ѣ е н ы м ъ другомъ своей возлюбленной. „Кто м о ж е т е соб-
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рать разсыпапныя з е р н а кромѢ цыплятъ? К т о с ъ у м ѣ е т ъ пасъ разлу-
чить к р о м ѣ смерти?" Н р а в с т в е н н ы й к а ч е с т в а женщины измеряются и 
ея хозяйственными способностями: „хорошая ж е н а в с т а п с т ъ рано утромъ, 
п р и н е с с т ъ воды, вымоетъ посуду и о т н е с е т ъ провизііо къ п а х а р я м ъ " . 
Народъ н е терпптъ ж е н щ и н ы болтупыі и лживой. 

С к а ж е м ъ н ѣ с к о л ь к о словъ вообще о п ѣ с н я х ъ . Г р у з і я въ древно-
с т и была въ п е и р е р ы в п ы х ъ с н о ш е п і я х ъ с ъ В о с т о к о м ъ , и вліипіе по-
с л е д н я я С Л И Ш К О М ! глубоко отразилось н а б ы т е и х а р а к т е р е гручинъ. 
М п о г о п о у ч и т е л ь н ы х ! , т р о г а т е л ь н ы х ! и п о э т и ч е с к и х ! с ц е н ъ соверши-
лось въ 1 5 - т и в е к о в о й борьбе Г р у з і и , религіозпой и политической, 
подъ г о е т о м ъ б е з п р е р ы в н ы х ъ бѣдств ій отъ нерсовъ и турокъ. Н о , къ 
сожалѣнію, отголоски ея прошедшей жизни п волиеній мало в ы с к а з а -
лись в ъ п е с н я х ъ . У г н е т е н н ы й народъ н е имѣлъ, повидимому, пи в р е -
мени, ни расположепія с л а г а т ь п ѣ с н и ; лишь непоколебимая п р и в я -
з а н н о с т ь к ъ в ѣ р ѣ о с т а л а с ь ему въ у т е ш е о і е : в ъ г и м н а х ъ благоговѣпія 
в ы р а ж а л ъ опъ свои думы о п р е т е р п е в а е м ы х ! у ж а с а х ъ . Н о пе о д н ѣ • 
событія в н у т р е н н е й жизни народа создаютъ х а р а к т е р ! его поэзіи. 
Г р у з і я , по е с т е с т в е н н о м у положенію своему, можетъ назваться с ч а с т -
л и в е й ш е ю страною: ея р о с к о ш н а я природа и живописныя вершины 
г о р ъ и с к а л ъ п р е д с т а в л я ю т ! п а каждомъ шагу поэтическія картины, 
и , располагая к ъ пріятнымъ впечатлѣніямъ, невольно в ы 8 ы в а ю т ъ по-
р ы в ъ души. 

П ѣ с н и , относящіяся к ъ полевымъ работамъ ' ) , хорошо х а р а к т е р и -
з у ю т ! народный б ы т ь : 

„Ну буйвоіъ рогатый, 
Я тебѣ товарищъ по ярму; 
Но не могу нести его съ тобой: 
Менн называют! еще мальчмкомъі" 

Чтобы понять эту п ѣ с н ю нужно знать, что в ъ г р у з и п с к и х ъ де-
р е в н я х ъ у крестьяр.ъ во время уборки х л е б а , н а г у м н е , между рабо-
тающими крестьянами, е с т ь н е п р е м е н н о г л а в н ы й з а н е в а л о . Начи-
ная п ѣ с н ю , онъ обращается к ъ буйволамъ, аапряженнымъ в ъ плугъ , 
чтобы они несли ярмо, и что хотя т я ж е с т ь эту н е с у т ъ и ж н е ц ы , 
но н е могутъ разделить е е вполнѣ , т а к ъ к а к ъ они въ сравпеніи с ъ 
ними (буйволами) безсильны, к а к ъ д ѣ т и . З а т ѣ м ъ за каждой фразой 
с л ѣ д у е т ъ общій припѣвъ ( а - р а - л а л о \ ) Никто п е принималъ гово-
рится в ъ п е с н ѣ п а себя обязанностей нредъ лицомъ I . Х р и с т а 
кормить к р е с т ь я н и н а , одинъ только волъ в ы з в а л с я начертать н а с в о и х ъ 

' ) „Кавказъ", 1 8 5 0 , № 6 4 . „Иверін", 1 8 9 0 , № 6. 

р о г а х ъ этотъ трудъ . Бросились к ъ нему а н г е л ы и поцеловали его въ 
г л а з а и прилепили к ъ рогамъ пару в о с к о в ы х ъ с в е ч е й . „Ступай и р а -
ботай шесть дней, а кто запряжетъ тебя в ъ нраздиичные н в о с к р е с -
н ы е дни, того да п о с е т и т ь проклятіе Б о ж і е " . В о л ъ ж а л у е т с я , что е г о 
н е только з а с т а в л я е т ! работать по праздникамъ, по и с а м ъ п о г о н -
щ и к ъ садится н а ярмо. А п г е л ъ о т в е ч а е т ! , что люди объ его з а в е т е 
вспомиятъ п о з д н о , — к о г д а с ъ ж е л е з н ы м ъ ярмомъ бросятъ и х ъ в ъ а д ъ . 
В о т ъ е щ е п е с н я въ подобпомъ родѣ : 

О і і іугь! готовъ я тебѣ пожертвовать собой, 
Люблю я твою дугообразную шею; 
Ты даешь намъ хлѣбъ и вино, 
Человѣкъ, гонимый нуждою— 
Невольно дружится съ тобою. 

* * 
* 

Къ чему молодцу украшенія свѣта, 
Къ чему пригодятся они? 
Прілична ему: острая шашва, 
Да мощная сила мускулистых! рукъ. 

* * 
* 

Смерть сказала жизнн: 
Много я брани терплю отъ тебя, 
Но слухъ мой отъ браной закрыть: 
Не страшны миѣ твон угрозы! 

В ъ этихъ н а р о д н ы х ъ п ѣ с п я х ъ в ы с к а з ы в а ю т с я н р а в с т в е н н ы я и р е -
ли гіозныя воззрбнія . В ъ н е б о л ь ш о м ! четверостишіи проводится взглядъ о 
неизбежности судьбы, взглядъ, который и з в е с т е п ъ и по н е с к о л ь к и м ! 
сказкамъ: „Доля" , „ С у д ь б а " и др. В ъ чемъ заключается н а з н а ч е н і е 
человЬка , по попиманію народа, видно изъ с л ѣ д . п ѣ с н и : ц б л ь жизни 
н е въ паслаждепіи жизнью, которая обращется в ъ п р а х ъ с о дня 
смерти, а въ томъ, чтобы „ ч е л о в е к ъ былъ добръ и щедръ, л а с к о в ъ и 
привѣтливъ, с о с т р а д а т е л е н ! к ъ н е с ч а с т н ы м ! и преданъ Б о г у . О , п р е -
вратная в с е л е н н а я ! и с п ы т а л а т ы меня тысячу р а з ъ , взростила мою 
плоть и сгубила душу" *)! Н ѣ к о т о р ы я п ѣ с н и созданы подъ в л і я н і е м ъ 
письменной литературы, в ъ особенности поэмы Ш о т а Р у с т а в е л и Бар-
сова кожа. „ Т а к ъ т я ж е л а с т а р о с т ь , что к а м ы ш е к ъ п е р е в ѣ ш и в а е т ъ е е , 
ляжешь и н е в с т а н е ш ь , л ѣ н ь даже приподняться"! Д р у г о е четверостишіе 

«) Иверія, 1 8 8 9 , 2 0 4 . 



о равноправности мужчппъ и ж е н щ ш г ъ т а к ж е подсказано Р у с т а в е л и : 
„ І Іорожедніе л ь в а — в с е л е в ъ , в с е равно к а к о г о бы пола оно ни было". 

Т а к о в о содержаніе большей части г р у з и п с к и х ъ н а р о д н ы х ъ п ѣ с е н ъ . 
М е ж д у т ѣ м ъ , грузинъ поэтъ по преимуществу , о н ъ любить п ѣ т ь бо-
л ѣ е чѣмъ кто-нибудь: каждый к у с т ъ , каждое дерево, каждое событіе 
в ы з ы в а е м изъ устъ его п ѣ с н ю , — если можно н а з в а т ь импровиза-
цію, изливающуюся безсознательно, о т ъ избытка с е р д е ч н ы х ъ о щ у -
щеній. 

Народныя п ѣ с н и н ы н ѣ ш н и х ъ груэинъ раздѣляются н а д в ѣ к а т е -
горіи: н а с о б с т в е н н о народныя г р у 8 н н с к і я и получившія народность 
т а т а р с к і я , персидскія и армянскія . Х а р а к т е р ъ п е р в ы х ъ болѣе эпиче-
ск ій , п о с л ѣ д н и х ъ — л и р и ч е с к і й , первыя р н с у ю м как ія либо событія изъ 
жизни народной, преданія с т а р и н ы и к а р т и н ы идпллическія; послѣдв ія 
в ы р а ж а ю м к а к у ю либо скорбь сердца объ утраченной любви, в о с п ѣ -
ваютъ красоту ж е н щ и н ъ и проникнуты н ѣ ж н о с т ь ю и я р о с т ь ю к р а с о к ъ . 
Т ѣ и другіе народны в ъ Г р у в і и и поются н а каждомъ пиршествѣ , 
с м ѣ с ь этихъ п ѣ с е н ъ до того о б ы к н о в е н н а , что н е р ѣ д к о грузинъ или 
армянннъ, в ъ разгарѣ пира, или в ъ минуты одиночества , заливается 
о м души т а т а р с к о ю п ѣ с ь н ю , слушатели, к а к ъ и самъ п ѣ в е ц ъ , считая 
себя растроганными до слезъ, н е п о н и м а ю м и х ъ содержанія . Формы 
ѳтихъ п ѣ с е н ъ различны, — смотря по содержапію и принадлежности. 
Г р у з и н с к і я являются подъ названіемъ: симера или гиаири и лекси. 
Снмгера п ѣ с н я о б ы к н о в е н н а я , заключающая в ъ с е б ѣ н ѣ с к о л ь к о с т р о к ъ 
въ с т и х а х ъ или прозѣ . Л е к с и — с о б с т в е н н о с т и х о т в о р е н і е , п ѣ с н и в ъ 
с т н х а х ъ . П ѣ с н и , р а с п ѣ в а е м ы я в ъ х о р о в о д а х ъ н а з ы в а ю т с я перхули. 

Тебя я люблю, и вижу въ тебѣ 
Красоту лучезарнаго солнца; 
Сладвимъ ворилю я тебя ледѳнцомъ 
И сахаронъ бѣлыиъ какъ снѣгъ... . 

' [ Обо ннѣ жъ не тужи: сыть я, 
Голодный, любуясь тобою. 

* * 
* 

Вотъ ѳтотъ дѣтина пляшетъ не дурно: 
На пальцы становится ногъ; 
Ну, если онъ ногу себѣ повредить? 
Взвалить онъ вину на судьбу!— 

V 
Подъ буркой сладко спится мнѣ 
Отъ полночи глубокой до разовѣта; 

Но въ этомъ безмятежно снѣ — 
Три призрака меня волнуютъ часто 

Одинъ какъ будто но земной, 
Исполеенъ красоты и п ѣ г и — 
Другой сіяетъ предо мной, 
Какъ солнца лучъ, какъ эвѣзды иеба. 

A трѳтій призракъ воѣхъ милѣй, 
То призракъ дѣвы черноокой, 
Подруги вѣжной прежнихъ дней. 
Цвѣтокъ взлѣлеянной любовью... 

О, еоли-бъ мнѣ построить домъ! 
Обвелъ бы я тотъ домъ оградой, 
И носелилъ тогда бы въ немъ 
Моихъ невѣдомыхъ красавицъі 

Ихъ пѣсни тѣшили-бъ меня, 
Ихъ рѣчи сладкія лились бы въдушу, 
И никогда не спалъ бы я 
Отъ полночи глубокой до разсвѣта! 

* * 

* 

Заглянулъ я въ садикъ—аралало! 
Увидѣлъ спящую красавицу—аралало! 
Подъ тѣнью цвѣтущей яблони,— 
Яблонь была у ея изголовья,— 
А у ногъ ея пропасть зелени.— 
Я молилъ ее: полюби менн! 
Но она была въ траур®,— 
По родномъ братѣ ,— 
Отказала мнѣ въ любви... 
Чтобы вѣиъ ей остаться 
Съ такими чувствами, 

Съ какими я оставить е е ! — 
* * 

* 

Красавицы вотъ вамъ совѣтъ, 
Послушайте мою нѣоевиу. 

Не любите старивовъ: 
Они пресыщены сладоетью, 

Покинули мхъ желанія 
И жажды любви нѣтъ въ ихъ груди. 

Не любите льстивыхъ, 
Берегитесь вельможъ, 



Чтобъ не увлекло ваеъ притворство, 
Чтобъ по взманили почести. 

Любите пылкихъ юношей, 
Еще робкнхъ и неопытныхъ. 

Чего они не высказкутъ словомъ, 
То прочтете въ ихъ глазаіъ. 

* * 
# 

Когда построили Манглисъ, 
Обвели его ключевой водой 
И украсили великолѣппыии теремами. 
Въ нихъ обитала красавица. 
Повадился къ ней пастухъ изъ Тріалѳтъ 
И носилъ каждый день иа блюдѣ сыръ. 
Захотѣлось бѣдияку на ней жениться, 
Онъ высказалъ врасавицѣ желаніе. 
.Горемычный, отвѣчала она,—если 
Скрывалъ ты въ сердцѣ подобную мысль, 
Какъ смѣлъ обнаружить ее устами,— 
Горе тебѣ; да исчезнетъ все твоо стадо!"— 
И уста пастуха тоже огласились карой: 
„Да разрушатся терема твои, 
Да увезутъ тебя въ плѣнъ лезгины 
Съ плачемъ и стенаніямв! 
Чтобъ предсталъ я предъ тобою 
Съ чашей, наполненной серебромъ 
Для твоего выкупа; 
Лишь выкуплю тебя, тогда 
И радость окружить меня и весельеі.." 

И з ъ м у с у л ь м а н с к и х ъ п ѣ с е н ъ поются въ Груэіи т о л ь к о два рода: 
мухамбазъ и б а я т ь . М у х а м б а з ъ — пѣспя в ъ с т и х а х ъ , имѣющая опре-
д ѣ л е п н о е с о д е р ж а н і е и собственный н а н ѣ в ъ . Для примѣра приведемъ 
удачный переводъ „ Т а т а р с к о й и ѣ с н и " , н а п е ч а т а н н о й в ъ Закавказ-
ском Вѣсткикѣ (№ 3 , 1 8 4 7 г . ) . 

Она. 

Онъ у башни стоялъ подъ стѣной, 
И на немъ былъ чекмеиь дорогой, 
И мелькала подъ краснымъ сукноиъ 
Голубая рубашка на немъ. 

Упрекайте меня,—прикажите судить!— 
Вся вина моя горькая въ томъ, 

Что его навсегда мнѣ прошлось полюбить! 
Не бросай въ меня каинами; 

Я и такъ ужъ рапена! 
Весь народъ ходить въ нраэдничныхъ одѣяніяхъ, 
Я одна только въ траурѣ! 

Подъ стѣпой сталъ гранатъ поспѣвать: 
Всѣхъ плодовъ мнѣ рукой не достать; 

Всѣхъ прекраспыхъ мужчинъ для чего: 
Стала бы я привораживать! О, 
Пріютила бъ я къ сердцу во мракѣ ночей, 
Приголубила бъ только е г о , — 
И ужъ больше любви мнѣ не нужно ни чьей! 

Не бросай въ меня камнями; 
Я и такъ ужъ ранена! 

Разлучили насъ горы,—холмы 
Эриванскія; бѣлой зимы 
Вѣчнымъ снѣгомъ покрыты овѣ , 
Говорить на чужой сторовѣ 
Дѣвы Грузіи блескомъ своей красоты 
Увлекаютъ сердца,—обо мнѣ, 
Въ той отранѣ не забудешь-лн ты?! 

Не бросай въ меня камнями; 
Я и таиъ ужъ ранена! 

Говорить, вѣсть оттуда пришла,— 
Тамъ вровавая битва была, 
Таиъ засада была!—говорить, 
Будто нашихъ Сарбазовъ отрядъ 
Истребленъ ненавистной пзмѣною... Ахъ, 
По дорогѣ блуждаетъ мой взглядъ, 
Далеко—и шепчу я молитву—Аллахъ!.. 

Онъ. 

Я бъ желалъ или вамнемъ быть безчувственныиъ 
Подъ стѣнами у башни лежать, 
Или всякаго, кто ни ѣдетъ въ наиъ, 
Ето ни ѣдетъ отъ насъ,—провожать,— 
Лишь бы только узнать, познакомиться 
Помѣняться, какъ съ братоиъ, душой, 
Съ тѣиъ, который такую врасавицу 
Называѳтъ родною сестрой. 



Подъ стѣнамн у башпи три дерева, 
Три черешни цвѣтутъ, по иѣяшѣй 
Чѣмъ плоды поливные, свервающій 
Цвѣтъ лаиитъ у Зюлейии моей. 
Не опа ли? я вижу, идетъ ко мпѣ, 
Съ неповрытынн персими, ахъ! 
На ея ли груди пе молиться мнѣ 
За нее, и sa жизиь—о, Аллахъ! 

Б а я т ь — п ѣ с н я , н а п ѣ в ъ которой заключается въ з в о н к и х ъ пере-
к а т а х ъ и значительномъ повышепіи голоса, содержаніе ея о б ы к н о в е н -
но д в ѣ , или пе болѣе т р е х ъ с т р о к ъ , в ы р а ж а ю щ и х ъ какую-либо м ы с л ь 
с ъ приличнымъ с р а в н е н і е м ъ . П ѣ в е ц ъ р а с т я г и в а е м иногда б а я м н а 
ц ѣ л ы й ч а с ъ , повторяя одно и т о ж е . 

1 . 

Всё имѣетъ свой предѣлъ: 
Корабль не вѣчно остается въ морѣ, 
Душа не вѣчно живеть въ тѣлѣ . . . 
Не страшвтъ мевя не иоотоявство жизни, 
Не боюсь измѣны твоей любвв. 

2. 

Соловей любвть розу, лишь ей 
Онъ поетъ сладио звучный пѣснн; 
Та же о, милая, 
Никогда не разлучна со мною.... 
Ахъ научи меня пѣснямъ любви, 
Любимецъ красавицы розы. 

3 . 

Могутъ ли когда ослабѣть 
Руна собирающая грозды 
И нога, выжимающая сокъ винограда! 
Этотъ упоительный напитокъ 
Слаще и упоительнѣе, 
Чѣмъ голый поцѣлуй юной красавицы 
Старое випо дороже всѣхъ удовольствий міра. 

К р о м ѣ этихъ п ѣ с е н ъ в ъ Груз іи употребляются е щ е п ѣ с н и 
п а армянскомъ я з ы к ѣ подъ н а з в а н і е м ъ : вичаки * ) , вродѣ р у с с к и х ъ 

* ) Стать. Я . Шахова въ „Кавказѣ" I 8 6 0 г. К 64 и др. Ср. Дубро-
винь, Ист. войны на Кавказѣ т . I , кн. I I , 1 6 4 - 6 . 

святочпыхъ . Самыя реппостпня последователи вичакп — армяпки и 
грузинки. Для этого собираются опѣ ежегодпо, па к а н у п ѣ К р е щ с -
нія и В о з н е с е н і я , въ ближайшій сосѣдппіп домъ, куда приносить каж-
дая с ъ собою к а к і я пибудь бездѣлушки: кольца , ключи, ножницы, па-
перстки и проч. З а т ѣ м ъ садятся въ кружокъ и, выбравши изъ среды 
себя царицу—одпѵ изъ д ѣ в у і п е к г , покрынаютъ е е флеромъ; передъ 
нею с г а в я т ъ горшокъ, паполпенпый водою с ъ припесениыми вещи-
цами. Н а ч и н а е т с я с л о ж е н н а я н а э ю т ъ случай п ѣ с н я передъ з а в ѣ т -
пымъ горшкомъ и т а и н с т в е п п а я жрица сидитъ безмолвпо подъ про-
зрачиымъ покрываломъ, изъ подъ котораго выглядываютъ часто оча -
ровательные глазки. По окопчапіи пѣспи, царица в ы н и м а е м изъ гор-
шка наудачу вещицу, которая р ѣ і п а е т ъ , кому п р е д в е щ а е т с я жребій по 
приговору п ѣ с н и . Обрядъ этотъ продолжается до т ѣ х ъ поръ, пока 
о п у с т ѣ е м горшокъ, и у в ы ! разлука с ъ горшкомъ многимъ изъ пих ъ 
обходится не безъ с л е з ъ . . . 

1. 
Яблоко есть у меня 

Разукрашенное, 
Братъ просилъ, не дала: 

Милымъ оно 
Мнѣ въ подароиъ дано. 

2. 
Рѣчка бѣжитъ 

Волнуется; 
По рѣчкѣ плывутъ 

Два яблочка... 
Вотъ и мвлый мой 

Возвращается. 
Вижу, какъ рукой 

Шапкой манить онъ! 

3 . 
У нашего дома цвѣтетъ огородъ; 
Въ огородѣ томъ травка растетъ— 
Нужно траву скосить молодцу, 
Нуженъ молодецъ красной дѣвяцѣ... 

4 . 
Хлѣбъ я спекла изъ пшена, 

* Показался ячменнымъ онъ инѣ... 
Ахъ, далекъ ты отсюда, мой милый! 
Но вакъ вернешься съ пути— 



Рѣчи польются і з ъ устъ, 
Словно сахаръ оладкія. 

5 . 
Воспѣвая розу, я цвѣты собираю; 
Соберу и насыплю цвѣты я въ мѣшокъ, 
И мѣіпокъ тотъ кругомъ обошью; 
И пойду, поброжу съ саклі иа саілю, 
И лучше тебя я найду 
Молодца. 

6. 

Поднялась я на горву крутую, 
Мыть бѣлье иодвѣнечное, 
Мыло было съ позолотою; 
На глазахъ же слезы горьіія... 
Ахъ, родные не горюйте в ы — 
На роду мнѣ такъ написано. 

7 . 
Пошла я подъ камень тяжелый— 
И пару лишь платья ваяла... 
Ахъ, скажите вы роднымъ моммъ 
Д О Л Е тяжкая мнѣ досталася. 

Г р у з и н ы имѣютъ т а к ж е свои музыкальные инструменты: ствири 
(дудка), дани (въ родѣ б а р а б а н а ) , чанги (арѳа) , буки (труба) , горотото 
(длин, труба) , цинцилани ( к а с т а п ь е т и к и ) , чонгури и чіанури (родъ скрип-
ки) . И з ъ н и х ъ самыя древнѣйшія и с о б с т в е н н о грузинск ія : ствири, горо-
тото, буки, ципцилапи и ч а н г и — н а з в а п і я эти в с т р ѣ ч а ю т с я въ „Барсовой 
к о ж ѣ " Р у с т а в е л и и в е с ь м а часто упоминаются даже въ с т а р и н н ы х ! г р у -
з и н с к и х ! с к а з к а х ъ . Что к а с а е т с я дапи, чонгури, и ч іанури, а в ъ послѣд-
стві и е щ е — з у р н а , дудки, то эти музыкальные инструменты перешли в ъ 
Г р у з і ю изъ П е р с і и . Люди, п о с в я т и в ш і е себя изученію музывальнаго 
и с к у с с т в а , въ томъ числѣ и п ѣ с н о п ѣ в ц ы , н а з ы в а ю т с я общимъ именемъ 
сазандари, но ра8дѣляются н а два рода : мествире и ашуги, о к о т о -
р ы х ! мы поговоримъ подробнѣе . 

М е с т в и р е — э т о с т р а н с т в у ю щ і е всюду гру8инскіе музыканты, во 
всякое время года, въ особенности же в ъ дни масляницы. О н и обык-
н о в е н н о бродятъ по улицамъ, играя н а т а к ъ навиваемой г у д а — 
подобіе волынки. Г у д а д ѣ л а е т с я изъ неболыпаго бурдюка с ъ двумя 
лапками; въ одну изъ н и х ъ в с т а в л я е т с я дудочка, а в ъ д р у г у ю д е р е -
вянный рожокъ с ъ круглыми продушниками. Дудочка и рожокъ уби-

раются для украшенія различпымя побрякушками, к а к ъ то: змѣиными 
головками, раковипами и т . п . Самый ж е бурдюкъ обшивается х о л -
стомъ, тикомъ, или чѣмъ пибудь, по с о с т о я н і ю мествире . 

Похожденія мествире бываютъ по одиночвѣ и вдвоемъ. В ъ пер-
помъ с л у ч а ѣ о н ъ самъ игрокъ и п ѣ в е ц ъ ; когда ж е и х ъ двое; то одниъ 
изъ н и х ъ забавляет ! , игрою н а родномъ инструмептѣ , а другой подъ 
звуки е г о поетъ свои фантазіи во с л а в у р о д и н ѣ , в о с х в а л я я покинутыя 
дубравы и поля своей К а р т а л и н і и ; или п р и в ѣ т с т в у е т ъ слушателя пане-
гириками, которые о н ъ поетъ безъ в с я к а г о к ъ тому приготовлепія. И н о г д а 
о н ъ т ѣ ш и т ъ толпу кривлявіями или пляскою, пе р ѣ д к о оканчиваю-
щеюся паденіемъ в ъ грязь . М е с т в и р е преимущественно в о с н ѣ в а е т ъ о 
п о д в и г а х ! с в о и х ъ соотчичей, с л ы ш а н н ы х ! по преданію, и минувшихъ 
б ѣ д с т в і я х ъ страны во время пашествія А г а - М а г о м е т ъ - х а и а , подъ ч а с ъ 
разскажетъ в ъ пѣсни какія либо с ц е н ы изъ священиой псторіи, па-
прнмѣръ, о смерти А в е л я , о потопѣ и Н о ѣ , объ І о в ѣ , о принесеоіи 
въ жертву И с а а к а и проч. К а к ъ истый импровизаторъ и поэтъ, мест-
вире, потупивши глаза и пе обращая внимапія н а слушателей, р а з ы -
г р ы в а е т ь по своему творческому произволу затѣйливыя въ своемъ родѣ 
фантазіи; онъ готовъ п ѣ т ь п ѣ с к о л ь к о ч а с о в ъ сряду, не нарушая пи 
избрапнаго склада (размѣра) , пи риѳмы. М е с т в и р и импровизаціи своей 
почти пикогда н е помнить : онъ л о в и т ь е е в ъ каждомъ взглядѣ , вос-
п ѣ в а е м а г о лица, в ъ каждомъ его движеніи. 

М е с т в и р е сколько поэтъ, столько и скоморохъ; но а ш у г ъ н ѣ в е ц ъ 
по призванію, по необходимости. Большая часть а ш у г о в ъ а р м я н е — 
переселенцы изъ Т у р ц і и , в с ѣ они почти слѣпцы о т ъ природы, и с ъ 
д ѣ т с т в а п о с в я щ а ю т ъ себя п ѣ с н о п ѣ н і ю , к а к ъ едипствениому средству 
для добыванія н а с у щ п а г о пропитанія. Они п о с ѣ щ а ю г ъ только большіе 
города, а деревни и м ѣ с т а мало н а с е л е н н ы й весьма р ѣ д к о — р а з в ѣ ми-
м о х о д о м ! . Аккомпанируя п ѣ с н и своей игрою иа чонгури (баллалайка) 
или н а с к р и п к ѣ , они н е бродятъ, подобно мествире, по улицамъ, и 
не и м п р о в и з и р у ю т ! безъ приготовленія ; но в ъ дин праздничные, из-
бравши уголокъ, гдѣ болѣе сборища народа, садятся , поджавши ноги 
и поютъ предъ о к р у ж а ю щ е ю праздною толпою. Иредъ ними б ы в а е т ъ 
разостланъ илатокъ , составляоицій к а с с у , — т у д а в о с т о р ж е н н ы е с л у ш а -
тели и прохожіе б р о с а ю т ъ д е н ь г и , по м ѣ р ѣ щедрости, 

П ѣ с о я а ш у г а — э т о пылкій порывъ души, полной избытка ч у в с т в ъ ; 
т о грустно з а м и р а е т ь о н а в ъ его у с т а х ъ , подъ звуки акомпонирую-
щаго инструмента , то весело , разгульно в ы р ы в а е т с я изъ вдох новей наго 
сердца. 



Любимѣйшія иѣспи а ш у г о в ъ — п ѣ с и и о подвигай» прославле ішаго 
наѣздиика К е р ъ - О г л ы , (объ н е м ъ въ „Сборникѣ матер, для онисаа ія 
К а в к а з а " , I I , 1 2 2 ) и чѣмъ больше и х ъ въ з а п а с ѣ у а ш у г а , тѣмъ 
больше цѣпится его дароваиіе . П ѣ с н и свои ашуги часто приправляютъ 
неподражаемымъ комнзмомъ. Смотря иногда н а ихъ веселыя лица во 
время н ѣ н і я , н а ихъ наивиыя выходки и гримасы, для большаго р а з -
вития слушателей можно иодумать, что оии считаютъ себя счастли-
вѣйшими и мало заботятся о лишеиіяхъ , н а когорыя ихъ осудила 
тяжкая судьба. Случается даже, что въ веселый часъ , подъ звуки чон-
гури, р а з с к а з ы в а ю м оии просто к а к у ю нибудь с к а з к у , и т ѣ м ъ потѣ -
шаютъ иа славу зрячую брагыо, которая отъ души с о ч у в с т в у е м пѣсии 
убогаго с л ѣ н ц а , въ слѣдующемъ родѣ : 

Взгляните, слѣпецъ я, но жребій завидный 
Мнѣ послаоъ на долю: я пѣсни пою, 
И вы, предстоящіе, вы мвѣ не видны, 
Но вижу, какъ любите нѣсню мою, 
Какъ льетея она изъ веселаго сердца 
И сладко, и нѣжно какъ трель соловья... 
Не правда ль, замаичива рѣчь нѣснопѣвца, 
Согрѣта любовью и нѣсвя моя? 
Ынѣ мрачно, когда озираюсь кругоиъ, 
Когда одинокъ и сижу молчаливый, 
Когда жъ предъ вами съ открытынъ челомъ 
Пою беззаботно, веселый, счастливый,— 
Тогда такъ свѣтло на душѣ, такъ легко, 
И горе тогда забываю и бремя, 
И мыслью ношусь, далеко, далеко, 
И мчится какъ мысль невозвратное время. 

У а ш у г о в ъ е с т ь т а к ж е много ч у д е ы х ъ въ с в о е м ь родѣ импрови-
заціи: иослѣдпія с у т ь в ѣ р н ы е оттѣики и х ъ жизни и х а р а к т е р а , и 
вообще п ѣ с н и ашуговъ с л а в я т с я н а в с е м ъ В о с т о к ѣ . Г р у с т н о и от-
радно смотрѣть н а а ш у г о в ъ : если природа лишила и х ъ с ъ колыбели 
з р ѣ н і я , то в д о х н у л а въ н и х ъ въ замѣнъ любовь к ъ н ѣ с н я м ъ и необы-
к н о в е н н у ю способность къ изученію и х ъ . 

V. С к а з к и . 

Самый обильный по количеству и богатый по содержан ю отдѣлъ 
устной словесности составляютъ народныя сказки. 

Г р у з і ш с к і я сказки могутъ быть раздѣлепы н а три к л а с с а : 1 , 
сказки мнѳическія, въ к о т о р ы х ъ п р е о б л а д а е м фантастическое , чудес-

ное начало, 2 , сказки бытовыя, въ которыхъ главное мѣсто з а н и м а е м 
изображаиіе н р а в с т в е і и ш х ъ доблестей ч с л о в ѣ к а и В, сказки о живот-
и ы х ъ или животиый Э І ІОСЪ. Самыя разнообразный явлепія обоготворен-
ной природы и общест в енны й жизни изображаются въ с к а з к а х ъ въ 
формѣ ф а и т а с т и ч е с к а г о вымысла, изукрашен наго всевозможными чуде-
сами. Сходство сюжстовъ грузиискихъ сказокъ съ нндо-европейскими 
и тюрскныи о б ъ я с н я е т с я , помимо заимствоваиія мотнвовъ, общностью 
и з в ѣ с т п ы х ъ психологичсскихъ нредставленій. Б о р ь б а с в ѣ т л а г о и тем-
паго начала , доя и ночи, д ѣ т а и зимы с о с т а в л я е м основу миѳологи-
ч е с к и х ъ с к а з о к ъ у в с ѣ х ъ пародовъ. В ъ грузипекпхъ с к а з к а х ъ усма-
триваются слѣды мнѳическихъ воззрѣній того, періода когда паро-
домъ были обоготворяемы стихіи и силы природы. Дѣйствующимн 
лицами въ с к а з к а х ъ я в л я ю т с я — с о л н ц е , м ѣ с я ц ъ , дэви т р е х ъ - н - с т о г л а -
вые , рокаии ИЛИ баба яга . С к а з к ѣ народъ въ н а с т о я щ е е время пе в ѣ -
ритъ, с ч и т а е м ея вымысломъ, к а к ъ объ этомъ свидѣтельетвуетъ па-
чало каждой сказки: „ Б ы л о и шічего н е б ы л о " . . . С ъ утратою вѣры 
въ с к а з к у , к а к ъ въ разсказъ о б о г а х ъ и и х ъ борьбѣ , с к а з к а утратила 
и свой нрежній стихотворный складъ; теперь сказки п о в ѣ с т в у ю т с я в ъ 
прозѣ , но слѣды мѣрпаго склада сохранились въ н р н с к а з к а х ъ , въ родѣ 
„была итичка-пѣвичка" . . , с о о т в ѣ т с т в у ю щ и х ъ русской присказкѣ „и я 
тамъ былъ, м е д ъ — п и в о пилъ.. ." или к а к ъ въ грузиискихъ с к а з к а х ъ : - „съ 
с ъ неба упало три я б л о к а — о д н о слушателямъ, другое м н ѣ , а т р е т ь е 
безмолвно проходящему". В ъ мипгрельскихъ с к а з к а х ъ : „ В ч е р а йогою 
я былъ тамъ, с е г о д н я вечеромъ я здѣсь . Три яблока, три г р а и а т а 
Б о г ъ да пошлетъ вамъ, созрѣвшіе благодаря вашему уходу" . 

Миѳологическія сказки въ свою очередь могутъ быть подведепы 
но общности мотнвовъ къ пѣсколькимъ груииамъ. Первая изъ пихъ 
обнимаетъ сказки о с в ѣ т и л а х ъ и я в л е н і я х ъ природы. Но с к а з к ѣ , за-
писанной у сванетовъ , въ н а ч а л ѣ міръ былъ оевѣщаемъ планетой, 
отличной о м солнца. К о г д а эта планета была в ы з в а н а с ъ земли н а 
небо Б о г о м ъ , то міръ погрузился в ъ непроницаемый мракъ. Б с с прі-
упыло и возроптало п а своею Т в о р ц а . Т о г д а показалась н а небѣ пла-
нета , которую назвали солнцемъ. Для больпіаго с в ѣ т а была создана 
и луна . Солнце и л у н а братья по отцу. Л у п а меньше своего б р а т а — 
солнца. Р а з ъ Б о г ъ объявилъ матерямъ солнца и лупы, что у н и х ъ 
родятся с ы н о в ь я , изъ которыхъ одинъ будетъ диевпымъ, а другой иоч-
нымъ свѣтиломъ, смотря потому, к т о раньше проснется безъ участія 
матерей. Л у н а , чтобы встать раньше брата , легла н а терновую постель, 
долго не засыпала и н а р а з с в ѣ т ѣ уснула . Солице легло рано, встало 
раньше б р а г а и освѣтило своими лучами всю в с е л е н и у ю . Л у н а про-



с н у л а с ь тогда , когда мать м ѣ с и л а т ѣ с т о и въ г н ѣ в ѣ ударила ей в ъ 
лицо рукой, вымазанной т ѣ с т о м ъ , отчего появились и сохранились 
п о п ы в ѣ пятна. Ночью солнце с к р ы в а е т с я въ морѣ , морсмъ идетъ о а 
востокъ и утромъ показывается иа в о с т о к ѣ . І І о прсдставлеиію ка -
х с т и е ц е в ъ солицс и л у н а — с е с т р а и братъ. Солнце, к а к ъ с у щ е с т в о 
ж е н с к о е ходить только диемъ, л у н а ж е ходить и диемъ, и иочыо. 
П я т н а п а л у п ѣ образовались отъ удара матерью рукою, вымазаииой 
в ъ т ѣ с т ѣ , когда с ы и ъ назойливо т р е б о в а л * х л ѣ б а ' ) . 

Л у н н ы я и солнечныя затмѣнія объясняются т ѣ м ъ , что и х ъ по-
г л а щ а е т ъ драконъ, вотъ почему для огражденія с в ѣ т и л ъ отъ п р е с л ѣ -
дованій чудовища грузипы стрѣляютъ изъ ружій, дабы заставить его 
в ы п у с т и т ь изъ пасти з а х в а ч е н н о е свѣтило. 

В с я земля покоится н а спинѣ чудовищной рыбы (золотой бьікъ 
у татаръ) , которая д е р ж и т * х в о с т ъ во рту. Свользкій х в о с т ъ у иея 
иногда в ы с к а к и в а е т * изо р т а и вся о н а приходить въ д в и ж е т е и с ъ 
н е ю в м ѣ с т ѣ колеблется земля, т . е . происходить землетрясепіе . 

Н е б о отъ земли, долгое время было т а к ъ близко к ъ землѣ , что 
к р е с т ь я н е погоняя с в о и х * воловъ , задѣвали к о н ц о м * своего к н у т а за 
небо. Люди находились въ общеніи с ъ Б о г о м ъ и иногда подымались 
к ъ нему н а небо. О н о поднялось па настоящую высоту , послѣ того 
к а к * одна женщина вмѣсто тряпки обчистила испачкавшагося р е б е н к а 
л а в а ш е м * (плоским* хлѣбомъ) . При с т р а ш и ы х ъ в п е р в ы е раздавшихся 
р а с к а т а х * в е б о удалилось отъ людей. «) — О б л а к а — губки, который, 
с п у с к а я с ь въ море напитываются влаги и потомъ, проносясь но атмо-
с ф е р ѣ , в ы п у с к а ю т * воду в ъ видѣ дождя. Г р а д ъ посылается Богомъ въ 
г н ѣ в ѣ н а людей. Руководитель градобитія Элія (Илья) с л ѣ п ъ , не в се -
г д а в е д е т * тучи по в ы с о к и м * г о р а м * и по в н у ш е в і ю злого д у х а идетъ 
н а людей. Для прсдотвращенія града пужео дать знать Э л ш какими 
нибудь знаками: поэтому з в о н я т * в ъ ц е р к о в н ы е колокола, и Элія, по-
н я в * у х и щ р е п і е дьявола, д о л ж е н * отойти в ъ сторону. З а этими 
космогоническими сказаніями ііужио назвать сказки объ о к а м е н ѣ н ш 

и чародѣйствеппомъ усыпленіи . 
В ъ с в а з к ѣ Д в а брата ' ) передается , что старшій брать по освобож-

«) Иверія 1 8 8 7 , 37 . „Сб. мат. для опио. Кавказа", XVII, I I , 140 . 
' ) Сбор, матер, для опис. плем. Кавкявка", XVII, 1 4 0 — 2 ; 145 . Ср. 

малорус, смазку о томъ, макъ I. Христос* съ апостолами попросили, въ видѣ 
нищихъ, у женщины милостыни, но получили кусокъ хлѣба, которым* она отерла 
ребенка. Съ тѣхъ поръ у пшеницы только одинъ колосъ. Чубынскгй I , 156 , 
8 4 . Легенд, о колосѣ у киргизов* Этногр. Об. VII , 2 6 3 . Латышская сказка, 
какъ мѣсяцъ потерял* свѣтъ за осиорбленіе его женщиною Тремандъ, 11 . 

») Иверія, 1888 , №№ 2 3 5 , 2 3 6 . 

депіи цѣлой страны отъ чудовищной птицы, р а с т а с к и в а ю щ е й жителей, 
женился н а дочери царя и отправился в а о х о т у , гдѣ в стрѣтилъ пест -
раго оленя К о г д а онъ догпалъ оленя , послѣдній обратился въ с т а -
руху , пригласившую его играть с ъ ними въ „ в а р д и " с ъ условіемъ, если 
онъ п р о и г р а е т * , то будетъ о б р а щ е н * въ камень , если же о н а будетъ 
побѣждепа, то онъ п о л у ч и т * три палочки, изъ к о т о р ы х * одна обла-
д а е т * способностью обращать въ к а м е н ь , д р у г а я — о ж и в л я т ь , т р е т ь я — 
исполнять желаоіе . Ю н о ш а п р о и г р а л * и былъ о б р а щ е н * ударом* па-
лочки в ъ камень . І І а д е н і е его а р х а л у х а въ к о м н а т ѣ матери юноши 
служило з н а к о м * , что со с т а р ш и м * ея с ы н о м * приключилось н е с ч а с -
т і е . ( С р . „ С б о р н и к * матер, для К а в к а з а " , X , I I I , 2 9 , Д ѣ т и К у ч и ) 
Младшій братъ, обладавшій д а р о м * с е р ц е в ѣ д ѣ в і я , отправляется н а 
помощь къ брату и ио пути останавливается у его ж е н ы , которая е г о 
п р и н и м а е т * з а с в о е г о мужа, т а к ъ к а к ъ братья были похожи д р у г ъ 
н а друга , к а к ъ д в ѣ капли воды. Н а ложѣ с ъ пею оиъ кладетъ межъ 
н е ю и собою к и н ж а л * — и м ъ о н ъ далъ с е б ѣ слово о т р ѣ з а т ь т о т ъ ч л е н ъ , 
к о т о р ы м * прикоснется къ своей н е в ѣ с т к ѣ . ( Э т а ч е р т а вошла в ъ 
сказку о Т а р і е м ѣ ) П о д * утро ему нришлось лишиться большаго 
пальца н а п о г ѣ с о г л а с н о с ъ [этой клятвой. П о дару с е р ц е в ѣ д ѣ -
н і я онъ пришел* къ той же с т а р у х ѣ , в ы и г р а л * у в е я „нарди", по 
ея указанію среди о к а м е п ѣ в ш и х ъ нашелъ брата, котораго онъ ожи-
в и л * п о с р е д с т в о м * чудодѣйственной палочки. С т а р у х у убили, а ея 
богатство взяли с ъ собою. В ъ ? н а ч а л ѣ этой ж е сказки, представ-
ляющей сочѳтаніе н ѣ с к о л ь к и х ъ м о т и в о в * , юноша, отправляясь въ по-
иски за в р а ч о м * , я б л о к а м * котораго были обяэаеы родители появле-
н іемъ д в у х * сыновей, в с т р ѣ ч а е т ъ по пути стада о к а м е н ѣ в ш и х ъ сви-
ней, д а л ѣ е о в е ц ъ и в с е , что ему попадалось. 

В ъ другой с к а з к ѣ ' ) говорится, что охотникъ Г е о р г і й Гвтисшвили 
(буквально й п е р е в . — с ы н * Б о г а ) о б р а щ е н * былъ в ъ к а м е н ь перомъ, 
б р о ш е н н ы м * ему с ъ д е р е в а птичкой. Собаки е г о стали лиэать и ожи-
вили. Другой его брат ъ И в а н * подвергся той жэ участи и вой, поднятый 
собаками, разжалобил* Г о с п о д а , который чревъ горлицу *) п о с л а л * 
платокъ , и м ъ — т о былъ о ж и в л е н * окаменѣвшій охотникъ . Друг ія сказки 
о цѣломъ окаменѣломъ ц а р с т в ѣ по с в о и м * мотивам* с х о д я т с я с ъ 
таковыми же извѣстными въ русской и нѣмецкой литер&турѣ . 

М и ѳ и ч е с к і я о к а м е н ѣ н і я , к а к ъ и вездѣ , замѣеились въ Г р у з і и л е г е н -
дарными сказаніями. Б ъ К а х е т і и я з а п и с а л * слѣдующую легенду . 

') Мой сборник* сиазоіъ, записанных* въ Ииеретіи № 4. Въ Докедокими, 
1 8 9 1 , кн. 6 приводится объ оваменѣдыіъ отрядах* черпыхъ, бѣлыхъ, ірасиыхъ 
псадниковъ, которые оживают* ударом* ниута, данным* дэвн юногаѣ. 

а ) Появіеніе горлицы отъ Госвода си. выше сиазавіе объ Амиравѣ стр. $ 8 . 



Ж е н щ и н а изъ фамиліи Гоголаапи пъ д е р е в п ѣ Сабуэ была з а х в а ч е н а 
с ъ двумп собачками ребенкомъ, въ люль кѣ въ плѣпъ лезгинами. О н а 
возвела къ Б о г у с ъ мольбой обратить ее въ камень . П р о с ь б а его 
была у с л ы ш а н а и окаменѣвшій ея образъ до с н х ъ поръ показываютъ 
по дорогѣ въ Е п п с с л и . С ъ э т и м ъ кампемъ с в я з а н ы иѣпоторыя повѣрія 
к а х е т п п ц е в ъ . Е с л и желаютъ дождя, то обращаютъ его лицомъ к ъ небу , 
если ж е погоды, то оборачиваютъ къ землѣ , при чемъ исполпепіе и х ъ 
пожелапій требуетъ присутств ія одного изъ представителей фамилш 
Г о г о л а а п и . Слова сородича „поднимись со м н о ю — и у ж е п ъ иамъ дождь", 
или „опустись, нужна намъ погода", могутъ привести къ желаппому ис -
ходу ! ) . Одпа л е г е н д а , записанная близъ М а н г л и е а поситъ х а р а к т с р ъ 
позднѣйшей хрпстіапской формаціи. Героиня легенды дала слово ос-
таться вѣчпой д ѣ в о й — Х р и с т о в о й н е в ѣ с т о й . Родители, одпако, безъ ея 
соглас ія выбрали ж е п и х а и назначили день свадьбы. Н е в ѣ с т у подвезли 
к ъ х р а м у , по оказалось , что о н а двигаться не можетъ; ее сняли с ъ 
арбы окамепѣвшей въ формѣ к р е с т а . {20 сутокъ шли дожди, пока 
ее пе уложили). Р»ъ х р и с т і а н с к у ю т а к ж е легепду обратилось с к а з а н і с 
объ окамепѣвшемъ х л ѣ б ѣ . В ъ Ш а р о п а н с к о м ъ уѣздѣ ( К у т а и с . губ. 
близъ дер. Г о р е ш а ) указываютъ камень , по формѣ похожій па хлѣбъ . 
Относительно этого окамснѣошаго х л ѣ б а разсказываютъ, что разъ 
шелъ свящеппикъ, у котораго в ъ переметной сумочкѣ были х л ѣ б ъ и 
свипнпа. Нищій въ лохмотьяхъ встрѣтившійся съ свящеппикомъ, про-
силъ у него подаяпія. Свящеппикъ отказалъ, р а з г н ѣ в а п н ы й ж е пищій 
с к а з а л ъ : да обратится въ камень твой х л ѣ б ъ и свинина . С ъ т ѣ х ъ 
поръ п лежитъ этотъ камень , при когоромъ воздвигнутъ п ы н ѣ 
к р е с т ъ : здѣсь оставляются пожертвовапія то хлѣбомъ то деньгами ) . 

Сказанія о чудовищныхъ . з м ѣ а х ъ или г в е л е ш а п а х ъ ' ) и д э в а х ъ 
составляют!» самый большой отдѣлт, грузинской устной словесности . 
Д р а к о н ъ — п о б ѣ ж д е п ы й Ормуздомъ Аримапъ, богъ зла и тьмы является 

') Мол памятная книжка 1892 г. Газ. Кавказъ 1879 , Л* 5 0 . 
") Ивсрія, 1886 , 2 6 8 . Ср. армян, сказаніе объ Эрмени-булагъ (статуя-

армшіинъ). Статуя представлнетъ всадника въ подномъ вооруженіи на жеребцТ». 
Всадникъ положилъ трп пальца правой руки па лобъ какъ будто для того, чтобы 
перекреститься. Статуя—окаменѣвшій ярмпішнъ. Мусульмане напали на армянпиа 
И хотѣлп его убить; онъ перекрестившись, просилъ Бога обратить его въ ка-
мень. Сборн. матер, для опис. плсм. и мѣст. Кавказа, вып. II. (См. выше). 

3) Гвелп-зыѣя, вешаии-драконъ, отсюда гвелешапи-змѣя— драконъ. Ср. ар-
мянскія сказки о великанахъ у Халатъянца. Общій очеркъ народныхъ армян-
ских!» сказокъ стр. 6 — 1 0 . 

Прожорливымъ существомъ, безпощадпо истребляющимъ ч е л о в ѣ ч е с к і й 
родъ. Вишапамъ въ Армсніи е щ е въ I V в. по P . X . поклонялись и 
приносились въ жертву цѣломудренныя дѣвы ' ) . По грузинекммъ сказ-
камъ опи владѣютъ источниками, позволяют!» имъ брать воду, по предо-
с т а в л е н ы ему дѣвицъ, и погибаютъ отъ стрѣлъ неожиданно явивіпа-
гося н а помощь героя . Сказапія о г в е л е ш а п а х ъ входятъ въ видѣ 
эпизодической части въ с о с т а в ъ многочисленпыхъ с к а з о к ъ . В ъ сказкФ 
„Соловей" *) передается к а к ъ одипъ царевичъ п о с л ѣ долгихт» испы-
таний захватилъ чуднаго соловья и в м ѣ с т ѣ с ъ его красивой облада-
тельницей, обращавшей въ п р а х ъ искателей ея руки, возвращался до-
мой. П о дорогѣ измѣннически похитилъ у него красавицу чоніуристъ-
коса ( скрипачъ безбородый), а царевичъ в ъ поискахъ за ней спустился 
въ подземный міръ. С ѣ в ъ н а в р а с и в а г о коня, онъ еще глубже понесся 
и прибылъ въ царство, г д ѣ р ѣ к а была з а н я т а дракономъ. У з н а в ъ 
отъ старухи , что драконъ за крошечную мѣру воды требуетъ и с ъ ѣ д а -
етъ по одной дѣвицѣ , ц а р е в и ч ъ взялъ у нея кувшинъ и отправился за 
водой. Н а берегу р ѣ к и опъ у в н д ѣ л ъ одѣтую въ черное платье ц а р е в н у , 
плачъ которой вызывало слезы даже у земли. Ц а р е в и ч ъ старался е е 
успокоить, говоря, что опъ н е отдастъ ея п а с ъ ѣ д е н і е дракону, а опа, 
называя его братомъ, просила со слезами уйти о т ъ бѣды, грозящей отъ 
чудовища обоимъ одинаково. Ц а р е в и ч ъ остался ждать дракона и при-
леп» спать отъ усталости, предупредивъ ее , чтобы опа разбудила его, 
когда завидитъ дракона . В д р у г ъ со страшнымъ ревомъ понесся дра-
конъ, дѣвица с т а л а будить ц а р е в и ч а , — н о напраспо . О н ъ у с н у л ъ очень 
крѣпко. О н а уронила три слезы па его щеку, и опѣ -то разбудплп его . 
О н ъ вскочилъ, натянулъ лувт. п стрѣлой разорвалъ его въ воздухѣ 
н а двѣ части. Потомъ онъ бросился'кинжаломъ и разрубилъ его т а к ъ , 
что с ъ одной стороны образовалась гора изъ мяса и костей дракона, 
а с ъ другой, рѣкой п о н е с л а с ь его кровь . К о г д а в ѣ с т ь о гибели дра-
к о н а дошла до жителей города, то опи радостно направились къ р ѣ к ѣ 
благодарить юношу, но послѣдній незамѣтно исчезъ. Съ цѣлью оты-
скать его , царь устроилъ пиръ, н а который иригласилъ в с ѣ х ъ прожн-
вающихъ въ городѣ . Ц а р е в н а обошла гостей, но царевича , своего спа-
сителя, н е могла о н а найти. Ц а р ь велѣлъ привести оставшихся дома, и 
тогда только удалось с ы с к а т ь освободителя с т р а н ы отъ дракона . В ъ 

') Эмикь. Очеркъ рехигім и вѣрованій языческихъ армянъ, М. 1 8 6 4 , стр. 
8 6 - 7 . 

») Джеджили груз, журнаіъ {Нива), 1891 г. , кн. б. (7 ) Рукописный 
сборникъ сказокъ, запнеанныхъ въ Кахетіи, № 7. ^ 



награду за благодѣяпіе , оказанное царству , онъ , отказавшись жениться 
п а ц а р е в п ѣ , выпросилъ содѣйствія для возвращенія н а родину. В ъ 
другихъ с к а з к а х ъ гвелешапи е е довольствуется съѣденіемъ ж и в ы х ъ 
супщствъ , онъ в ы р ы в а е т ъ мертвецовъ изъ могилъ и пожираетх , но 
с т р ѣ л а юноши и тутъ является оградою отъ глумленія . 

В ъ сказаніи о св . Г с о р г і и крылатый гвелешапъ играетъ замѣт-
пую роль. Г в е л е ш а п ъ слетаетъ и о с а ж д а е т ъ храмы во имя этого святкго 
п а т р о н а грузинскаго народа и погибаетъ отъ копья побѣдоносца ' ) . 
Сказка о змѣѣ-царѣ относится в ъ распространенному с ю ж е т у ; зМѣй 
за о к а з а н н у ю ему человѣкомъ услугу даетъ ему способность н а н и -
мать я з ы к ъ в с ѣ х ъ ж и в о т е ы х ъ . Эта способность доставляете ему 
богатство , которое, к а к ъ и жизнь, онъ р и с к у е т ! потерять, если сооб-
щить кому-нибудь свою тайну. Ж е н а н а д о ѣ д а е т ъ мужу до такой с т е -
пени разспросами о томъ, к а к ъ онъ пріобрѣлъ богатство , что о н ъ 
р ѣ ш а е т с я разсказать ей в с е и умереть . С д ѣ л а в ъ приготовленія к ъ 
смерти, о н ъ п о д с л у ш и в а е т ! разговоръ домашнихъ ж и в о т н ы х ъ , о с у ж -
д а ю щ и х ! его за поблажку ж е н ѣ , п е р е д у м ы в а е т ! и вмѣсто того, чтобы 
сообщить ей тайну, н а к а з ы в а е т ! е е . С ъ имеретинской сказкой о з м ѣ ѣ 
можно сопоставить р у с с к у ю „Охотникъ и его ж е н а " , н ѣ м е ц к у ю D i e 
w e i s s e S c h l a n g e , бурятскую „ О х о т н и к ъ " и др. *)• , . , 

Романтичесв ія связи змѣй по славянскимъ,романскимъ, армянскимъ 
сказкамъ, въ к а к и х ъ находятся царицы или царевны, въ г р у з и н с к и х ! 
с к а з к а х ъ переносятся н а дэвовъ с ъ З м ѣ я - Г о р ы н ы ч а . В ъ одной карталин-
с к о й с к а з к ѣ в стрѣчаемъ обычный сказочный сюжетъ , к а к ъ царица, влю-
бившаяся въ дэва, желаетъ погубить с ы н а . О н а притворяется мнимо 
больной и для излѣченія посылаетъ с ы н а по совѣту дэва , з а печенкой 
дикаго к а б а н а , за тремя яблоками н а к а к о м ъ - т о отдаленномъ д е р е в ѣ ; 

' ) „Сборн. матер, для опис. п і е м е н ъ и м ѣ с т н . В . " в ы п . I X , отд. I I , 1 8 1 8 
Аѳанасьевъ VI № 4 7 ; Grimm. K i n d e r - u n d H a n s m ä r c h e n . Бурятск ія свазкм 
и повѣрія , собранныя H. M. Хангаловымъ, О. H. Затопляевымъ ш др. 
Иркутсвъ , 1 8 8 9 . 

2 ) Съ амѣей с в я з ы в а е т с я в ѣ р о в а в і е , что она о б л а д а е т ! в о л ш е б н ы м ! кам-
немъ. Этимъ послѣднимъ можно овладѣть , еслм броемть в ъ змѣю нижнее б ѣ л ь а , 
наполненное пескомъ. Ср. повѣрье армянъ о томъ, что на Араратѣ ж и в а т ь 
царь-зиѣй, украшенный цѣнною короной; ею можно овладѣть , евлм при в і д ѣ 
его снять нижнее бѣлье женщины и бросить ему в ъ голову, тогда онъ о с т а -
в и т ь свою драгоцѣнную ношу иодъ бѣльемъ и у б ѣ ж н т ъ . Сбор, матер, для огікс. 
нлем. и мѣстн . К а в к а з а " в ы п . I I , с т . г . Зелинекаго. „Этеогр . о ч е р к ! нзъ быта 
армянъ-переселенцевъ изъ П е р е і и " . 

покорный с ы н ъ с ъ большею опасностью для своей жизни добывалъ 
назначаемыя матерью л ѣ к а р с т в а , но больная в с е н е выздоравливала. 
П о ея настоянію, онъ открылъ, что сила его заключается въ т р е х ъ 
ж и л а х ъ правой руки, жизнь его въ одной жилѣ лѣвой руки и д в у х ъ 
шейныхъ жилахъ . В о время с н а оиа с ъ дэвомъ разрѣзала ему жилы и 
бросила его въ яму, считая его умершимъ, откуда былъ и з в л е ч е н ! хозяи-
н о м ! проѣзжаго к а р а в а н а , а п о с р е д с т в о м ! живой воды убитаго п р и в е д е н ! 
въ с о з н а в і е ' ) . Дэви ( с а н с к р . дэва, ав ест . даэва, арм. дэвъ татар, дивъ) в х о -
дить въ большую ч а с т ь г р у з и н с к и х ! сказокъ . У индусовъ дэва является 
духомъ добрымъ, по Зороастру же даэва-существо злое ,служитель Ари-
мана . В л і я н і е учев ія Зороастра , отразившееся во всемъ мірсозерцанш 
грузинскаго народа, сказалось и въ области сказокъ . В ъ п о с л ѣ д н н х ъ дэви 
представляется н е духомъ безтѣлеснымъ, а полудемономъ и получеловѣ -
комъ, гигантомъ, великаномъ, о б л а д а ю щ и м ! нѣсколькими головами 
иногда до с т а . К а к ъ человѣкъ опъ п о д л е ж и т ! смерти, даже ч е л о в ѣ к ъ 
можетъ е г о убить, обмануть, устрашить; онъ входить въ д р у ж е с т в е н -
ный сношенія с ъ людьми, влюбляется въ жепщипъ и пе рѣдко же-
нится н а нихъ. О н ъ живетъ въ п е щ е р а х ъ , ямахъ , дремучихъ л ѣ с а х ъ , 
а иногда б о г а т ы х ъ дворцахъ . О н ъ р а с п о л а г а е т ! н е и с т о щ и м ы м ! запа-
с о м ! золота, серебра , д р а г о ц ѣ н н ы х ъ камней, чудесныхъ гранатовъ и 
десятками п р е к р а с н ы х ! ц а р с к и х ъ дочерей. О б ы к н о в е н н ы е смертные въ 

свою очередь т а к ж е ж е н я т с я н а с е с т р а х ъ дэви. 
В ъ одной с к а з к ѣ *) передается, к а к ъ юноша К а р а м а н ъ , разыски-

вая красавицу , с е с т р у д е в я т и г л а в ы х ъ дэви, пришелъ к ъ нему н а домъ. 
С е с т р а дэви поражена появлеиіемъ п р е к р а с н а г о юноши, о п р а ш и в а е т ! , 
к а к ъ онъ дерзнулъ пробраться сюда, когда ии муравьи н а землѣ , ни 
птицы въ н е б е с а х ъ н е осмѣливаются отъ с т р а х а пройти мимо Иотомъ 
о н а учить , к а к ъ спастись о т ь дэвовъ: они дадутъ желѣзный обрубокъ 
расколоть восковымъ топоромъ, поднять мизинцамъ громадный котелъ, 
наполненный застрѣленными звѣрями, взобраться с ъ тазомъ масла н а 
высокое дерево т а к ъ , чтобы не пролить ни одной капли. Для испол-
ненія первой задачи, о н а даетъ свой волосъ для прикрѣплснія к ъ то-
пору и тогда безъ труда разрубить ж е л ѣ з о ; поднять котелъ помогутъ 
ея ногти, взобраться н а дерево е я - к о л ь ц о . П о с л ѣ счастливаго и с х о д а 

>) Мой карталннскій с б о р н . к ъ сказокъ № 1 . Ср. Сказку изд. Агніашвили 
(стр. 4 5 - 7 ) , въ которой мать по наущевію дэви просить для исцѣленін рога 
оленя и птенца „иашкунджи". Ср. .Нов. об.« 2 2 7 6 , „Испыташе сына , въ 
мотор онъ названы плачущіе и смѣющгеся гранаты дэвовъ. 

' ) ib. tf 2 . Джеджими, 1 8 9 1 , 4 . В ъ м и н г р е л ь с к в х ъ с к а з к а х ъ три брата 
д з в в (деми) женаты на дочеряхъ одного и того же царя. Цагарели. Мннгрсль-
окіе этюды ч. I , 1 4 * 



в с ѣ х ъ н р е д л о ж е н в ы х ъ дэвами испытаній, они согласились выдать за 
него свою сестру . Убитый дэвомъ, Карамонъ, былъ оживленъ братомъ, 
Карачогли, съ помощью чудодѣйствеинаго платка. Дэви хотѣли с ъ ѣ с т ь 
обоихъ братьевъ , но Карапогли выпросилъ три года, три м ѣ с я ц а и 
три дня срока для возвращенія похищенной дэвомъ н е в ѣ с т к и (жены 
брага ) . Карапогли отправляется разыскивать с е и в с т р ѣ ч а е м чело-
в е к а , который глотаетъ дерны; послѣдиій присоединяется к ъ нему и 
в м ѣ с т ѣ с ъ свяіценникомъ, несущимъ церковь н а спинѣ и с ъ героемъ 
осушаюіцимъ море ириходитъ к ъ похитителю; опускается Карапогли 
въ яму, гдѣ друзья его оставляютъ, иоднявъ только освобожденную 
его ^невѣстку . Потомъ ему удается выбраться изъ подземеаго цар-
с т в а и перебить вѣроломныхь товарищей. И з в ѣ с т е е ъ вар іантъ этой 
сказки „ Д ѣ в у ш к а И с р и с ъ - М и с р и с ъ " ' ) , въ которой с о х р а н и л а с ь неболь-
шая п ѣ с и я , раснѣнаемая предъ замкомъ красавицы. „ У с л ы ш ь мои 
слона, д ѣ в у ш к а И с р и с ъ - М и с р и с ъ , спусти свои волосы, подними меня 
къ с е б ѣ , посади меня рядомъ с ъ собою." 

В ъ сказку объ К а р а м а н ѣ в н е с е н о иѣсколько с к а з о ч н ы х ъ с ю ж е -
товъ. Между прочимъ глотающій глыбы и осушающій море должны 
напомнить объѣдало и опивало с л а в я н с к и х ъ и н ѣ м е ц к и х ъ сказокъ. 
Эти два чудовища в м ѣ с т ѣ с ъ чуткимъ и скороходомъ в с т р ѣ ч а ю т с я и 
о т д ѣ л ы ю въ грузиискихъ с к а з к а х ъ . („Сванет . сказки" , стр. 3 2 ) . 

Н а ряду с ъ дэвами долженъ быть поставленъ Очо-кочи (козелъ-
человѣкъ, т . е. лѣшій) мивгрельцевъ, соотвѣтствующій русскому ко-
щею. Очо-кочи длиннобородый старикъ, в е с ь обросшій волосами; онъ 
бродить въ лѣсу к а к ъ ткисъкаци ( л ѣ с в о й ч е л о в ѣ к ъ ) грузиискихъ с к а -
зокъ. В ъ одной мингрельской с к а з к ѣ царевичъ С а н а р т і а попадаетъ 
въ замокъ Очо-кочи *), который х о ч е т ъ его убить, но юноша его 
и з б и в а е м и с т а в и м сторожемъ у дверей, чтобы никто ие осмѣлился 
будить царевича. К а к ъ дэви утратили исключительиое господство надъ 
людьми, т а к ъ и Очо-кочи становится въ рабское положеніе къ силь-
ному. Сказку о ГІолифемѣ или Очокочо р а з б и р а е м про®. Миллеръ s ) 
въ с т а т ь ѣ „ К а в к а з с к і я с к а з а в і я о циклопахъ" ( „ Э т н о г р . О б . " , кн . 4 ) , 
Изъ четырехъ к а в к а з с к и х ъ разсказовъ объ Одноглазѣ—мингредьскомъ» 

') Джеджши, 1891 кн. IV. 
в ) Мингреіь. этюды Цагарели, стр. 42 . Безобразные дэвы, то глупые, 

то опасные для людей всрѣчаются въ татарскихъ сказкахъ. („Сборнікъ матер, 
дли otitic, плем. Кавказа", в. IX. 

3) Отзывы проф. Миллера „о Сборникѣ матер, для опис. плем. и мѣстн* 
Кавказа", стр. 4 8 и 89 . Тифлисъ, 1893 . 

дагестанскомъ (зап. Д . Н. А н у ч и е ы м ъ ) , чечепскомъ и осетппскомъ, пер-
в о е — м и н г р е л ь с к о е отличается бблынею близостью къ с к а з а н і ю о І І о -
лиѳемѣ . „Ты видишь, разсказываетъ мингрелецъ, что мы в с ѣ носимъ 
т р а у р ъ , отъ мала до велика. Н а с ъ было восемь братьевъ, и мы в с ѣ зани-
мались рыболовствомъ. Ц ѣ л ы е мѣсяцы иногда мы н е сходили с ъ корабля 
и только разъ въ в е д ѣ л ю посылали на лодкахъ рыбу. Однажды, заки-
н у в ъ с ъ корабля удочки, мы замѣтили, что корабль нашъ сталъ отходить 
о м б е р е г а и идти въ море. Спустя нѣсколько недѣль, мы увидѣли с к а -
листый б е р е м , откуда в ы т е к а л ъ ручьемъ медъ. К о г д а мы подплыли ближе 
к ъ источнику, то увидѣли, что изъ подъ корабля выплыла большая рыба, 
у которой ротъ былъ шире сажени. Опа начала глотать медъ с ъ такою 
жадностью, что почти осушила ручей. Это была самая большая рыба, 
которая сюда приплыла пить медъ, а въ А о а к л і ю ѣ с т ь кукурузу. 
Оказалось , к ъ нашему несчаст ію, что удочки наши зацѣпились з а ея 
п л а в н и к и , — о н а — т о н а с ъ и тащила. З д ѣ с ь , когда опа пила медъ, мы 
подкрались и обрубили веревки. Р ы б а , напившись меду, поплыла па-

1 задъ, а нашъ корабль остался. Посовѣтовавшись друга с ъ другомъ, 
мы порѣшили, набравъ воску и меду, ѣ х а т ь в с е бсрегомъ, по одному 
н а п р а в л е в і ю . К о г д а н а утро хотѣли ѣ х а т ь , то увидѣли, что къ ручью 

•подходим стадо овецъ и козъ. Сзади стада шелъ ч е л о в ѣ к ъ громад-
наго роста , Одноглазый. Одноглазъ держалъ въ р у к а х ъ громадную 
п а л к у , толщиною в ъ столбъ, и в е р т ѣ л ъ ею, к а к ъ веретеномъ. О н ъ выта-
щи л ъ нашъ корабль н а берегъ , а н а с ъ послалъ со своимъ стадомъ. М ы 
подошли къ огромному зданію, занимавшему н ѣ с к о л ь к о к ц е в ъ ( = ' Л де -
сятины) . В о к р у г ъ его р о с ъ громадный л ѣ с ъ , и деревья были т а к ъ высоки, 
что вэоръ н е достигалъ до вершины. Особенно замѣчательиы были въ 
домѣ отдѣленія : для козъ , овецъ , я г н я т ъ и к о з л я м . З д ѣ с ь онъ заперъ 
н а с ъ и самъ ушелъ со стадомъ. В е ч е р о м ъ видимъ, что п р и х о д и м нашъ 
Одноглазъ с ъ своимъ стадомъ и, расположивъ его по своимъ мѣстамъ, 
сталъ разводить огоиь. К о г д а опъ развелъ изъ ц ѣ л ы х ъ д е р е в ь е в ъ огонь, 
то взялъ шампуръ (вертелъ) и, выбравъ жирнаго б а р а н а , сталъ е г о , 
н е очистивъ, жарить. Б а р а н ъ вертѣлся н а шампурѣ до т ѣ х ъ поръ, 
пока у него глаза н е лопнули. С о ж р а в ъ цѣликомъ в с е г о барана, онъ 
растянулся и з а х р а п ѣ л ъ . Н а другой день онъ сожралъ е щ е двухъ 
бараповъ и, вечеромъ, когда воэвращался со своимъ стадомъ, то, 
выбравъ изъ н а с ъ самаго полнаго, насадилъ его н а шампуръ и па-
чалъ жарить н а о г н ѣ . Б р а м вертѣлся и кричалъ памъ: „спасите"! 
Н о что мы могли, бѣдные, сдѣлать? К о г д а у брата лопнули глаза, 
Одноглазъ оторвалъ одну йогу и бросилъ ее наыъ, а самъ сожралъ 
остальное . Мы тамъ ж е похоронили эту ногу. Т а к ъ это чудовище 



с ъ ѣ л о в с ѣ х * н а ш и х * братьевъ, вромѣ меня и младшаго, и мы ничего 
не могли сдѣлать , находясь въ положеніи я г н е н к а , котораго т с р з а е т ъ 
в о л к * . К о г д а оиъ наѣлся в ъ іюслѣдній разъ ч е л о в ѣ ч е с в а г о М Я С А И 

л е г ъ , по своему обыкновепію, у огня и з а х р а п ѣ л ъ , — м ы с ъ братом* 
подошли тихонько к ъ его шампуру, воткнутому близъ головы, и с ъ 
большим* трудом* вытащили изъ земли этотъ шампур* . З а т ѣ м * поло-
жили его в ъ огонь . К о г д а ш а м п у р * накалился до-красна , мы всунули 
прямо в ъ г л а з * Одпоглазу. О н ъ с б р о с и л * съ глаза шамцуръ, под-
п р ы г н у л * к в е р х у с ъ такой силой, что мы думали, что онъ разобьет* 
потолок* . Н о о н ъ пробил* с е б ѣ голову. С ъ страшными криками б ѣ г а л ъ 
О д н о г л а з * по здаиію, давя к о з * и овецъ, но не могъ н а с * розыскать , 
т а к * к а к * мы ускользнули у н е г о изъ под* н о г * . У т р о м * овцы и 
козы подняли крикъ, к а к * бы прося хозяина выпустить и х ъ н а паст-
бище. О д н о г л а з * не могъ вытерпить страданія любимых* имъ живот-
н ы х * и, с т а в * у дверцй, н а ч а л * пропускать м е ж * н о г * козъ и о в е ц ъ , 
ощупывая у н и х * х р е б е т * , ж и в о т * и голову. Т а к и м ъ образом* о н * 
п о с т у п а л * до полудня. З а т ѣ м і , уставши, п е р е с т а л * ощупывать со 
ц с ѣ х ъ , с т о р о н * , а только гладил* рукою по хребту. Н а н а ш е с ч а с т ь е 
у брата оказался ножикъ, которым* мы сняли с ъ д в у х * баранрнъ 
шкуры и, н а д ѣ в ъ и х * , рѣшились пробраться м е ж * н о г * Одноглаз^. 
М ы т о т ч а с * ж е направились к ъ тому м ѣ с т у , гдѣ с т о я л * н а ш * кр* 
рабль, ища е г о с о с т р а х о м * глазами. У в и д ѣ в ъ его, мы укрѣпились 
в ъ надеждѣ н а с п а с е н і е . В ъ это время подходили к ъ н а м * стада н а -
шего мучителя, мы взяли л у ч ш и х * козъ и о в е ц * и нагрузили иуи 
н а ш * корабль. Н о только что успѣли мы отрѣзать якорь, кркъ увр-
дѣли, что О д н о г л а з * бѣжалъ к ъ тому м ѣ с т у , гдѣ с т о я л * н а ш * Вр-
рабдь, и сталъ о щ у п ы в а т ь — п р и в я з а н * ли корабль. О т п л ы в * немного 
далѣе , мы стали ему кричать нащи имена, гордясь, что сдѣлали ему 
такой в р е д * . С ъ я р о с т н ы м * в о е м * онъ ш в ы р н у л * въ н а с * своею дубиррй 
т а к ъ сильно, цто цоднялось волненіе , и н а ш * корабль чуть не погиб* . 
П о с л ѣ долгаго странствованія у б е р е г а , претерпѣвъ много лишені» , мы 
возвратились домой. Проф. М и л л е р * приводит* мингрельскій р а с с к а з * 
цѣликомъ для того, чтобы читатель ,могь судить о его замѣчательной 
близости к ъ греческому сказанію о Полифемѣ . Сказанія , хродцыя с * 
г р е ч е с к и м * , к а к * извѣстпр, оказываются у м н о г и х * е в р е й с к и х * и 
а з і а т с к и х ъ н а р о д о в * . О н и являются и в ъ а р а б с к о м * сборникѣ с к а з о к * 
„Тысяча и одна ночь" (почь L X X I X и L X X X ) , и у ф и н н о в * , и у 
нѣмцевъ , и у о г у ц е в ъ , и у с е р б о в * , и у р у с с к и х ъ . М н ѳ ъ о ІІолифрмѣ 
и р о д с т в е н н ы х * ему т и п а х * в * с в а з а е і я х ъ д р у г и х * народов* былъ 
и з с л ѣ д о в а и * е щ е в ъ 1 8 5 8 году Вильгельмом* Гриммом* , а в * 

и в ъ нашей литературѣ появился э т ю д * г . К о м а р о в а о Томъ же 
циклѣ н а р о д н ы х * сказаиій. Однако до с и х ъ йоръ е щ е пеудалось 
установить генетической связи между доселѣ извѣстпымп варіан-
тами—западными и в о с т о ч н ы м и — э т о г о с к а з а н і я . Оба вновь записан-
ные к а в к а з с к і е в а р і а н т ы — д а г е с т а н с к і й и мингрельскій з а н и м а ю т * , го-
в о р и т * проф. М и л л е р ъ , среди п р о ч и х * особое положеніе. М е ж д у в с ѣ м и , 
доселѣ йзвѣстными, н ѣ т ъ пи одного, который былъ бы т а к ъ близок* 
к ъ греческой исторіи. Чтобы убѣдиться в * этомъ, слѣдуетъ припомнить 
нѣкоторыя спеціальныя черты с х о д с т в а между г р е ч е с к и м * и к а в к а з -
скими варіантами. 

1 ) Подобно тому, к а к * Полифем* предбтавляется п а с т у х о м * — 
скотоводом* , у х а ж и в а ю щ и м * за своими с т а д а м и , — т а к ъ и кавказск ій 
О д н о г л а з * изображает* заботливым* и скотОлюбивымъ хозяином* стада . 

2 ) У Полифема „ в * о т д ѣ л ь н ы х ъ з в у к а х * заперты были козлята, 
<5арашки, по в о з р а с т а м * р а з н ы м * в * порядкѣ . 

Т а м * р а з м ѣ щ е н н ы е , старшіе с ъ Старшими, средніе подлѣ 
С р е д н и х * — и с ъ младшими младшіе  
У мингрельскаго Одноглаза в * жилищѣ было 4 отдѣленія для 

козъ , овецъ, я г н я т * и коэлятъ. 
3 ) Дубина Полифема была „свѣжій с т в о л * и з * Обрубленной ма-

слины дикой". Мингрельскій О д н о г л а з * держит* в * р у к а х * громадную 
палку толщиною в ъ с т о л б * . 

4 ) В о к р у г * жилища Полифема „ ч а с т ы м * зВборомъ стояли чер 
н о г л а в ы е дубы й с о с н ы " . В о к р у г * жилища мингрельскаго Одноглаза 
„ р о с * громадный л ѣ с ъ , и деревья были столь высоки, что в з о р * не 
д о с т и г а л * до вершины". 

5 ) Придя в ъ д о м ъ , Полифем* прежде всего р а с к л а д ы в а е т * „ярвіі і 
о г б н ь " ; тоже дѣлаетъ м мингрельскій О д н о г л а з * . 

6 ) В ъ Одиссеѣ описывается , к а к * поутру овцы и козы жалко 
блеяли в ъ з а к у т а х * , к а к ъ Полифем* в ы п у с к а л * ихъ и л а с к а л * с в о е г о 
л ю б и м ц а — б а р а н а . В ъ мингрельской с к а з к ѣ упомянута подобная же 
черта: „утром* овцы и козы подняли крикъ, К а к * бы прося хозяина 
выпустить и х ъ н а пастбище, и Одноглаз* н е могъ в ы т е р п ѣ т ь страда-
нія лйбимыхъ имъ ж и в о т н ы х * " . . . . 

Т а к и м ъ образом* , н е говоря уже о сходств 1 ! г л а в н а г о мотива 
п р о ц е с с а ослѣпленія Одноглаза п о с р е д с т в о ^ * остраго о р у д і я , — В о л а 
или ш а м п у р а , — м ы н а х о д и м * в ъ р а с с м а т р и в а е м ы х * Сказаніяхъ и замѣ-
чательное с о в п а д е т е в ъ деталях:* . Это с о в п а д е т е т а к о в о , что н е -
вольно является мысль, не п е р е ш е л * лн греческій разСВавъ КниВспымъ 
п у т е м * к ъ мингрельцам* , не разсказалъ ли его какой нибудь книж-



ный ч с л о в ѣ к ъ въ своей д е р е в н ѣ , откуда любопытный разсказъ пошелъ 
гулять по другимъ деревнямъ. М ѣ с т е ч к о А н а к л і я , гдѣ извѣстенъ раз-
с к а з ъ объ О д н о г л а з ѣ — людоѣдѣ , лежитъ н а берегу моря, почти н а 
полупути между древними греческими колоніями—Діоскуріей н а с ѣ -
в е р ѣ и Фаресомъ н а ю г ѣ . Н ѣ т ъ сомнѣнія , что вся эта ч а с т ь побе-
режья была хорошо извѣстна г р е к а м ъ , имѣвшимъ здѣсь поселенія и 
постоянныя сношенія с ъ туземцами, предками н ы н ѣ ш н я г о н а с е л е н і я . 
В ѣ р о я т н о , уже к ъ тѣмъ о т д а л е н н ы м ! в р е м е н а м ! слѣдуетъ о т в е с т и 
суіцествованіе в ъ н а з в а н н ы х ! м ѣ с т а х ъ сказаиія объ одноглазомъ лю-
доѣдѣ , хотя опо записано и попало в ъ печать только въ 1 8 8 5 
году. В о п р о с ъ только в ъ томъ, заимствовали ли тувемцы М и н г р е л і и 
этотъ разсказъ у грековъ путемъ у с т н а г о общенія, или, наоборотъ, 
греки у туземцевъ, или .наконецъ т ѣ и друг іе почерпнули е г о изъ 
одного источника. Е с л и е г о заимствовали мингрельцы у грековъ , то 
во всякомъ с л у ч а ѣ , въ давнія времена , въ формѣ н ѣ с к о л ь к о отличной 
отъ той, въ которой в т а с к а з к а вошла въ редакцію Одиссея. Е с л и 
заимствовали греки у к а в к а з с к и х ъ туземцевъ" , то в с е таки въ формѣ , 
п ѣ с к о л ь к о отличавшейся отъ современной мингрельской редакціи, и 
притомъ они ( греки) подвигъ ослѣпленія Одноглаза пріурочили к ъ 
своему популярному герою, хитроумному Одиссею, т а к ъ что п р е б ы в а -
піе у Полифема явилось въ дошедшей до н а с ъ редакціи Одиссеи 
однимъ изъ эпизодовъ или приключеній, и с п ы т а н н ы х ! героемъ в ъ т е -
ченіе его многолѣтнихъ с т р а н с т в о в а н і й . Возможно только предполо-
жить, что греками могла быть заимствована (и затѣмъ попасть въ Одис-
с е ю ) с к а з к а о великомъ людоѣдѣ , которую они пріурочили к ъ своему 
циклопу Полифему. Нельзя конечно, н а с т а и в а т ь н а мысли, что эта 
с к а з к а была з а в е з е н а греками изъ К а в к а з . : могло быть, конечно, и 
то, что с к а з к а изъ одного источника п о п г и н а К а в к а з ъ , и н а ро-
дину Одиссеи. Но существованіе к а в к а з с к и ъ сказокъ , весьма близ-
к и х ъ к ъ греческой, невольно наводитъ н а мысль, что приключеніе 
Одиссея у Полифема зашло к ъ грекамъ изъ Азіи, подобно тому, к а к ъ 
и нѣкоторыя другія С Х О Д Н Ы Е с ъ азіатскими сказки были указаны Г е р -
ландомъ въ О д и с с е ѣ . [ С р а в . , наоримѣръ, вамѣчательныя черты сход-
с т в а между феакійцами и иидійскими видіадарами ( K i d y ä d h a r ä s ] . К а к ъ 
бы то ни было, т ѣ с н а я связь между кавказскими и греческою редак-
ціей сказки н е с о м п ѣ н н а и требуетъ объясненія . Нисколько н е н а с т а -
ивая па в ы с к а з а н н ы х ! вами д о г а д к а х ъ , мы желали только, говорить 
проф. М и л л е р ъ , обратить вниманіе спеціалистовъ на этотъ инте-
ресный вопросъ. 

Обычный мотивъ г р у з и н с к и х ! сказокъ с о с т а в л я е т ! „Золотой со-
л о в е й " . О д н а с к а з к а напечатанная въ Джеджили с о в п а д а е т ! с ъ армян-
ской сказкой, изложенной г . Х а л а т о в ы м ъ ') . Ж и л ъ былъ царь. У него 
было три сына . О н ъ велить имъ по очереди построить такую церковь , 
которая не представляла бы пикакихъ н е д о с т а т к о в ! . Старшій с ы п ъ 
отказался, за нимъ средній, а младшій и х ъ братъ и з ъ я в и л ! готовность 
исполнить приказапіе отца . К о г д а церковь была построена, царь с о -
бралъ народъ и просилъ указать недостатокъ . В с ѣ похвалили, по 
одинъ с т а р е ц ъ заявилъ, что ф у н д а м е н т ! церкви кривъ. Ц а р ь велѣлъ 
ломать церковь и строить н о в у ю , которую т а к ж е пришлось разру-
шить, т а к ъ к а к ъ тотъ ж е старикъ нашелъ, что куполъ кривъ. Трет ій 
разъ старикъ з а я в л я е т ! , что церковь хороша, но пе доетаетъ соловья *). 
Младшій с ы н ъ получивъ отъ отца крылатаго коня (раши) ѣ д е т ъ за 
соловьемъ. П о дорогѣ встрѣтился какой-то старецъ , который иаучилъ 
въ трудныя минуты обращаться къ коню с ъ словами: „теперь нуждаюсь 
я в ъ тебѣ , мой хорошій", и онъ самъ з н а е т ъ , к а к ъ т е б ѣ помочь. О п ъ 
его перевезетъ чрезъ море къ красавицѣ , которая, о б л а д а е т ! соловь-
емъ. К р а с а в и ц а во время с п у с к а е т ъ внизъ золотистые полосы съ с в о е г о 
зАмка, н у ж н о намотать н а руку eu волосы и пе выпускать , пока н с -
бомъ, звѣздами, землей пе даетъ слова идти замужъ за него во имя 
чуднаго слова . Ю н о ш ѣ велѣно у замка ея спрятатся, чтобы она не 
обратила его въ в ѣ т е р ъ и прахъ. Коса-меченгуре (безволосый скрипачъ) 
4 года т а к ж е ищетъ е е похитить, но не удается . И когда юноша овла-
дѣлъ ею то к о с а ее отнялъ самого ело бросилъ въ яму и, только осво-
бодившись изъ подземеаго царства , онъ возвраіцаетъ с е б ѣ красавицу и 
ея соловья *). Г р у з и н с к а я с к а з к а о соловьѣ, имѣющая параллели въ н е -
мецкой „ D e r g o l d e n e V o g e l " и русской „ Ж а р ъ птицѣ" емѣняется сказ-
ками о ч у д в ы х ъ птицахъ, желаніе овладѣть 4 ) которой пстрѣчаетъ 
крупный ирепятствія. Т а к ъ , въ кахетинской с к а з к ѣ „ П у х ъ " юноша н а -
ходить перо; „раши" (конь) ему говорить человѣческимъ языкомъ: „возь-
мешь, будешь каяться , не возьмешь, будешь к а я т ь с я " . 5 ) Юноша с ъ не-

') Халатіянъ, 1 6 — 1 7 . Ср. Армян, сказву „Завѣщаніе оца" в ъ „Сб. 
матер, для К а в к а з а " , X I I I , 1 1 6 — 1 2 6 . 

' ) „Айдона и булебули" не доетаетъ аМдокъ cnrjStiv по гречески, булбулъ 
но персидски о з н а ч а е т ! соловья. 

») Джеджили, 1 8 9 1 г . кн. б . Ср. с к а з к у , в ъ Иверги ( 1 8 8 9 , 1 4 4 ) . 
„ІІрнключенія с ъ Г е о р г і е и ъ " , и объ Ивавѣ -царевичѣ , въ п о и с к а х ! за царь-пти-
цей, Аѳанасьевъ, I , 1 7 6 . 

*) Мой сборннкъ к а і е т н н с к и х ъ сказокъ, № 3 . 
5 ) В ъ аварской с к а з к ѣ , напечатанной в ъ X I V в . „ С б о р . " , стр . 9 4 — 1 0 2 иахо-
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ромъ прибылъ въ городъ и сталъ конюхомъ у царя. Ночью при 
осмотрѣ копей онъ выпималъ п у х ъ , который освѣщалъ всю конюшню. 
Замѣтила это красавица и донесла царю. Послѣдпій взялъ перо и 
пожелалъ имѣть и ту птицу, которой принадлежало само перо. Пору-
чается это дѣло к о н ю х у . Р а ш и в ы р у ч а е м его изъ бѣды. Онъ с о в ѣ -
т у е т ъ взять у царя 9 подругъ, 9 цѣ і іей с ъ желѣзными гвоздями, одного 
осла и одипъ молотокъ и нужную провизію. Остановились въ полѣ ; 
раши п р е д л а г а е м зарѣзать осла и привязать его девятью цѣпьми и гвоз-
дями, а самому взобраться въ утробу осла. Н а л е т и м м а с с а к р а с и в ы х * 
птицъ, по онъ долженъ схватить ту- изъ н и х ъ , которая с ъ громомъ й 
вѣтромъ спустится н а трупъ. Д в а раза о н а тщетнд пытается сор-
вать осла, а потомъ сядетъ и с т й р е м ѣ с т ь ; въ это время онъ долженъ 
е е схватить и позвать раши н а помощь, который п о н е с е м юношу к ъ 
царю с ъ птицей. Предъ царсмъ птица г о в о р и м , что н е о н а чудна, а 
чудна ея воспитательница к р а с а в и ц а — е е м о ж е м привести т о м же, кто 
ее поймалъ. По совѣту раши онъ б е р е м у Царя два г о р ш к а масла, д в у х ъ 
бараповъ и провизію. Остановились опять в ъ томъ ж е въ полѣ , онъ тоіі-
пулъ ногой, отворилась дверь въ подземное царство и показались Двѣ 
собаки, которымъ юноша поставйлъ горшки с ъ масломъ, далѣе двум« 
львамъ онъ бросилъ барановъ. Войдя въ домъ, онъ о т п е р ъ — ч т б было за-
перто и обратно, чтб было с л о ж е н о — р а с к р ы т а и обратно; въ послѣдней 
к о м е а т ѣ встрѣтилъ красавицу , волосы которой намоталъ н а руки и по-
хитилъ ее . Н а п р а с н о о н а обращалась за помощью к ъ открытому и 
запертому, разложенному и сложенному; открытое отвѣчало, Что по-
м о ж е м , когда опять будетъ закрыто, разложенное , когда б у д е м сло-
жено, собаки изъявили готовность помочь, когда масло с ъ ѣ д я м , л ь в ы — 
когда бараповъ съѣдятъ. Привезъ такимъ образомъ кч. царю к р а с а -
вицу, но о н а отказалась стать е г о женою, пока не выкупаются оба 
въ молокѣ морскихъ коней. Н е ч е г о дѣлать* опять э т о м ю н о ш а - к о н ю х ъ 
ѣ д е т ъ за ними, взявъ девять буйволовыхъ шкуръ, девять ііодпругъ для 
раши, масло и провизію. Р а ш и о п у с к а е т с я в ъ море, а юноша подни-
мается н а дерево и о п у с к а е м по одной к а д л ѣ масла в ъ море : если 
покажется к р а с н а я п ѣ н а , з н а ч и м рапіи погибъ, а если бѣлая п ѣ е а , 

димъ этотъ же мотивъ освѣтящемся п у і ѣ , вошедшій в ъ одну и з ъ версій Александ-
р а . О воинахъ Александра разсказывается , что в ъ с т р а н ѣ н р а в а ÛHÏ захватили 
камни и комкп золота, оказавшіеся чистынъ золотомъ: т а к ъ что т ѣ , которые не 
захватили ничего, жалѣли объ этомъ, a вахватившіе жалѣли, что в в взяли бо-
j f , e . Названная аварская сказка п р е д с т а в л я е м бливкую параллель къ грузин-
ской оказкѣ . Здѣсь для возвращеяія молодости требуется в ы к у п а т ь с я в ъ молок* 
чисто-враспыхъ коровъ ( ср . г р у з , молоко морскихъ коней) . 

то онъ живъ и в ы г о н и м табунъ морскихъ копей. В ъ морѣ с ъ раши 
вступила въ борьбу Аджилга, (?) которая при каждомъ нападенін сди-
рала с ъ раши по одной буйволовой шкурѣ и нодпругѣ , накоиецъ уто-
милась и была убита. Т а б у н ъ былъ нригианъ, юноша при помощи раши 
выдоилъ молоко, выкупался въ горячемъ молокѣ , охлажденномъ ржа-
ніемъ раши, царь ж е сварился въ котлѣ , а юноша женился н а красавицѣ . 

Т а к о е осложиепіе сюжета о свѣтящемся нерѣ въ другихъ с к а -
з к а х ъ п р е д ш е с т в у е м времени з а х в а т а иуха , а въ приведенной с к а з к ѣ 
поднятое перо к а к ъ бы мститъ за его присвоеніе и иослѣдствін 
этого ф а к т а — ц ѣ л ы й рядъ трудпыхъ порученій, которыя возлагаются иа 
него, связываясь между собою конечнымъ звеоомъ съ захватомъ па 
дорогѣ с в ѣ т я щ а г о с я пера громадной птицы. 

В ъ грузинскихъ, к а к ъ и вообще, въ с к а з к а х ъ , добывая золотаго 
соловья, юноша п о п а д а е м къ вѣдьмѣ , которая, іючуявъ присутствіе 
человѣка, п р и г о в а р и в а е м : „духомъ с ы н а Адама ( = ч е л о в ѣ к а ) пахиетъ" . 
Это приговариваніе ж е слышится изъ устъ „дэвовъ", по и х ъ возвра-
щеніи домой, гдѣ пашелъ пріютъ какой-нибудь царепнчъ подъ покро-
вительствомъ матери дэвовъ. Другое, х а р а к т е р п о е выражеиіе , исходящее 
о м этихъ великановъ, относительно случайно оказавшихся въ ихъ 
присутствіи юноши, т а к ъ же носитъ оттѣнокъ общесказочной ироніи. 
„ Х о р о ш у ю добычу н а шашлыкъ мы получили", г о в о р и м о царевичѣ 
дэви въ грузинсвихъ и мингрельскнхъ с к а з к а х ъ . „Мы изъ иего шиш-
лыкъ сдѣлаемъ, читаемъ въ армянскихъ с к а з к а х ъ ')"• Однако, юноша 
обыкновенный смертный п е р е х и т р и м и о д у р а ч и м и вѣдьму, и дэви. 

Сюжеты о вѣщемъ конѣ , скатерти-самобранкѣ , коврѣ - самолетѣ , 
шапкѣ -невидимвѣ , волшебныхъ к а м н я х ъ , мечахъ и дубинахъ состав-
л я ю с ь важпѣйшую принадлежность грузиискихъ сказокъ. „Беэдѣльникъ" 
(Нацаркекіа) *) , побратавшись с ъ дэвами, п о х и щ а е м у нихъ вол-
шебный камень, дающій все , что душѣ угодно. Первая и вторая по-
пытка бѣжать с ъ камвемъ ночью изъ дому оказались тщетными, т а к ъ 
к а к ъ двери заскрипѣли и заговорили: „гость камень похитилъ". Иоло-
живъ его н а свое мѣсто , Н а ц а р к е к і а прилегъ и хитростью склоиилъ 

«) Армянскія сказки Халатьяна с т р . 1 3 . Мингрехьскіе этюды Цага-
рели, I, 14 . . 

3) Агніагивили, Груз , скачки, стр . 2 0 . Ср. Таторскія с к а з к и — Р ы б а раз-
ноцветная—въ которой о б р а щ а е м иа себя виимаиіе значеніе ковра-самолета, 
скатерти-самобраики, дубииы и віаики-невидимки ( в ъ „Сбор, матер, для опне. 
мѣст . и племенъ К а в к а з а " , вып. І Х Х І І І ) . Ср. Сванетскія сказки, собрав. Воль-
нымъ сваном, 5 3 . („БездѣтиыЙ к е й с а р ь " , стр. 6 9 ) . 



дэвовъ думать, что двери и х ъ обманываютъ. Третій разъ опи н е обра-
тили впимапія н а завываніе дверей, и Н а ц а р к а к і а исчезъ с ъ камнемъ. 
Но дорогѣ онъ номѣнялся с ъ однимъ спутпикомъ дубиной, обладающей 
свойствомъ бить безъ пощады в с ѣ х ъ па з о в ъ — „ у р а , дубина!" а потомъ 
отііялъ свой камень у него же с ъ помощью этой же дубины, съ дру-
гимъ номѣнялся шашкой, спимающей головы с ъ 1 0 . 0 0 0 душъ, с ъ 
третьимъ буркой, волосы которой прикрѣпляюгъ разрозненный части 
тѣла и оживляю™, а при содѣйствіп той же дубипы, опъ в о з в р а щ а е ™ 
свой камень и со всѣми этой чудодѣйствепными вещами поселяется въ 
городѣ . Ц а р ь этой с т р а н ы , приглашенный н а обѣдъ к ъ Н а ц а р к е в і а , по. 
желалъ имѣть э т о ™ камень, получивъ ж е отказъ, онъ н а п у с к а в ™ отрядъ 
вонновъ на него , которыхъ Н а ц а р к е к і а вначалѣ перебивае™ пущенными 
в ъ ходъ шашкой и дубиной, а потомъ оживляетъ ихъ буркой. Отнятый вол-
шебный камень въ другихъ с к а з к а х ъ возвращается при помощи мыши. 
М ы ш ь щекочетъ въ носу хвостомъ, спрягавшій камень во рту ч и х а е ™ 
и роняетъ похищенный талисман®, который п о д х в а т ы в а в ™ и у н о с и ™ 
мышь ' ) . Оживлепіе побѣдниковъ происходи™ с ъ помощью „живой воды" 
бурки, или чудеснаго платка , н р и в о с п о в е н і е котораго достаточно, чтобы 
поднять н а ноги о в а м е н ѣ в ш и х ъ и мертвыхъ . К ъ другой грунпѣ сказокъ 
принадлежа™ т ѣ , въ которыхъ оживлепіе происходи™ посредствомъ 
ц ѣ л е б н ы х ъ травъ . Оплакивающій трупъ видитъ, к а к ъ к р ы с а , н а п р . 
пакладываетъ какую-то траву и оживляетъ м ы ш е п к а ; ( е м в ы ш е в ъ с в а -
заиіи объ Амиранѣ о т ы с к и в а ю ™ ту ж е траву и мертвецъ в о с к р е с а е т ъ ) . 
Ж и в у ю воду часто замѣняютъ гранаты, которымъ соотвѣтствуютъ моло-
ж а в ы е „яблоки и арбузы" въ индо европейевихъ с к а з к а х ъ . Былъ одинъ 
н ѣ к о г д а „Царь иесмѣянъ" *). Сыновья просили отца сказать , почему онъ 
не смѣется . Старшій, за нимъ средпій царевичи, получившіе въ о т в ѣ ™ 
оплеуху, удалились, a младшій изъявил® готовность получить три удара 
с ъ условіемъ найти удовлетвореніе въ вопросѣ . Ц а р ь предложилъ ему 
принести знаменитые гранаты и обѣщалъ сказать . П о дорогѣ къ г р а н а -
товому дереву опъ н а х о д и ™ окаменѣвшіе черные и к р а с н ы е отряды. 
Сорвалъ четыре г р а н а т а — о д и н ъ с ъ ѣ л ъ , а три положилъ въ карманъ. 
Г р а н а т о в о е дерево оказалось принадлежностью дэви, эамокъ котораго 
оберегался стражей. ІІропикнувъ туда чрезъ посредство с п у щ е н н ы х ъ с ъ 
высоты замка волосъ красавицы, онъ выпросилъ у иея узнать отъ дэви, 

' ) В ъ малорусской склзкѣ т а к ъ добываетъ мышь божью трость , спрятан-
ную во рту у царевны; Проф. Сумцовъ. Ыышь в ъ народной словестноств . 
„Этиогр. Обовр." кн. V I I I . 

•) Джедокили, 1891 , VI. 

въ чемъ его душа покоится. Дэви, прибывъ въ замокъ, заявилъ, что чув-
с т в у е ™ запахъ человѣка . К р а с а в и ц а увѣрила, что онъ самъ принесъ пзъ 
мірскихъ похожденій человѣческій духъ . Относительно же м ѣ с т а пребы-
вапія его души, оиъ говоритъ, что она покоится то въ метлѣ , то в ъ 
столбѣ , которые о н а украшаетъ цнѣта.ми, будто бы изъ любви къ дэви. По-
томъ опъ о т к р ы в а в ™ , что душа его покоится въ коробкѣ , хранящейся 
въ головѣ кабапа. В ъ этой коробкѣ три птички: одна красная — его 
сила, б ѣ л а я — е г о умъ, ч е р п а я — е г о душа. У б и т ь этого кабана можно 
стрѣлой, намочениой въ его урилѣ . Кабапъ же э т о ™ овладѣлъ рѣкой и 
давалъ жителямъ глотокъ воды за живую жертву въ видѣ дѣвицы или 
юноши. Царевичъ у рѣки засталъ приведенную для к а б а н а дѣвицу, 
которую онъ освобождав™ о ™ чудовища, убивъ его стрѣлой. l l e p e -
бнвъ пташекъ к р а с н у ю и бѣлую, т . е. силу и умъ, опъ с ъ черной 
приходи™ к ъ обезеилеиному дэви. Ц а р е в и ч ъ вытребовалъ у него три 
кнута, посредствомъ которыхъ оживилъ окаменѣвшіе отряды, взялъ 
большое богатство и, убивъ дэви '), вернулся к ъ отцу. Но по дорогѣ 
онъ встрѣтился с ъ братьями, которые его бросили въ яму и присвоили 
добытые имъ гранаты. Однако отцу не могли объяснить, что) видѣли. 
Отправилъ царь своихъ прпближеішыхъ розыскать младшаго царевича, 
который разевазалъ, что онъ видѣлъ. К р а с а в и ц а помогавшая юношѣ , 
оказалась ж е н о ю царя, a окаменѣвшіе отряды — е г о войскомъ. У з н а в ъ 
объ убійствѣ , онъ т а к ъ сильно засмѣялся, что земля треснула и от -
туда вышли мѣшки с ъ драгоцѣппостями. Ю н о ш а вернулся въ замокъ, 
убилъ дэви и возвратился в м ѣ с т ѣ с ъ плѣненной имъ матерью. 

В ъ другихъ с к а з к а х ъ , юноша, добывшій живую воду или гранаты, 
вызываетъ зависть въ старшихъ братьяхъ, которые бросаютъ его въ 
яму. О н ъ попадаетъ въ царство мрака, вскочивъ пе па того з в ѣ р я , 
который выносигъ н а землю, а п о г р у ж а в ™ въ подземелье. З д ѣ с ь 
узнаетъ отъ старушки, что р ѣ к у держи™ дракопъ, котораго онъ убн-
в а е т ъ стрѣлой и скрывается , не смотря п а желаніе царя вознагра-
дить юношу за освобожденіе страны отъ чудовища. Т ѣ м ъ времеоемъ 
онъ у б и в а е ™ змѣя, который пожирает® птенцовъ одной большой пти-
цы. Пташки у к а з ы в а ю ™ н а юношу, к а к ъ н а своего избавителя. Птица 

' ) Многоголовым® дэвамъ в ъ латышекпхъ сказкахъ с о о т в е т с т в у ю ™ дьяволы, 
напр. дсвятиілавый чортъ въ сказкѣ „о чортовомъ р а б о т н и к е " . Трейландъ. 
Латышскія народ, сказк і стр. 4 0 ( в ъ Сбори. натеріаловъ по этнографін, и з д . 
при Дашковскомъ музее подъ ред. В . Ѳ. Миллера, выи. I I , М. 1 8 8 7 ) . Проделки 
людей с ъ давали, иаиомиііаютъ таковы же с ъ чертили в ъ латышских® с к а з к а х ъ . 
Ср. парень и чортъ стр. 5 5 и Нацаркекіа и дэви. 



х о ч е т * услужить ему за это. „Вынеси меня н а бѣлый с в ѣ т ъ ! " гово-
р и т * юпоіпа. Для птицы о н * б е р е т * у царя семь „кока" вина, семь 
пудов* хлѣба, семь нудовъ мяса и подает* ему, когда та , иеся его на 
с в о и х * крыльях* , оборачивается къ нему. К о г д а у него не хватило 
мяса, то онъ вырѣвалъ икры изъ с в о и х * й о г * и подал* ей. Она спря-
тала икры и приложив* къ иогѣ юноши, когда т о т * сталъ прихра-
мывать па землѣ . Эту громадную птицу з н а ю т * и русскія сказки. В ъ 
одном* изъ варіаотовъ сказки о К о щ е ѣ Безсмертномъ оиа названа 
„моголь-птица". 

Сказки объ оборотничествѣ составляют* богавый отдѣлъ въ гру-
зи иской устной словесности. Прекрасная дѣвица въ шкурѣ лягушки, 
или ювоіпа въ образѣ орла встрѣчаются въ с к а з к а х * различных* 
народностей грузинскаго илемени. Остановимся прежде всего па одной 
с к а з к ѣ , заключающей въ себѣ цѣлый ряд* оборотничествъ. Какой-то 
крестьянин* ' ) искал* для с ы н а учителя. В ъ п о и с к а х * , онъ разъ по 
пути остановился у источника, напился холодной воды и воскликнул* : 
А х ъ , к а к ъ ты хороша ( „ В а х ъ - р а каргихаръ") . Изъ глубипы источ-
ника выскочил* дьявол* въ образѣ человѣва и говорил* Вакрака я , 
что тебѣ нужно?" крестьянин* с к а з а л * , что и щ е т * учителя для сыиа. 
Дьявол* веялся учить мальчика и предложил* отцу въ концѣ года взять 
его обратно если узнаете своего сына. К о г д а пришел* крестья-
н и н * , дьявола не было дома. Изъ группы учеников* выдѣлился его с ы н * , 
подошел* к ъ отцу и отрекомендовался. М а л ь ч и к * с к а з а л * , чго учитель 
в с ѣ х ъ ихъ при н е м * обратит* в ъ голубей. Ири полетѣ о н * поднимется 
первый и вернется послѣдній,—по этому знаку онъ может* назвать 
своего сына . Т а к ъ какъ отецъ открыл* сына, то дьявол* должен* 
былъ отдать ему мальчика. Идетъ онъ съ отцемъ и видит* охотятся 
виязья за зайцем*. „Я обращусь въ гончаго и поймаю зайца", говорит* 
с ы о ъ отцу. Князья пожелают* купить меня, ты продай и потомъ я 
опять вериусь къ т е б ѣ " . К р е с т ь я н и н * т а к * и сдѣлалъ. Второй разъ 
с ы н * обратился въ ястреба и снова выгодно проданный князьям* воз-
вратился къ отцу. Потомъ онъ оборачивается конем* и н а к а з ы в а е т * 
отцу продать его кому-угодно, но только не сѣроглазому. Однако, 
крестьянин* соблазненный высокой цѣной продал* именно серогла-
зому своего с ы н а да и узду отдал* ему. Сѣроглазый оказался его учи-
телемъ-дьяволом*, который его з а г н а л * в ъ темную комнату и запер* 

') Агніашвили, Груз, сказки, № 1 . Ср. татарскую сказку „Гюль и Сю-
н е й в и з ъ " , соотвѣтствующую типу русскихъ сказок* „Царевна л я г у ш к а " . В ъ 
„Сборн. матер, для опис. илеменъ К а в к а з а " , в ы и . I X . 

ему двери. Р а з ъ мальчик* замѣтилъ, что въ комнату проник* солнеч-
ный л у ч * . Онъ оборотился крысой и выполз* изъ заточенія. Замѣтилъ 
это учитель оборотился кошкой и погнался за ним*; ученик* тогда 
оборотился рыбой и поплыл* по р ѣ к ѣ , за ним* учитель бросился не-
водом*; учеиикъ обратился въ фазана, учитель въ ястреба, первый 
яблоком* и кинулся въ подол* царя, второй ножемъ и очутился в ъ 
р у к а х * царя; пёрвый въ коди ' ) пшеницы и разсыпался, а второй 
въ насѣдку с ъ цыплятами и поклевал* пшеницу, лишь одно оставшееся 
зерно обращается въ иголку, учитель в ъ нитку и нродѣвается в ъ 
иголку, іюслѣдеяя бросилась въ огонь и сгубила нитку. 

Другой примѣръ оборотничества изъ груэинскаго сказочнаго эпоса , 
представляет* сказка „Охотникъ", который, перепрыгнувъ чрезъ черепъ, 
еталъ дѣвицей и рождаетъ отъ царевича с ы н а Малхаза . Перешагнувъ 
черезъ спйпу оленя, она сдѣлалась кобылицей, рождаетъ жеребца а , 
перескочивъ чрезъ убитаго оленя, сдѣлалась борзой собакой и родила 
щ е н я т * . Достаточно было перескочить ей чрезъ хвостъ оленя, чтобы 
снова сдѣлаться мужчиной-охотником*. Послѣдпій отправляется въ т е -
ремъ к ъ красавицѣ , которой долженъ сказать три такихъ в ѣ р о ы х ъ 
мысли, к а к и х * никто не говорил*. „Могъ ли я родить Малхаэа"? 
В ъ доказательство истинности этой мысли появился по условію огонь 
под* котлом*. „А этого жеребца"? . . Вода закипѣла въ котлѣ . „Этихъ 
щенятъ"?. . Мясо въ котлѣ сварилось ' ) . 

У одного царя родился орел* *) вмѣсто сына . О н ъ велЬлъ его 
бросить въ яму, рядомъ с * нвмъ въ другую яму дѣвушку, которая бы 
кормила его, подавая незримо но одному хлѣбу и куску мяса 4). Р а з ъ 
онъ схватилъ ее ва руку и долго не пускал* ; она посмотрѣла въ яму 
и увидѣла т а м * прекраснаго юношу. Они объяснились въ любви и 
и она перешла к ъ нему в ъ яму По желапію царю была паведена 
справка , чтб дѣлаетъ орленок* , и ему донесли, что въ ямѣ увидѣли 
красиваго юношу съ дѣвушкой. И х ъ велѣли привести, обвѣичали и 
отпраздновали веселую свадьбу. 

Грузины з н а ю т * сказку, параллельную русской о царевнѣ ля* 
гушкѣ . Три брата б е р у т * н е в ѣ с т ъ съ т ѣ х ъ мѣстъ, куда падают* 

' ) В о д и = 8 пудам*. - у - оэ 
я) Сбор, матер, для опис. плем. и мѣстн. Кавказа X , I I I , 7 2 — 5 . 
3) Мой сборник* Еарталме. сказов* № 1 . Потанинъ Марья,, Лебедь Б ѣ -

лая в ъ былинах* и с к а з к а х * . Схема сказки: морская дѣва , дочь морскаго царя, 
выдали замуж* за человѣка, царь .отбирает* или собирается отобрать, сказка кон-
чается торжеством* мужа при помощи совѣтовъ вѣщей жены. „Эти. Об." X I I I — X I V . 

4 ) Си. выше сказаиіе о Бежанѣ . 



пущенныя ими стрѣлы ')• Стрѣла младшаго брата иоиадастъ въ 
озеро, откуда выходить лягушка. Братья не желаютъ жить съ 
младшимъ, и выдѣляютъ его. ІІослѣдній замѣгилъ, что въ его отсут-
ств іе , кто-то прибираетъ комнату, готовить пищу и скрывается. Опъ 
подкараулилъ и оказалось, что лягушка сбрасываеть съ себя шкуру 
и выходить красавицей. Опъ спалилъ ея шкуру, хотя жена пре-
дупредила, что за это у г р о ж а ю т ! ему бѣдствія. У з н а в ъ помѣщикъ 
обо всемъ этомъ, велѣлъ своему крестьянину или въ одинъ день 
засѣять весь амбаръ пшепицы, или отдать ему жену. Ж е н а явилась 
къ нему па помощь. Опа послала къ озеру съ просьбой къ род-
нымъ одолжить быковъ, которые вспахали и засѣяли иоле. Иомѣщикъ 
потомъ велѣлъ собрать в с ѣ засѣяпныя зерна. Данныя изъ озера г а і к и 
исполнили поручепіе барина. Наконецъ, царь отправляет ! его въ под-
земное царство взять кольцо у покойной царицы-матери. Изъ озера 
дали баріша, который его понесъ въ подземелье. Ио дорогѣ онъ в с т р ѣ -
тилъ женщину и мужчину, которые не помѣщаются па шкурѣ буй-
вола, на рукояткѣ же топора другая такая пара свободпо сидятъ; 
видптъ священника, длинную бороду котораго поѣдаютъ быки. Крестья-
нину обѣіцаютъ в с ѣ опи объяспить свою судьбу, если онъ пазадъ 
вернется. Н а к о н е ц ъ , баранъ его пронесъ чрезъ кипящую смолу и 
прибыль к ъ царицѣ , которая отдала ему шкатулку съ кольцомъ. Н а 
обратном! пути с в я щ е н н и к ! говорить ему, что наказанъ Богомъ за 
то, что онъ преслѣдуя свои интересы, часто кормилъ своихъ быковъ 
на счетъ другихъ, а быки послѣдоихъ оставались голодиыми. Свобод-
ные размѣщающіеся на рукояткѣ топора жили въ мирѣ и в а землѣ 
a толкающіе другъ друга на гакурѣ постоянно враждовали въ жизви. 
І Ірипесъ шкатулку царю и когда тотъ открылъ вышедъ оттуда огоиь 
и поглотила барина. Параллельную сказку находимъ въ Сборникѣ 
сванетскихъ сказокъ Одинъ к р е с т ь я н и н ! , освободив! молодаго змѣя 
отъ старой змѣи, иолучилъ отъ первой копчнкъ ея хвоста , который 
д о с т а в и л ! ему необыкновенное богатство. Еврей иывѣдалъ чрезъ по-
средство одной женщины у супруги, въ чемъ заключается сила его 
богатства, держалъ съ нимъ пари и выигралъ х в о с т ъ . Для возвра-
щепія чудодѣйственпаго хвоста к р е с т ь я н и н ! отправляется съ жалобой 
к ъ солнцу вселенной. По дорогѣ опъ встрѣчаетъ сучку, которая му-
чится, но ощениться не можетъ. Опа поручаете крестьянину узнать 
отъ солнца причину ея мукъ. Далѣе опъ срываете яблоко, оказав-

' ) Груз, сказки № 4 . Ср. Эти. Об. кп. X I I I — X I V . Потанинъ Марья Ле-
бедь Бѣлая в ъ бььіинахъ и сказкахъ . 

шееся горькимъ; встрѣчаетъ пастуха, собственное стадо котораго, хотя 
пасется на лугу, отличается худобой, а поручепиое стадо, лущенное 
имъ по голымъ горамъ, все же носить всѣ признаки полноты. Видите 
женщину-прачку у рѣчки, вода до ея погъ течетъ молокомъ, а подошедиш 
къ пей, обращается въ кровь. В с ѣ опи просята узнать у солнца п р н -
чішу ихъ несчастій. Крестьяиппъ пе засталъ дома солнца и попросплъ 
у лупы содѣйствія. J l y u a обратила его въ гребешокъ н положила въ 
щель. Вериувшись вечеромъ, солпце, какъ дэви, говорить, что чувствуете 
„заиахъ сына Адама". Лупа вначалѣ увѣряетъ, что солпце само при-
несло съ земли запахъ человѣка, а потомъ спова обративъ гребешокъ 
въ человѣка, просите ему иомочь. Солпце предлагаете крестьянину 
держать пари съ евреемъ и предложите ему: „если завтра солице 
съ востока взойдете, то пусть твое состояніе будете мое, не взойдете, 
отдамъ тебѣ и с в о е " . Для снасешя сучки солпце посовѣтовало сойти 
съ золотой тахты (дивана) и тогда избавится отъ мукъ. Для услаще-
нія яблони нужно вырыть въ ея корпѣ скрытый кладь золота ' ) . 
Для пополненія стада слѣдуетъ, какъ своихъ, такъ и чужнхъ одииаково 
пасти па лугахъ , а жепщина пусть хорошо стираете бѣлье, и тогда 
молоко не обратится въ кровь. Солнце взошло съ востока, и еврей 
проигралъ пари ' ) . 

Оборачивапіе женщины въ рыбу, змѣя s ) , волка, пѣтуха , щенку, то-
поль перѣдко встрѣчается въ г р у з и н с к и х ! сказкахъ . Одинъ к р е с т ь я н и н ! 
былъобращенъ невѣрпой женой ударомъ палки въ н ѣ г у х а , котораго за -
хотѣли зарѣзать сосѣди. Затѣмъ жена обратила его въ собаку. Послѣдняя 
нобѣжала за нроѣзжимъ всадникомъ и съ ними переночевала у пасту-
ховъ , которые выпросили ее у всадника за то, что разогнала иаиавшихъ 
н а стадо волковъ. Р а з ъ эта собака нроиикла въ домъ царя, гдѣ ле -
жалъ П О К О Й Н Ы Й его сынъ, въ каждую ночь оживляемый нечистой силой. 
Собака укусила нечистую силу, послѣдпяя убѣжала, а царевичъ ос -
тался живъ. Нечистая сила встрѣтившііеь съ собакой, награжденной 
царемъ золотыми колокольчиками, дала ей палочку, которой онъ себѣ 
верпулъ образъ человѣка, а жену обратилъ в ъ зайца 4). 

' ) Ср. груз, сказку „Дармоѣдъ" Сбор, матер, для опис. плем. Кавказа X, 
I I , 6 7 . Оборачиваніѳ см. „Волшебную с к а з к у " в ъ кн. Бебура „Груз. нар. с к а з к и " . 

4 ) „Сванетскія с к а з к и " , стр. 1 0 . ІІревращеніе человѣка въ гребень см. 
в ъ Сбор, матер. X , 1 9 1 , сказка Три брата. 

^) Имерет. сборникъ сказокъ № 5 . Мингрельская сказка „Старикъ н змѣй" в ъ 
Сбор.матер.Х, І І ,22 .Юноша,обратившійоя въ змѣя, женится на крестьянкѣ .Сказки о 
ткисъ-каци(„лѣсной ч е л о в ѣ к ъ " ) о р . в ъ ч е ч е н с к и м и „ а л м а с а м и и Т < ^ с к ш С Й о р . , 1 І І , 1 1 б . 

*) Джеджили 1 8 9 1 , кн. IV. Оборачиваніе красавицы в ъ золотую рыбу, 



'Гомон обиротшічества служат® предаиія о покойниках®, совер-
шившнхъ тяжкія преступленія, или не погребенных® по должным® обы-
чаям®. Оборачиваются т а к ж е дьяволы и нечистыя силы, принимая образ® 
человѣка, животных® или предметов®. В ъ одной с к а з к ѣ съ помощью коль-
ца, вьшавшаго изъ зарѣзапной курицы, которую захватил® царевичъ н а 
могилѣ отца, вызывает® ешмаковъ и калжовъ его обладатель, и при ихъ 
содѣйствіи для получепіи руки царевпы, исполняет® чудеса но требо-
ванію царя: нзъ-за 1 2 горъ приносит® с п ѣ г ъ с ъ землей, изъ чер-
наго моря город®. Е в р е й захватывает® у царевича кольцо, a послѣдній 
отправляется сначала къ кошкам®, a затѣмъ къ крысам® переправить 
его чрезъ море: черньія и краспыя отказались, a бѣлая к р ы с а вызвалась 
по прпглашенію „кесаря крысъ" доставить его къ еврею, у котораго 
кольцо храиилось во рту. В о с н ѣ о в а всадила х в о с т ъ въ посъ, оиъ 
чихнул® и выронил® кольцо, которое с х в а т и л а крыса и принесла ца-
ревичу ' ) . Мотивы оборотпичества восходят® въ отдаленную древность; 
памекн находятся у Гомера, Овидія, Л у к і а п а . 

Обращаемся къ сюжету о вѣд ь м а хъ . Колдуньи, вѣдьмы грузин-
ских® п армянских® сказокъ, рокапи имеретинских® и мингрельских®, 
баба-яга р у с с к и х ъ отличается двойственностью х а р а к т е р а . Т о опѣ 
добры и оказывают® помощь героям®, то злы и поѣдаютъ ихъ. Вѣдьмы 
представляются пародом® съ хвостом® и живут® въ темных® пеще-
рах®, развалинах® мельпицъ и башенъ. В ъ с к а з к а х ъ онѣ выступают® 
съ тѣмп же чертами, какими и х ъ надѣляетъ иародъ въ своихъ по-
в ѣ р і я х ъ . Т а к ъ , одна вѣдьма *) дала бездетному царю яблоко, с ъ усло-
віемъ, чтобы младшій изъ имѣющихся родиться сыновей былъ ей от-
дай®. Дочери вѣдьмы во время ея с н а пожелали спасти юношу отъ 
съѣдеиія и дали ему по одной волшебной вещи: старшая с е с т р а гре-
бень, средняя ножницы, младшая кусочек® соли. Чрезъ семь дней 
проснулась вѣдьма и погналась за нимъ; юноша бросилъ назад®, пе 
оборачиваясь, г р е б е н ь — и появилась лѣспая чаща; когда вѣдьма про-
билась и снова показалась, юпоша бросилъ ножпицы, породившіи ска-
лы, по и тутъ опа пробралась. Т о г д а онъ бросилъ кусокъ соли—развер-

изъ одной косточки которой выростетъ ч і н а р ъ , въ с т . проф. Сумцова „Эти. 
Обозр." X I I I , 1 4 3 . „ Б ы і и н ы о Добрынѣ и Маринѣ и родственный имъ сказки 
о шенѣ вохшебницѣ" иыѣются п а р а ы е і и иэъ к а б а р д и н с к и м , осетинских® и 
чеченских® сказокъ, въ которыхъ жена обращав™ мужа в ъ о м а . 

•) „Сианот. с к а з к и " 3 5 — 4 2 . Ср. Сумцовъ. Мышь в ъ народной словесно-
сти Этн.Об. П И , Мышь учитъ убить дэви кинжалом®. „Сван с к а з к и " , 4 8 , I I I , 4 9 . 

О „Грузин, с к а з к и " , стр. 7 4 , 7 5 , 1 2 9 , 1 4 0 . 

нулось море, въ котором® утонула вѣдьма. Юноша останавливается у 
девяти дэвовъ, у которыхъ оиъ просит® дружбы. T L принимают® его 
с ъ условіомъ стащить платок® у красавицы н а перекресткѣ . Ю н о ш а 
вступил® с ъ пею въ бой, отпялъ и платокъ; п золотую туфлю. Р а з -
мѣпять ее въ городѣ идетъ хромой дэви, котораго задерживает® одппъ 
богачъ, призпавъ въ пей обувь своей ж е н ы . Один® за другим® в с ѣ дппп 
идут® узнать судьбу хромого дэвп и в с ѣ х ъ сажают® в ъ тюрьму. Ю н о -
ша, наконец®, для оправдапія и х ъ вызывается доставить и другую, по-
добную первой, туфлю. Сѣлъ п а корабль и поплыл® по морю, но 
которому гибли судна с ъ хлѣбомъ отъ какой-то женщины, погружаю-
щей ихъ въ глубину волпъ. Ю н о ш а схватил® ее за руку пъ тотъ мо-
мент®, когда она зацѣпила снизу корабль, с п а с ъ его и сорвал® съ ея 
руки кольцо. Прибыл® въ один® город®, гдѣ одного царевича убила 
к р а с а в и ц а , оживляющая его ночью въ церкви и къ разсвѣту ударомъ 
палочки убивающая его . Юпоша проник® въ церковь, къ разсвѣту 
опъ отнял® у красавицы палочку, и царевичъ остался живъ. Идетъ по 
дорогѣ , в стрѣчаетъ араба съ табуиомъ. Юпоша спрашивает®, чей-то та -
бун®, а арабъ отвѣчаетъ, к а к ъ его поглотить—съ головы или с ъ ногъ. 
Ю н о ш а далъ ему оплеуху и загнал® его за 9 горъ, а с ъ табуном® при-
был® въ город®, подошел® къ дому, гдѣ п а т а х т ѣ оказываются золотыя 
туфли. Опъ спрятался п о д ъ тахтой (диванъ) . Прилетѣли три красавицы, 
которым® подалъ роскошный обѣдъ арабъ. Первая провозгласила т о с т ъ 
за того юпошу, который отнял® у нея платок® и туфлю, вторая за того, 
который с п а с ъ отъ нея судно п сорвал® кольцо, третья за того, кото-
рый вырвал® у пея волшебную палочку. Юпоша в ы т е л ъ изъ подъ 
т а х т ы и сказал®, что это онъ п представил® платок®, туфлю, кольцо 
и палочку. О н ъ получил® отъ пихъ золотую туфлю, доставил® се 
купцу, освободил® дэвовъ, а самъ с ъ двумя братьями вернулся къ пнмъ 
и женились н а них® соотвѣтствеппо с ъ возрастом®". Отмѣтпмъ, что 
в ъ другой с к а з к ѣ вѣдьма сажает® въ кувгаипъ одпу дѣпнцу, сама са -
дится туда же и летит®, каковую способность приписывают® вѣдьмѣ 

в с ѣ пародпости груэинскаго племени. 
Имеретинскія вѣдт.мы—тѣ же люди, исключительно жепщипы 

с ъ тою только разницею, что онѣ обладают® сверхъестественными спо-
собностями: опѣ могут® летать па воздухѣ , превращаться въ живот-
ных®, сглазить, вліять п а погоду, урожай, болѣзпп, вырывать сердца 
у людей. Выходят® о н ѣ изъ простаго сословія и лишь пзрѣдка изъ 
п р и в и л е г и р о в а н н а я класса . Одна изъ главпыхъ характерных® черт® 
имеретинской вѣдьмы, это старость. Ч ѣ м ъ с т а р ѣ с и безобразпѣс жен-
щина, тѣмъ с к о р ѣ е народ® сочтет® ее за вѣдьму. Отъ такой жепщп-



і ш „съ х в о с т о м * " (кудіаии) всѣ сторонятся, внушая сіі увѣренпость, 
что дѣ і іствителыю способна вредить своим* недругам*: бывали при-
мѣры, что вѣдьмъ ловили на мѣстѣ престуилеиія и подвергали физи-
ческим* нстязаніямъ. Для опредѣлепія, вѣдьма ли извѣстная женщина, 
существует* въ Грузіи способ* , отмѣчснпый еще в * проповѣдяхъ Се-
рапіона ' ) , епископа Владимірсісаго въ X I I I в . , замѣченпую бросают* 
въ воду и, если она погрузится въ пее, зпачнтъ она пе в ѣ д ь м а , — е е 
вытаскивают* изъ воды; если же , наоборот*, нѣсколько с е к у н д * ос-
тается на поверхности воды, то она вѣдьма и предоставляют* соб-
ственной участи. Прежде расвалеппымъ желѣзомъ выжигали ей слѣды 
на лицѣ , р у к а х * н н о г а х * ' ) 

Для устраненія вліяпія вѣдьмъ устраиваются два раза въ тече-
піе года въ среду н а Страстной недѣлѣ и наканунѣ Успенія закли-
панія, заключающаяся въ томъ, что въ означенные дни въ каждом* 
дворѣ зажигают* болыпіе костры, берут* въ руки мѣдоый тазъ, мѣд-
пый котел* или какую-нибудь другую металлическую посуду и, про-
изводя по ним* удары палкою или камешком*, бѣгаютъ в о к р у г * пы-
лающаго костра и, обращаясь къ вѣдьмамъ, говорят* : „ѣшьте п пейте 
свое, а мы свое осѣнпли крестом*, прочъ отѣ н а с * „кудіанп"! ГІослѣ 
этого производят* нѣсколько выстрѣловъ изъ ружей, въ которыя иногда 
кладутся вмѣстѣ съ пулями иголки, чтобы сильпѣе поразить вѣдьму. 
Н а ночь каждый член* прикрѣпляетъ къ волосам* по восковому кре-
стику против* нечистой силы; в с ѣ отверстія и дыры задѣлываются, 
чтобы вѣдьма не могла пробраться въ видѣ жучков* , бабочек* . Осо-
бенный переполох* производит* в ъ эту ночь появлепіе чужой кошки, 
па которой ѣздитъ вѣдьма па поклонепіе к ъ пачальницѣ Рокапи, 
обитающей па Табакелѣ *). 

' ) См. Хрост. Буслаева, стр. 1 2 8 . 
3 ) Въ Мингреліи появіепіе чумы, неурожай, падеж* скота приписывается 

пудіанн. Въ 1 8 5 G — 7 г г . П О С І Ѣ турецкой войны там* распространился падеж* 
скота. Считая его дейотиіемъ вудіапи, начали ихъ бросать в ъ рѣку: которая тону-
ли—та не вѣдьма, а которая же т о н у л а — т а вѣдьма, послѣднихъ нагими гнали между 
Низложенными кострами, пока онѣ не признали за собою вины въ надежѣ скота. 
Зап. Кавказ, отд. И. Р. Г. О. кн. VII. Крепостное состояніе в ъ Миигреліи-

а ) 0 вѣдьмахъ, въ Сбор, матер, для опис. мѣстностсіі и племснъ Кав-
каза, вып. I X , отд. I I , стр. 1 7 5 — 8 . Ср. „Кавказская Старина" кн. Р . Эри-
етова „Путевын Записки по Мингреліи", нъ которых* сообщает* о празднике 
Мозаквали (колдуны). 

Ныло время Табакола ') не представляла собой пустыни. Густо-
лиственный л ѣ с ъ шумѣлъ на .ея с к л о н а х * , высокія пихты іі сосны 
украшали ся вершину. І Ісс живое—и звѣри, и птицы, гиѣздилнсь па 
этихъ в ы с о т а х * . Увидѣлъ все это царь тьмы, и стало ему больпо. За-
хотелось ему уничтожить жизнь на веселой горѣ , обратить раіі зем-
ной въ мѣсто смерти и ужаса. О н * собрал* д у х о в * , гиѣздившихся 
въ ущельях* Кавказа , и послал* ихъ па Табакелу. Звѣри бѣжали, 
птицы улетѣли, родники и ручьи ушли н* землю. Челонѣку пришлось 
сойти вниз* и оставить гору на жертву судьбѣ . С * т ѣ х ъ пор* Таба-
кела стала гнѣздомъ печистыхъ тварей, царством* д у х о в * , средото-
чіемъ зла и порока. Косматый, молчаливый кадэюи н а ч а л * шагать по 
уступам* ея с к а л * , блестя падгруднымъ топором*, стуча алмазиымп 
зубами. Л али, а чипки? Женщины - и х ъ прирожденные враги, и чинки 
мстят* им* съ безумною жестокостью. Онѣ душать въ постели, вырѣ -
зываютъ сердце, куски матеріи ихъ платья и заставляют* чахнуть п 
изпывать медленною смертью. Е с т ь одни* способ* приручить чинку. 
Это—остричь ей волосы и ногти. Тогда опа дѣлается смирной и по-
слушной, усердио прислуживая въ Д О М І І . Н О услуги ся продолжаются 
до т ѣ х ъ пор* , пока она пе отыщет* волоса. Тогда она снова пре-
вращается в * духа и, отмстив* поработателю, улетает* на Табакелу. 
В с ѣ чипки подвластны парицѣ „Дода-Рукапн" (деда-мать). Она столь же 
безобразна, сколько прекрасны подчиненные ей духи. Старая, горбатая, 
вся въ п р ы щ а х * п я з в а х * , Д о д а - Р у к а і н вооружена длопнѣйшимъ 
хвостом* и большими клыками. Н а лбу у иея единственный глаз* , 
который вертится колесом* и позволяет* видѣть все и вся. Е й пе-
вѣдомы пи милость, пи сожалѣпіе. В ъ срсдѣ отживающих* вѣкъ 
с т а р у х * у пихт, есть своп адепты, пе мепѣе страшны, чѣмъ опѣ 
сами. Это—„кудіапеби" , колдупьи, обладающія сверхъестественной 
силой. Наканупѣ Успепія * ) , вся эта нечисть приходит* въ движепіе, 
Табакела содрагаетсн о т * дикой вакхаиаі іи . С * последним* лучемъ 
заходящаго солпца изъ в с ѣ х ъ разсѣлинъ горы вылетают* духи и раз-
б и в а ю т с я по р а в н п н ѣ . В ъ каждом* встрѣчиомъ грозит* опасность 
столкнуться съ чипкоіе, въ каждом* кустѣ найти ея логовище, въ 
каждый момептъ она можогъ промчаться в е р х о м * па черпой кошвФ. 
Отовсюду слышны голоса, выкршсивающіе. 

' ) „Hon. Обозрѣніе" Л; 2 2 8 8 . Въ мірѣ фаптозін. Ил. Хонсли. Ср. у меия 
очерк* „Месхн" „чинка и а л и " . 

2 ) „Иверіп", 1 8 8 6 , № 2 2 7 . Ср. „Кавкаяъ" , 1 8 9 4 , 3 0 Чинки и Каджи. 
А. Иикитинъ. Груз, чинна с о о т в е т с т в у е т * чеченскій джинъ. „Религін чеченцев*" 
Далхата въ „Терском* Сборнике", в . I I I , стр. 7 9 , 1 8 9 3 . Владикапкас*. 



джваріі ак 'ет , джпари ик'ит! 
т 'квсии свит 'да т У в е н и тчамет 
чвоясас джвари дагвитцерет' ! 

„Да будетъ крестная сила с ъ пами! Ѣ ш ь т с свое, пейте с в о е , — 
оставьте наше и осѣппте его крестомъ!" В ъ домахъ хозяйки тоже 
запяты д * л о м ъ . Опи лыотъ восковыя свѣчп и воскомъ залѣпляютъ 
пучки волосъ себѣ и дѣтямъ. Это страхованіе отъ опасности. Злые 
духи не смѣютъ прикасаться къ „мѣчеипой", какъ пе въ снлахъ вре-
дить дому, па которомъ видѣнъ крестъ . Затѣмъ крѣпко иа крѣпко за-
пираются кошки, чтобы чинки пе ѣздили иа нихъ. С ъ иарушеніемъ 
сумерекъ зажигаютъ костры и молодежь прыгаетъ чревъ нихъ, очи-
щаясь огпсмъ. Чинки и кудіанеби обязаны представить Дода-Рукапи 
подробный отчстъ въ своихъ дѣйствіяхъ за эту ночь. В е р х о м ъ н а 
когакахъ, па мег.тах ь, мулачъ съЬзжается печисгая сила во дворъ 
своей царицы. О н а сидитъ па т р о п * изъ гадовъ въ сообществ* гпо-
мовъ и змѣй, еще безобразпѣе, чѣмъ прежде. Б л е с н е м пакопецъ лучъ 
деспнцы, н а с т а н е м праздпикъ Успепія, и Т а б а к с л а з а м и р а е м па 
одинъ годъ. Чипкамъ посвящается мѣсяцъ октябрь, когда эти духи 
пребываютъ иа землѣ , съ 1 5 числа по 7 ноября. Ч и н к а представ-
ляется ребенкомъ 3 — 4 лѣтъ с ъ длинными до земли волосами. Однако 
опа о б л а д а е м громадной силой, способной поднять па воздухъ ц ѣ л ы с 
дома. Приходъ ея 1 5 октября или уходъ сопровождается дождемъ. 
В ъ первую почь ся соіпествія па землю пужио запечатлѣть пзобра-
жепіс к р е с т а н а камнѣ пли кирпичѣ и бросить педалско о м винныхъ 
кувшиповъ или въ х л ѣ в ъ . Прикасаясь этимъ камиемъ къ платью, при-
говариваютъ: „печать с в . Т е о р и и " . Чинка н е можетъ приблизиться 
к ъ мѣсту нахождспія камня. Родившихся между 1 5 и 1 поября н е -
обходимо дать имя Георг ія и Маріи, иначе имъ у г р о ж а е м опасиость 
быть уведепнымъ обманомъ чипки въ темное царство . Достаточно 
произпесть имя Маріи или Георг ія , чтобы освободиться изъ подъ 
власти чипки. В ъ промсжутокъ нребывапія чипки па землѣ во в с ѣ х ъ 
работахъ требуется выдѣлпть въ пользу ея извѣстную до по: если вя-
ж у м чулки, шали, то неизбѣжпо въ мниіатюрпомъ впдѣ приготовить 
такія же вещицы для чпикп, чтобы избавиться о м паиссенія вреда 
р а б о т * . 7 поября Зявляется Михаилъ—Гавріилъ-архангелъ, свяжетъ 

в с ѣ х ъ чппокъ вмѣстѣ и б р о с и м въ р ѣ к у . 
Сказка, утрачивая мпѳичсскій х а р а к т е р ъ о борьб* двухъ пачалъ 

свѣтлаго с ъ темнымъ, стала бытовымъ нрааописателыіымъ разсказомъ. 
Сюда относятся сказки о мачихѣ , падчериц* и пасыпкахъ, т р е х ъ с с -

с г р а х ъ и грехъ братьяхъ, изъ которыхъ младшая сестра и младшій 
братъ являются гонимыми старшими, ио остаются побѣдителями 
подъ ішкровнтельствомъ судьбы. С х е м а грузипскихъ сказокъ о м а ч и х * 
иичѣмъ не отличается отъ общеизв*стпой. Ыачииаются такія сказки 
большею частью с ъ того, что вдовецъ, нмѣющій дочь, жепится п а вдовѣ , 
которая за собою п р и в о д и м дочь. Мачиха ие любитъ падчерицы и 
з а в а л и в а е м ее работой. Каждый депь, высылая ее пасти скотъ, опа 
з а д а е м ей большіе уроки прясть или ткать . Падчерицу въ н а ш и х ъ 
с к а з к а х ъ обыкновенно в ы р у ч а е м корова, которая д а е м с о в ѣ т ъ пла-
чущей д * в о ч к ѣ . Мачиха, желая извести падчерицу, губитъ свою дочь. 
С х е м а сказки о т р е х ъ с е с т р а х ъ : о н * хвалятся нредъ царемъ своимъ 
искусствомъ первая приготовить коверъ въ одипъ день для всего вой-
с к а , вторая иакормить в с е войско изъ одного яйца, третья родить зо-
лото-кудраго ребенка. Д а л ѣ е слЬдуетъ подмѣыа сестрами дитяти, пла-
ваоіе матери въ суидукѣ по морю, обличеиіе обмана: торжество млад-
шей сестры и иаказаніе старшихъ посредствомъ привязыванія к ъ 
конскому х в о с т у . Другую группу составляюгъ сказки, с х е м а которыхъ 
можетъ быть представлена въ с л * д . в и д * : мачиха не любитъ падче-
рицу и о б р е м е н я е м работой. Падчериц* п о м о г а е м быкъ или корова. 
Ж и в о т н о е зар*зали по требованію мачихи, падчерица з а р ы в а е м его 
кости. Н а ихъ м ѣ с т ѣ выростаетъ яблоия. Е е срубаютъ, но изъ одной 
щенки выростаетъ красавица, н а которой женится царь. — Зоаченіе 
б ы к а осмыслено въ тангугской с к а з к * — э т о с ы в ъ гоиимой женщины, 
зарытый въ землю и возродившіяся нодъ видомъ животнаго ')• 

! ) Ср. Потанинъ Восточный параллели къ русскнмъ сказкамъ. „Этногр. 
Обозр. кн . " VIII . груз, сказка Агніашвили № 2 „Мачиха н три дочери" . См. на 
эту тему сбор. Сванетскихъ сказокъ „Старикъ и с т а р у х а " „Сбор, матер, ДІЯ 
опис. нлеменъ и мѣстн . Кавказа" X отд. I I I , стр. 2 5 ; 6 2 . Мннгреіьская сказка 
„Зэлотыя дѣти Кучи" . Груз, сказка „Три с е с т р ы " . Свавет . сказка „ К е с а р ь " ( i b 
отд. I I , 1 6 2 — 1 7 5 ) . Ср. еъ этой с в а в е т с к . сказкой бурятскую о Гужирѣ . Парал-
лели в ъ этихъ сказкахъ сходятся. Гужиръ въ монгольской сказкѣ и с п о л н я е м 
поручевіе Гули-хана, чтобы волучнть н е в ѣ с т у . Одно изъ иорученій исполняемыхъ 
Гуширомъ, заключается въ і ілѣненів и укрощеыіи собаки Гуниръ; одно изъ 
иорученій сваиетскаго героя—укрощеиіе ДИКОЙ лошади. Во в с ѣ х ъ случаяхъ Г у -
жиръ вользуется совѣтами иевѣсты, тоже в въ сванет. с к а з к ѣ . Для укро-
щеиія собаки Гужиръ обращается къ кузвѳцамъ и они куютъ ему ваморднмкъ 
и путы; сванет . герой обращается къ кузвецамъ и оии куютъ ему желѣзный 
молотокъ и желѣзвыв стремева. („Ордывскія параллели в ъ поэмахъ Ломбардскаго 
цикла") , Этногр. Обозр., X V I I I , 2 2 . 



Содер-паніе сказки о трехъ братьяхъ разыгрывается въ средѣ 
царской или крестьянской. Сгаршіс любимы отцемъ и преслѣдуюте 
младшаго брата. Но за его доброту и честность ему покровитель-
с т в у е т е судьба. Е г о выгонягатъ, a старшіе ищутъ руки красавицы, 
которая объявляете выйти за того, кто возьмете извѣстпый призъ. Млад-
шему брату помогаете конь, который доставляете три раза т р е х ъ 
цвѣтовъ платья и подлетаете подъ самое окно красавицы. Она в ы х о -
дить за пего, по прежде чѣмъ пасладпться счастьемъ, братья броса-
ютъ ея жеппха въ яму, откуда онъ проникаете въ подземное царство, 
освобождаете р ѣ к у отъ дракона, дѣтспышей орла отъ змѣи и н а 
крыльяхъ „царя птицъ" поднимается на землю. Здѣсь открывается об-
манъ и правда торжествуете. Содержапіе о трехъ братьяхъ по той 
же схемѣ распределяется при добываніи ими живой воды или чуд-
ной птицы по порученію отца. Обыкновенно подвигъ этотъ удается 
младшему, по старгаіе времеппо присваивают! его честь, но потомъ, при 
появлепіи виновника пріобрѣтепія волшебпыхъ предметов! , нобѣда ос-
тается за младшпмъ. В ъ этпхъ сказкахъ выражается взглядъ народа 
и симпатіи къ добродушпыиъ, сострадательным! людямъ. В ъ нихъ 
сказывается увѣренпость, что правда всегда торжествуете падъ крив-
дой, добро падъ зломъ ' ) 

В о т е одпа сказка, носящая названіе „Богъ поможете правому". 
Жилъ пѣкогда славный царь, у котораго былъ знаменитый бого-

боязненный серебряппыхъ дѣлъ ыастеръ. Послѣдній имѣлъ привычку 
па всякій вопросъ царя отвѣчать: „правому Богъ поможете!" Царю пс 
нравились эти слова и вздуыалъ онъ отучить отъ нихъ мастера. 

Онъ рѣшилъ прибѣгнуть къ хитрости: отдать мастеру лучшій 
брплліаитъ, чтобы тотъ обдѣлалъ въ золото, подослать визиря и ук-
расть этотъ драгоцѣппый камень, a затѣмъ потребовать отъ мастера, 
чтобы опъ или возвратилъ камень, или отказался отъ нееавистпыхъ 
царю словъ. В с е такъ и было устроено. Мастеръ крайне огорченпый 
отправился къ царю заявить о пропажѣ . Н а вопросъ царя, куда онъ 
дѣлъ брилліантъ, онъ далъ привычный отвѣтъ: „Богъ поможете пра-
вому!" Царь далъ пять дней срока или отыскать брилліантъ, или от-
выкнуть отъ этихъ словъ, угрожая въ противном! случаѣ спять съ 
него голову. Мастеръ вернулся опечаленный домой. І Іо дорогѣ встрѣ -

i) Мой Карталинскгй сборникъ сказокъ 6 и 8 . Имерет. сказка Упцро-
ссда въ „Сбор, матер, для опое. плем. Кавказа« , IX, отд. 1 6 1 — 5 . Герой папо-
нинаетъ Иванушку—дурачка, хотя своего добродушія не выдерживаете до конца. 
Сванстск. сказки, стр. 2 9 . „Девять б р а т ь е в ъ " . 

тилъ рыболова, который продаль ему только что пойманпаго лосося. 
Когда его выпотрошили, то его жена нашла во внутренности рыбы 
брилліантъ. Мастеръ при видѣ его отъ радости воскликпулъ: „Богъ 
поможете правому!" Оказывается, царь въ раскаяніи велѣлъ бросить 
въ море украденный для него визиремъ камень, который нроглотилъ 
лосось, a послѣдній былъ пойманъ рыболовом!. Мастеръ тотчасъ же 
лрипесъ брилліанте, сказавъ: „Богъ поможете правому"! Царь узналъ, 
какъ найденъ былъ камень, и съ т ѣ х ъ поръ самъ онъ сталъ часто 
повторять: „Богъ поможете правому". 

Сказка объ армянском! священникѣ входите въ сложный циклъ 
сказаній о невѣрвой ж е н ѣ . Содержаніе в с ѣ х ъ этихъ повѣстей сво-
дится къ тому, что жена при мужѣ хвораете , уйдете опъ, она в е с е л а — 
является любовникъ, котораго она угощаете яствами и напитками. 
В ъ польской сказкѣ любовникомъ является ксеіідзъ. В ъ сказкѣ , запи-
санной Месопотаміи, женщина угощаете любовника хлѣбомъ, который 
она намазала масломъ — это назуки груз, сказки, а бутылка вина, 
поднесенная женою рыбака въ итальянской сказкѣ , сближаете эту де-
таль съ груз, кувшимомъ вина (саівине). М н ѣ н і е объ индійскомъ про-
исхожденіи европейских! сказокъ о вѣроломствѣ и хитрости женщинъ 
было высказано Гастономъ Парисомъ. О н ѣ были созданы въ Индіи 
буддійскими отшельниками, гдѣ женщины, лишенныя свободы, сознанія 
своего достоинства, всегда имѣли извѣстные пороки, изображеніе ко-
торыхъ получило преувеличенные размѣры ' ) . 

Животный эпосъ или сказки о животныхъ стоятъ особняком!. . 
Сказки эти получили начало въ ту эпоху, когда первобытный чело-
в ѣ к ъ , воодушевляя всю природу, считалъ подобными себѣ т ѣ х ъ звѣ -
рей, съ которыми ему приходилось вести упорную борьбу. В ъ лѣсу, 
по его представлеоіямъ, жило особое звѣриное общество, имѣющее 
особенные нравы и обычаи, особенный языкъ и знанія. С ъ развитіемъ 
болѣе близкаго знакомства съ бытомъ звѣрей, человѣкъ пересталъ 
чувствовать религіозный страхъ предъ нимъ, и первоначальный жи-
вотный миѳъ обратился въ сказку. В ъ древнихъ сказкахъ животныя 
не представляются аллегорическими образами людей, к а к ъ въ иозд-
нѣйшихъ басняхъ, а, напротив! , сохраняютъ инстинкты, свойственные 
ихъ природѣ, совмѣіцая с ъ качествами и дѣйствіями человѣческими. 

*) Эта сказка приводилась мною в ъ „Этногр. Обозр." кн. XV, 1 8 7 подъ 
заглавіеиъ „Грузвнская версія сказанія о Поликратовомъ перстнѣ * . 

•) Сумцовъ. „Пѣсни о гогтѣ Терентіп п родственный имъ сказки" „Эти. 
Обозр.«, кн. XII . 



О с н о в н ы е мотивы грузинских® сказокъ о животных® очень сходны с ъ 
мотивами индо-европейскими. Главными дѣйствующими лицами явля-
ются: лиса, волкъ, медвѣдь, козел®, бараиъ, корова, собака, шакал®, 
п ѣ т у х ъ . Л и с а отличается хитростью, коварством® и вѣроломствомъ; 
волку присущи прожорливость, грубость и глупость: онъ является би-
тым®, осмѣянпымъ и побѣжденнымъ лисой. Познакомимся с ъ н ѣ к о -
торыми изъ них®. 

Б ы л о два брата, у к а ж д а я было но 1 0 хлѣбовъ . Пошли вмѣ -
с т ѣ искать счастья. Сначала съѣли 1 0 х л ѣ б о в ъ одного брата, а с о -
хранившій свою порцію отказался удѣлить первому долю. Оставшійся 
безъ х л ѣ б а упросил® мельника дать ему пріютъ. Ночью н а мельницу 
вошли медвѣдь, шакал® и волкъ. Сначала попрыгали, а потомъ стали 
забавлять себя разсказами. М е д в ѣ д ь сказал®, что на той горѣ у крысы-
много денег®, которыя о н а провѣтриваетъ въ солнечную погоду. 
Е с л и б ы человѣкъ зналъ объ этом®, то могъ бы улучить минуту, убить 
крысу и овладѣть ея сокровищем®. В о л к ъ сказал®, что въ такомъ-то 
городѣ вода стбитъ очень дорого, а жители не зпаютъ, что подъ од-
нимъ камнем® прекрасный источник®. Шакал® говорить , что царская 
дочь больна и для излѣченія ея достаточно е е выкупать въ водѣ с ъ 
буковым® деревом®. Н а р а з с в ѣ т ѣ звѣри разошлись, а юноша разелы-
шалъ все ими сказанное и немедленно воспользовался ихъ указаніями. 
Узнал® е г о братъ, к а к ъ онъ, разбогатѣлъ и пришел® н а мельницу: при-
бывшіе туда звѣри заявили друг® другу, что кто-то тогда подслушалъ 
и х ъ разговор® и все сдѣлалъ но ихъ совѣту . Н у ж н о поискать, н ѣ т ь 
ли кого нибудь н а мельницѣ . Нашли притаившагося юношу и растер-
зали его. ' ) 

В ъ другой с к а з к ѣ к ъ волку, медвѣдю присоединяются лиса и 
орелъ. Л и с а стоит® во г л а в ѣ этих® слугъ царевича, который и х ъ кор-
мить остатками дичи. Л и с а хитростью добывает® царевичу н е в ѣ с т у , 
„никогда не видѣвшую солнечных® лучей". Л и с а велѣла сдѣлать с а н и , 
въ которыя она посадила волка и медвѣдя, а орлу приказала летать 
по воздуху и схватить царевну , когда о н а выглянет®. С ѣ л а л и с а н а 
козлы саней, заиграла въ трубу, a медвѣдь и волкъ плясали подъ 
эту музыку. К р а с а в и ц а выглянула изъ о в н а , была с х в а ч е н а орломъ, 
посадили е е въ сани и привезли к ъ царевичу ' ) . 

' ) Груз , скавкм Ахніашвили 7 0 — 7 4 (Два брата) . 
s ) Лиса и царевичъ i b . стр. 1 3 5 . Добываніе н е в ѣ с т ы лисой для мельника 

с н . въ Сбор, сванетскихъ сказокъ. „ М е л ы і и к ъ " , стр . 2 4 — 8 . Доставленіе ли-
сой герою сказки табуна лошадей за позволеніе ей с ъ ѣ с т ь козу см. в ъ с к а з к ѣ 
„Трм брата" 6 2 — 6 . 

Изъ сказокъ о животных® мы назовем® еще въ стихотворной 
формѣ извѣстное сказаніе о самом® сильном® с у щ е с т в ѣ . В ъ Калнлѣ 
и Димпѣ , І І а п ч а т а о т р ѣ , Гитопадешѣ мышь, превратившаяся въ дѣвуш-
ку по молитвѣ одного отшельника, з а х о т ѣ л а имѣть мужем® самаго 
с и л ь н а я изъ в с ѣ х ъ существ®. Отшельпикъ обращается къ солнцу, 
отъ него переходит® въ облаку, в ѣ т р у , горѣ и мыши, которая продырав-
ливаетъ гору и оказывается наиболѣе сильным® существом®. Г р у з и н -
ское сказаніе считает® самым® сильпымъ кота, т а к ъ к а к ъ онъ поѣ -
даетъ мышь. Я привожу его въ русском® переводѣ И . Ѳ . Т х о р ж е в -
скаго в ъ котором®, впрочем®, к о н ц а н ѣ т ъ — з е м л ю с ъ ѣ л а мышь, а по-
слѣднюю котъ: 

Пойдѳмъ, І І О Г Л П Д В И Ъ на зеленый нашъ садъ 
Пришли, ноглядѣли, а сада и н ѣ т ъ . 
А кто это с ъ ѣ л ъ тотъ велений нашъ садъ? 
Коза с ъ ѣ л а садъ ,—говорят® намъ въ отвѣтъ . 

ІІойдемъ, если такъ , поглядим® на коэу. 
Пришли, ноглядѣли, а козочки н ѣ т ъ . 
А нто это оъѣлъ лнходѣйку козу? 
Да волкъ с ъ ѣ л ъ козу, говорят® намъ въ отвѣтъ . 

Коза с ъ ѣ л а садъ, 
А волкъ с ъ ѣ л ъ козу. 

Пойдем®, поглядим®, а каков® этотъ волкъ. 
Пришли, поглядѣли, а волка н н ѣ т ъ . 
A кѣмъ это съѣденъ , скажите намъ, волкъ? 
Ружьемъ съѣденъ волкъ, говорят® нам® въ о т в ѣ т ъ . 

Ружьем® оъѣдепъ волкъ, 
А волкъ с ъ ѣ л ъ козу; 
Коза же съѣла садъ. 

Пойдем®, поглядим® на лихое ружье. 
Пришли, иоглядѣли и этого н ѣ т ъ . 
А кто же это с ъ ѣ л ъ то лихоо ружье? 
Да ржавчина съѣла, мы слышим® въ отвѣтъ. 

Та съѣла ружье, 
Ружьемъ с ъ ѣ д е н ъ волкъ, 
А волком® коза; 
Коза же оъѣла садъ. 

Пойдѳмъ, поглядим®, что sa ржавчина там®. 
Пришли, поглядѣли, а ржавчины н ѣ г ъ . 
Кто же ржавчину с ъ ѣ л ъ , знать хотѣлооь бы намъ? 
Земля оъѣла ржавчину, слышим® в ъ о т в ѣ т ъ . 

Земля с ъ ѣ л а ржавчину, 
Э т а — р у ж ь е 
Ружьомъ оъѣденъ волкъ, 



А волкомъ коза; 
Коза же съѣла еадъ, 
Что былъ вскормленъ землей. 

В ъ сказкѣ „Сильнѣе сильеаго всегда можно найти" всгрѣчается ' ) 
между великанами пахарь, напоминающій былиниаго Микулу Селяиино-
вича. Онъ паіпетъ землю, запрягши въ плугъ иѣсколько десятковъ паръ 
быковъ, и прячетъ въ своей сумкѣ другого великана, преслѣдуемаго 
врагомъ. Святогоръ сажаетъ въ карманъ Илью Муромца, а Микула 
носить въ сумкѣ „тягу земную". 

Одна пѣспя изъ животоаго эпоса приведена мною въ очеркѣ 
„ М е с х и " ') . В ъ этой п ѣ с н ѣ дѣйствующими лицами являются пред-
ставители различпыхъ классовъ животнаго міра: 

У несчастной старухи крысы жнутъ нпву, 
Львы вяжутъ солому, а бпрсы въ в у к ъ снопы; 
Дэви заиряжоны въ арбу и всдутъ ихъ на гумно; 
Молотильныв доски быстро вертятъ олени, 
На нихъ спдятъ ангелы, нѣжно напѣвая; 
Дчинки званы провѣять смолоченное пшено; 
Кабаны поправляютъ гумно, а лисы полмвтаютъ; 
Медвѣди нагружены мѣшками и спускаютъ хлѣбъ въ яму; 
Волки посланы на мельницу, чтобы молоть пшеницу: 
Жаворонка отправили въ небо, чтобы собрать в с ѣ х ъ нтнцъ, 
Тетеревъ нросѣваетъ муку, куропатка м*ситъ, сорока валяетъ; 
Голуби пекутъ лаваши, горлицы ихъ достаютъ (изъ печи в ъ эемлѣ); 
Гаріани (?) приготовляють, сайки кладутъ на подносы; 
Аминари и Гавпри (? ) сидятъ близко другъ къ другу; 
Фазана за красоту сажаютъ въ середин* межъ ообою. 
Сами ѣдятъ, пыотъ, дворовую собаку гонять къ концу (стола), 
Скворца просятъ поближе поиграть на „чіанурн" (скрипка). 

Происхождение кукушек*. Гдѣ -то въ Ивдіи есть царство карли-
ковъ, куда какъ-то попалъ грузинъ. Карлики ѣли и пили очень мало: 
одного чурека да полтупги вина имъ хватало на цѣлую недѣлю. 
Грузинъ привыкшій къ обильной пищѣ, былъ въ отчаяніи. Три зимы 
онъ провслъ въ тоскѣ по родинѣ . Разъ одинъ изъ карликовъ пред-
ложилъ ему идти вмѣстѣ съ нимъ въ Груэію. Отправились. Предъ 
границей, гдѣ оканчивалось царство карликовъ, товарищъ заявилъ 

' ) „Сбор. мат. для опис. плем. Кавк . " X , отд I I I , стр. 3 2 — б . ib. I I , 8 2 G . 
Ср. Бебуръ „Кузнечикъ и Муравей" , 2 5 . 

3 ) Этногр. Обозр., кн. X . 

грузину: „чуть только перешагну границы нашего царства, я пре-
вращусь въ птицу, которую зовутъ у васъ кукушкой. Я полечу, а 
ты слѣди за мной, а то не пайдешь дороги". Не успѣлъ грузинъ 
оглянуться, какъ карликъ превратился въ птицу и улстѣлъ вдаль; 
грувинъ остолбснѣлъ и не двигался. Птица вернулась назадъ и уда-
ромъ крыла по щекѣ выпела товарища изъ задумчиваго положенія. 
Прибыли въ Грузію въ концѣ мая. Грузинъ приглашалъ кукушку къ 
себѣ въ домъ, но она отказалась подъ предлогомъ, что боится ко-
шекъ и ребятишекъ ')• 

По другому сказав ію кукушка э т о — н е в ѣ с т в а , которую свёкоръ 
засталъ во время причесыванія волосъ. Считая позорныыъ положеніе, 
въ какомъ видѣлъ ея мужчина, она воззвала къ Богу съ просьбой об-
ратить ее въптицу: Господь услышалъ ей молитву и она съ гребешкомъ 
н а головѣ , котораго не успѣла сеять , превратилась въ птицу. 

О происхожденіи иволги, соловья и удода существует* поэтиче-
ское сказав іе . Гог ія , пѣвецъ, отправляясь на защиту своей родины, 
прощается съ матерью, жепой и сестрой. Имъ онъ завѣщаетъ каждый 
день играть на ионгури (сврипкѣ ) и пока онъ будетъ жпвъ и струпы 
будутъ играть, а оборвутся струны, пусть у Б о г а молятъ вѣчнаго мира 
грѣшной его душѣ . Т а к ъ одна за другой женщины играли на чон-
гури, крѣпви были струны,—ни одна не оборвалась. Но разъ въ 
обѣденное время спрыгнулъ старый котъ, задѣлъ чонгури и сбросилъ. 
Подскочили жешцивы — въ дребезги разбилась чонгури Гогіи, тихо 
звеня, оборвались в с ѣ струны до единой... Пришелъ недобрый в ѣ с т -
никъ, держа въ рукахъ одежды Гогіи. При видѣ ихъ въ у ж а с ѣ пожел-
тѣла старая мать, словно пепломъ подернулось лицо молодой сестры. И 
сжалилось небо, услышало оно молптву матери: оборвалась ея жизнь, 
а на мѣстѣ ея вспорхнула желтая иволга; слѣдомъ за ней выпорх-
нулъ сѣрый соловушки. Молодая жена, для которой мужъ лишь „по-
ясъ серебряный удобомѣняемый", не круша себѣ сердца, ушла въ свою 
свѣтлицу, одѣла цвѣтпое платье и, прихорашиваясь, стала чесать во-
лосы. Но вотъ раздался гдѣ-то голосъ въ вышинѣ : „не быть и тебѣ 
между жепами, негодная" ! И въ мигъ исчезло пестрое платье! Н е 
успѣла вынуть гребень изъ волосъ — ударилась объ полъ пестрымъ 
удодомъ, гребешокъ остался на головѣ *). 

Происхожденіе совъ. У крестьянина было два с ы н а , которыхъ 
онъ любилъ искренно и ні.жпо. Спустя нѣкоторое время по смерти 

') Кавказь 1 8 4 9 , A« 1 8 . Ср. Дубровинъ, кн, I, т . I , 1 7 0 . 
а ) Соч, кн. Акакія Церетели, т . I . Ср. „ В ѣ с т н . Е в р . " 1 8 9 2 , апрѣль. 



первой жены, онъ женился н а другой. Злая мачиха стала преслѣдо-
вать и бить с в о и х * пасынков* . Дѣти считали себя счастливыми, когда 
вдали отъ мачихи пасли коров* и свободно рѣзвплись. Однажды за-
игравшись до вечера, они не замѣтили, какъ вес стадо разбрелось по 
л ѣ с у . Собрав* к о е - к а к * стадо, одного теленка не досчитались. Стано-
вилось все темпѣй и темнѣй. Испуганные тсмпотою ночи и воем* 
шакалов* , бѣдеыя дѣти прижимались д р у г * къ другу и горько пла-
кали. Боясь побоев* мачихи, они пе рѣшались идти домой. Стадо 
снова разбрелось но полю. Дѣти просили у Бога , какъ спасенія отъ 
мачихи, чтобы онъ превратил* ихъ въ птицъ. Молитва ихъ услы-
шана: опи сдѣлались совами, которых* до этого времени не было 
па с в ѣ т ѣ . Совы полетѣли въ глубь лѣса , но с т р а х * , внушенный ма-
чихою, былъ т а к * велик* , что они, с т а в * совами, все еще не забыли 
о телеикѣ . Д а и теперь въ лѣсу не усидят* па одиомъ мѣстѣ , а все 
л е т а ю т * съ дерева н а дерево, ища теленка. Иаовнс ( н а ш е л * ли)? 
кричит*, о д н а . — В е р а , вера (ігЬтъ, иѣть).' отвѣчаетъ другая ' ) . 

Сказка „Царь п три его сына" любопытна вътомъ отношеніи, что 
находить параллель въ с к а з к а х * различных* народов*. Царь В о с т о к а , 
умирая, вставил* в * етѣну один* драгоцѣпиый камень и завѣщалъсвоимъ 
сыновьям* достать его тогда, когда они окажутся въ бѣдствепномъ поло-
женіи. Один* изъ братьев* , безъ вѣдома других* , выиулъ камень, а когда 
во время нужды братья рѣшились воспользоваться кладом*, то его т а м * 
не нашли. Т а к * какъ только они знали о с у щ е с т в о в а л и камня, то отпра-
вились къ царю Запада, чтобы o u * ихъ разеудилъ. ГІо нѣкоторымъ при* 
мѣтамъ, видѣшшмъ ими но д о р о г ! , они узнали, что по вей недавно 
ироходилъ верблюдъ кривой, хромой, навьюченный двумя бурдюками 
(съ масломъ и модомъ). В с к о р ѣ имъ лопался н а встрѣчу и погон-
щикъ, разыскнвавшій верблюда. Они такъ точно сообщили ему при-
мѣты его верблюда, что онъ заподозрил* и х * въ его у г о е ѣ и повел* 
ихъ къ царю на с у д * . Царь спрашивает* , какъ они, не видавъ вер-
блюда, могли такъ точно его описать. „Очень просто"—отвѣтилъ пер-
вый братъ, „слѣдъ верблюжій всегда з а м ѣ т е н ъ ; а что онъ былъ слѣпъ 
на однпъ глазъ, то это легко можно было узнать: верблюдъ шел* своей 
дорогой и щипал* траву только с ъ одной сторопы, съ той, гдѣ глазъ 
былъ ц ! л * " . — „ А что верблюдъ былъ хромой", сказал* второй братъ: 
„то нѣтъ ничего легче, какъ объ этомъ догадаться: всякое животное 
приподнимает* здоровую ногу выше хромой, а хромую волочитъ за 

') Иверія, 1 S S 6 , 2 G 3 . ІЬіеретинскія легенды—происхояіденіе с о в * и ку-
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собою, оттого И слѣдъ другой: идет*, какъ бы бороздой". „ А что на 
верблюдѣ лежали два бурдюка: одинъ с * масломъ, а другой съ ме-
домъ", сказал* третій: „то и это можно было легко замѣтнть: по ира-
вую сторону дороги сидѣли на т р а в ѣ мухи, который лакомятся мас-
ломъ: стало быть, бурдюк* съ маслом* висѣлъ с * правой; а что 
бурдюк* съ медом* в и с ѣ л * с * лѣвой,—это видно было изъ того, что 
лакомовшіяся медом* пчелы сидѣли на травѣ с * лѣвой с т о р о н ы " . 
Затѣмъ царь угощает* братьев* ужином*, а привратник* подслуши-
в а е т * ихъ разговор*. О н ъ слышал* увѣреніе одного брата, что каша 
отзывалась мертвечиной, д р у г а г о - что баранина отзывалась псиной и 
третьяго, что самъ царь, вѣроятно, человѣкъ пизкаго происхожденія. 
Царь идетъ къ матери своей и, допросив* ее , узиаетъ, что действи-
тельно онъ ея незаконный с ы н * ; отъ управителя o u * узпаетъ, чго 
просо, изъ котораго была изготовлена каша, было скошено на мо-
г и л ! , и отъ пастуха, что поданный на стол* барашек* былъ вскорм-
л е н * сукой, такъ какъ матку зарѣзалъ волк* . Н а другое утро братья 
узнали въ собранном* царем* пародѣ человѣка, укравшаго ихъ ко-
ня и царь отпустил* ихъ с * богатыми дарами. Почти всѣ детали 
этой грузинской сказки встрѣчаются въ кабардинской ') и персид-
ской, изложенной Гаммеромъ: здѣсь также три умных* брата встрѣ -
чаютъ погонщика, ищущаго верблюда, и разсказываютъ ему его 
примѣты (кривой, хромой, со сломанным* зубом*) . Далѣе идетъ до-
прос* у хана, угощеніе и подслушиваиіе, посредством* котораго х а н * 
узнает* о нѣкоторыхъ обстоятельствах* въ своем* х о з я й с т в ! и о 
своем* происхожденіи (вино отзывается падалью, я г н е н о к * — п с и н о ю , 
с а м * х а н * оказывается сыном* повара). И з в ! с т п ы и арабская сказка 
того же сюжета , и киргизская, и греческая и нндійская, въ которых* 
встрѣчаются либо всѣ , либо н !которые эпизоды грузинской и кабар-
динской сказки *). 

Для р ! ш е н і я же вопроса, кто изъ братьев* украл* драгоцЬн-
яый камень, царь обратился за помощью къ мудрой своей дочери. 
Она , отд!ливъ себя з а н а в ! с к о й отъ братьев* , чтобы скрыть свой пол* , 
задала имъ вопрос* , какъ они поступили бы, если бы они встрѣтили 
н а д о р о г ! богато одѣтую женщипу безъ провожатых*; старшіе братья 
отвѣтили, что они довели бы ее до дому, a младшій заявил*, что онъ 
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спялъ бы с ъ нея богатыя украшенія . Ц а р е в н а въ виду этого и зая-
вила, что воръ — младшій братъ, и послѣдеій признался въ своемъ 
п р е с т у п л е н ы . 

Заслуживает® по своей идеѣ вниманія сказка, озаглавленная „Земля 
свое возьмет®" („Сб. мат. для К " , Х ) . В о т ъ въ кратких® чертах® содержаніе 
этой поэтической сказки. Сынъ бѣдной вдовы, узнав®, что его отецъ умеръ 
и что смертп никто не избѣгнетъ, отправляется искать т а к у ю страну , 
г д ѣ н ѣ т ъ смерти. Послѣ разных® в с т р ѣ ч ъ онъ приходит® н а б е р е г ь 
моря и видит® стеклянный дворец®. В о дворцѣ онъ н а х о д и і ъ необык-
новенную красавицу, л ѣ т ъ пятнадцати н а вид®, которая спрашивает® 
его , чего онъ ищет®. „ Н е знаешь ли ты такой страны, гдѣ бы н е 
было смерти?" говорить юноша. „Такой страны н ѣ т ъ " , отвѣчала кра-
с а в и ц а , — „ д а ты и н е достоин® безсмертія; скажи, сколько мнѣ лѣтъ , 
если можешь?" — „Тебѣ н е болѣе пятнадцати л ѣ т ъ " , сказалъ юноша, 
смотря н а нее влюбленными о ч а м и . — Н ѣ т ъ , я ьъ первый день творе-
нія создана и до с и х ъ поръ такою и остаюсь. М е н я зовутъ Красотою: 
я в ѣ ч н о буду такою и никогда не умру! Т ы бы могъ остаться со мною, 
но т е б ѣ надоѣстъ в ѣ ч н а я жизнь!" Юпоша далъ обѣщанье в ѣ ч н о остаться 
с ъ нею. Летѣли года за годами, прошло тысяча лѣтъ, но красавица 
н е увядала, и юноша не замѣчалъ теченія времени. Наконец®, онъ 
соскучился по матери и просил® красавицу отпустить его к ъ ней, 
н е повѣривъ ея словам®, что и костей его матери уже н е суще-
ствует®. К р а с а в и ц а отпустила его и дала ему три яблока. Прибывъ 
н а родину, юноша оказался среди чужих® и н а м ѣ с т ѣ родного дома 
увидѣлъ развалины, поросшія мохомъ и крапивою. В ъ сильном® горѣ онъ 
с ъ ѣ л ъ данное красавицею яблоко и тотчас® же сѣдая борода покрыла 
его грудь; с ъ ѣ л ъ в т о р о е — к о л ѣ н а ослабѣли, силы пропали и сдѣлался 
опъ разслабленнымъ. Стыдясь самого себя, онъ попросил® проходив-
шаго мимо мальчика подойти к ъ нему, достать изъ кармана послѣд-
н е е яблоко и подать ему. Мальчик® исполнил® его просьбу; разслаб-
ленный с ъ ѣ л ъ третье яблоко и тотчас® испустил® духъ. В ъ параллель 

приводим® аварскую сказку . 
В ъ Аварском® х а н с т в ѣ , между двумя снѣговыми горами, жилъ 

богатый и знаменитый х а н ъ А с п а р ъ . П о с л ѣ долгнхъ молитвъ, Б о г ъ с ж а -
лился над® ним® и даровал® ему сына , который чѣмъ болѣе росъ, тѣмъ 
болѣе хорошѣлъ. Родители назвали м а л ь ч и к а — А л и и хотѣли дать ему 
особенное воспитаніе , для чего выстроили хрустальную башню, куда 
помѣстили ребенка, приставив® къ нему кормилицу. Кромѣ кормилицы, 
никто (даже родители дитяти) н е имѣлъ право входить въ хрусталь-
ную башню въ теченіи 15-ти лѣтъ . Р е б е н к а кормили одними бараньими 

мозгами и поили козьим® молоком®. Н а 16-мъ году родители з а х о -
тѣли выпустить своего с ы н а па бѣлый с а ѣ т ъ и кормить обыкновен-
ной пищей. Но Али отбросил® отъ себя кружку випа съ такою силой, 
что она попала въ противуноложііую стѣну и, т а к ъ к а к ъ с т ѣ н а была 
хрустальная, вылетѣла вон®, образован® отверстіе въ родѣ круглаго 
окошка. Мальчик® очень удивился, нодбѣжалъ къ отверстію и на-
чал® смотрѣть н а улицу, гдѣ увидѣлъ постройки и людей. Особенно 
онъ обратил® вниманіе на кладбище, н а котором® въ то время хоро-
нили одну с т а р у х у . Похороны заинтересовали мальчика, и онъ начал® 
разспрашивать о них® своего дядьку. Дядька разсказалъ ему, что 
когда люди умирают®, то ихъ закапывают® въ землю, и это называ-
ют® похоронами. Тогда Али спросил®: „Неужели и я должен® уме-
р е т ь ? " — Д а , к н я з ь — о т в ѣ ч а л ъ дядька :—и ты умрешь, когда придет® 
время. 

„Нѣтъ!" вскричал® Али: я не должен® умереть и н е умру!" В ъ 
это самое время, н а башню пришли х а н ъ с ъ ханшей, чтобы взять с ъ 
собой царевича . Но Али н е понимал®, что значит® государь и госу-
дарыня, или отецъ и м а т ь — и просил® растолковать ему значеніе этихъ 
слов®. 

З а т ѣ м ъ х а н ъ повел® своего с ы н а во дворец® показывать богат-
ства , но Али н е обращал® н а них® ни малѣйшаго вниманія, а в с е 
думал® о том®, какъ-бы найти мѣсто, гдѣ можно было-бы совсѣмъ н е 
умирать и, наконец®, рѣшилъ поискать его по бѣлу с в ѣ г у . С ъ наступ-
леніемъ ночи, онъ слѣзъ с ъ коня, пустил® его гулять, а самъ л е г ъ 
н а зеленую траву . 

Когда-же онъ н а другой день встал®, то увидѣлъ, что его коня 
н ѣ т ъ и что остается продолжать путь пѣшкомъ. Отправившись въ 
путь, онъ дошел® до одной такой огромной долины, что шел® 3 дня 
и едва только достигь ея середины. И видитъ, что на серединѣ долины 
стоить буйвол®, а передъ ним® лежит® 3 рога . 

— Скажи пожалуйста, зачѣмъ ты здѣсь стоишь и долголп будешь 
жить н а свѣтѣ?—спросил® Али, подойдя к ъ буйволу. 

— Я стою здѣсь три года — отвѣчалъ тотъ, и каждый годъ с ъ 
меня падает® по одному рогу, и когда вся эта долина будетъ у с ѣ я н а 

• рогами, я умру. 
Али н е понравилось, что в с е же ему придется умереть и потому, 

простившись съ ним®, онъ отправился дальше и видитъ, что н а краю 
ущелья сидитъ сорока, а передъ ней 3 пера. „ С ъ меня каждый годъ 
падает® ио одному перу и когда в с е это ущелье наполнится перьями, 
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я у м р у " — Т а к ъ объяснила сорока хану причину своего пребыванія н а 
краю ущелья. 

Царевичъ не захотѣлъ остаться с ъ ней и пошелъ дальше; н а 
20-й депь онъ пришелъ къ огромному кургапу, на которомъ, стоя 
па колѣняхъ, молодая и прекрасная собой дѣвица звучпимъ голосомъ 
читала коранъ. 

— flj — отвѣчала ему та, дѣвица — читаю корапъ и молю 
Б о г а за в с ѣ х ъ дѣвицъ н а с в ѣ т ѣ . Каждый годъ изъ моихъ глазъ па-
даете по одной слезѣ въ яму, которую ты видишь передо мною, 
и когда яма эта наполнится слезами, то я умру. Т ы ищешь себѣ 
мѣста, гдѣ можно было-бы никогда не умирать: иди прямо и за 
этими горами увидишь три высокихъ дерева, а подъ однимъ изъ 
нихъ стоящаго н а колѣняхъ и молящагося Богу уже 7 0 0 лѣтъ с ѣ -
даго, какъ лунь, старика. Спроси его объ этомъ м ѣ с т ѣ , и если ужъ 
онъ не знаете , то такого мѣста н ѣ т ъ на бѣлоыъ снѣтѣ . 

Подойдя къ старику, царевичъ поклонился ему низко. „Ступай 
сказалъ старикъ, на эту гору, за которой увидишь долину, покрытую 
цвѣтаыи, а на пей 1 2 росконшыхъ финиковыхъ пальмъ и молочное 
озеро. Стань возлѣ озера и молись до т ѣ х ъ иоръ, пока не нридутъ 
райскія дѣвы н не возьмутъ тебя въ рай Магомета" . 

Т а к ъ молился Али съ утра до вечера. Когда-же солнце стало 
садиться, молочное озеро разверзлось па двѣ части; на днѣ показа-
лись золотыя ворота, которыя растворились, и изъ нихъ нышли 6 рай-
скихъ дЬвъ неописапной красоты. Опѣ подошли къ нему, взяли его 
подъ руки и повели въ рай. В ъ раю хану жилось очень хорошо, по-
тому что онъ ѣлъ только фрукты и иилъ медъ. Такимъ образомъ 
Али наслаждался около 1 0 0 лѣтъ. Но вдругъ ему вздумалось пойти 
на землю, чтобы посмотрѣть своихъ родителей. 

Сначала райскія дѣвы уговаривали его пе ходить, но потомъ, 
видя, что никакія просьбы не помогаютъ, рѣшились отпустить х а н а , 
а для этого вывели его къ молочному озеру и далн па дорогу 3 яб-
лока, съ условіемъ, чтобы опъ ихъ никому пе давалх. 

Простясь съ дѣвицами, Али пустился въ обратвый путь и до-
шелъ до того мѣста , гдѣ стоялъ старикъ; но старика тамъ не было 
и н а к а м в ѣ онъ нрочелъ надпись: „Пророкъ вознесся н а небо жв-
вымъ за то, что онъ въ продолженіи 8 0 0 лѣтъ молился Богу" . Отъ 
этого мѣста царевичъ пошелъ къ кургапу, н а которомъ сидѣла дѣ-
ішца и увидѣлъ ее мертвую, лежащую возлѣ ямы, наполненной сле-
зами. Точно дакже онъ не засталъ и ъ ж и в ы х ъ ни буйвола, ни сороки, 
людей совсѣмъ не было. Али нодошелъ къ своему дому, отворплъ 

дверь и хотѣлъ войти, какъ вдругъ къ нему иа пстрѣчу бѣжптъ гаай-
т а е ъ и говорите: „Здравствуй, царевичъ, сколько времени я ожидаю 
тебя и иаконецъ-то доаідался". 

Царевичу очепь любопытно было знать, сколько л ѣ г ъ прошло 
со времени его отъѣзда изъ роднаго города и онъ спросилъ объ 
этомъ шайтана. 

„Однако ты очень хнтеръ и хочешь знать это безъ платы; дай 
мнѣ сначала одно изъ твоихъ яблокъ, тогда я скажу все, что ты хо-
чешь з н а т ь " . 

Али, не смотря на занрещеніе , отдалъ шайтану яблоко, которое 
тотъ живо съѣлъ и сталъ просить еще. А такъ какъ Али не далъ, то 
началась между ними борьба, изъ которой нобѣдптелемъ вышелъ Али 
и, оставнвъ шайтана, ношелъ опять къ раю. Но когда онъ пришелъ 
къ молочному озеру, то молился 3 дня и 3 ночи н на 4 - й только 
день нришли 2 райскія дѣвы и взявъ его иодъ-рукп, поставили между 
адомъ и раемъ за то, что онъ отдалъ священное яблоко противнику 
рода человѣческаго. 

Т а к ъ и до сихъ поръ стоите беземертпый А л и - х а н ъ на томъ-же 
самомъ м ѣ с т ѣ " . 

Интересно, ч т о * ) вь пѣкоторыхъ деталяхъ, грузинская и сварская 
сказки сближается съ янопской'объ Урашпмѣ . помѣщенной в » трудѣфонъ-
Латечча ( Iapanisohe T h e e - G e s c h i c h t e n F u - s Ô - c h â w a ) . К а к ъ груэинскій 
юноша, такъ и герой японской сказки встрѣчаетъ па берегу моря красави-
цу Сееъ-нппъ. Это была фея, дочь царя духовъ (ри-ши). Она, полюбивъ 
Урашиму, переносить его па островъ безсмертія, и, живя съ нею, юноша 
забылъ родителей, родину и не замѣчалъ теченія времени. Прошло, какъ 
ему казалось, три года, и онъ пожелалъ провѣдагь своихъ, чтобы затѣмъ 
снова вернуться къ Сепъ-ншгЬ. Отпуская его съ тоскою, она н а про-
щанье дала ему ящичекъ со словами: „Никогда не разставайся съ 
нимъ, по знай: если ты дѣйствителыю надѣешься вернуться ко мпѣ , 
то держи ящикъ запертымъ, бойся его открыть"! Очутившись па ро-
динѣ , Урашима замѣтилъ удивительную иеремѣпу и въ страоѣ , и въ 
жителяхъ, которые его не узнавали. Оказалось, что онъ прожилъ н а 
островѣ безсмертія триста лѣтъ, а не три Ѵола. Отыскавъ на клад-
бищѣ могилу родителей, опъ упалъ на нее въ отчаяніи. Вспомнивъ 
затѣмъ объ ящикѣ , даішомъ ему Сенъ-шшой, опъ нодумалъ: „О, еслибъ 
здѣсь найти средство воскресить старое"! Забызъ предостереженіе, 
онъ тихо открылъ крышку: изъ ящика поднялось легкое серебристое 

* ) Газ. „Кавказъ" 1 8 7 4 , 2 2 , Аварская сказка „Безсмсртный Али". 



облачко и улетѣло къ вѣчно-зелепому острову. В ъ тотъ же м и г ъ У р а -
шима преобразился: волосы его побѣлѣлн, глаза потухли, г л у б о к « 
морщипы избороздили лицо, зубы выпали, онъ весь согнулся задро-
жать- дыхаиіе стаиовилось слаб*й, сердце перестало биться. Онъ по-
качиулся и трупомъ уналъ на могилу родителей. В ъ я щ и к * была жиз-
ненная сила, которая д а е м в ѣ ч е у ю м о л о д о с т ь . - К а к и м и путями и от-
куда распространился первоначальный разсказъ, потомки котораго 
оказываются н а К а в к а з * и въ Японіи, это вопросъ, н а который, в ѣ -
роятно, ПС скоро будетъ получеиъ отвѣтъ. 

Сказка „Судьба" , напечатанная въ сборник* г . Агнгашвилщ пред-
с т а в л я е м любопытную параллель къ одной русской побивалыцннѣ . 
Молодой царевичъ заблудился въ лѣсу на охотѣ , провелъ тамъ ночь 
и утромъ набрелъ н а домикъ, въ которомъ увидѣлъ дряхлаго старика, 
читавшаго большую книгу н что-то но временамъ з а п и с ы в а в ш а я въ 
ней тростеиковымъ перомъ. Царевичъ спросилъ у него о б ъ я с н е н « его 
занятія. Тотъ долго отказывался и, наконоцъ, сказалъ, что з а п и с ы в а е м 
въ книгу судьбу каждаго человека . „ В ъ такомъ случаѣ попросилъ 
ц а р е в и ч ъ , - п о т р у д и с ь узнать въ твоей к н и г * , что опредѣлеио мнѣ 
судьбою". Стари къ посмотрѣлъ въ книгу и объявилъ, что судьба иред-
назначала царевичу жеииться иа дочери бѣднаго пастуха, которая 
давно с т р а д а е м пензлѣчимою болѣзнью. Царевичъ разеерднлея па 
старика, ушелъ изъ его хижины и побрелъ, куда глаза г л я д я м . Идя 
ночью н а свѣтъ огонька, онъ пршиелъ къ х и ж и н * одного бѣдняка, 
который предложилъ ему у себя ночевать. „Если е е н с б р е з г а е м твоя 
милость", сказалъ о н ъ , - „ т о я пом*щу тебя въ моей хижинѣ ; тамъ 
с п и м только моя больная дочь" „Вольная дочь"? спросилъ царевичъ, 

а кто же ты самъ»? „Я бѣдный пастухъ, твой покорный рабъ. 
Царевичъ тотчасъ догадался, что больпая д * в у ш к а - п р е д н а з н а ч е о -
„ая ему невѣста , и рѣшился ее погубить- Опъ легъ ночевать въ 
комнат* больной, а пастухъ съ женою спали н а двор* . Ночью ца-
ревичъ, убѣдивгаись, что хозяева спятъ глубокимъ сномъ, подогаелъ 
къ спящей д ѣ в у ш к * и ударилъ ее кинжаломъ въ ж и в о м : она 
громко вскрикнула и замолкла. Думая, что она мертва, царевичъ 
положилъ около нея мѣіпокъ съ червонцами, вышелъ тихонько изъ 
хижины и исчезъ въ темнот* . По у х о д * царевича, когда утромъ 
отецъ и мать вошли въ хижину, то увидѣли дочь свою совсѣмъ здо-

' ) „Грузинскія сказки" стр. 3 4 - 3 9 . Ср. татарскую сказку въ „Сбор. мат. 
для ояис. идеи, и мѣстя. Кавказа" вып. Т І . Груз, и татарская сказки совпадаютъ 
во всѣхъ детоляхъ. 

ровой. Оказалось, что ударъ кинжаломъ псцѣлплъ ее , такъ какъ она 
страдала водянкой. Обрадованные родители в м ѣ с т * с ъ дочерыо пере-
селились въ городъ, гдѣ купили с е б * домъ на деньги, оставленный 
царевичемъ. Дочь ихъ стала замечательной красавицей. Однажды 
царевичъ увидѣлъ е е у крыльца дома, влюбился въ нее и сталъ умо-
лять отца своего дозволить ему на ней жениться. Царь нзъ любви къ 
сыну соглашается исполнить его просьбу. Однажды молодая царевна 
с ъ матерью и сестрами своего мужа пошла въ баню. О н * заметили 
у нея глубокій іпрамъ и сказали царевичу. Онъ разспросплъ жену и 
убѣдился, что жена его именно т а д * в у ш к а , которую онъ покушался 
убить. Подобно сказка въ цѣломъ извЬстна закавказскимъ татарамъ 
(„Сбор, матер., вып. V I ) , и во многихъ деталяхъ близко н а п о м и н а е м 
побывальщину о женитьб* богатыря Святогора, запнеапиую Ріибнико-
вымъ ( I , стр. 4 0 — 4 1 ) . 

Идея непререкаемости Судьбы или Доли проелѣжена акад. В е -
селовскимъ и ея народные олицетворенія отмѣчсны въ сказкахъ рая-
личныхъ народовъ ' ) . В ъ одной грузинской сказкѣ находимъ парал-
лель къ этому сюжету. Жилъ былъ богачъ: его безчисденныя стада 
рогатаго скога и табуны лошадей броднлп по горамъ безъ настуховь 
и присмотра, точно ихъ оберегала какая-то невѣдомая рука. *) В ъ той 
же с т р а н * жилъ бѣдпякъ, человѣкъ лѣиивый. Богачъ предложилъ 
ему приходить къ нему помогать при работахъ; онъ даетъ ему за то 
пару воловъ. Лѣнивецъ предпочитаем угнать часть богачева стада, 
безъ присмотра пасущуюся и продать выгодно въ город*. Когда онъ 
подошелъ къ стаду, то пронесся свистъ и пронзительный крнкъ по 
горамъ. Стада вдругъ зашевелились, лошади заржали, лѣнивыя коровы 
оживились, раздался шумъ и весь с к о м , какъ вихрь, слетѣлъ въ до-
лину. Бѣднякъ подошелъ къ мѣсту сбора и увидѣлъ среди стада кро-
шечнаго человѣка, лицо котораго сіяло, какъ огонь; животпыя про-
талкивались къ нему, желая облизать его. Я Счастье хозяина этихъ 
стадъ, былъ его отвѣтъ на вопросъ бѣдняка, а твое Счастье тамъ н а 
х о л м * подъ кустомъ п о ч и в а е м . Б ѣ д е я к ъ и д е м искать его, но долго 
не н а х о д и м , и такъ какъ полѣнился идти дальше, то легъ и про-

*) Веселовскій, Разысканія, вып. V, гл. XIII ; „Этногр. Обозр." IX , 2 0 — 2 9 . 
Идея груз, сказки, что алую долю можно исправить трудомъ, волей представ-
л я е м Воикачіо „ d e res ibus o s a r u m i l l u s t r i u m " въ томъ смыслѣ , что лвхую 
долю всякій самъ себѣ навпзываетъ. Ср. Потсбня, о Долѣ и сродпыхъ съ вею 
нредстаиленіяхъ и Васильева „Этногр. Обозр." кв. IV. 

* ) „Сбор. мат. для оинс. мѣстн. Кавказа" , в . X , отд. I I I , стр. 4 9 . 



спалъ до вечера. Вдруг® до него донесся стонъ: въ кустах® изви-
вался какъ насѣкомос, совершенно вьіеохшій, безобразный чоловѣкъ 
„я твое счастье", нрохрииѣлъ онъ и отвѣчалъ на укоръ бѣдияка: ты 
лежишь и почиваешь а тоже лежу и сохну; в с т а н ь - в с т а н у и я, про-
с н и с ь — я буду добро добивать, трудись — дамъ богатство. Бѣдиякъ 
одумался, начал® трудиться; проснулось и его счастье — о п ъ разбо-
гатѣлъ H зажил® счастливо. 

К ъ олицетвореиіямъ должны бить причислены иредставленіа гру-
зин® о средѣ и иятницѣ , которая въ образѣ женщин® помогают® 
родилыіицѣ и наказывают® праздновать дни, посвященные имъ. Среда 
наградила ооворождеинаго способностью вмѣсто слезь во время плача 
сыпать жемчуг®, а во время с м ѣ х а выбрасывать розу н фіалку. Пят-
ница же одарила силой превращать обмытую имъ воду въ золото, а 
при каждом® дішженіи разсыпать мускус® и амбру. В ь Сванетіи до 
сихъ поръ наряду с ь воскресеньем® строго соблюдается нразднованіе 
пятницы. ( І іочнтаніе св. Пятницы см. Сшоиавъ, вопрос®, 2 1 ) . 

VI. П о с л о в и ц ы . 

Пословицами называются краткія нзреченія, въ которыхъ выра-
жаются мысли и сужденія о внѣшпей природѣ, вѣрованія и суевѣрія, 
иравствонныя новятія и правила житейской мудрости, выведенный на-
родом® нзъ опыта и паблюдепіа. В ъ иословицахъ можно указать н а 
елѣды первобытпаго миѳологическаго міросозерцанія и пережитых® 
исторических® событій; нѣкоторыя изъ них® образовались подъ влія-
ніемъ книжной словесности. Миѳическій элемент® нетрудно замѣтить 
въ пословицѣ : „Минутный соігь и рѣкой овладѣваетъ" , представляя 
рѣки, какъ и в с ѣ другія твари, одушевленными и способными преда-
ваться сну ') . „Если луна на моей сторонѣ , то на что мнѣ звѣзды?" 
(указаніе на иоклоненіе свѣтиламъ природы). Олнцетвореиіе смерти на-
ходим®: „Смерть сказала, что кого я ни убивала, вину сваливала на другія 
причины". К ъ остаткам® миѳическаго періода относится также вѣра 

') Ивгрія 1 8 9 0 , 2 0 8 . Сказка „Мушкамбарн" и „Сбор. мат. Д І Я ОППС, 

Иазвкпза", выи. X . 
••) Но иовѣрію грузинъ ежегодно бывает® (преимущественно иаканунѣ Новаго 

года) момент®, когда засынаетъ и вида и земли, и огонь и воздухъ, и р а с т е т е , н 
планета, н ангел®. В ъ это время на мгнонеиіе открываются небесный врата и 
показыпаетси лучезарный Богѵ . кто уонѣетъ взмолиться къ Богу при открытых® 
небесных® нратпхъ, то исполнится все, о чемъ онъ ироситъ. Ср. П. Джана-
швили. Картвельскін новѣрін и Мималадзс. Гурійскія повѣрія в ъ „Сбор. мат. 
для оішс. Кавказа" , в . XVII . 

рокъ, въ непреодолимую силу судьбы: „Необходимость заставит® лечь 
съ царицей". „Отъ судьбы пе убѣжишь". „Дай счастье и выбрось н а 
навояъ". „Судьба мужа и жены рѣпіается на небесах®". „ІІесчастнаго 
камень и па подъемѣ догопптъ" (ср. мішгр.). Къ мнѳнческнмъ же посло-
вицам® относятся т ѣ , въ которых® выражается нредетавлсніе о сущестпо-
ваеіи когда-то людей великанов® и карликов®: „Самъ былъ великан®, а 
умъ имѣлъ краткохвостый" . У пихъ не хватало настолько ума, чтобы 
давать кормъ своим® высокорослым® лошадям® въ яслях®, поставлен-
ных® на землю: они воображали, что лошадь не съумѣетъ нагнуться, 
и потому ясли ставили на крыши своих® домов®. Карлики ихъ пре-
восходили умомъ: „Большая голова, умъ короткій, маленькая голова, умъ 
велнкій! Мал® да милъ (ср. маленькій да удалепькій). Повѣрье въ 
дьяволов®: „Вина не было а дьяволы м ѣ х а раздували". „Рабочій дья-
вола разбить Богомъ". „Покинутой церковью дьяволы владѣютъ". По-
вѣрье въ душ® умершпхъ н возможность ііохшценіе ими живых® ро-
дичей осталось въ пословицѣ : „Душа душу познает®". „Будь здоров® 
до его прихода". „Твоя болѣзнь па твоем® соплеменникѣ" . В ѣ р а въ 
какого-то бога, которому пѣлось „алило",отмѣчпется въ нословіщѣ : „Одно 
алило и жрецъ забудет®". В ъ христіанскую эпоху сложились пословицы, 
смѣнившія представлепіе о судьбѣ вѣрой въ Бога: „Богъ-милостивъ" 
(ср. рус. у Б о г а милости много). „Господь щедр®, бѣднякъ, не огор-
чайся въ сердцѣ" . „Вдову и сирот® Вогъ трижды въ день озирает®". 
„Откуда и какъ св. Саваоѳъ"! „Каков® нопъ, таков® и народ®" (ср. 
рус.) . Историческія событія также послужили основой пословиц®, с о -
хранивших® воспомішанія о прошлой жизнии народа. О сиоіпеніяхъ 
Грузін съ Турціей и гопепіяхъ послѣднсй ѵімѣемъ слѣдъ въ посло-
вицѣ : „Татар® эрзеруыскій голову поросеика у меня оспаривает®". О 
передвижевіи месховъ изъ предѣловъ ирежняіо мѣсгожительства въ 
новую территорію говорит® пословица: „Пришел® меехъ н автохтона 
согеалъ" . Слѣдъ наиболѣе отдаленных® связей грузннскаго народа съ 
греческим® обнаруживается въ иословицѣ : „Пусть будетъ медъ, а муха 
изъ Милета прибудет®". При иидѣ разнообразнаго сборища говорят®: 
„Словно милетскій народ®"! В ъ нѣкоторыхъ мѣстахъ Милетъ замѣпенъ 
Багдадом®. Индія вспоминается въ нѣсколькихъ иословицахъ: „Рав-
спросами можно дойти до Индіи". „Говорят® въ Индіи оселъ влѣзъ 
на дерево ,—вотъ дерево пусть и тутъ влѣзетъ". В ъ грузинской лѣто-
писи сохранились пословицы: „Увы сокровищу царя Свимона" ! (но по-
воду разграблснія его семьи Даутханомъ). „Сына Коргаиа Ііарапинду 
толкнули, и онъ перелетѣлъ ') . 

') Картлисъ-Цховреба I I , 2 7 , 2 8 , 3 0 , 5 0 . 



Изъ пословиц*, относящихся къ быту семейному, важны т ѣ , въ 
которых* выражаются отношеніе между сословіями и положеніе жен-
щины. Покорность к р ѣ п о с т п ы х * сиоему помѣщику иллюстрируется 
пословицей: „ Б а р и н * с к а з а л * , что н а д у б ! растут* яблоки—ты вѣрь . 
„Любимая барином* змѣя должна быть крѣпостным* посажена за па-
з у х у " . „Гиѣвъ барина на крѣностнаго—знакъ милости". Созпаніе до-
стоинства свободпаго человѣка воспроизводится въ пословицѣ : „Не 
былъ крѣпостнымъ и крѣпостныхъ не имѣлъ, а стараго вина и хлѣба 
хватало на цѣлые годы". О гордости дворянина говорит* послови-
ца: „Дворянин* кукурузнаго хлѣба не ѣстъ , проголодается — н а 
все согласится". „Быть в * г о с т я х * у дворянина—не шутка". „Обы-
чай дворян*—подавать дессерт* іюал^, ужина". Н а несоотвѣтствіе гор-
дости дворян* и х * матеріальному Ъояожевію намекается въ посло-
в и ц ! : „Крестьянство у князя не дало мнѣ возможности собрать муки въ 

к о д у " ( = 4 иуда). Особая группа пословиц* затрогивает* различена сто-
роны семейнаго и общественнаго быта. Отм!тиыъ пословицы, въ кото-
р ы х * указывается несамостоятельный в ы б о р * жениха женщиной: „Дѣвѣ 
сид'Ьть и счастья ждать". „Не возбудит* жалости д ! в к а ни плачем*, 
ни воемъ" . „Что д ! . іать несчастной ж е н щ и н ! , какъ не плакать при 
в и д ! смертоноснаго супруга". Любовь супругов* ведет* въ миру: 

М у ж * и жена и па топор* ложатся спать" . Невысокое мнѣніе народа 
о ж е н щ и н ! выражается въ пословиц!: „У женщины волос* длинен* , 
ум* короток*" (ср. русскую) „Если женщина потянет*, то 9 пар* 
волов* не удержат*" . „Пока у женщины есть м у ж * - о н а Амиранъ 
(герой), когда о н * умрет* она Амиранъ н а д * амнранами". „Не вѣрю 
ж е н щ и н ! и чистому небу". Достоинство е я - с к р о м н о с т ь отм!чается 
в * пословиц! : „Застѣичивая д ! в а , знатный ю н о ш а - с т о я т ъ вселен-
ной". Покорное гь ея року приказывается въ пословиц! : „ Х о р о ш * 
иль дурен* , женщина, а все же о н * твой м у ж * " ! Отношеніе ма-
чихи къ д ! т я м ъ выражается в * пословиц! : „ М а ч и х а — з л а въ главах* . 
Тяжелое положеніе невѣстки, „ Б ь ю т * собаку, дают* понять невѣст -
к ! " - Н е в ! с т к а порицается: „Кто видѣлъ хорошую н е в ѣ с т к у " ? Изъ 
пословиц*, относящихся к * быту общественному, отмѣтвмъ гЬ , въ ко-
т о р ы х * выражается взгляд* народа иа зоаченіе общипы теми (ср. 
рус. „міръ"): „ Г л а с * Б о ж і й - г л а с ъ народа"; „царь р а з г н ѣ в а е т с я , - о б р а -
тись къ темщ теми р а з г е Ь в а е т с я - п е р е с е л и с ь " ! Обязанность человѣка 
къ обществу характеризуется по пословиц! : „Человѣкъ должен* быть 
пилой, чтобы въ о б ! стороны вырѣзывать, а не топором*, чтобы в с е 
въ свою сторону отрѣзывагь" ; „человѣкъ должен* имѣть два имени, 
одно для того міра, а другое для оставленія в * этомъ мірѣ". Н е р а -

венство сословій опрадыпается пословицей: „Горы и равнины нельзя 
сравнять". Старинное судопроизводство и взятпичество рисуются въ 
пословицах*: „Взятка о с в ! т и т ъ и а д ъ " ; „то т а к ъ — т о с я к ъ " (произ-
вольное р !шепіе ) , хотя „одной рукой д в у х * дыпь нельзя держать". 
Случайность пазначенія судей показана въ пословиц! : „ В * одной стра-
н ѣ не нашли лучшаго, осла поставили судьей". Любовь народа къ 
п р а в д ! и справедливости подтверждается многими пословицами: „ Б е й 
сто разъ, но дай сказать правду" . К а к ъ трудно, однако, правду вы-
сказывать, видео изъ пословицы: „Кто правду говорит* , тот* должен* 
держать коня о с ! д л а н н ы м ъ " (чтобы ускакать) . „Сказать много я могу, 
но р о т * зажимают*". „Погонишься за правдой, лишишься с в ! т а " . П р е -
а р ! н і е же къ лести и с п л е т и ! сказывается въ пословиц! : „Кто въ лицо 
хвалить, т о т * посланник* дьявола" . „Новаго огурца и повой молвы не 
покупай дорого—скоро спустятся в * ц ! н ! " . Народ* цѣнитъ госте-
пріимство и помнит* х л ! б ъ - с о л ь : „И камень помнит* х л ! б ъ - с о л ь " ; 
„войти въ дом* твое д ! л о , но выйти дѣло хозяина"; „если хозяин* не 
поет* , то и гостю взгрустнется" . Юридическіе обычаи сводятся къ 
почитавію старины: „Не забывай с т а р ы х * з а в ! т о в ъ , ни стараго друга" . 
„Дѣла самаго стараго человЬка заслуживает* в ! р ы " . . „Лучше истре-
биться роду, чѣмъ адату".. „Адат* сильпйе закона" . Взгляд* н а во-
ровство: „ В о р * иголки и верблюда—все в о р * " ' ) . У в а ж е н і е народа къ 
учееію выражено въ пословиц! : „До конца своей жизни не ослабѣвай 
въ ученіи" . Трудность ученія и воспитанія хороню понимается наро-
дом*: „Лучше одну коду (4 пуда) проса пробуравить, чѣмъ одного ре-
бенка воспитать". 

Цѣлый ряд* пословиц* возник* под* вліяніемъ книжной лите-
ратуры и въ особенности Ш . Руставели: „Въ несчастіи нужно быть не-
преклонным*, какъ каменному аданію"; „ с т р а х * не удержит* с м е р т и , — 
беэполезео кривляться" ; „лучше смерть славная, чѣмъ жизнь по-
зорная" *). 

В ъ нѣкоторыхъ пословицах* характеризуются имеретины, мин-
грельцы, армяне, горцы. 

Отъ пословиц*, образовавшихся въ раэныя времена чрезъ наблюде-
т е надъ жизнью, нужно отличать поговорки, присловія и присказки. 
О н ѣ не заключают* въ себѣ полной опредѣленвой мысли, а употреб-

' ) Груаипскія пословицы въ хростоиатіи Д. Чубинова, a отдѣльно изданы 
П. Умикашвили. Тифдисъ, 1 8 7 6 . 

' ) Изреченія изъ „Барсовой ІІОЖИ"ПЗД. H. Вслисцихели, Т н ф л ю ъ , 1 8 9 0 г . 
Ср. журнал* „Иверія" за 1 8 8 1 — 1 8 8 3 гг . 



ляются въ разговорѣ въ видѣ сравненія или для большей паглядности. 
„ К а к о в ъ отецъ, таковъ и СЫІІЪ". „ Н е по годамъ, а по днямъ р а с т е т ъ 
( ср . р у с с к у ю не по днямъ, а по часамъ ростетъ) . I I a поминѣ с о б а к а „ 
(ср. н а помипѣ легокъ) . „ К о ш к а бросилась въ лицо", „т. е . остался 
ни с ъ чѣмъ. 

Форма пословицы представляете риѳмованную или мѣрную р ѣ ч ь ) . 

VII. З а г а д к и . 

Особый видъ пародпой словесности с о с т а в л я й т е загадки, имѣю-
щія т а к ж е риѳмовапную или мѣрную рѣчь. Загадками называются 
аллегорическія выраженія , въ которыхъ одинъ предмете изображается 
посредствомъ другаго, пмѣющаго с ъ нимъ какое-нибудь отдаленное 
или в н ѣ ш н е е сходство. 

Древнѣйшія загадки отражаютъ слѣды первобытной миѳической 
спмволизаціи, нѣкоторыя изъ н и х ъ указываютъ е щ е па эпоху прсдстав-
ленія явленій и свѣтилъ природы в ъ образахъ птицъ или животныхъ. 
„Прилетѣло двѣсти орловъ, раскрыло 3 0 0 крыльевъ , ударило 4 0 0 клю-
вовъ, пробило 6 0 0 скалъ" (солнце) . „ В ъ одной с т р а н ѣ два брата и и ѣ -
юте одинъ и тота же с в ѣ т ъ , одинъ вѣчно юнъ, а другой близокъ к ъ 
старости, у одного безчисленпое войско, у другого же только одинъ 
т р о н ъ " . (Солнце и л у н а ) . — „ Э т о патронъ, за патрономъ ножъ, за пожомъ 
гумно, гумно оковано, жеребенокъ острпженъ" (небо и звѣзды) . „ С ъ в ы -
соты вскачь кинулись всадники, туда и сюда разогнали пѣшихъ и к о н н ы х ъ " 
(градъ) . Другіяз агадки объ я в л е в і я х ъ природы н е м е н ѣ е любопытны: 
„абли, бабли(?) серебряный тронъ, взялъ солнцемъ, поставилъ луной" 
(ледъ) . „Одно невидимое, по гласное существо обходя море и сушу, 
домой приносите вой и шумъ" ( в ѣ т е р ъ ) . „Пришелъ бѣлый теленокъ, 

») Армянокія, грузинскія и татарскія пословицы в ъ русскомъ п е р е в о д ! 
напечатаны въ небольшомъ числѣ въ „Сбор. с в ! д . о К а в к а з ! " подъ р . Я . Зейд-
лица, т . I , 328—ЗЗС» (Тифлисъ, 1 8 7 1 ) . Армпискін пословицы приводятся въ 
к н и г ! Wlislocki M ä r c h e n u n d S a g e n d e r B u k o w i n a e r u n d S i g b e n b o r g e r 
A r m e n i e r ( H a m b u r g , 1 8 9 2 ) . Вотъ н ! с к о л ь к о параллелей грузино-армннокихъ 
пословицъ: НищШ гордецъ нротивенъ; бЬденъ и гордъ. Что нужно вору? темная 
ночь; лучшее желаніе в о р а — т е м н а я ночь. Злой с ы н ъ з а с т а в л я е т е ругать своихъ 
родителей; одинъ испортилъ славу т ы с я ч ъ . Пришелъ армянниъ прннесъ, с ъ со-
бою другой удпръ (громовой) ; у армянина умъ въ г о л о в ! , а у грузина в ъ глазахъ. 
Ср. с ъ грузинскими мпнгрольскіп: В ъ кувшинъ, что закричишь, то в онъ т е б ! 
закричите; что н о с ! е ш ь , то пожнешь. „Сб. мат. для оиис. плем. К а в к а з а " , X , 
I I , 2 5 6 . 

прогналъ чернаго теленка" (день и ночь) .Загадьіваиіе и отгадываиіе за -
гадокъ, состязаніе или мудрые разговоры вошли въ грузинскія народныя 
сказки. Вопросы и отвѣты иа мотивы имѣются въ отдѣльиыхъ загад-
к а х ъ и с к а з к а х ъ и собраны въ наибольшомъ количествѣ въ повѣсти 
„Дѣвица и юноша" въ родѣ„ Гробь движущійся и мертвецъ взывающій" 
(Іопа).Подъ влінніемъ чтеиія с в я щ е н н ы х ъ киигъ сложилась загадка „Меня 
родилъ отецъ мой, я родилъ дочь свою, дочь моя родила отца моего" 
( Іисусъ Х р и с т о с ъ ) . „Разъ рождениый и дважды умершій (Лазарь)" ')• 
Отгадываніе загадокъ считается но грузинскимъ сказкамъ не только 
признакомъ мудрости, но и правоты. Обреченный н а казнь освобож-
дался въ томъ случаѣ , если давалъ отвѣтъ н а предложенную загадку. 
Т а к н м ъ образомъ, загадка является своего рода Божьимъ судомъ. 
Желающій жениться н а ц а р е в н ѣ должеиъ отгадать, по нѣкоторымъ 
сказкамъ, предлагаемый невѣстоіі загадки, к а к ъ въ повѣсти „Юноша и 
дѣвица". Для образца приведемъ, помимо выше названной с к а з к и , 
еще сказку въ загадкахъ *) . Былъ мудрый царь и у него былъ 
мудрый католикосъ. Ж е л а я его погубить, царь предложилъ три воп-
роса, н а которые ОІІЪ должепъ отвѣтить въ три дия или же онъ 
долженъ сложить голову н а плаху. Царь требовалъ разрѣшенія вопро-
совъ: 1 , сколько онъ, царь, стоите; 2 , сколько звѣздъ н а небѣ и 3 , что онъ 
думаете въ данную минуту. Опечалился католикосъ. Поваръ его просите 
позволенія идти вмѣсто него къ царю для отвѣта н а заданные воп-
росы. Сдѣлавъ себѣ парикъ католикоса, поваръ пришелъ къ царю. Н а 
первый вопросъ онъ отвѣтидъ, что царь стоите 1 5 серебрепнпковъ, 
т а к ъ к а к ъ Спаситель нродапъ былъ за 3 0 серебренпиковъ, a Іоспфъ 
за 1 7 , а царь меньше ихъ обонхъ. ЬІа второй вопросъ сказалъ, что 
н а небѣ 1 0 милліоновъ звѣздъ, а если не вѣритъ, то пусть прикажете 
сочесть . Н а третій вопросъ опъ замѣтилъ, что царь думаете въ н а -
стоящую минуту, будто видите предъ собою католикоса, а н а самомъ 
д ѣ л ѣ онъ его поваръ, и снялъ парикъ. Царь вознаградилъ и повара, 
и католикоса. 

' ) Грузинскія загадки, собранный кн. Р. Эристовымъ, Тифлисъ 1 8 7 9 . 
а) Джеджили 1 8 9 2 , кн. IV. Сказки „Царь и Католикосъ. Ср. рус. сказку 

о купцгъ Басаріѣ, внесенную въ апокрифическую б е с ! д у . Православный Б а -
саргн попалъ въ нзыческому царю Несм!яну ; посл!дній предлагаете купцу за-
гадку; отгадавши ихъ, опъ остаетсн на с в о б о д ! , въ противномъ с л у ч а ! онъ дол-
женъ лишиться жизни. В м ! с т о Басаргн три вопроса царя р ! ш а е т е семилѣтній 
с ы н ъ перваго, Мудросмыслъ (Борзосмыслъ). Ср. Буслаевъ. Очерки рус. нар. сло-
весности, I I , 2 6 . 



Другая с к а з к а въ з а г а д к а х * „Царь рыболов*« *). Р ы б о л о в * стоял* 
зимою въ водѣ , когда царь прошел* мимо него с ъ своими визирями. 
Ц а р ь его спросил* : Неужели пе с ъ у м ѣ л * ты восьмью превысить 
четыре, что работаешь при морозѣ? - Н е могъ ничего сохранить 
благодаря 3 2 . - К а к * мсльиица р а б о т а е т * ? — Д а в н о уже и с п о р т и л а с ь . -
Н а г о р * с н ѣ і * п о ш е л * . — К ъ домику тоже давно с п у с т и л с я . - К а к ъ вдали 
ч у в с т в у е ш ь ? — И р и б л и з и л ъ . - К а к * ты н а д в у х ъ п о ж и в а е ш ь ? — У т р о и л * . — 
Е с л и отдам* козъ, пе съумѣешь ли и х * о т с т р и ч ь ? - Т а к ъ отстригу, что 
и кожу з а х в а ч у . — Ц а р ь очень былъ доволен* отвѣтами. Визири ничего 
не поняли. Ц а р ь объявил* им* , что изъ н и х * будут* паказаны т ѣ , ко-
торыс ие с ъ у м ѣ ю г ь истолковать п о д н я т ы х * вопросов* и отвѣтовъ . 
Визири просили помощи у рыболова; поелѣдній согласился оказать 
сод*йств іе за большое награждеиіе, и визири должиы были для его 
удовлегвренія заложить даже платья ж е н * . Получив* гопораръ, о н * 
имъ объясиил* бесѣду т а к * : „царь спросилъ к а к * о н * пе с м о г * в * ö 
м'Ьсяцев* столько сколотить запаса , чтобы въ зимніе четыре мѣсяца 
его хватало. Я отвѣгилъ: ничего не м о г * спасти о т * 3 2 з у б о в * — ч т о 
зарабатываю, то и с ъ ѣ д а ю . — З у б ы цѣлы? спросилъ ц а р ь . - Д а в н о спали, 
отвѣтилъ я . — В * в о л о с а х * уже сѣднпа, замѣтилъ онъ? и въ бород* 
прибавил* я . — К а к ъ ты видишь? спросилъ онъ меня; ничего не вижу, 
прибавил* я. К о л ѣ и а к а к ъ работают*?—Опираюсь на палку. Козы ж е — 
это вы, закончил* с т а р и к * . Визири остались п а своихъ м ѣ с т а х ъ , удо-
влетворив* царя отвѣтамн. 

В ъ сборник* к а х е т и н с к и х * сказокъ *) имѣется один* р а з г о в о р * — 
загадка. З д ѣ с ь д * в н ц а объявляет* , что выйдет* за того, кто трижды 
з а с т а в и т * ее заговорить и засмѣяться съ вечера до утра, а кто при-

') Джеджили 1 8 9 0 , к в . I . Ср. Р а з г о в о р * — з а г а д к у у Буслаева. „ Р у с . 
нар. иоэзіп. I, 3 3 — 4 . 

•)МоП рукописный сборникъ кахетинскихъ сказокъ, № б. Ср. сказку 
„Царевичъ" , напечатан, у Як. Гоіебшивили въ его книгѣ „Бунебнсъ Кари" стр. 
4 4 8 — 4 5 1 . Ожшиеіііе у б и т ы х * мужей происходит* но этой свазкѣ не с ъ по-
мощью Божьнго платка, а травкой, указанной крысой, которая оживила мы-
ш е н к а , убитаго иа т р у п а х * мужа и деверя. Ср. сказочный этотъ сюжетъ с ъ 
сказками другихъ народов*. Проф. Сумцовь. „ М ы ш ь в ъ нар. словесности«. 
„Этногр. Об." В ъ другихъ сказкахъ средство оживленіп заимствуется у эмѣя. 
Одиа змѣя у б и в а е т * другую, по потом* зеленым* лисгомъ начинает* тереть 
мёртвую и возвращает* ее къ жизни. См. „Книгу мудрости и лжи" С. О. Орбе-
лхани, нерев. А. Цаіарели (Снб. 1 8 7 8 , № HI) . Тотъ же мотив* у осетин* , 

нѣмцеьъ, литовцев* , въ араб, сказкахъ „Тысяча и одна иочь" . 

ступить къ опыту и не съумѣетъ , съ того голову велитъ снять. Ц а -
ревичъ тщетно пытался вызвать дѣвицу на разговор* , подъ утро 
вспомпилъ о волшебном* я б л о к * , имеющемся у него, досталъ его и 
опо-то сказало сказку . Было два брата, один* женатый, другой холо-
стой; по д о р о г * н а н и х * напали и съ обѣихъ сняли головы. Стала 
горько плакать жепа; н а ея плач* Господь послал* ангела с * плат-
к о м * и велѣлъ, приставив* головы къ тѣламъ, приложить къ ним* 
п л а т о к * . Но но ошибкѣ голову мужа приставили къ тѣлу его брата 
и обратно, они ОЖИЛИ, и стали ссориться нзъ-за жепіцииы. З а г а д к а — 
кто ея муж*? Дѣвица отвѣтила, что она принадлежит* тому, кто 
имѣетъ тѣло мужа и голову деверя. А ты дѣвица, говорит* яблоко, 
принадлежишь этому царевичу. Дѣвица засмѣялась. Говорить опять 
яблоко: шли вмѣстѣ столяр* , с в я щ е н н и к * и портной. Столяр* сдѣ -
лалъ изъ дерева фигуру жепіцины, с в я щ е н н и к * вложил* душу, а 
портпой сшил* ей платье. Начался у иихъ с п о р * , кому она при-
надлежит* . „Разумѣется плотнику, говорит* дѣвица, если бы онъ не 
сдѣлалъ фигуру, то въ некого было влагать душу пли сшить п л а т ь я . — 
Значить и ты этому юношѣ принадлежишь". Дѣвица засмѣялась трс-
тій разъ. Г о в о р и т * с н о в а яблоко: были один* прорицатель, один* 
в р а ч * и один* скороход* . У н и х * была вдали одпа невѣста , и никто 
изъ нихъ не х о т ѣ л ъ отказываться отъ своей претензіи на нее. Р а з ъ дѣ -
вица эта заболѣла. Прорицатель (сердцевѣдъ) у з н а л * объ этом* песча-
стіи, в р а ч * приготовил* лѣкарство, а скороход* его д о с т а в и л * больной 
и вылѣчилъ ее . Кому она теперь принадлежит*? „Безъ сомнѣнія серд-
ц е в ѣ д у , — о т в ѣ ч а е т ъ д ѣ в и ц а , — е с л и бы онъ пе узпалъ объ ея болѣзни, 
не для кого было бы готовить лѣкарство или доставлять е г о . " — З п а -
читъ и ты этому ю н о ш * принадлежишь", говорит* яблоко. Дѣвица 
заговорила и засмѣялась третій p a s * и вышла за юношу. 

VIII. З а г о в о р ы . 

Заговоры являются молитвенными словами, обращенными языч-
ником* къ богамъ для привлеченія къ себѣ ихъ благово.тенія и отвра-
щенія ихъ -вредпаго дѣйствія. Заговоры до с и х * п о р * пользуются ува-
ж е в і е м ъ въ Грузіи, а знатоки ихъ с л ы в у т * за пародпыхъ знахарей 
и цѣлителей. Знахарь , обращаясь к ъ содѣйствію с и л * природы, 
а н г е л о в * и с в я т ы х * , вызывает* , наговаривает* благодѣтельпое или 
вредное и х * дѣйствіе па о д н и х * , и заговаривает* , о с т а н а в л и в а е т * влія-
ніе добрых* и з л ы х * с и л * . Заг. іворы употребляются съ различными 
цѣляыи. В ъ звѣроловномъ о пастушеском* быту человѣкъ путем* 



заклятія надѣялся привлечь звѣрсіі въ свои сѣти или оградить скотъ 
отъ нихъ. У сиаиеговъ до e u x * пор* извѣстеиъ к у л ь т * богини о х о т ы , 
Далъ (ср. Артемиду), которую они представляют* себя женщиной, 
одаренпной удивительною красотою и живущею н а в е р ш и н а х * горъ. 
Б е з * ея воли никакой охотникъ не можетъ убить т у р о в * и д и к и х * козъ, 
к о т о р ы х * о н а п а с е т * . І ішавы вѣрятъ , что у каждаго животнаго е с т ь 
свой геній-покровитель въ образѣ маленькой красивой дѣвочки, которую 
умоляют* помочь имъ н а охотѣ ' ) . В ъ земледѣльческомъ быту путем* 
заговоров* стараются своевременно вызвать дождь и солнце, и, представ-
ляя в с е въ п р и р о д ! живущим* и д !йствующимъ сознательно, олицетво-
рили б о л ! з н ь , злую силу, вообразили ее сознательным* с у щ е с т в о м * , 
а отсюда предположили возможным* посредством* заклятія отогнать отъ 
себя б о л ! з н ь и пустить ее в * недруга. З а г о в о р * , наконец* , примѣ-
пялся въ различных* отношеніяхъ с е м е й н ы х * и о б щ е с т в е н н ы х * . Заго-
воры стали записываться рано и уже въ древнѣйших* лѣчебникахъ 
(Карабадини) помѣщены в м ! с т ! с ъ рецептами против* р а з н ы х * бо-
ѵ ! з н е й . Е с т ь заговоры против* зубной боли, сглаза , испуга, н а удач-
пую охоту, на любовь, против* любви. Заговоры являются однимъ изъ 
образцов* народнаго двоевѣргя: т у т * рядом* с ъ какими-то темными 
силами призываются с в . Георгій , Богородица, I . Х р и с т о с * . Заговоры 
имѣютъ форму м ! р н о й р ! ч и , а въ н ! к о т о р ы х * сохранились остатки 
прежней риѳмы. НЬкоторые заговоры, напр. испуга, произносятся при 
изв ! стной о б с т а н о в к ! : с * у г л е м * и пожемъ в * черной рукояткѣ . 
(Надъ у г л е м * іпепчутъ слова и русск іе и обводялъ имъ, папр. , начи-
нающейся чирей). 

Для отвращенія града существуешь заговору. „Кварквалъ(?) счаст-
ливый, по ущельямъ ходи, града предводитель (т . е. Илья), помоги 
н а м * ! Т в о р е ц * , помоги твоею благодатью, а р х а н г е л * помоги н а м * ! " 
Грузины въ Джавахетіи ( А х а л к а л а к . у ! з д а ) говорят* , когда свер-
к а е т * молнія и гремит* гром* : „ е л ! п о й Е л і а (Илья), направляйся по 
горам* ! " По ихъ иредставленію г р а д * , молпія и г р о м * — д ! л о Е л і а , 
котораго п р о с я т * пощадить и х ъ нивы и сады и отступить къ горам* . 
В о время молніи и грома к л а д у т * н а сковородку немного соли и 
с т а в я т * у дверей въ увѣрспиости, что г р а д * р а с т а е т * и обратится 
въ воду 2) . В о время засухи грузинки женщины и д ! в и ц ы ) дѣлаютъ 
большую куклу и потомъ о б н о с я г ь ее по деревням* и поютъ: 

«) Мой отѳркъ Ишавы, стр . 7 ( въ „Сбор, при Дашковскомъ музеѣ , 
вып. I I I ) . 

3) Иверія, 1 8 8 9 , мартъ. Ср. „Этногр. Обозр." , И, 1 9 0 . 

Лазарь пришел* къ дверяиъ нашим*, 
Иосмогрѣлъ туда-сюда, 
Сѣлъ на полку и уиодобился лунѣ . 
О, святой Илья, чего задумался? 
Нашу корову тучную тебѣ жертвуем* ! 
Движутся тучи, торопится дождь. 
Господи, дай иамъ грязи, 
Не хотимъ болѣе засухи. 
Еслм т м пошлешь дождь, 
Мы зарѣжемъ тебѣ к о з л а " . 

По окончапіи пѣспи поселянки подымаются па крыши с в о и х * 
домов*, куклу и „лазарнстокъ" обливают* водою изъ кувшинов* и 
д а р я т * имъ масло, яйцо, с в ! ч и и пр. 

Е с л и заболѣетъ какое-пибудь домашнее животное, или начинают* 
погибать шелковичные черви, или ружье перестает* бить, или въ невод* 
рыба, или въ к а п к а н * не попадается з в ! р ь , и прпчипу э т и х * явленій 
можно предположить въ дурном* г л а з ! кого-нибудь, то падъ этими пред-
метами читают* слѣдующій з а г о в о р * против* сглаза: „Я буду молиться 
против* глазъ, иротивъ ушей, против* з л ы х * глазъ, против* з л ы х * 
ушей домашняго, чужого, женщины, мужчины, взрослаго/.малаго, блоп-
дипа, брюнета, всякой души и рождепнаго. Я молящаяся, Х р и с т о с * — 
врачеватель , Господи, молитва моя, велпчіе Т в о е " . (Молитву чи-
т а е т * обыкновенно женщина) . Вторая часть молитвы: „СидЬла мать 
Марін (Богородица) у дверей рая, ткала т к а н ь коралловую. Пришла 
женщина та страшная и мужчина т о т * страшный, запутал* ткань мою, 
повредил* плечо мое. О томъ плачет* (Марія), в а то жалуется, о 
томъ проливает* слезы брилліаптовыя, за то р в е т * волосы гишеро-
в ы с , за то р в е т * (цараиаетъ) щеку яхонтовую. П р и ш е л * Х р и с т о с * , 
спросил* : „что хочешь, мать Марія? Возьми м ! д ь растопи 1), сожги 
глазъ й ухо , и м ! ю щ а г о злой глазъ о с л ! п и " . 

Третья часть молитвы: „текла черная р ! к а , она несла черпую 
змѣю, опустил* я черпую костыль, д о с т а л * я черную з м ! ю , поло-
ж и л * я на камень изъ „м!ди" , заставил* излить ядъ-кровь ея дурной 
души, ея дурное сердце. Г л а з а м * ея зола, сердцу копье, святого 
Георг ія л у к ъ — с т р ѣ л а . У ш л а (змѣя) н а гору, голову ударила о камень, 

*) Сбор, матер, для опис. Кавказа', в . XVII , статья г , Мамаладзе о г у -
рійцахъ. Автор* „рвали" оотанлпетъ безъ перевода, хотя значеніе „ р в а л и " 
мавѣстно; р в а м — м ѣ д ь . 



животе о бритву, глазъ о кость змѣи, лопнула мѣдь, выскочилъ глазъ 
(змѣи). 

Четвертая часть молитвы: „Въ Іерусалимѣ у меня была нива, 
въ пивѣ л е ж а і ъ большой камень, въ камнѣ лежалъ дэви, у него въ 
одномъ глазу горѣлъ огонь, въ другомъ глазу вода стояла. Опроки-
нулась вода, потухъ огонь, ослѣпъ зрячій глазъ у имѣющаго злой 
глазъ, зло ухо, злое сердце, злую душу". 

ІІри выдершванги зуба. „Возьми солнце, золотой зубъ, возврати 
мой серебряный з у б ъ " , иричемъ зубъ этотъ бросается или н а крышу 
дома или па полку. (Ср. рус. „ н а т е б ѣ , мышка, рѣпной зубъ, дай 
мнѣ костяной" ) . О с т а в а я с ь въ л ѣ с у , пшавы обращается в ъ богинѣ 
земли (Деметрѣ ) , прося пріютить его па ночь. Приисками потерян-
наго произносите молитву: „ Ч е р в я к ъ , червявъ, дай найти, а помогу 
т е б ѣ найти мать" ')! 

Заюворъ противъ дурнаю глаза извѣстепъ е щ е слѣд. содержа-
л а ' ) . „Во имя Господа, Отца и С ы н а и Св. Д у х а . Заговариваю про-
т о в ъ сглаза домашней женщины, домашняго мужчины, чужой ж е н -
щины, чужаго мужчины, свящевника , мірянина, дворянина и князя . 
Обрушилась черная скала , вышелъ черный человѣкъ, вмѣстѣ с ъ нимъ 
выбѣжалъ вороной копь въ черной с б р у ѣ . Ч е л о в ѣ к ъ с ѣ л ъ н а воро-
наго коня, поѣхалъ но черной дорогѣ , пріѣхалъ к ъ черной р ѣ к ѣ , 
он у ст и лъ черную руку , вынулъ черную змѣю, выпотрошилъ ножемъ 
съ черной ручкой, досталъ черный жиръ, ударилъ имъ по черному 
булыжнику и раскололъ его. Т а к ъ да уничтожится, т а к ъ да умрете 
сглазившій его" . 

Заюворъ противъ рожистаго воспаленія: „Во имя господа Отца 
и С ы н а . Э г а молитва была тогда, когда церковь въ морѣ была. Х р и -
с т о с ъ Б о т е часы служилъ для увичтоженія болѣзни. Звѣзды солнца 
западнаго! Что ты, что за новѣтріе? Б ѣ л о е ли повѣтріе , черное ли 
повѣтріе? К а к о е бы повѣтріе ни было—выходи; не выйдешь—выведу 
молніей и громомъ; свяжу накрѣпко, брошу подъ мѣдную молотилку; 
вымолочу, разнѣю мѣдными вилами. Подыму восточеымъ вѣтрамъ, дамъ 
тебя западному вѣтру \ Я молельщикъ, Х р и с т о с ъ Богъ облегчитель". 

' ) Ср. II. С. Еоименко, (Ма тер , но атногр. рус. насел. Архангельск , 
губ.; М. 1 8 7 8 ) , заговоръ при исканіи клада: Чуръ! чуръ! Свято мѣсто, — чуръ 
Божье да мое! 

') Сбор, матер, и пр. вып. X V I , стр. 1 3 6 (отд. И) . 
••) Ср. заговоръ отъ рожи у латышей. Матер, по этногр. лытыіпскаго 

племени в. Я. Трейландъ. Москва, 1 8 8 1 , стр. 1 3 0 . В ъ морѣ трмдекять кузне-

Для полноты ребенка, обливая его водою, говорите: „пусть мед-
вѣдь будетъ тощъ, а ты нолонъ!" (Ср. рус. с ъ гоголя вода, с ъ мла-
денца худоба) ! 

Для крѣпости тѣла при первыхъ р а с к а т а х ъ грома берутъ ка -
мень, ударяютъ по спинѣ и приговаринаютъ: „пусть спина будетъ 
крѣпка , а нива сыта" ! 

Противъ колдуновъ: „али-ули кудіанебса" (колдунамъ пламя) г о -
ворите, перепрыгивая чрезъ заженпые костры. 

В ъ а р х и в ѣ иностр. дѣлъ (въ М о с к в ѣ ) хранится одна рукопись, 
представляющая заговоръ во имя и з б р а н в ы х ъ св ят ы хъ . О н а завер-
шается перечисленіемъ различпыхъ паименованій св . Г е о р г і я . Я при-
вожу и х ъ въ русскомъ переводѣ : Св . Георг ій Каппадокійскій, І е р у -
салимскій, Виѳліемскій (Ветлемскій) , Гесиманскій , Синайскій, Свято-
горскій (Мтацмиида) , Галатійскій, Ѳессалоникскій, Киликійскій, К о -
риноскій", Римскій, Визаптійскій, Илорскіа, Абхазскій , Г а е е а т с к і й , 
Одишскій, Х о н с к і й , Гурійск ій , Саджавахойскій, Персадск ій , Хв ашмій-
скій, Мравалъ - Дзальскій, Барійскій, І Іут іетск ій , С х в а в с к і й , Квацхут-
скій, Сванетскій, Чхарійскій , Гв іарскій , Атоцій, Арбоскій, У с а н е т с к і й , 
Ахалджварскій, Горійскій , Ц х и е в а л ь с к і й , Карельск ій , Душетскій, Цил-
канскій, Мтіулетскій, Мухрапск ій , К а в т и х е в с к і й , Уцоск ій , М ц х е т с к і й , 
Дигомскій, Кашоетскій, Калобанскій, Телетск ій , Болнискій, М а н г л и -
скій, Дманискій, Ахтальскій , Телавскій , Ахметскій, Коедольскій, Ш и л ь д -
скій, Гермискій, Кварельск ій , Чавазискій, Велисцихскій , Зеджинскій, 
Гурджанскій , Кардаиахск ій , Сигнахск ій , Бодбійскій, Магоройскій, Ме-
лаеійскій, З іарскій, Иховельскій, Манавск ій , Нпноцминскій, Сагаред-
жойскій, Патарцеульскій , Х а ш м с к і й , Карабулахск ій , Гареджійскій, 
Марткопскій, В е л і с т с к і й , Ломійскій, Годогнискій , Кутаисскій, П а р ц х а -
накаиевійскій, Сакарійскій , Шамійскій , Балегоротскій , Илемискій, Т а б а -
кинискій, Чхерійскій, В а х а н і й с к і й . Заговоръ этбте длиной 5 саж. 
принадлежите И в а в у , сыну Р е в а . Св. Георг ій изображенъ н а к о н ѣ 
поражающимъ дракона. Недалеко показывается царица, в ѣ р о я т н о , 
А л е к с а н д р а . 

Заюворъ противъ гіспуіа. „Во имя Отца и С ы н а и св . Д у х а -
Заговариваю противъ испуга отъ домашиихъ, чужихъ, голубоглазыхъ, 
черноглазыхъ; мужчина ли испугалъ, женщина испугала, большой 

оцвъ, тридевять молотковъ, тридевять икковаленъ: здѣсь ихъ закуютъ, здѣсь 
неребьютъ и х ъ (рожи с в н ю ю , краснобѣлую) здѣсь и х ъ р а з с ѣ к у т ъ 3 9 саблями, 
исчезли, раалетЪлись всѣ , какъ мѣсяцъ нодъ ущербъ, какъ старый ноздрякъ. 
Боже Отецъ!. . . 



испугалъ, малеоькій испугал®; днем® ли испугался, почыо ли испу-
гался ; во с н ѣ ли испугался, н а яву испугался; животное ли испугало, 
собака и с п у г а л а — в ы х о д и (боязнь), оставь его , чужим женщину и 
мужчину посѣти. Осѣни Б о ж е (больного) своим® крестом®, оглянись 
н а него своим® о к о м ъ " . З д ѣ с ь болѣзпь насылается па недругов®, 

устраняя е е отъ с в о и х ъ . 
Е с т ь заговоры против® испуга, въ которыхъ идетъ еше бблыпее 

перечисленіе явленій и существ®, могущих® испугать больеаго: скрипъ 
дверей, пѣніе п ѣ т у х а , гром® небесный, ржаніе коня, мычапіе^ быка. 
В ъ заключеиіе призываются „для возвращенія сердца на мѣсто" М а т -
вѣй, Марк®, Л у к а и Іоапнъ, присоединившіеся къ заговору, конечно, 
уже подъ вліяніемъ знакомства с ъ Е в а в г е л і е м ъ ' ) . 

В ъ Гуріи н а 8 - й день послѣ родов® совершается обряд® „насы-
щенія земли". О п ъ заключается въ том®, что бабка беретъ кусочек® 
хлѣбной мякоти, мѣситъ его с ъ воском® и ладономъ, отрывает® ку-
сочки отъ этой с м ѣ с и , кладет® ихъ въ углубленіе в ъ землѣ , залива-
ет® супом® изъ курицы и вином®, причем® обращаясь к ъ землѣ , го-
ворит®, что она насытила ее (землю) хлѣбомъ, вином®, маслом® (по-
с л ѣ д н е е содержится въ с у п ѣ , приправленном® грецкими орѣхами) , 
воском®, ладономъ и потому просит® даровать вновь разрѣгаившейся 
ж е н щ и н ѣ здоровье и счастье . („Сбор. мат. для опис. м ѣ с т в . К а в к а з а " , 
Х Ѵ П , I I , 9 5 ) . 

Такой же олицетворенный характер® носит® заговор® против® 
али ( = а в и - с у л и , т . е . „злой духъ") : 

Али-ухи выучила женщину (родильницу) 
Кинжал®, с ѣ т ь и гребень подложить подъ голову. 
Поймали али мерзкую, скверную, 
Отрубили кинжалом® голову, прогнали на двор®. 
Иетръ сидитъ у дверей, Павел® же на кровлѣ , 
Цѣпь лежит® на порогѣ , а крестъ на кровлѣ ; 
Господи, осѣни крестомъ здѣсь ложаніпую родилыіицуі * ) . 

') Мой Сборникъ заюеоровъ № 2 . 
* ) „Али" акад. Веселовскій ( Р а з ы с к а н і я , 1 1 4 1 ) и Е. А. Ляикій соіюставлаетъ 

с ъ греч. Гилло ( Г і М ш ) , превратившись на русской ііочвЪ пъ Гладея, Гледся и пр. 
Ср. напр. заговор® противъ трясовнцы: „изъ в с ѣ х ъ сестеръ старшая прокля-
тая в ъ ночь человѣку спать не даю, б ѣ с ы къ нему приступают® и на мѣстѣ 
с ъ ума с в о д и т ь " . „Этногр. Об.«, X I X , 1 2 4 — 5 . „Къ вопросу о заговорах® про-
т и в ъ т р я с а в и ц ъ " . Ср. мой очеркъ Месхи, „Эти. Об." X , стр. 1 0 м слѣд. 

Али — духъ женекаго иола, гибельный для новорожденных®, а 
родильницу уводить H бросает® въ р ѣ к у . Али живет® вездѣ , преиму-
щественно въ Базалетскомъ озерѣ , гдѣ опа плещется н ноетъ сладо-
страстный пѣсни. Против® н е я существует® е щ е другой заговор®, 
который можетъ быть сопоставлен® с ъ молитвой св . Сисинія: „ Н а с ъ 
было три брата, во имя св . Троицы и носили каждый двойное имя: 
Арозъ-Марозъ, Эмирозъ-Эдварозъ, Эвмарозъ-Антіохосъ . Охотились мы 
на полѣ дамасскомъ, гдѣ есть гора, изобилующая оленями и напали 
мы н а слѣдъ прямой—превратный: пятки прямыя, а живот® наобо-
рот®, спина прямая, а лицо наоборот®. Отправились мы по тому 
слѣду и увидѣли стоявшую въ нещерѣ дѣвушку. волосы у нея пур-
пурные, зубы у нея жемчужные. М ы спросили и х ъ : кто вы, и как® 
ваше имя? О н а отвѣчала. Л — а л и нечистая сила, что нрихожу к ъ 
родилыінцѣ , х в а т а ю с е за волосы и удавливаю в м ѣ с т ѣ с ъ ребеикомъ. 
Т у т ъ мы обнажили мечи и стали поражать злодѣйку. Т о г д а о н а на-
чала умолять нас® и сказала с ъ клятвою: Господа мои, пощадите 
меня, н я впредь н а сто милліоиовъ триста в о с е м н а д ц а т ь стадіи н е 
осмѣлюсь приблизиться къ тому мѣсту , гдѣ будут® произносить наши 
имена или будетъ находится хартія съ нашими именами. Я в и л и с ь 
свв . архангелы Михаил® н Гавріи. іъ ; в ы ш е л ъ черный всадинкъ, ведя 
чернаго коня, въ черной сбруѣ , с ъ чериою плетью. С ѣ л ъ опъ н а того 
коня, отправился но черной дорогѣ . Спросили его: куда ѣдешь злодѣй 
смрадный съ зубами ядовитыми, отстаиь отъ с е г о раба Божія и войди 
въ голову дракона. Христос® Б о г ъ милосердія, благости отрады! По-
моги М а т е р ь Х р и с т а Марія и даруй облегченіс рабу Б о ж і ю " . В ъ 
этом® заговорѣ , но мнѣнію акад . В ѳ с о л о в с к а г о , емѣшаны два: одинъ 
отвѣчающій типу молитву Сисинія кончался, вѣроятно, явленіемъ а н -
гелов®, другой могъ начинаться встрѣчеі і ангелов® с ъ черным® всад-
ником®. М н ѣ п і е это, с ъ своей стороны, нодкрѣ ішмъ тѣмъ, что въ г р у -
зинских® заговорах® черный всадиикъ и пр. часто в с т р е ч а е т с я и могъ 
быть присоединен® къ Сиснніевой молитвѣ виослѣдетвіи. В ъ грузин-
ском® заговорѣ два брата и греч . молитвы Сисинія н Синодоръ обра-
тились въ трех®; моря н ѣ т ъ , осталась гора какъ въ румынских® и 
славянских® текстах®. Одинъ демон® с ъ нѣеколькими именами обра-
тились в ъ рус . въ стольких® же демонов®, въ груз, а л и — о д н а , но 
далѣо говорится; мы спросили ихъ, окѣ отвѣчали, т . е . груз, заговор® 
стоить н а перепутьи к ъ русским®. 

Е с т ь заговоры, которые сохранили больше архаичности въ пред-
с т а в л е н ы о болѣзви, к а к ъ о живом® существѣ . Таков® заговор® про-
тив® „ужмури" , которая обитает® въ дуплах® деревьев® и в ъ с ы р ы х ъ 
м ѣ с т а х ъ . „Ты І о а н н ъ аигелъ , идущій ночью и иокровитель души, па-



кладывалъ я н а себя к р е с т н о е знамепіе девятью крестами, девятью 
ангелами, печатью Соломона, четырьмя евангеліями. Св . Георг ій , ты 
одолжи мпѣ твой поясъ, щитъ и мечъ, золотую цѣпь, въ морѣ дра-
к о н а побѣдитель (раздробптель), крылатаго змѣя сокрушитель, ты за-
щити и прикрой, 3 6 3 с в я т ы х ъ Г е о р г і я , отъ невидимаго „ужмури". Од-
н а к о , это невидимое существо все же можетъ быть ноймапо и н а к а -
зано. В о т ъ заговоръ: „Три брата Троицы, обладающіе силою Т р о и ц ы -
одного звали Карасто , другого Кересто , третьяго К у р у с т о , поднялись 
мы н а г о р у — г о р у высокую, поставили с ѣ т ь (тенета) , поймали „уж-
м у р и " — ч е р т а , разрѣзали пламеиемъ скорымъ, черпымъ оружіемъ с ъ 
раздвоеннымъ остріемъ, положили въ котелъ изъ сплава мѣди и олова, 
отнесли н а гору — гору высокую да р а з с ѣ е т ъ Отецъ, С ы н ъ и Д у х ъ 
Святой во мгновеиіе ока" ! В ъ д р у г и х * з а г о в о р а х * передается, к а к * 
„ужмури" братья Тавгиридзе схватили за руку с н и м а ю т * с ъ него 
w.wey. Очевидно, ужмури обладает* и тѣломъ, т а к ъ какъ угрожають 
ему изрѣзать н а куски и бросить въ огоиь. 

Заговоры з а к л ю ч а ю т * иногда слова уже неноиятныя иароду 
( „ р в а л и " , „терполотики"), что у к а з ы в а ю т * н а отдаленную эпоху и х ъ 
создаиія. 

Заговоръ противъ испуга. В о имя Отца и С ы н а и Святаго Д у х а . 
Аминь. Куда идешь злой ч а с * въ безвременный ч а с * ? — И д у къ N . — 
Для чего идешь?—Испугаю, сердце его встревожу (собственно пере-
всриу) и не дамъ с п а т ь . — Н е ходи, н е ходи! К л я н у с ь моей благостью 
пошлю м о и х * е с а у л о в * (сторожей), отдам* имъ мои киуты, ударю по 
тѣлу твоему, сокрушу твои силы, разрѣжу, изрублю въ куски, с в а р ю 
въ серебряном* котлѣ , смолочу золотой молотильной доской, ировѣю 
серебряной лопатой, свяжу крѣпко и брошу въ черное море. — Г о с -
поди, Господи, молю Тебя , н е посылай Т в о и х * е с а у л о в * , пе давай 
им* Т в о и х * к н у т о в * , н е бей меня по т ѣ л у , н е сокрушай м о и х * с и л * , 
не рѣжь, не руби въ куски, н е вари въ серебряном* котлѣ , не мо-
лоти золотой молотильной доской, н е изволь провѣять серебряной ло-
патой, пе вяжи крѣпко и н е бросай въ черное море: пойду с е б ѣ , 
исчезну, сяду под* серебряной чашей, отдамся черному морю. Г о с -
поди, осѣни крестом* Т в о е й милости раба (или рабыню—имя рекъ) ! 

Заговоръ противъ бгьльма и синяка въ тшѣ. Заговоръ этотъ 
въ стихотворной формѣ должен* быть произнесен* семь разъ с ъ 7 - ю 
пшеничными зернами. П е р е в о д * его слѣдующій: „ Н а с * было трое , си-
лою Троицы собирали лѣкарство для бѣлой цинги, для красной цин-
ги, для бѣльма, для синяка. В ы х о д и но моей молитвѣ , если не вый-
дешь добровольно, то выведу тебя силой, ударю ножиком* с ъ черной 

ручкой, заставлю подияться тебя восточным* вѣтромъ и попостись 
западнымъ. Я была ж е н а х а н а а п с к а я с ъ туманными (?) колѣпами и 
гиосглазая , развсрпулась к а к ъ я с т р е б * , вылѣзешь, к а к ъ змѣя. П а х а л * 
красный б ы к * въ плугѣ , с ѣ я л ъ камень и п е с о к * . С е м ь д е с я т * з е р е н * 
въ к о л о с ь я х * падают* и у в л е к а ю т * съ собою бѣльмо, сипякъ, крас-
ный иятна. Господи, осѣни к р е с т о м * Твоей милости раба (или ра-
быню—имя р е к ъ ) ! 

Заговоръ противъ сглаза (изъ Карабадини). „И связал* я в с е — 
сглазъ , злой я з ы к * , злое помышленіе во Имя Отца и С ы н а и Свя-
таго Д у х а . Е щ е с в я з а л * глаза и помышлеоія и противника Давида 
( х в о с т о м * ) воина Х р и с т а , сладким* молоком* Д ѣ в ы Маріи, тетивою 
(лука Давида) , печатью премудраго Соломона, двумя большими паль-
цами с в . Моисея, 1 2 апостолами, 1 8 первосвященниками, цѣнью 
св . Георг ія І іобѣдоносца, л у к о м * с в . М а р к а . Е щ е связываю дуриоіі 
глазъ и дурной я з ы к * св . К р е с т о м * Х р и с т а , 8 псалтырями закона, 4 
с в . евангсліями. Связываю, запечатываю и сдѣлаю. нѣмымъ злого че-
л о в ѣ к а и его лобъ, лице, я з ы к * , брови, волосы, брошу н а землю, 
связываю и запечатаю во имя Б о г а и св . а н г е л о в * . А м и н ь " . 

П р о т и в * сглаза сваны читают* п а грузинском* языкѣ молитву, 
с м ы с л * которой имъ иногда совершенно непонятенъ: 

„Разойдись скала, черная скала , 
Выходи черный конь 
Съ черными уздой и сѣдломъ. 
Плачет* мать Марія. 
„Зачѣмъ т ы плачешь мать Марія? 
— Плачу, потому что еврей Мкетерма ' ) 
Наслал* (болѣзнь? ) , с ъ ѣ л ъ меня, 
Посадил* на гриву коня, 
Прокатклъ до города. 
Взрослаго мальчика отниму, 
У дѣвушкм цвѣтъ лица отниму, 
У вола отниму силу с у п р у г а , 
У коровы молоко отнмму, 
Сердце да погубнетъ, зрѣніе потеряет* , 
Ничего хорошего да неувидигь , 
Глазъ покрыть золой, 
В ъ сердце всажена мгла 

•) Мкетерма отъ K é r a — и м я одного изъ дьяволовъ, которыо ноептъ назва-
в ів Артавазъ Каиітъ ( h ) каджъ, гогверъ, h o r i a г в е и ь , муиівріа н др. 



І Іссъ Доравелн ( ? ) 
ІІрп семп ц е р к в а х * клялся 
На 1 0 0 0 якляахъ я к р е с т а х * . 

Х р и с т о с * поѣхалъ в ъ Іерусалимъ 
Ограда Христа, въ середипѣ крсстъ , 
В я ѣ ограды мечъ дьявола. 

СпятыН Георгііі, будь покровитель! 

Ишавы присоединяют* къ этому заговору против* солнца е щ е 
слѣдующія слова : „Не плачь матерь М а р і я ! принеси воды, умой въ 
попедѣлышкъ, среду и субботу, да истребится с ъ злым* г л а в о й * тебя 
оаирающіс, с ъ злым* сердцем* тебя видящіе, да п о т у х н е т * к а к * огонь 
соломы, р а с т а е т * , к а к * с и ѣ ж н а я вода, пройдет* вѣтромъ и тебя осѣ -
пит* Х р и с т о с * крестом* . Былъ камень плоскій (булыжникъ), с и д ѣ л ъ 
змѣй (сипи) Остоти, одни* г л а з * нмѣлъ водяной, другой огненный; 
л о п н у л * г л а з * водяной и облил* г л а з * огпениый. Да истребится тебя 
съ злым* глазомъ озйрающій... Съ неба (па него) да гряиетъ г р о м * , 
съ дверей огонь, в а с * яге о с ѣ п и т * Х р и с т о с * к р е с т о м * " . 

Б ъ другом* дополненном* вар іантѣ къ Маріи обращается с ъ во-
просом*, зачѣмъ она п л а ч е т * , а р х а н г е л * Г а в р і и л * . ') 

Заюооръ протиоъ сглаза. З а г о в о р * с о с т а в л е н * въ стихотворной 
формѣ и произносится обыкповоино старухой, вооруженной ножемъ 
с ъ черной ручкой и к у с к о м * угля. Б о г * приблизительно дословный 
перевод* этого заговора: „Имя имени, трижды имя Божье. Заговари-
ваю против* сглаза (другихъ) , а прежде всего иротив* моего, (про-
т и в * сглаза) домашних* и ч у ж и х * , мужчины и жеищины, р у м я н ы х * 
и б л ѣ д п ы х * . Сидѣла мать Маріамъ, вязала шелковую т к а н ь . Мимо 
прошел* злой г л а з * , черный г л а з * , сѣрый г.іазъ, с г л а з и л * (мою ра-
боту) и прервал ь мою ткань . Н е плачь, мать Маріамъ, въ г л а з * зола, 
в * сердце горячій уголь (пошлю). Господи, осѣпи крестом* Твоей 
милости раба" (рабыню—имя рскъ) . 

ІІротпвъ волка, чтобы оиъ не съѣлъ скотины, читают* слѣд. за -
говор* въ Карталішіи: „ Е к с л і а (?) бекепіа (?), въ Б е к е н и (?) икона 
покоится. Господи, Господи пошли 9 замковъ, скрѣии, запечатай зубы 
звѣрей, дай имъ я з ы к * , к а к * бурка, зубы изъ воска , чтобы не повре-
дили нашему о с л у " . *) 

' ) Иверія 1 8 8 5 г . № 2 1 5 . 
- ) Ж у р н а л * Ичсрія 1 8 8 3 г . кя . X , 9 8 . 

Болѣзнь у г р у з и н * нерѣдко представляется въ видѣ пластиче-
с к и х * образов* или д у х о в * ' ) . Болѣзиь оспы, иапримѣръ, пе считается 
физическою, по болѣзныо ж и в о ю — о б щ е с т в о м * в ы с ш и х * разумиых* 
д у х о в * , которые, имѣя власть н а д * человѣкомъ, п о с ѣ щ а ю т * непре-
мѣнно каждаго и обрекают* па смерть того, кто имѣл* несчаст іе 
навлечь н а себя ихъ гнѣвъ . Господство д у х о в * н а д * человѣкомъ по-
служило основаиіемъ къ тому, что ихъ прозвали батопамн (господинъ) 
и даже ангелами. Больпаго, с ъ самыми первыми признаками оспы, 
укладывают* в * саклю н а самом* почетном* ы ѣ с т ѣ , и около пего 
с т а в я т * с т о л и к * , уставленный лучшими вещами, имѣющимися въ доыѣ . 
К у с к и сахара , яблоки, преимущественно красиаго цвѣта , и другіс 
мѣстные фрукты, с т а к а н * с ъ молоком*, крендели и обрѣзки разио-
ц в ѣ т н ы х ъ ш е л к о в ы х * матеріи, все это размѣщается па столикѣ возлѣ 
больнаго. По поиятію г р у з и н * , духи, к а к ъ и люди, нуждаются въ пнщѣ 
и питьѣ . Они берутся н а приготовленное имъ кушанье въ глубокую 
полночь, когда повсюду ц а р с т в у е т * тиганпа и в с ѣ погружены въ мерт-
вый сонъ. Приготовив* для д у х о в * столъ, грузинъ принимается за му-
зыку и пѣніе , к а к ъ необходимым принадлежности хорошего стола. 
Е с л и въ домѣ не случается чопгури, то д о с т а ю т * у с о с ѣ д а и играютъ 
подлѣ больнаго, а въ промежутокъ между музыкою в с ѣ домашніе счи-
т а ю т * необходимымъ п ѣ г ь п ѣ с в и , слѣдующаго содержапія: „Лилія-ба-
юшки, роэа-баюшки, лилія-баюшки-баю! К ъ н а м * пожаловали бато-
неби, лилія-баюшки, пожаловали и развеселились, лилія-багошкп-баю!" 
По увѣрепію с т а р у х ъ , батонеби болыпіе охотники до пѣнія о музыки. 
Оии, по разсказамъ, сами играютъ на чонгури и поютъ т а к ъ сладко 
п очаровательно, что п ѣ в і е п х ъ можно сравнить только с ъ апгель-
скимъ пѣніемъ. В о в с е время болѣзпи, утромъ и вечеромъ, около 
больнаго курятъ базму — составъ изъ мелко-пстолченпыхъ грецкихъ 
ирѣховъ, с м ѣ ш а н н ы х ъ съ хлопчатою бумагою. Составъ этотъ имѣетъ 
видъ курительпыхъ свѣчей желтоватаго цвѣта . Б а з м ѣ приписывают* 
волшебную силу. Разсказываютъ , что если оспа изуродовала больпаго 
или лишила его какого-либо органа , то с т о и т * только м ѣ с я ц * или 
два покурить въ с а к л ѣ базму, и тогда больному возвратится прежиее 
здоровье. Е с л и въ домѣ есть опасно больной оспою, то стоитъ 
только зажечь базму и поставить ее тайкоыъ на кровлѣ еосѣда, г д ѣ 
есть т а к ж е больной: тогда первый выздоровѣетъ, a нослѣдній с д ѣ -

' ) Ср. болѣзнь • смерть по представденіямъ Бѣлоруссовъ „Эгнографвч. 
Обозр. X I I I — X I V , 2 3 — 4 1 . 



лается жертвою батонеби. К ъ последнему средству прибѣгаютъ, впро-
чем!., очень рѣдко. В о время носѣщепія батопсби никто пе смѣетъ пла-
кать ио больномъ, ни носить трауръ, пока они не распростятся оконча-
тельно с ъ семействомъ, хотя бы умершій отъ нихъ былъ единствен-
ный с ы н ъ у родителей. Нельзя стрѣлять изъ ружья, рѣзать куръ и 
свиней, потому что батопеби, при посѣщевіи , считаютъ и х ъ , и потомъ, 
если курица и свинья будетъ зарѣзапа, то бѣда всему семейству . 
Лихорадка представляется грузинами въ видѣ с у щ е с т в а страшно худо-
щаваго и блѣднаго, въ которомъ нѣтъ и признака живительной крови; 
т ѣ ю ея одниъ с к е л е т е , движущійся посредствомъ какой-то невѣдомой 
силы. Этотъ суровый образъ лихорадки с т р а н с т в у е т е по-бѣлу с в ѣ т у и, 
кого навѣститъ, тотъ-неминуемая жертва болѣзни. Р а н н е ю в е с н о ю , по 
сказанію грузинъ, у главнаго входа въ городѣ Гумри (нынѣшній А л е к -
сапдрополь) собираются три брата, геніи лихорадки. ( Р у с . заговоръпере-
даетъ, что на камнѣ въ морѣ сидятъ три старца с ъ желѣзными пруть-
ями и къ нему н а встрѣчу идутъ 1 2 сестеръ лихорадокъ. Ефименко 2 0 5 ) . 
Отсюда они пачинаютъ свое путешествіе : одинъ идетъ въ К а х е т і ю , другой 
въ Карталинію, a третій въ Арменію. С ъ наступленіемъ зимы братья 
опять соединяются въ Гумри. П о сказанію Карабадини „есть двадцать 
пять родовъ лихорадки, но противъ в с ѣ х ъ с у щ е с т в у е т е одна молитва: 
„Аврамъ, Саврамъ, Т у р м а е ъ , гора лихорадки л ѣ к а р с т в е в е а я , сказано 
въ молитвѣ . Е с л и ты н е х р и с т і а н и н ъ , а жидъ, то ради имени с в я щ е н -
наго Каіафы, если татариаъ или перс іанинъ, то ради Магомета , уда-
лись отъ сего раба Божія . А в г с и р ъ взобрался н а кедръ ливанскій , 
крича, рыдая и сокрушаясь. Отчего ты плачешь, сила трясущая? Р а э -
рѣжу я тебя вдоль и поперегъ и брошу въ пропасть клокочущую и, 
моя молитва да уничтожите т е б я " . 

Противъ насморка: „связалъ насморкъ, перекинулъ чрезъ черную 
собаку, черная собака бросилась чрезъ мосте , насморкъ упалъ въ в о д у " . 

Мигрень представляется въ образѣ быка, грызущаго желѣзо. Про-
тивъ пего надо переписать п а лоскуткѣ чистой бумаги, потомъ обмо-
чить его въ у к с у с ѣ и приложить ко лбу слѣдующую молитву „ Н а 
краю с ѣ п о к о с а завелся шакеки (мигрень) , грызущій желѣ80 , к а к ъ 
волъ с ѣ п о . С в . Георгій проклялъ его , и на утро онъ исчезъ" ' ) . 

Заговоръ противъ ч м р е я : * ) И л ь я имѣлъ с ъ Отцемъ и Сыномъ и 
Святымъ Духомъ! Т ы чирей, красивый тѣломъ, прелестный, вѣтромъ 

') Дубровинъ. Исторія войны на Каввазѣ і , кн . I I , 1 7 5 . Ивергя, 1 8 8 8 , 

а) Иверія, 1 8 8 8 , 2 2 3 . Ср. у латышей, Трейлан&ъ, 1 3 5 . 

шествующій с ъ золотошвейнымъ нагруднпкомъ, гдѣ ты родился, гдѣ 
ты о с н о в а л с я ? — У подножья бѣлой горы, па берегу Черпаго моря, 
послѣдовалъ за вѣтромъ, спрятался въ пыли лошади, па стезѣ копыта 
б ы к а . Поднялъ голову, поставилъ бѣлую палатку и посмотрѣлъ н а 
села , въ с е л а х ъ двери расцвѣли, какъ фіалка, роза. Спустился, бро-
сился въ гриву коня, скосилъ колѣни, кинулся н а шею быка, сорвалъ 
было высокую, разстроилъ сопъ, вынулъ мозгъ. Бросился н а юношу 
с ъ пробивающими усами, скосилъ волосы и усы, ослабилъ колѣни 
двигающіяся; кинулся н а дѣвушку, скосилъ волосы и застежки (?), 
эаставилъ плакать М а т е р ь Х р и с т а , М а р і ю . Спросилъ Господь Х р и с -
тосъ: „Зачѣмъ плачешь М а т е р ь М а р і я ? " — Что будетъ лѣкарство опу-
холи?—Возьму золотой посохъ , обойду вселенную и выпрошу лѣкар-
с т в о . Крикнулъ чирей, тѣломъ н ѣ ж е ы й и прекрасный! Зачѣмъ с п р а -
шиваешь мое лѣкарство? спроси, кто ынѣ далъ существовапіе . Т е п е р ь 
то я с к а ж у мое л ѣ в а р с т в о своими устами, Господи І и с у с е : дай рас-
цвѣсти н а моей дорогѣ роэѣ -фіалкѣ , бѣлому быку, бѣлой овечкѣ , 
тогда р а с п у щ у с ь , услащусь и насыплюсь сахаромъ. В п е р в ы е мое лѣ -
карство была кожа тыквы, сахаромъ посыпанная; было мое лѣкар-
ство просвурнявъ-трава . Отправился я к ъ Черному морю, къ своему 
Господу. Встрѣтили л ѣ с н ы е звѣри, показали брови смерти, замахнулся 
и сдернулъ проклятыхъ. Р а с п у щ у с ь , перекрещусь , услащусь, посып-
люсь сахаромъ, помоги Б о ж е и мой освободитель! ') 

Чесотка, по понятію народа, безродное чудовище, которое вы-
ходите изъ ч е р н ы х ъ скалъ , входить въ т ѣ л о , гложитъ кости и, 
высасывая кровь , превращаете и х ъ въ п р а х ъ . „Гой, ты Іело, Іело 
юродивый, беэпріютный! говорите заклинатель. Откуда исходишь и 
куда в х о д и ш ь ! — И с х о ж у изъ черной смолистой горы, вхожу в ъ тѣло 
человѣка , обдираю плоть, гложу кости, пью кровь. Н ѣ т ъ , да не до-
пустите тебя Отецъ, С ы н ъ и С в . Д у х ъ ; н е позволяю я тебѣ войти въ 
ч е л о в ѣ в а , раздроблю тебя н а мелкія части, брошу въ мѣдный котелъ, 
раскалю его огнемъ и жупелемъ сѣрнымъ. Удались, отвяжись отъ 
р а б а Б о ж ь я г о ! " Надо трижды прочесть въ день субботпій ѳту молитву 
надъ больнымъ, при д в у х ъ эажженныхъ с в ѣ ч а х ъ . Части і ѣ л а , и а ко-
т о р ы х ! больше сыпи, намазать мазью и з ! толченой сѣры, смѣшанной 
с ! ч у х о н с к и м ! м а с л о м ! , и выздоровленіе песомвѣнно. 

З а г о в о р ! п р о т и в ! сглаза, записанный въ Сванетіи: 
Во имя Отца! 
Треснула черная скала , 

«) Ср. заговоръ отъ ч к р ь е в ъ у л а т ы т ё й . Трейландъ, 1 3 5 . 



В ы в е л * черного коня 
Съ черным* сѣдіомъ-удиломъ, 
В З Я І Ъ в ъ рукя черный „ п у ц х е " ' ) , 
В в е л * черную змѣю. 
Пасебн ( ? ) трижды да лопнетъ 
В ы и ваши с о у м ы ш л е н н и к и — 
Кто золъ, кто дурнаго глаза. 
Плачетъ мать-Марія, 
Говорить мать-Марія. 
Пришелъ Миханлъ-Гавріилъ а р х а н г е л * 
— Зачѣмъ плачешь мать-Марія? 
Зачѣмъ горюешь, мать-Марія? 
— Плачу о томъ, горюю о томъ: 
Пришелъ еврей Кетаребали ( ? ) 
Извѣстилъ, излюбилъ. 
— Не плачь, мать Марія 
С у щ е с т в у ю т * пять л у н ъ — 
На воду лей огопь ( ! ) ( а не обратно огонь на воду) * ) 
В ъ г л а з а х * насыпана зола, 
Сердце пронзено шилонъ. 
— Что т ы дѣлаешь вѣдьма? 
— Это дѣлаю, ото творю: 
У красавцы волѣна отниму ( т . е . бодрости), 
У красавицы цвѣтъ (лица) отниму, 
У быка супругу отниму, 
Коровѣ не дамъ отелиться, 
У лошади силу отниму, 
Анагетъ , Палагетъ, Х в а р а м з е т ъ — 
Жирныя страны, 
Туда же болѣзнь приведу 
Вступи в ъ море, 
Нырни в ъ море. 
Святой Георгій, 
Ооѣни здѣсь н а с * ірестомъ твоимъ! 

Противъ лѣшаго ( „алм") . 

Н а с * было три брата, 
Сила Троицы, 
Во8Сядемъ на горѣ высокой, 

' ) „ П у х ц е " — ж е л ѣ з н а я палка с ъ остріеиъ, чѣмъ в ы н и м а ю т * мясо маъ котла. 
* ) При ѳтихъ с л о в а х * заговаривающая в ъ сосуды с ъ водой бросает* го-

рнице угли и даетъ потомъ п і т ь больному. 

В і д ѣ л н слѣды дьявола, 
Пошли по оставшийся слѣдамъ, 
Сдѣлали шелковую с ѣ т ь , 
Поймали лѣшаго-дьявола, 
Уши у него были ослиныя, 
Глаза были мѣдныѳ , 
Нооъ имѣлъ иошачій, 
Ноги нмѣлъ стекляные , 
Отрѣжѳмъ ухо ослиное, 
Глазъ м ѣ д н ы й — 
Оторвем* ногу стекляную. 
Нѣтъ, с в я в ъ ( ? ) счастливый, 
Не р ѣ в ь у меня ухо ослиное, 
Не волн глаза мѣднаго, 
Не отрывай ноги стекляной! 
Не прикоснусь къ родильницѣ , 
И ни къ какой в е н щ н н ѣ , 
Пришелъ я изъ Чернаго моря, 
Вскормлен* под* ирыломъ орла, 
Мимолетно пришелъ, 
Мимолетно уйду! 
— Скажи мнѣ свое лѣкарство . 

О т в ѣ т ъ всегда начинается двумя загадочными словами: 

— Мое лѣкаретво: 
„ Е л а н и " „мелани" ( ? ) 
Желчь лисицы, 
Бѣлокъ яичный, 
Если в ъ корзинѣ 
Будетъ слышно пѣніе и ѣ т у х а , 
Не приду. 
Святой Георгій, 
Осѣыи ирестомъ! 

Т о т ъ же заговоръ записанный въ другой деревиѣ . (Срав. у н а с ъ 
1 3 1 стр. ) 

Насъ было три брата: 
Орозъ, Коровъ, Куристаиъ. 
Пойдсиъ на охоту, 
Дома н ѣ т ъ ввѣрей. 
Пошли по оставшимся слѣдамъ. 
Нашли стезю дьялола. 
Рааотавілм с ѣ т ь шелковую. 
Попался лѣшій д ь я в о л * . 



Орозъ с к а з а л . : 
Вырѣжемъ носъ вошачій, 
Корозъ сказал®: 
Выдернеиъ зубы м ѣ д в ы е , 
Куристанъ сказал®: 
Оторвем® йогу стекляную. 
Нѣтъ, т р в ' ) брата с ч а о т л в в ы х ъ , 
Не ръжь носа кошачьяго, 
Не вырывай зуба вѣднаго , 
Не отрывай ногв с т е і л я в о й . 
Христос®—свала , Христос®—ограда, 
Не коснусь человѣка высоваго , 
Нн женщины, ни раненаго, 
Гдѣ будетъ слышенъ 
Лай врасной собаки, 
Пѣніе враснаго п ѣ т у х а , 
Хрюканье красной с в н н ы , 
Звонъ коловола, 

Пусть обратят® корзину у дверей 
На ней мостив® поставьте . 
Мимолетно приду, 
Мимолетно уйду! 

Святой Георгій, осѣнн евонмъ нреотомъ 

З а г о в о р ® п р о т и в ® судьбы: 
Пришелъ Миханлъ-Гавріилъ архангелъ, 
Встрѣтнлась днем® и ночью судьба. 
— Что т ы , кто т ы ? 
— Я судьба. 
— Кѣиъ т ы возвращена? 
— Изъ Хвамандн украдена, 
Подъ коиытомъ лошадомъ рождена, 
На врыло орла дерево положено 
— Пфу! Обратно т ы отоншь! 
Я не вндалъ такой стеан. 
Скажи лѣкарство для этого, 
А то брошу вмѣстѣ съ в ѣ т в ь щ , 
Разведу огонь, 
Трн дня, три ночи 
Не поважу днѳвнаго с в ѣ т а , 

' ) В ъ первой® варіантѣ читается . о в а н ъ " , з д ѣ с ь произошло смѣшеніе по 
авуковому сходству „ с а м и " — т р и н „ е в а н и " — с в а н е т ь . „ С а м а " — т р в в ѣ р н ѣ е . 

Не покажу вочнаго мрака. 
— Охъ, охъ , мать моя! 
Какъ в ы с к а з а т ь мнѣ горе! 
В о т ъ это л ѣ і а р с т в о : 
Е л а н і — и е л а н в , — 
Ж е л ч ь л в о в ц ы , 
Бѣ ловъ явчный, 
Порошок® стевляный. 
Меувнн ( ? ) • т б і л і (теплый?) 
Святой Георгій, 
О с ѣ н в здѣсь вреотомъ т в о в в ъ ! 

П р о т и в ® заразы ядомь: 
В ы х о д а назад® сабецо ( я д ъ ? ) 
Черной 8 м ѣ і , 
Бѣлой змѣн, 
Енлнлівн ( ? ) авЪв, 
Красной змѣн, 
Желтой вмѣв , 
Красной лягушки 
Ящервцы, 
Врыоы, 
„Матмнтела" (грязм) 
Какой-то нарушктель 
Съ дерева сошел®, 
Вездѣ валяется, 
Ум® одушевленнаго квгнал®, 
Поднялся на дерево, 
На аемлю с п у с т в л с я , 
На небо птицей являлся, 
В ъ т р а в в у вошел®, 
В ъ вомочву вошел®, 
В® грязв запачкался, 
Пряшелъ сухой, 
У с ы , откроете голову ' ) 
Корнв п о і а ж і — 
А то в ы в е д у 
Ильей в мільей ( ? ) ( I l i tha da militha), 
Кольцом® Соломона, 
Головом® Марім, 
Силой ев . Гооргія. 

' ) При этих® словах® яд® в® в і д ѣ усвков® начинает® выходить . Ммиц 
образовано созвучно о® Ильей, 



Анн вздрогнул* , Мани вздрогнул* , небо вздрогнуло, 
Свдѣла женшина посреди дороги, 
Плавала, рыдала. 
— Женщина, что плачешь, что рыдаешь? 
Плачу о том* , рыдаю о т о й * : 
На Іерусалиискомъ иолѣ ( I l i rsul im) 
Зарѣзалъ быка Х р и с т о с * , 
В с ѣ і ъ изъ моей страны пригласил*, 
Меня не пригласил* . 
— Пфу! Т ы гадкій , т ы дурной! 
Зачѣиъ тебя пригласить, 
Сосешь кровь, сосешь иозгь , ѣ ш ь кость . 
Нѣтъі Даю руку Христу, 
Сало хребта, нЪяа воды 
ІІѢна кипятка , 
В о т ъ это лѣкарство мое. 
Святой Георгій, осѣви своимъ крестом*! 

Оспа и Корь ' ) — братья. М а т ь и х ъ до сихъ поръ жива, мѣстомъ 
жительства которой служить одиа неприступная приморская с к а л а . 
М а т ь время отъ времени посыластъ своихъ сыновей въ страну людей. 
Т о л ь к о одинъ человѣкъ могъ видѣть жилище Оспы и Кори. P a s * 
одио семейство отправлялось въ дальпюю сторону, по морю н а кораблѣ . 
Поднялась сильпая буря. В е с ь корабль в м ѣ с т ѣ с ъ пассажирами по-
гибъ въ пучипѣ морской. Спасся только одинъ человѣкъ, котораго 
морская волна выбросила па ближайшую скалу. Съ большим* усиліемъ 
достигъ с т р а н н и к * вершипы скалы. Поднявшись па ея вершипу 
с т р а н н и к * увидѣлъ женщину совсѣмъ голую, которая сняла бѣлье 
близ* журчащаго ручья. Сосцы у этой женщины были перекинуты за 
спину. Подкравшись сзади, человѣкъ прикоснулся вубами до ея сосцовъ 
(знакъ усыновлепія) . Ж е н щ и н а смутилась и, обернувшись к ъ нему, 
спросила, к а к ъ опъ могъ добраться до н е я . — Б ы л и мои сыновья в ъ 
твоемъ домѣ?—спросила его о п а , — я ихъ къ т е б ѣ послала. Р а з с к а з а в ъ 
о с в о е м * приключепіи, с т р а ш ш к ъ просить ее указать мѣсто , гдѣ о н а 
живетъ. Ж е н щ и н а согласилась повести его въ свой домъ. Вошед-
ши въ домъ, страпішкъ сильно былъ у д и в л е н * столбом*, н а кото-
р о м * держалась крыша: весь столб* былъ к а к ъ бы обить человѣче-
скими глазами. С п р о с и в * о б * этомъ странном* украшепіи, жепщипа 
разсказала ему, что эти глаза принадлежат* тѣмъ, у которыхъ 

') Иверія, 1 0 7 7 , 5 1 . Сваііетское повѣріе . 

ея сыновья отняли зрѣпіе. A зрѣпія лишаются т ѣ , въ домѣ кото-
р ы х ъ во время оспы пыльпо и огонь поливается водой. В о время 
и х ъ разговора возвратились домой Корь и Оспа. М а т ь попросила 
своего сыпа , Оспу, чтобы онъ довелъ странника до дому. Я только 
что отъ Б о г а , отиѣтилъ Оспа; о н ъ п о с ы л а е т * завтра в ъ домъ сосѣда 
странника Моровую язву, с ъ которой его и можешь отправить. В ъ 
вершинѣ этой скалы кромѣ Оспы и Кори и другія болѣзни имѣли 
мѣстожительство. : Изъ земли въ нѣсколькихъ м ѣ с т а х ъ показывались 
пламя и дымъ; мать Оспы и Кори показала страннику и по очередно 
называла мѣстожительство каждой болѣзни. Между прочим*, она ука-
зала жилище Моровой язвы, откуда поднималась чудовищный д ы м * . В ъ 
другом* пупктѣ было мѣстожительство Насморка. 

В о время появленія холеры въ 1 8 9 2 г. въ Грузіи стали возни-
к а т ь сказанія объ этой эпидеміи. Н ѣ к о т о р ы е представляли ее гро-
мадным* драконом* , другіе мелкими червячками, причем* бациллы пе-
редѣлали въ басилу ( В а с и л і я ) и полагали, что носителями болѣзви 
являются какіе-то Басиліи. 

П р о т и в * этой, наведшей ужасъ , болѣзни въ г . Гори па грузинском* 
языкѣ стали распространяться слѣд. эаговоры: „Святое писапіе І и с у с а 
Х р и с т а , присланное чудом* I . Х р и с т а , паписанное въ формѣ к р е с т а 
собственной рукою золотыми буквами н а еврейском* я з ы к ѣ и найден-
ное въ 1 5 в е р с т а х ъ отъ с в . Ароши въ Л а п г е Долкалъ(?) . Е г о (письмо) 
прочитал* и перевелъ сирота 7 лѣтъ , который до того былъ е ѣ м ъ . 
Предписываем* в а м * въ день с в . воскресенія совершить благочестивое 
дѣло. Н е и с п о л н и т е — н е с п а с е т е с ь отъ моего г н ѣ в а , такъ к а к ъ я в а м * 
далъ шесть дней въ недѣлю для в а ш и х * дѣлъ. Праздники точно со-
блюдайте, т а к ж е для оказаиія помощи бѣднымъ и если н е исполните, 
то будете прокляты мною, пошлю в а м * голодъ страшный, мучительный 
для души мой г н ѣ в ъ , вы должны поститься пять пятниц* и прочтите 
Отче нашъ, І и с у с е , должны помянуть Богородицу и мои страданія и 
то, что п е р е н е с * н а к р е с т ѣ для вашего спасенія . В ы должны почи-
тать М е н я и помогать всѣмъ просящим*. К т о сомнѣвается в ъ подлин-
ности М о е г о письма и с л о в а х * М о и х * , будетъ проклят* въ день суда 
т а к ъ же , к а к ъ и спрятавшій его (ппсьмо) въ с в о е м * домѣ . К т о же 
о т д а с т * списать с ъ н е г о , то будетъ благословен* . Столько г р ѣ х о в ъ , 
сколько ѳвѣздъ н а небѣ , простится какъ списавшим* его , т а к ъ и х р а -
н я щ и м * его у себя, ни элой духъ , ни огонь, ни г р о м * н е постигнетъ 
ихъ. Года? М ѣ с я ц а ? (нужно обозначить время переписки) . 

В о имя Б о г а и І о а н н а Крестителя с іе освободительное письмо 
написали и дали мы чтецы в ы с о к и х * 1 д у х о в ъ — А п а н и , Б а н Ь н и , Курша, 



Г и ш е р а , и Ц а р б і а н и (брови в ъ д о с л о в н о м ! п е р е в о д ѣ ) , гдѣ бы пи в с т р ѣ 
тились, ничего д у р е а г о н е сдѣлали бы, вамъ Б а н і а приказалъ, К у р б а н а 
н а п и с а л ъ , Г и ш е р а руну прилоаійлъ и я свидѣтель . Господи І и с у с е , 
эпаси о т ъ с т р а ш н а г о н е с ч а с т ь я р а б а Б о ж ь я г о (имя р е к ъ ) . 

Заюворъ для облегченія родильницы: „разъединитесь мать и дитя, 
к а к ъ я р а з ъ е д и н и л ! л я г у ш к у и змѣю!" должеиъ произнести тотъ , кому 
удалось когда-нибудь освободить л я г у ш к у изъ 8мѣиной п а с т и . ' ) М о -
л и т в а эта з а п и с а н а в ъ К а х е т і и 

В ъ г р е ч е с к о м ! з а г о в о р ѣ „ E l ; yuvr.v ѵ;ѵ youv c,ù S û v a r a i té l -a i " в а -
ходимъ у п о м и е а е і е о Б о г о р о д и ц ѣ и а п о с т о л а х ъ , но х а р а к т е р ! мо-
литвы н е с о о т в ѣ т с т в у е м ! г р у з и н с к о м у заговору * ) . З а г о в о р ы ж е про-
т и в ъ вмѣй, х о т я и в в ѣ с т н ы в ъ Г р у в і и , но н е были е щ е з а п и с а н ы . 

' ) „Сб. мат. для о п і с . плен . • мѣетн . К а в к а з а " , в . X V I I , I I , 1 3 8 І 
') A. Yassiliev. A n e c d o t a g r a e o o - B y e a n t i n a . ( M . 1 8 9 8 ) , I , 3 3 9 . 

Словесность книжная, 

Древніе памятники грузинской письменности. 

П р и н я т і е х р и с т і а н с т в а Г р у з і е й в ъ I V р. было н а ч а л о м ! ея 
п р о с в ѣ щ е н і я . Х р и с т і а н с т в о оторвало е е отъ я з ы ч е с к а г о В о с т о к а 
и поставило е е подъ благотворное воздѣйств іе В и з а н т і и , х р а н и -
тельницы с в я щ е н н а г о огня , з а ж ж е н и а г о древними греками и рим-
лянами. Е щ е до М и р і а н а въ I V в . с е о ш е п і я Груз іи с ъ Г р е ц і е й з а -
свидѣтельствопаны исторіей; с ъ введеніемъ ж е х р и с т і а н с т в а о н и 
сдѣлалпсь постоянными. Г р у з і я с о с т а в и л а особую ц е р к о в ь , к о т о р а я 
была приписана к ъ б л и ж а й ш е й — А н т і о х і й с к о й патріархіи . П е р в ы е 
епископы и даже католикосы до V I в. были изъ г р е к о в ъ , а с ъ V I 
в с е л е е с к а г о К о н с т а н т и н о п о л ь с к а г о собора „ М ц х е т с к а я ц е р к о в ь в ъ 
Груз іи признана автокефальной, р а в н о ю по достоинству с ъ в а ѳ о л и -
ческими и патріаршими п р е с т о л а м и " . Съ 5 4 5 г . к а т о л и к о с ы и в е р с к і е 
выбираются изъ груэинъ и первымъ т а к о в ы м ъ г л а в о ю церкви б ы л ъ 
С а в в а . 

В м ѣ с т ѣ с ъ а р х и п а с т ы р я м и изъ Греціи приходили пъ Г р у з і ю пред-
ставители г р е ч е с к а г о д у х о в е н с т в а , приносившіе с ъ собою р а з н ы я ц е р -
ковно-богоелужебныя рукописи; р а в н ы м ъ образомъ, грузины отправлялись 
в ъ Г р е ц і ю , П а л е с т и н у , н а А ѳ о н ъ или для богомолья, или для с п и с ы в а п і я 
к н и г ъ . К р о м ѣ э т и х ъ с о б с т в е н н о ц е р к о в н ы х ! с н о ш е н і й , были и друг ія 
с в я з и — т о р г о в ы й и политическія . В с ѣ эти о б с т о я т е л ь с т в а б о л ѣ е и бо-
л ѣ е укрѣпляли вліяиіе В и з а н т і и н а Г р у э і ю , поставили о б р а з о в а н н о с т ь 
и литературу послѣдвей в ъ с и л ь н у ю зависимость отъ т о г о періода г р е ч е -
с к о й с л о в е с н о с т и , который и в в ѣ с т е н ъ подъ именемъ „визант ійскаго" , 
п р о д о л ж а ю щ а я с я отъ Ю с т и н і а н а д о п а д е н і я К о н с т а н т и н о п о л я ( 5 2 9 — 
1 4 5 3 г . ) . Э т о т ъ пѳріодъ г р е ч е с к о й литературы назранъ визант ійсвиыъ 
потому, что в ъ это время В и з а н т і я , сосредоточивъ в ъ с е б ѣ граммати-
ч е с к і я , риторсв ія , философскія и юридическія школы, была преиму-
щ е с т в е н н ы м ! , а потомъ и е д и н с т в е н н ы м ъ сборнымъ м ѣ с т о м ъ литера-
туры. В ъ ш к о л ѣ было в в е д е н о ч т е н і е Б н б л і и , о т е ч е с к и х ъ твореній н а 
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ряду с ъ древпе-классичсскпми авторами. Отсюда сложился двойствен-
ный х а р а к т е р * визаптійскаго литсратурпаго языка, въ котором* вос-
точный краски, заимствованный преимущественно из* ветхозавѣтиыхъ 
к н и г * , сливались с ъ древпе-классическимъ стилемъ. Искуствеппостыо, 
витіеватостыо, обиліем* символов* и аллегорій отличаются произведе-
пія византійской образованности. Этотъ украшенный литер, стиль 
о к а з а л * свое глубокое пліяпіе н а груз, литературу. М а с с а произведеній 
ne одного духовпаго содержапія, по и другихъ отдѣловъ нередана 
Грузіи Византіей. Внзантійская словесгіость оставила глубокій слѣдъ 
n e только въ письменной л и т е р а т у р ! Иверіи, но въ н а р о д н ы х * произ-
в е д е н і я х ъ , — в ъ д у х о в п ы х ъ с т и х а х * и л е г е н д а х * . 

Посредствующим* звеном* между литературой греческой и гру-
зинской служили иверскіе монастыри и школы при н и х * въ Пале-
стинѣ , Сиріи и п а А ѳ о н ! ')• До введенія книгоиечатанія у грузинъ (въ 
нач . X V I I I в.) , словесныя произведенія распространялись между чита-
телями посредством* с п и с к о в * . І Іереипсываніе было единственным* 
средством* , зам!пявшимъ типографскій с т а н о к * . О томъ р а з м ѣ р ! , ка -
кого оно с * течепіемъ времени достигло въ древней Грузіи, свидѣ -
тельствуетъ количество рукописей, хранящихся в * „ О б щ е с т в ! распростр. 
грамотности среди грузин*" , Ц е р к о в н о м * м у з е ! при Сіонскомъ с о б о р ! , 
въ Г е л а т с к о м * м о н а с т ы р ! и другихъ к н и г о х р а н и л и щ а х * . Постепенное 
развитіе кпнгописанія определилось возраставшим* запросом* па книги. 
Н а первом* м ! с т ! стояла необходимость снабдить каждую церковь 
богослужебными книгами, который отъ времени приходили в ъ вет-
хость и требовали и х * з а м ! н ы новыми. При томъ, чтепіе кпигъ, по-
мимо цервовпо-богослужебішх* , вообще д у х о в н ы х * съ ц ! л ь ю хрп-
стіапскаго назиданія, служило д а л ы і ! й ш и м ъ побуждепіемъ къ усилен-
ному сиисывапію рукописей. Г р а м о т н ы е люди смотрѣли па „книжное 
почитаніе" , к а к ъ па дѣло душеполезное, почему и желали и м ! т ь у 
себя въ д о м ! книги, утверждающія въ истинной в ! р ! и указывающія 
путь къ истинпо-христіанской нравственности. Изъ убѣжденія въ душе-
спасительной п о л ь з ! с в я щ е н н ы х * кпигъ в ы т е к а л * религіозпый взгляд* 
п а самое служепіе книжному д ! л у . 

Списывапіе и распространеніе кпигъ считалось дѣломъ бого-
угодным* , подвигом* благочестія. Попятіе о важности снисывапія , 

•) Литература вопроса Бакрадзе, ( в * Т р у д а х * V а р х е о і . съѣзда въ Тиф-
л с ѣ ) . ГрузиІіскій монастырь св . Креста пъ Іерусалимѣ . Цагарели. Памятники 
грузин, старины в ъ Святой Землѣ на Спнаѣ . Спб. 1 8 8 8 . Его же. Свѣдѣнія о 
дамятникахъ груз , письменности, вып. I и I I . Спб. 1 8 8 6 , 1 8 8 9 . 

к а к * христіансіш-полезиаго занятія, возвышалось еще с а м ы м * тру-
дом* при с о в е р ш е н ы д ! л а . До іюявлснія скорописи много времени 
и терпѣв ія требовалось о т * переписчика, чтобы уставом* написать 
такія объемистьія рукописи к а к * К с а і і с к о е и У р б н и с с к о е е в а н г е -
лія, дошедшія до н а с ъ . Отсюда понятна радость трудшшіагося, когда 
о н * удовлетворительно о к а н ч и в а л * свою долгую работу, „милостью 
Божьою дошли мы до конца" читаем* на поел!диихъ с т р а н и ц а х * груз, 
рукописей, ч ! м ъ выражается б о г о у г о д н о м * и нріятность исиолненнаго 
подвига. При д о р о г о в и з н ! к н и г * и при трудности и х * списываніа было 
совершенно е с т е с т в е н н ы м * , что исреписчикп или влад !тели кпиги 
старались иредохрапить свою собствеиность о т * ііоиреждеиій, иеосто-
рожнаго обращенія съ пего, похпщеніи. „Кто похитить, да будет* прок-
л я т ъ „ — г о в о р и т * приписка къ толкование си. І о а п н а Златоуста . Свои 
з а м ! т к н н а э т о т * с ч е т * они помѣщалп в * самой же рукописи. „ Н а -
ппсаио с іс душу просвѣтляющсе четырехглавіе рукою мпогогрѣш-
наго всенедостойнаго і срея , малозначущаго писца п чтеца, Авеля . 
З н а е т * Б о г ъ , я старался, елико возможно было, списать в ! р і ю . Е с л и 
кто найдет* в * ссП рукописи м ! с т а , кажуіціяся сомнительаыми, ne 
изм!шійте т о т ч а с * же, ибо я имѣлъ пред* собою три в ! р н ы х ъ 
евангелія , съ к о т о р ы х * я с п и с ы в а л * но надлежащей съ ними с в ѣ р к ѣ . 
Е с л и пожелаете измішіть какое-нибудь слово, то прежде всего с в ѣ -
ряйте с ъ двумя и тремя подлинными текстами евапгслія и за скорое 
письмо мое не проклинайте меня, мои господа! Иашедшіе же въ 
моей рукописи ошибки, поправьте, помяните и молитесь за меня. Д а 
ниспошлет* вам* равное Господь Б о г ъ вселенной, ибо т р у д * остается , 
а т р у ж е н и к * у х о д и т * " . 

Эта приписка къ Гелатскому евангелію является весьма х а р а к -
терной. З д ѣ с ь яспо в ы с т у п а е т * отиошоніо переписчика к * р а б о т ! , 
исполняемой при тщательио-вѣрпом* сл !доваиіи подлиннику. Несмотря 
однакож* н а строгій запреть отклоняться в * чемъ-либо о т * текста , 
списки подвергались ошибкам* и даже искаженіямъ, вольным* и пе-
в о л ы ш м * . ГІервыя происходили о т * увлеченія переписчиков* собствен-
ными иоиятіями и соображепіями, вторым о т * п с в ! ж е с т в а или не-
брежности. Поэтому возникала необходимость с в ! р я т ь старые переводы 
с ъ греческими оригиналами и неточности, исправлять. 

Заботясь о правильной и точной п е р е д а ч ! текста , переписчики 
были очень неравнодушны в ъ каллиграфической и декоративной сто-
р о н ! рукописей. Заглавным и начальный буквы отличаются величиною 
и особенным* , затѣйливымъ видом*; о н ! , к а к * и и ! в о т о р ы я строчвыя 
буквы, обыкновенно писались киноварью (составом ь из* ртути и с ѣ р ы ) . 



Многія рукописи украшены миніатюрами и орнаментами. Большое Г е -
л а т с к о е е в а н г е л і е даетъ н а оберткѣ с ъ внутренней правой стороны 
изображеніе двухъ с в . мученпковъ. Н а верху изображепіе представ-
ляет® женщину с ъ царскою короною, нижнее же изображеиіе св . . 
Г е о р г і я . Оба изображенія даны в ъ к р а с н ы х ъ мантіяхъ. Разукрашенный 
виньетки (заставки) съ орнаментальными украшеніями встрѣчаются 
весьма часто въ памятниках® груз, письменности. В ъ иллюстраціяхъ 
Г е л а т с к а г о евангелія X I I в. переданы въ миніатюрахъ фактическая 
сторона евангел ія , особенно чудеса и изрѣдка въ традиціонныхъ фор-
мах® у ч е в і е и притчи. О н о , напр. , Рождество Х р и с т о в о представ-
ляет® въ слѣд. деталях®: ясли, въ видѣ ящика, в ъ которыхъ лежит® 
спеленутый Младенец®; н а них® падают® золотые лучи отъ стоющей 
в в е р х у въ голубом® небѣ авѣады; возлѣ яслей Богоматерь въ постели; 
волъ и оселъ. Над® пещерой четыре ангела ; внизу золотая купель, 
въ которой двѣ бабки омывают® Младенца . Іосифъ задумчивый смот-
рит® н а это омовеніе ' ) . Иллюстраціи к ъ памятникам® письменности 
служат® однимъ изъ в а ж н ы х ъ образцов® для И8ученія грузинской 
школы живописи и національныхъ мотивовъ с ъ первых® в ѣ к о в ъ ра с -
п р о с т р а н е н а христ іанства въ Грувіи. 

Снисываніемъ книгъ занимались люди в с ѣ х ъ состояній и званій; 
списки заказывались , расписывались живописью и украшались драго-
ц ѣ е н ы м и камнями, „для прощенія г р ѣ х о в ъ " . Списки рукописей пред-
ставляют® два раэряда: въ одних® означено время и х ъ написаиія; въ 
другихъ такого озиачеоія н ѣ т ъ . Сверх® того, древнѣйгаіе списки пред-
почитаются нозднѣйшимъ за свою большую вѣрность оригинальному 
т е к с т у , потому что они н е успѣли еще подвергнуться ошибкам® и 
искаженіямъ. Почерк® въ древних® рукописях® заглавный или у с г а в ъ 
а въ поздпѣйшихъ появляется мелкій „хуцѵри". Писали у грузинъ н а 
в е щ е с т в ѣ трех® родов®: пергаментѣ , бомбицинѣ и тряпичной бумагѣ . 

Г л а в н ы й по назпаченію и первый по времени появленія согласно 
цѣлямъ христіанской в ѣ р ы были книги священнаго писанія и бого-
служенія. П о свидѣтельству „ К а р т . - Ц х . " уже въ началѣ V в. для су -
пруги царя Арчила былъ с д ѣ л а н ъ первый перевод® Е в а н г е л і я и Апо-
стола. Изъ дошедших® же памятниковъ к с а н с к о е Е в а н г е л і е является 
пока наиболѣе древнимъ. Оно относится къ V I в . , ибо дата, постав-

') Покровскій. Евангеліе в ъ п а м я т н і м х ъ внонографі і . Спб. 1 8 9 2 . Пет-
ровъ. О нині&тюрахъ гречесваго Няконідійсжаго евангедія X I I I в . в ъ сравненіи 
въ миніатюрави евангелія Гелатскаго монастыря X I в . въ Трудах® V аріеол . 
оъѣвда). 

ленная въ началѣ и к о н ц ѣ рукописи соотвѣтствуетъ по груз, лѣто-
счисленію 5 0 6 , а но греч. 5 9 6 г . по P . X . І Іо внѣшнимъ палеогра-
фическим® признакам® к с а н с к о е Е в а н г е л і е представляется весьма лю-
бопытным®: нергаментъ его самый грубый; буквы аляповаты; ипиціалы 
безъ всяких® украшеній. Вторым® по древности Е в а н г е л і е м ъ счи-
тается урбнисское, хотя дата его представляется подозрительною: опа 
писана не рукою переписчика и н е его чернилами. Эти четверосван-
г е л і я — к с а н с к о е и урбнисское , оказываются не согласными ни между 
собою, ни с ъ переводом® Г е о р г і я Святогорца ( X I в . ) . О с у щ е с т в о в а -
л и перевода Е в а н г е л і я до Г е о р г і я Святогорца засвидѣтельствовано 
н е только этими отрывками урбнисскаго и к с а н с к а г о Е в а п г е л і й , но 
и припиской к ъ гелатскому Е в а н г е л і ю и словами, оставленными 
намъ однимъ изъ учееиковъ св . Евфимія : „ М ы с ъ самаго н а ч а л а , — г о -
ворится у него ,—имѣли и писанія и в ѣ р у истинную; но так® как® мы 
были далеко отъ греков®, то армяве, вкравшись въ наше довѣріе, 
подъ видом® духовной пользы, сѣяли въ нашем® народѣ плевелы; отъ 
н и х ъ у н а с ъ даже были нѣкоторыя книги, ими же переведенныя; но 
Господь вовдвигъ новаго Златоуста отца Евѳимія , который начал® 
очищать нашъ край отъ плевел® посредствомъ перевода св . Писанія" . 
Итак®, переводы священных® книгъ существовали до Георг ія Свято-
горца, и н ѣ т ъ сомнѣнія , что краеугольной камень христ іанскаго вѣро-
ученія — Е в а н г е л і е раньше в с ѣ х ъ долженъ былъ явиться н а грузин-
скомъ языкѣ . 

Древніе переводы Е в а н г е л і я з а к л ю ч а ю ™ въ себѣ массу отсту-
пленій, сокращеній, пропусков® сравнительно с ъ нынѣшнимъ его тек-
стом®. Т а к ъ , въ к с а е с к о м ъ четвероевангеліи каждое Е в а в г е л і е н о с и ™ 
странное заглавіе , которое нѣсколько измѣнено въ урбнисскомъ, а 
в ъ позднѣйшихъ списках® уже не повторяется, а именно, въ ксанскомъ 
Е в а н г е л і и находим® т а к о е ч т е в і е : Е в а н г е л і я г л а в а М а р к а ; глава (такая-
то) ; Е в а н г е л і я глава І о а н н а ; глава (такая-то) . В ъ урбнисскомъ: Е в а н г е л і я 
глава М а р к а ; Е в а н г е л і я глава І о а н н а . Я с н ы й смысл® ваглавій обоих® 
четвероевангелій п о к а з ы в а в ™ , что каждое изъ Евангелій принимаемо 
было во всей цѣлости, какъ одна особая г л а в а , в ъ свою очередь подраздѣ-
лявшаяся н а внутреннія главы или отдѣлы. В о ™ откуда в е д е ™ свое н а -
чало слово ч е т в е р о - г л а в ъ — ч е т в е р о е в а н г е л і е , вошедшее и въ поздвѣй-
шіе памятники Грувіи ' ) . С л ѣ д у е ™ отмѣтить нѣсколько особенностей 

') Бакрадзе. Древніе варіанты груз, четверо-евангелія ( в ъ Трудахъ V арх. 
с ъ ѣ з д а ) . Такое же чтсніе в ы в а ш и в ъ Е в а н г е д і в , хранящейся въ Іоанно-Вре-



этихъ дрешшхъ т е к с т о в * груз, евангелій. В ъ Е в а и г е л і и Матѳся , 
гл. X X V I I , с т . въ фразѣ „Понтіи или Понтійскій Пнлатъ" слова 
Понтій н ѣ т ъ ни въ ксанскомъ, пи въ урбнисскомъ четверо-евангеліи. ІІо-
лагаютъ, что слово Понтійскій ошибочно получило право гражданства , 
т а к ъ к а к ъ имя ІІнлата было І Іонсъ- І Іилатъ . Изъ совреыеиныхъ изда-
иій н а европейских* я з ы к а х * четвероевангелій мы находим* замѣион-
нымъ слово Ііоптій словом* І Іонсъ только во фраиц. переводѣ Р о п с ѳ 
(греч. І16ѵтю<;, англійскій P o n t i u s , нѣмсцкій P o n t i o ) . В ъ ксанскомъ же 
еваигеліи послѣдияя 2 6 гл. отъ Матѳея заканчивается стихом* 8 и. 
2 0 - м ъ и этотъ пропуск* въ 1 2 с т и х о в * пополнен* въ урбнисскомъ 
Е в а е г е л і и . 

Отмѣчеиныя особеивости д р е в н и х * г р у з и н с к и х * варіантовъ Е в а п -
гелія и пропуски въ н и х * побудили Георгія Святогорца в ъ X I в . 
исправить с у щ е с т в о в а в ш и до него т е к с т * , свѣрить его с ъ греческим* 
оригиналом* и установить его въ окончательном* видѣ , т а к * что н ы н ѣ 
онъ ни в ъ чем* с у щ е с т в е н н о м * не разнится отъ переводов* греч., 
латин. и славянскаго . Изъ о т м ѣ ч е н п ы х * же чергъ ксапскаго и урб-
нисскаго варіаитовъ слѣдуетъ , что глубокая древность груз, чертверо-
евангелій, п и с а н н ы х * церковиымъ у с т а в н ы м * алфавитом* , должна быть 
о т и ы в ѣ признава безспорной. Я з ы к * Е в а н г е л і я является иаиболѣе 
древним* памятником* въ грузинской письменности и потому его изу-
ч е н а представляется вопросом* въ высшей степени в а ж н ы м * . Этотъ 
языкъ послужил* образцом* для послѣдующихъ переводов* церков-
п ы х ъ и с в ѣ т с к и х ъ . ОрѳограФІя п е р в ы х * памятников* наложила свой 
отпечаток* па орѳографію поздпѣйшей письменности, и нсторіи гру-
зинскаго языка пе можем* прослѣдить, не обратившись къ самому ея 
первоисточпику. 

Для характеристики языка евангелія остаиовимся н а п е р в ы х * гла-
в а х * евапгелія отъ Матѳея . Прежде всего п а с * поражает* присутствіе въ 
самом* і іачалѣ I I главы коосгрукціи, песвойствеыпой совремеппому ли-
тературному языку, имепно—дательнаго самостоятельпаго, соотвѣтст-
вующаго греч. родит, и славяискому дательиому самостоятельному. Далѣе 
необычным* представляется уиотребленіе сказ , въ ед. ч . при подлеж. во 
ми. ч. им. современной формы во ми. ч. Употреб. иредлога тан с ъ род. 
п. замѣнилось иынѣ управлееіемъ дат. и. Любопытной представляется 

стительскомъ моиастырѣ . Названный памятник* сопровождается изображеніемъ 
евангелистов* и п и с а н * мелким* „ х у ц у р и " (церковным* алфавитом*) на иеріа-
мевтѣ . (См. мой отчет* о поѣздвѣ на К а в к а з * дѣтомъ 1 8 9 3 г . ) , 

в с т а в к а з н а к а мпож. ч. въ г л а г о л * между темой его и окоп чан іемъ при 
прямом* допол. въ мпож. ч. I I , ст . 4 , 8 , 1 6 . Современный я з ы к * не тре-
б у е т * измѣпенія формы глагола при прямом* допол. во мн. ч. В ъ древ-
н и х * п а м я т н и к а х * вообще и въ этой въ главѣ частности имѣемъ часто 
повторяющуюся вставку плавпаго. Съ другой стороны имѣемъ предлоги 
гам, тцар с ъ сохранепіемъ носоваго м и плавеаго л въ п р е ф и к с а х * 
вм. совр. га и тца. Греческ ій член* иерѣдко переводится указ. мѣсто-
имѣиіемъ (ст . 1 3 ) . Изъ другихъ особенностей отмѣтимь еще отсутств іе 
повѣств . пад. въ к а ч е с т в ѣ подлеж. при сказ, въ прош. совершен. Прилага-
тельное въ смыслѣ опредѣленія въ Е в а п г е л і и всегда слѣдуетъ за опредѣ-
ляемымъ словом* (ст . 1 0 ) . При этомъ у к а ж е м * е щ е па одпо обстоятель-
ство: нрилагат. именпое образуется въ род. п. и въ послѣдней фор-
м ѣ оно считается за имен. п. и согласуется с ъ опредѣляемымъ сло-
вом* въ числѣ и падежѣ , паприм. во I I главѣ Виѳлеемъ Іудейскій. 
Н а вопросъ куда? ставится твор. I I , ( I V , 2 4 I I , 8 ) ; в а вопросъ 
гдѣ? ставится дат. п. ( I I , 5 , въ Виѳлеемѣ Іудейскомъ, ст. 1 8 , Г л а с * 
въ Р а м ѣ с л ы ш а н * ) . Изъ другихъ памятников* V I в ѣ к а до н а с ъ дошла 
пергаментная руконись, хранящаяся въ Тифлис, церковном* музеѣ . 
Она носить иазваніе „Литургія Іоакова" и перевезена в * Т и ф л и с * изъ 
М ц х е т с к а г о собора. Бакердзе ее относит* къ V I в . 1 ) . Доводы, говоря-
щіе въ пользу ея древности сводятся къ историческим* фактам* , с о х р а -
нившимся въ паыятпикѣ : здѣсь упомнпаются визаптіГіскіе императоры 
до Юстипіапа включительно ( 5 2 7 — 5 6 5 г .) и пазиапъ католикос* Сии-
меонъ, который ж и л * при царѣ Бакуріи, въ эпоху Юстппіаиа. Изъ 

V I I в ѣ к а нмѣется два листа папируспой псалтыри и три томика 
папирусной праздничной Минеи, пайдеппой въ Іерусалимской лаврѣ 
с в . Саввы преосвящ. ІІорфиріемъ, прекраспыыъ знатоком* христ іап-
с к а г о востока. К ъ V I I в . относится т а к ж е „Обращеніе Г р у з і и " . К ъ 
V I I I в . относится „мученическая коичина с в . Або" . П е р г а м е н т н а я э т а 
рукопись привезена иэ* Сванетіи п палеографическій ея х а р а к т е р * 
пе оставляет* сомнѣнія въ ея древности *). 

Съ I X в ѣ к а до н а с * дошли поучев ія , сборники, требники. К ъ 
X в . относится Библія, писанная в а А ѳ о в ѣ до построевія болыпаго 
Иверскаго мовастыря. О в а с о х р а в и л а с ь въ двухъ томахъ въ 9 7 8 г . 

') Бакрадзе. Исторія Груаіи, стр. 2 0 8 , 2 2 1 . Ср. Жорданія „Хроники и 
мат. для ист. Г р у з і и " 7 2 — 3 ( Т . , 1 8 9 3 ) . 

8 ) Снаветскій маиусвриіітъ представляет* гроиадвый фоліакт* в ъ 4 8 9 л. 
писанный з а г л а в н ы й * „ х у ц у р н " за ноключенівиъ 1 8 7 — 2 1 0 стр . мелкаго 
хуцури. 



переписанпыхъ тремя писцами: Михаиломъ, Стефаномъ и Георг іемъ. Съ 
этой Библіи сняты двѣ копіи, одпа ио приказанію владетеля Мингреліи 
Давида въ 1 8 5 1 г . , а другая хранится въ Тифлисѣ въ Сіонскомъ соборѣ . 
Н о другой важный списокъ Библіи Іерусалимской относится въ X I в. 
А ѳ о н с в а я Библія и списокъ с ъ нея не представляете п о л н а я собранія 
книгъ В е т х а я З а в ѣ т а . В ъ ней н ѣ т ъ книгъ М а к к а в е й с к и х ъ , І и с у с а Н а -
впна, Ч и с е л ъ , В т о р о з а к о е . , Р у ф и , Паралипомевона, Псалмовъ, книгъ прор. 
В а р у х а . В ъ 1 7 4 2 — 3 г . груз . Библія впервые была напечатана въ Мо-
с к в ѣ , по желанію царя Арчила ( f 1 7 1 2 ) , подъ редавціею Б а к а р а и 
Вахуштія Вахтанговичей. Они собрали разрозоенныя части, недостаю-
щія книги перевели с ъ с л а в я н с к а я языка ')> сличили с ъ подлипни-
комъ, причемъ Псалтырь, Пророки и Новый З а в ѣ т ъ , напечатанные въ 
Тифлисѣ царемъ В а х т а н г о м ъ ( 1 7 1 0 — 1 7 2 3 г .) , вошли въ трудъ мос-
ковскихъ редакторовъ груз . Библіи. Иэъ сличенія с ъ оригипаломъ, ока-
зывается, что опа переведена с ъ кодекса 1 0 толковниковъ. Что к а -
сается до отдѣльныхъ книгъ Библіи, то онѣ существовали у н а с ъ с ъ 
д а в н я я времени: Псалтырь V I I I — I X в., „Пророки", списокъ коихъ 
представляете в о с п р о и з в е д е т е н е с ъ Аѳонской Библіп 9 7 8 г . a болѣе 
д р е в н я я оригинала; Э Т О Т Ъ памятникъ хранится въ монастырѣ с в . 
К р е с т а , близъ Іерусалима. 

Второй отдѣлъ заключаете въ себѣ переводы твореній с в я т ы х ъ 
отцевъ. И х ъ три рода: одни содержать въ с е б ѣ толкованія с в . писа-
н ія , другія относятся в ъ догматическимъ, а т р е т ь и — в ъ нравственнымъ. 
Давъ св . писаніе н а я з ы в ѣ , понятномъ народу, надлежало дать и ру-
ководство, облегчающее его пониманіе толковапіемъ. Первая мысль о 
составленіи книгъ толковыхъ или толковниковъ явилась очень рано. 
До насъ дошло отъ X в ѣ к а переводное толкованіе св. І о а н н а Злато-
уста н а Е в а н г е л і е ; сюда же относятся слова н а ІПестодневъ Василія 
В е л и к а я , памятникъ, писанный почервомъ св. Евѳимія. Списки тол-
кованія свящ. писапія и ирмосы Богородичеые иду те отъ X в. К ъ 
X I в . относится сокращевіе толвованія an. Павла , Кирилла А л е к с а н -
дрійскаго, къ X I I в . толковав іе н а Псалтырь ; к ъ X I I в . толковапіе 
н а 5 0 псаломъ с в . Аѳанасія Алевсандрійскаго . Толвовао ія І о а н н а Зла-
тоуста н а Е в а н г е л і я дошли во многихъ с п и с к а х ъ с ъ X по X I I в . 

За толкованіемъ священ, писанія слѣдуюте учительныя творе-
пія с в . отцевъ и догматическія, въ которыхъ излагается христ іанское 
учепіе въ полномъ составѣ или объясняются важнѣйшіе догматы. Т а к ъ , 
поученіе св . Е ф рема Сирина, писанное въ Палестинѣ Георгіемъ въ 

' ) Виосіѣдствіи дрѳввіе в х ъ переводы б ы » найдены (Иверія). 

Л а в р ѣ св . Саввы, заключаете въ себѣ учен іе о монашествѣ , покаяніи, 
второмъ пришествіи, преображеиіи, Адамѣ ; Слова св . Григорія Бого-
слова, содержапіе коего слѣд. : объ Ю л і а н ѣ отступникѣ , о рожденіи 
Спасителя, о с в ѣ т ѣ , о Н а с х ѣ : Слова І о а н н а Дамаскииа, заключающія 
изобличенія несторіанъ, Слово Никиты, свящепнослужителя Студій-
скаго монастыря въ разоблачеиіе а р м я н с к а я вѣроученія, толкованіе 
в е л и к а я философа Пселоса для своихъ учепиковъ, Семь собориыхъ 
посланій, исреведешіыхъ св . Г е о р г і е м ь Мтацмандели, „Огвѣтъ Евѳи-
мія Гтзели Сосѳену, армянскому учителю" X в., переписан, н а 
Олимпѣ . В ъ духовной литературѣ н р а в о у ч и т е л ь н а я характера видное 
ыѣсто занимаютъ сочинепія аскегическ ія И с а а к а Сирина, дошедшее 
до насъ н а бомбицинѣ въ Синайскомъ монастырѣ , Максима исповѣд-
ника ( Г е л а т . мон.), Лѣствица, св . І о а н н а Климакса с ъ X I в . , храня-
щаяся въ Крестномъ монастырѣ , а въ нѣскольскихъ поздпѣйшихъ спи-
с к а х ъ въ К в а т е х е в с к о м ъ мон. Причиною и х ъ раснространепія было, 
с ъ одной стороны, высокое достоинство ихъ содержаиія, а съ д р у г о й — 
общее уваженіе къ жизни иноческой, какъ къ высшему проявленію 
христіанскаго совершенства . Кромѣ ц ѣ л ы х ъ отеческихъ сочиненій 
н р а в о у ч и т е л ь н а я содержанія, дошли особые сборники разныхъ на-
званій, М а р г а р и т е , В ѣ п е ц ъ , заключающіе наставлевія о молитвѣ , 
милостынѣ , послугааніи, нестяжательности и другихъ добродѣтеляхъ, 
составленныхъ изъ сочипепій отцевъ и учителей церкви. „Рай" , пред-
ставляющій описаніе п о д в и я в ъ христолюбивыхъ отцевъ и ж е в ъ , имѣется 
въ рукописи X I I I в . (въ Синайск. м.). Множество поученій И с а а к а 
Дороѳея о разныхъ Х р и с т о в ы х ъ добродѣтеляхъ дошло съ X I — X I I в . 
изъ С и н а й с к а я монастыря. 

Между многоразличными сборпиками естъ так іе , содержапіе кото-
р ы х ъ полудуховное и полусвѣтское. Объ одномъ изъ них ъ , пзвѣст-
номъ подъ именемъ „Пчелъ" , мы находимъ с в ѣ д ѣ н і е у Бакрадзе въ 
его археол. путешествіи. Содержаніе ихъ, впрочемъ не соотвѣтствуетъ 
обычному составу этого сборника. Вмѣсто изреченій изъ различныхъ 
сочиненій о мудрости, чистотѣ , правдѣ , богатствѣ и пр., въ иашемъ 
сборнпкѣ имѣемъ: житія святыхъ , разсказъ о постройкѣ церкви св . 
Софіи въ Константипополѣ ; разъяснеоіе основанія груз, п а с х а л ь н а я 
цикла, трактате о раздѣлеиіи Грузіи и Арыеніи ' ) . 

М а с с а сбореиковъ н е только спеціальныхъ, относящихся къ од-
ному какому-либо роду, предметовъ, ио и общихъ, содсржаиія разно-
образпаго, представляли обильный матеріалъ для чтенія и сообщали 

') Бекрадзе. Археологическое путешествіе по Гуріи и Апчарѣ , стр. 1 5 6 . 
Ср. Кондаковъ. Опись і іаынтннвовъ в ъ х р а н а х ъ Грузіи, стр. 1 3 1 . 



богатый запас® свѣдѣній любознательным® чтецам®. Манускрипт® I X в. , 
переписанный иноком® Іоанномъ, д а е г ъ ряд® разсказовъ о сотвореніч 
человѣка , объ образѣ животных® Василія , en. Кесарійскаго , хроооло-
гическія справки о царях® евреев®, персов®, Птоломеяхъ египетских®, 
римских®; объясненіе происхожденіе алфавитов® сврейскаго , фини-
кійскаго и греческаго . „Разскаяъ о свв . наших® мудрецах® въ Синай-
ском® монастырѣ нмѣстѣ съ „Похвалой груз, языку" восходят® къ 
X в. В о с х в а л е н і е писца Іоаппа, сводится къ тому, что грузинское 
лѣтосчислспіе продолжительнѣе лѣточислепія других® народ® н а 9 4 
( 9 6 ? ) и что язык® этот®, подобно Лазарю, имѣетъ воскреспуть и бу-
детъ существовать до Страшнаго суда, который должен® происходить 
н а этом® языкѣ . 'Гакія сочиненія, смѣшапныя съ апокрифическими 
сказапіями, давали обильную ипщу любознательности древпяго грузина. 
Т а к ъ , извѣстепъ Апокалипсис® Іоаниа съ толковапьсмъ Апдрея Крит-
с к а г о ( К е с а р і й с к а г о ?) . 

И з ъ нѣкоторыхъ отрывков®, дошед/пихъ до нас®, мы можем® за-
ключить, что Визаптія передавала нам® книги историческаго содержа-
н іи—хроники и хронографы. Хроники ' ) содержать в ъ с е б ѣ исторію древ-
них® царств® и визаптійскую, как® это видно изъ сборника Ш а т -
бердскаго, переписаннаго иноком® Іоаппомъ въ I X — X в. О н ъ х р а -
нится въ Обществѣ распростр. громот. среди грузиаъ. Хронографы 
заключили всеобщую исторію и приведены были въ различное время 
и послужили источником® мѣстпыхъ исторических® работ®, какъ 
напр. хронограф® царя Теймураза I . Накопецъ, нзъ Визаптіи стали 
распространяться апокрифы, заключающих® смѣсь достовѣрныхъ раз-
сказовъ съ вымыслами о событіяхъ ветхозавѣтной и новозавѣтпой исто 
ріи. Любознательный читатель прибавлял® къ тексту свящ. писанія то, 
чего недоставало въ нем®, но что было желательно знать . В н а ч а л ѣ 
церковь не преслЬдовала апокрифических® произведепіП, но когда ими 
воспользовались для -проведенія еретических® ученій, церковь нало-
жила на них® запрещеяіе. В ъ X в. уже имѣемъ письмо Евѳиміи къ 
икону Георгію въ котором® сообщает® свѣдѣнія объ отреченных® 
книгах®, св . Церковью не допускаемых®. Однако, апокрифы разо-
шлись въ народѣ и повліяли на склад® его миросозерцанія. Ко-
личество списков® апокрифовъ, дошедших® до насъ, я с н о свидѣтель-
ствуетъ о степени интереса, возбуждаемаго ими среди грузинских® 
читателей. Появпвшіеся въ Византіи с ъ V I I в. Антологіи—сборники 

' ) Дошелъ до насъ Гаоргій Амартоіп, переведенный на трузпнскій нзыкъ 
•нокоиъ Ароеніемъ. Жорданія. Хроники и другіе матеріа іы для иеторін Грузіи 
до 1 2 1 3 (Тифлаоъ, 1 8 9 3 , стр. 2 2 4 и 3 8 4 ) . 

выписок® изъ с в ѣ т с к и х ъ и духовных® писателей о разных® предме-
тах® переводится уже въ X I I I в. н а грузпнскій язык® и служптъ ис-
точником® озпакомленія съ древними философами, ораторами, истори-
ками и поэтами. Такимъ образомъ, Грузія въ тсченіе пяти в ѣ к о в ъ 
послѣ припятія христ іапства широко иріобщается къ Внзаптійской 
образованности, черпая свѣдѣнія не только по духовной, но вообще 
по свѣтской литературѣ , завѣщанпой намъ классическими писателями. 

Центры просвѣщенія въ древней Иверіи. 

Обстоятельства, при которыхъ возникло въ Грузіи образованіе и 
появилась письменность, сообщили всей древней словесности особен-
ный характер® и направленіе. Образованіе возникло у нас® изъ хри-
стіанекой вѣры п въ пей имѣло главный источник®. Оно сосредото-
чивалось въ монастырях® и въ училищах® при церквах®, направлялось 
лицами духовными и мопашесгвующими, но книгам® церковным® и 
духввнымъ. Это сообщило как® древней грузинской жизни, т а к ъ и 
древней словесности религіозно-церковное направленіе. Большая часть 
древней словесности состоит® изъ сочпненій духовных®: словъ, поу-
чепій, житій святых®. Періодъ грузинской словесности съ I V по I X в . 
является эпохой подготовительной къ свѣтской словесности, развив-
шейся съ I X в . Произведены не духовнаго х а р а к т е р а мы почти н е 
встрѣчаемъ въ первом® періодѣ , если не считать отдѣльныхъ лѣтопис-
н ы х ъ замѣтокъ, присоединяемых® къ житіямъ святых®. Прокопій в ъ 
V I в . , впрочем®, увѣряегъ въ с у щ е с т в о в а л и исторических® докумен-
тов® у лазовъ (запад, грузинъ). Усвоив® христіапское ученіе подъ 
руководством® греческих® учителей, грузины усвоили религіозное н а -
правленіе византійской литературы. Подъ вліяніетъ отеческих® творе-
ній первых® в ѣ к о в ъ христіапства и сочиненій древних® греческих® 
писателей сложился характер® византійскаго образовапія, оказавшаго 
сильное вліяеіе на просвѣщепіе Грузіи. Частью въ предѣлахъ Груз іи , 
частью далеко за ея нредѣлами — въ Иалестинѣ , па Синаѣ п А ѳ о н ѣ 
открываются школы при церквах® и монастырях® грузинами, по-
лучившими греческое обрдзованіе. Объем® п система преподававія 
переносится И8® Византіи въ грузпнскія школы, создаются центры 
просвѣщенія и книжной дѣятельности. 

Колыбелью грузинской письменности нужно признать Лавру с в . 
Саввы въ Св. Землѣ . О с е о в а е і е этого монастыря въ V п. приписывается 
сыну грузипскаго царя Б а к а р а I I , Мурваиосу, извѣстному въ мона-
шествѣ подъ именем® Петра , епископа Маюмскаго ( Г а з с к а г о ) . Досто-
в ѣ р н о е житіе его было составлено его же учеником® въ V в. груэи-



ноыъ Захарісй н а сирійскомъ я з ы к ! и переведено было на груз, 
я з ы к * священником* М а к а р і е м * . Царь В а т х а п г ъ Г о р г а с л а н ъ побы-
в а л * въ І І а л е с т п п ! для поклонснія Св. Гробу Господню и о к а з а л * 
поддержку вновь возникшему здѣсь монастырю. Такимъ образом*, уже 
в * V в. имѣется въ І е р у с а л и м ! монастырь и странпопріемный дом* , 
въ котором* приступают* къ переводу церковно-богослужебпыхъ к н и г * 
для вновь насажденной грузинской церкви. К ъ V I I в . относится не 
датированная груз, рукопись Праздничная Мипея, писанная въ ГІа-
л е с т н н ! . Имена переводчиков*, потрудившихся надъ первыми образ-
цами церковпо-богослужебныхъ к н и г * , сохранились въ позднѣйшихъ 
памятниках* . Т ! и и у ч е н ы х * кпижниповъ-монаховъ: Антонія и Саввы 
призываются в * м а н у с к р и п т ! „Семь с о б о р н ы х * посланій" X I I в . Евѳимій 
и Георгій Святогорецъ исправляют* въ X I в. переводы, с д ! л а н н ы е 
Давидом* и Сгефаіюмъ, о к о т о р ы х * мы узнаем* лишь по указанію 
автора житія Еиѳимія. ß * I X в. въ л а в р ! св . Саввы жил* замѣча-
тельный грузинскіft путешественник* по Востоку Иларіонъ, по фамиліи 
Донауръ изъ К а х с т і н . Сначала онъ поселился па Олимп! , г д ! было 
въ то время много грузин* . Побывав* въ Константинополѣ , Р и м ! , 
с т а л * заниматься „любомудріемъ въ Л а в р ! св . С а в в ы " и литературное 
преданіе ему приписывает* перевод* с ъ греческаго Метафраста и житія 
св . Симеона Столпника. В ъ X — X I вв . груз, братія продолжает* под-
визаться и* этой Л а в р ѣ . Другой монастырь сд !лавшійся иріютомъ книж-
ников* , былъ Крестный монастырь возобновленный или построенный 
въ X в. І Ірохоре изъ Ш а в ш е т і и . Переводная литература закипѣла въ 
этом* м о н а с т ы р ! с ъ X I в. и ири х р а м ! св . Воскресенія . До насъ 
дошли изъ переводов* братіи Крестнаго монастыря датированный ру-
рукописи 1 0 3 8 г . ,Толкоианія Іоапна Златоуста па Е в а н г е л і е , 1 0 4 0 г . 
Житія и творепія Григорія Назіапзанина и Григорія І Іисскаго, пи-
сапныя иноками Гавріилоы* и Іоапномъ, 1 0 4 9 г . , Синаксарій, пи-
санный — Михаилом* Нестеріоиомъ и Павлом* . Далѣе слѣдуетъ 
М а р г а р и т * loan на Златоуста, Тріодь, ЛЬствица , различный носланія 
и поученія, переведенный въ м о н а с т ы р ! Св. К р е с т а . Возникновеніе 
грузинскаго моиастырн н а историческом* м ! с т ! К р е с т н а г о древа, со-
ставившее эпоху въ дѣятельиости грузинъ въ Св. Землѣ , всецЬло обязано 
энергіи Прохоре и с и . Г е о р г і ю Мтацминдели при дЬятельной поддержкѣ 
Б а г р а т а I V , матери его Маріамы, при посильнай номощи груэ. бра-
тіи монастыря Калипской Богородицы близ* Антіох іи , Саввинской 
Лавры Гроба Господня, которая писала и жертвовала рукописи для 
этого „грузинскаго подворья". Т а к и м ъ образом*, около половины X I в. 
Крестный монастырь дЬлается центром* дѣятельпости грувинъ въ 

Св. З е м л ! . Письменные из* этого мопастыря памятники, допісдше до 
н а с * , являются одними изъ наиболЬе цЬнпыхъ для устаиовленія взгляда 
на быстрое книжное развитіс грузинскаго народа. 

В ъ эпоху владычества турокъ въ І І а л е с т н н ! дЬятелыюсть гру-
з и н * въ Св. З е м л ! не ослабЬваетъ. По взятіи Іерусалима Крестонс-
цами въ X I I в. грузины продолжают* пользоваться всѣми правами 
хрпстіанъ въ иовоыъ хрнстіанскомъ к о р о л е в с т в ! . Monoster ium g e o r -
g i a n u m имЬетъ своего игумепа, па котором* лежит* обязанность прі-
умножать братію и иаправлять ея дѣятельность. К ъ этому времени 
относится заботливое попечеиіе царя Давида Возобповителя, обогаща-
ющаго пожертвованіяыи лавры и страннопрінмиые дома в * Грузіи и 
sa ся предѣлами. В ъ X I I в. въ этомъ Крестномъ м о н а с т ы р ! находить 
успокоеніе грузинскій поэт* ПІ. Руставели, расиисавшаго лавру и 
оставившаго по с е б ! намять во фреекахъ монастыря въ одЬянііі вель-
можи 1 6 4 3 года. 

Грузинская письменность, возникшая въ п о л о в и н ! X I в. въ с т ѣ -
н а х ъ новозданиаго монастыря Св. К р е с т а есть и но характеру п по 
содержапію естественное продолженіс грузинской письменности Саввин-
скаго и Аѳоио-иверскаго монастырей, подобно тому к а к * основатель 
этого монастыря Георгій Прохоре былъ иноком* сиачала в * Пвсрском ь 
м о н а с т ы р ! н а А ѳ о н ѣ и затѣмъ въ Л а в р ! св . Саввы. ІІо к р а с о т ! письма 
памятники эти, хотя и у с т у п а ю т * нЬсколько въ общем* т а к о в ы м * 
Аѳона и Лавры св . Саввы, т ! м ъ не м е н ! е они подражают* имъ успѣпшо 
и есть нѣсколько экземпляров*, п и с а н н ы х * в п о л н ! аѳонским* почер-
к о м * тонкаго и изящнаго письма с ъ изящными нниціалами цвѣтовъ и 
заставками темно-голубого и темно-багроваго цвЬта, изъ гирляпдъ и 
вѣнокъ съ птицами и животными н а превосходном* б ! л о м ъ п е р г а м е н т ! . 

Художественныя украиіенія в * груз, памятниках* отражают* 
с ъ V I I в. вліяніе искусства египетскаго, визавтійскаго, арабскаго и 
персидскаго. В * Палестинской папирусной М и н е ! встрЬчаются па по-
л я х * киноварью незатЬйливыя, правда, нзображенія Х р и с т а и с в я т ы х * , 
равно воспроизводятся въ л и ц а х * событія больших* праздников* . Ри-
совальщики воспроизводят* нерѣдко мѣстную природу и подражают* 
мѣстному искусству, т а к * напр. въ одной синайской рукописи V I I I — 
I X в. находится изображеніе верблюдицы. В ъ общем* грув. миніатюры 
с и н а й с к и х * рукописей подражают* египетским* и арабским* искус-
с т в а м * . Аѳонскія рукописи отражают* вліяніе визаптійскихъ мпніатюръ. 
Памятники самцхійскіе , гелатскіе и мартвильскіе въ з а с т а в к а х * , иип-
ціалахъ, ц в ѣ т н ы х * к о л о н н а х * соединяют* въ с е б ! стили визангійско-
персидскій съ мѣстііымъ грузинским* . Б * г р у з и н с к и х * мпвіатюрахъ 



особенно сильно развиты растительный украшенія изъ гирляндъ, вѣт-
вей, цвѣтовъ и л и с т ь е в * — у к р а ш е н і я , составляющая особенности гру-
зинскаго жиноииенаго и архитектурнаго стиля. 

Ппсьмеииыя сокровища Креетнаго монастыря, составляющія н ы н ѣ 
1 3 8 номеров* , накоплялись постепенно изъ памятников* , писавшихся 
вт» разное время въ самом* моиастырѣ со времени его основанія 
( X I в.) но самое начало X I X в. ; вромѣ того, привозились и жертво-
вались изъ р а з н ы х * груз, монастырей изъ Грузіи, с ъ Аѳона и изъ 
Иалестнны: св . Самуила, св. І о а е и а Богослова, св . Василія , Голгоѳа, 
храма В о с к р е с е н і я , Гроба Господня, Саввинской пустыни. I I тамъ, 
гдѣ Грузія имѣла двадцать х р а м о в * и монастырей съ древнѣйшими 
школами при нихъ , и ѣ т ъ н ы п ѣ иріюга для грузинъ. Памятники, ими 
возведенные, заняты христіанами другихъ національностей или обра-
щены въ мечети. Съ иадеыіемъ религіозішхъ центров* пала и книж-
ная дѣятельпость грузинъ в * Палестипѣ . 

Грузинская церковная литература, к а к ъ ясно изъ сказаннаго 
нами, созидалась вначалѣ внѣ предѣловъ Грузіи: въ Іерусалимѣ , С н н а ѣ , 
въ м о н а с т ы р я х * А ѳ о и а и Черной горы близ* Антіохіи. В ъ этихъ, 
м о н а с т ы р я х * выработался особый грузинскій языкъ и списаны самые 
ц ѣ н н ы е манускрипты, которыми гордится Грузія . Самое большее ко-
личество рукописей, дошедших* до п а с * и п и с а н н ы х * при томъ со 
всею роскошью каллнграфическаго нскуства , принадлежит* перу си-
пайской грузинской братіи второй половины X в. Одинъ изъ еаибо-
л ѣ с д р е в н и х * н а ш и х * памятников* , если считать ксанское евангеліе 
подозрительным* но древности, нужно признать папирусный псал-
тырь V I I в., переписанный па Синаѣ . Усиленная книжная дѣятель-
пость грузинской братіи здѣсь совпадает* со вторым* періодомъ груз, 
литературы X — X I I вв. Сохранились имена книжников* , трудившихся 
надъ .созидапіями г р у з и и с с н х * с и н а й с к и х * памятников* : X в. Квирике 
Мидзнадзорели, Іоанпъ, З о с и м ъ ; Х 1 в . ІІименъ; X I I в . Микель К а т а -
мопели изъ Катамонійскаго монастыря, б л и з * Іерусалима. Находясь па 
р а з л и ч н ы х * с т у п е н я х * духовной іерархіи, в с ѣ ииоки принимали оди-
наково дѣяте.іьное участіе въ пріумноженін г р у з и н с к и х * рукописей: 
один* д а в а л * ипиціативу, указанія , нужный матеріалъ, другой п и с а л * , 
третій переплетал* ноныя и старыя рукописи; четвертый с н а б ж а л * 
художественными украшеыіями. 

Синайскіе грузинскіс монастыри возникли е щ е въ V I I — V I I I вв . 
Около этого времени жилъ въ А р с е л а ѣ , близ* Х о р и в а А в в а М и х а и л * 
с * учеником* Евстаѳ і емъ , какъ об* этом* повѣствуетъ Сиеайскій пате-
р и к * . В ъ X в. грузинам* принадлежали д в ѣ церкви Св. І о а н е а Б о -

гослова и св . Г е о р г і я Побѣдоносца. В ъ концѣ X I в . въ началѣ 
X I I в. ц. Давид* I I построил* церковь с * кельями н а д * пещерой 
св . Ильи иа Хоривѣ . Благочестивая парнца Тамара поддерживала 
Сиоаискіе монастыри своими щедротами. Бѣдств ія , обрушпвшіяся иа 
г р у з и н с к и х * иноков* въ X V — X V I I в. , заставили и х * покппуть Спиай. 
Число с и н а й с к и х * рукописей дошедших* до н а с * , выражается цифрой 
9 3 и является весьма ц ѣ н н ы м * по разнообразно своего содержанія сво-
дом* памятников* древней грузинской литературы. Помимо церковно-
богослужебпыхъ к н и г * , здѣсь сохранились слова, поучепіи, толкованія, 
и сборники духовноиравственнаго х а р а к т е р а . 

Третьим* центром* иросвѣщанія и книжной деятельности в * 
первые в ѣ к а христіанства въ Грузіи были монастыри па Черной 
горѣ , близь Антіохіи и Дивпои горѣ или Симоновой, гдѣ уже в ъ Х І в . 
процвѣталъ монастырь во имя Богородицы Калипос* . Среди м о н а х о в * 
были столпники, молчальники, затворники и книжники. Иѣсколько 
р о с к о ш н ы х * рукописей въ мопастырѣ К а л и п о с * даетъ основаиіе су-
дить о блестящем* р а с ц в ѣ т ѣ здѣсь грузииской ішсменностн. Одна изъ 
них*—золотыми пнціалами писанное четвероевангеліе , относится ко 
времени царя Б а г р а т а Нобилнссима ( 1 0 2 7 — 1 0 7 2 ) . В ъ 1 0 4 0 г. писано 
житье и т в о р е в і е свв . Григорія І Іазіапзина Гавріплом* и І о а н н о м * на 
Дивной горѣ . К * X I в. писано четсеросвапгеліе руисской церкви па 
Черной горѣ , близ* города Селевкіп , рукою недостойнаго и грѣіп-
паго Захаріи Чернаго. В * X I I I в. здѣсь еще с у щ е с т в о в а л * грузин-
скій монастырь, и, по завоевапіи Сирін турками, Антіохія обратилась 
въ мусульмапскій город*, a христіанскіе храмы подверглись опустошс-
піямъ и грабежам* о с м а н о в * . 

Аѳонъ съ иверскими монастырями до с и х * пор* продолжает* 
быть пріютомъ для грузипскхъ иноков* . Основапіе иверскаго монастыря 
относится къ X в . , к а к ъ объ этомъ сообщает* „Житіе св . І о а н н а и 
Евѳимія и увѣдоыленіе о достопамятных* подвигах* ихъ, описанное 
недостойным* іеромонахомъ Георгіемъ" . Ж и т ь е составлено о к . 1 0 4 0 — 
1 0 4 7 г. Основатель этой обители І о а и н * f 9 8 8 имѣлъ сподвижником* 
Торникія, бывшаго грузипскаго военачальника, который разбил* возму-
тившагося Барда Склера при дѣтяхъ византійскаго импер. Романа I I . 
Второй настоятель монастыря Евѳимій ( f l 0 2 8 ) много потрудился н а д * 
переводами с в я щ е н н ы х * к н и г * и проявил* административный способно-
сти по управленію лаврой, въ которой насчитывалось до 3 0 0 иноков* . 
Изъ послѣдующихъ за нимъ оастоятелей Георгій I I Святогорецъ, проз-
ванный Перелагателем* свящ. писанія иа грузппскій я з ы к * , является 
одпим* из* к р у п н ы х * дѣятелей Аѳопскаго мопастыря. Исторію оспо 



ианія монастыря О І І Ъ п о в ѣ с т в у е т ъ иа о с і ю в а в і н нисьменныхъ намятыИ-
ковъ и разснросовъ лицъ, близко стоявшихъ к ъ первымъ настояте-
ля мъ иверской л а в р ы . 

З а ы ѣ ч а т е л ы ш й груз, дѣятель X I в. Георгій Мтацминдели (Святого-
рецъ) род. въ С а м ц х ѣ ок. 1 0 1 4 г . 2 5 лѣтъ онъ отправился на іюклоненіе 
святымъ мѣстамъ В о с т о к а и постригся въ монахи в ъ монастырѣ с в . 
Р о м а н а , близь А н т і о х і н . В ъ 1 0 4 4 г . онъ отправился въ Іерусалимъ, 
оттуда на А ѳ о н ъ , гдѣ прове.іъ семь л ѣ т ъ подвижнической жизни, з а -
нимаясь и переводами к н и г ъ н а грузинскій языкъ, а в ъ 1 0 5 1 г . о н ъ былъ 
избранъ наетоягелемъ І і в е р с к а г о монастыря иа А ѳ о н ѣ . В с к о р ѣ онъ 
отказался отъ настоятельства и отправился н а Ч е р в у ю гору близь 
Аптіохіи, здѣсь онъ встрѣ гился с ъ царицей Маріамой, матерью Б а г -
р а т а I V . О п а с а я с ь се . іьджуковъ, царица не рѣшилась отправиться в ъ 
Іерусалимъ и поручила Г е о р г і ю отъ ея имени доставить вклады в ъ 
палестинскіе монастыри. В ъ І е р у с а л и и ѣ Георг ій нашелъ Прохоре, 
з а н я т а я постройкой К р е с т н а я монастыря. По возвращеніи изъ І е р у -
салима въ А н т і о х і ю , онъ жилъ то в ъ монастырѣ с в . Симеона, то в ъ 
Калипскомъ монастырѣ . Отсюда, по приглашепію царя Б а г р а т а , онъ 
прибыль в ъ Груз ію, гдѣ усердно принялся исправлять нравы сооте-
чественниковъ и устроивать школы. В з я в ъ с ъ собою 8 0 ыальчиковъ 
для обученія наукамъ въ Константииополѣ и н а Аѳонѣ , Г е о р г і й 
отправился въ В и з а н т і ю , гдѣ и скончался внезапно въ н а ч а л ѣ второй 
половины X I в ѣ к а . 

Св . Г е о р г і й Мтацминдели, получившій названіе отъ с в . горы 
А ѳ о е а , является типичнымъ дѣятелемъ въ древнегрузинской жизни. 
Одаренный отъ природы хорошими способностями, приводившими в ъ 
изумленіе его близкихъ с ъ с а м ы х ъ рапнихъ л ѣ т ъ , онъ безъ устали 
работалъ на различныхъ общественно-религ іозоыхъ поприщахъ. Н е -
утомимый и энергичный онъ находится въ неі ірерывномъ і іередвиже-
ніи изъ Грузіи въ Аптіохію, изъ Антіох іи в ъ Іерусалимъ, отсюда н а 
А ѳ о н ъ , въ В и з а н т і ю , направляясь обратно ио м ѣ р ѣ нужды и н е о б х о -
димости. Онъ то д ѣ л а е г с я аскетомъ, то бросается въ кипучую сферу 
дѣятельности, являясь строителемъ и правителемъ монастырей, перевод-
чикомъ и редакторомъ церковно-богослуж. книгъ н а грузинскомъ я з ы к ѣ , 
учителеыъ и обличителемь о б щ е с т в е е н ы х ъ пороковъ и недостатковъ. 
Разиообразіе его дѣятельпости направляется единой и могучей с и л о й — 
желаніемъ послужить родной землѣ и ея интересамъ. В ъ извѣстный 
моменте, оігь сосредоточивалъ свои силы н а томъ п у н к т ѣ , который в с е г о 
болѣе требовалъ э н е р г и ч н а я дѣятеля. Понятно, в ъ виду с к а з а н н а я , 
что онъ не могъ взяться за одну какую-либо с н е ц і а л ь н у ю р а б о т у — 

управлеиіе лаврой или переводы священпаго ішсапія. О п ъ съ лихо-
радочной быстротой у с п ѣ в а л ъ вездѣ побывать, дать указанія , поднять 
духъ парода и ппоковъ. У в л е к а я с ь тѣмъ, что подсказывало н а з р ѣ в ш е с 
время, онъ оставилъ, при своей подвижной жизни, з а м ѣ ч а т е л ы ш е 
намятпики своихъ литературныхъ запятій. Е м у принадлежать до 2 0 
названій нереводовъ д у х о в н о - н р а в с т в е н н ы х ъ к н и г ъ и житье п е р в ы х ъ 
настоятелей Иверской обители съ обстоятельной ея исторіей. О н ъ и 
Евѳнмій н е м а л о труда кладутъ н а исправлспіе переводпвъ В е т х а я и 
Н оваг о З а в ѣ т а п р е д ш е с т в е н н и к о в ъ — Д а в и д а и Сте<і>ана, -у которыхъ 
вкрались крупныя ошибки и неточности. І І о ш и р и в ѣ деятельности с ъ 
Георг іемъ n e можетъ сравняться ни одинъ изъ дѣятелей древпе-груз . 
д у х о в і ш х ъ отцевъ и одинъ с в . Евѳимій, пастоятель Иверской обители 
превосходить его по количеству переводпыхъ работа . Св . Егѳимій 
оставилъ намъ 5 0 церковно-богослужебныхъ и д у х о в н о - н р а в с т в е п п ы х ъ 
книгъ , ио такая литературная плодовитость объясняется о г р а н и ч е н -
ностью сферы его дѣятельности кругомъ ипоческихъ добродѣтелей и 
л и т е р а т у р н ы х ъ занятій. Г е о р г і е м ъ Салтосели, а пе Святогорцемъ пе-
реведешь в ъ X в . „Златоструй" . 

М ы говорили о ц е н т р а х ъ книжной дѣятельпости и п р о с в ѣ щ е п і я 
Грузіи в н ѣ ея предѣловъ. В ъ к а к и х ъ ж е п у н к т а х ъ сосредоточивалась 
образованность грузинъ въ самой с т р а н ѣ ? Отдѣльныя надписи н а 
д р е в н ѣ й ш и х ъ памятпикахъ письменности и отрывочный извѣстія изъ 
біографіи г р у з и н с к и х ъ царей и дѣятелей даютъ скудпыя указаиія п а 
поставленный вопросъ. „ K a p . — Ц х . " (лѣтопись) ж е соворшенпо умал-
ч и в а е т е о внутреннемъ бытѣ грузинъ въ п е р в ы е в ѣ к а х р п с т і а п с т в а , 
и потому приходится довольствоваться свидѣтельствами приписокъ н а 
мапускриптахъ и указаніями и н о с т р а н н ы х ъ писателей о Груз іи . 

Прежде в с е г о приходится отмѣтить тотъ любопытный ф а к т а , что 
просвѣщеиіе Грузіи въ эпоху отъ V I I I до X I I в. , по преимуществу , 
процвѣтало в ъ > а п а д е о й ея части, въ М е с х е т і и , Имеретіи, Ш а в ш е т і и . 
В ъ X в . въ Тбети , в ѣ р о я т е о , с у щ е с т в о в а л а школа при епископской 
Ш а в ш е т с к о й каѳедрѣ и в ъ ней-то переписано зпамеиитое Т б е т с к о е 
четвероевавгел іе . Т у т ъ же былъ с о с т а в л е н ъ д о к у м е н т е X U I в . о п а с -
хальномъ циклѣ *) и фоліантъ I X в . изъ В е р х н е й Сванег іи , п е р е в е з е н н ы й 
в ъ Тифлисскую духовную семинарію. О школѣ книжниковъ в ъ Т б е т и 
свидѣтельствуетъ приписка в ъ названному четвероевангелію. О н о н а -
писано в ъ 9 9 5 г . писцами Давидомъ и Архипоыъ, въ царствованіе 
Давида Куропалата , при еп. І о а н н ѣ , переплетчикомъ былъ с в я щ е и н и к ъ 

' ) Пасхальный циклъ прилоиенъ еще к ъ пергаментному псалтырю X в . 
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Стефанъ и украсилъ его нзображеніями е в а н г с л и с т о в ъ и арками епис-
копъ Самуилъ. В ъ библіотекѣ к н . М и н г р е л ь с к а г о открыты н ы н ѣ н ѣ с н о -
пѣнія X в. (Жорданія, op. с . 9 3 ) . 

В ъ С а м ц х ѣ въ X I в . извѣстпы монахи С а в в а Т у х а р е л и и Е ф -
ремъ Младшій, ученикъ І о а п в а Петриція . І І о просьбѣ С а в в ы , Е ф р е м ъ 
Младшій переводит® книги, которыхъ н е было н а груз, я з ы к ѣ : книги 
Діонисін Ареопага , Исторію Ѳеофилопа, Л е в е а и к о н ъ Григорія Б о г о -
с л о в а и др. В ъ с е л ѣ Х а х у л и , въ монастырѣ X в . , основанномъ Да-
видом® Курополатомъ, возникла религіозная и книжная деятельность 
к р у ж к а монахов®, число которыхъ, по приписке к ъ Толкованіямъ І о а и н а 
З л а т о у с т а , доходило до 1 7 . В ъ самом® н а ч а л ѣ X I в . въ той же лаврѣ под-
визался а р х і е п . І о а і і в ъ Х а х у л е л и , прозванный за к р а с н о р ѣ ч і е грузин-
ским® Златоустом®. О сочипепіи его против® мопофизитовъ с о о б щ а в ™ 
с в ѣ д ѣ н і е Антоній I католикос® въ М ѣ р н о м ъ с л о в ѣ 2 3 7 — 2 3 8 . В ъ этом® 
монастырѣ получил® первоначальное образованіе Г е о р г і й Мтацминдели 
подъ руководством® о. И л а р і о в а Т у л а е л и . Е с т ь с в е д е н і е изъ житья 
св . Г е о р г і я , перелагателя свящ. писанія н а грузинскій язык®, что оиъ, 
по возвращеніи изъ путешествія но В о с т о к у , стал® устраивать школы 
н а родине . К н и ж н а я деятельность п р о ц в е т а л а въ Г е л а т и , II ар хал и, 
Дручи, Мартвилп. Д р у ч с к о е е в а н г е л і е 9 3 6 г . с т а р е е списка Г е о р г і я 
Святогорца X I в. К р о м е двух® евангелій К с а п с к а г о и У р б н о с с к а г о , 
названных® р а н ь ш е , переводу св . Г е о р г і я предшествуют® еще Е в а и -
гел іе И в е р с к о й лавры 9 1 3 — 9 1 7 г . и И а р х а л ь с к о е е в а о г е л і е 9 7 3 г . , от -
крытое въ с е л е Ч а л а х ъ . В ъ Дручскомъ ж е м о н а с т ы р е написано жи-
т і е Богоматери алфавитом® I X — X в. Количество памятниковъ, пере-
писанных® въ Гелати ( „ Н о в ы я А ѳ и и ы " ) , к р а с н о р е ч и в о говорит® о в а ж -
ном® вначепіи его, к а к ъ центра просветительной деятельности. 

Приписки же къ рукописям® даютъ оспованіе думать, что школы, 
въ которыхъ переводилось, украшалось и изучалось с в я щ . писаніе , 
были раскинуты по всей Груз іи . В ъ Джавахет іи известен® Ц к а р о с т а в • 
скій монастырь , въ котором® переписано дошедшее до н а с ъ Ч е т в е р о -
евапгеліе . В ъ Верти (Ба ту мской обл,) Шемокмеди, О п и з е , І І а р е х и , 
Ш а т б е р и , А н ч е въ Батумской области при монастырях® организова-
лись и н о ч е с к і е союзы, посвятившіе себя распрострапепію книг® въ 
Груз іи . Сел. В а н и , Шемокмеди, Джумати, въ Озургетскомъ у е з д е с е я л и 
с е м е н а просвещеыія по Гуріи ; М а р т в и л ь с к і й , К о ц х е р с к і й , Х о п с к і й и 
М о к в с к і й монастыри но Мингреліи; Моцамети, Г е л а т и , Никорцминда, 
Х о п и , К а ц х и и М г в и м е по Имеретіи; Никозскій , Р у й с с к і й , Самтавій-
скій, І І І іомгвймскій но Карталиніи; М ц х е т с к і й , Давидо-Гареджійскій , 
Іоанно-Крестительск ій , ХирскіЙ, Самебскій по К а х е т і и . Е щ е въ I X в . 
образозаніе было поставлено настолько широко, что н е к о т о р ы е с ъ шести 

лет® отдавали детей въ школу, организованную но образцу византійскихъ 
ніколъ. Известен® изъ этой школы Николай Ч о л а к а е в ь , изучнвшій н е -
сколько языков®, обладавшій глубокими познапіями въ священном® 
писаніи, философіи и нсторіи. В ъ X в. въ Бетапійскомъ м о н а с т ы р е 
получает® первоначальное образованіе Прохор®, будущій строитель 
К р е с т н а г о монастыря въ І е р у с а л и м е . В ъ X I в. въ К а х е т і и получает® 
извЬстпость школа А р с е н і я Икалтоели, у котораго учится знаменитый 
поэт® Ш . Р у с т а в е л и . 

И т а к ъ , по дошедшимъ до н а с ъ памятникам®, древнейшим® ц е н т -
ром®, гдѣ писаны грузинскіе м а н у с к р и п т ы — І і р е с т п ы й м о н а с т ы р ь — 
это л а в р а св . Саввы въ ІерусалимЬ, сохранившая нам® рукописи 
V I I — X вв . ; с ъ X по X V I I в . книжная д е я т е л ь н о с т ь процветает® н а 
С и н а е , г д е писан® папирусный псалтырь V I I в, с ъ X в . по настоя-
щ е е время А ѳ о н ъ с ъ Иверской Иортаитской лаврой становится ере-
доточіемъ деятельности груз, книжников®, передавших® намъ громад-
ное количество д р а г о ц е н н ы х ® памятников®. Эти три ц е н т р а вырабо-
тали свои особые почерки со всевозможным® изяществом® письма и 
орнаментаціи. Писцом® у к а з ы в а е т с я , кто он®, кто далъ ему поводъ 
написать , кто и чЬмъ ему помогал®, для какой церкви писал®, по-
именована груз, братія и родня писца, у к а з а п а д а т а по греческому и 
грузинскому хроникону , разпицу между которыми составляют® 9 5 л ѣ т а . 
Упоминаются в а ж н ы е историческіе деятели и жертвователи, как® д е -
лает®, н а п р . , Синайско грузинскій синодик® или лѣтописъу перечи-
сляющая имена грузинских® царей и цариц®, владетелей духовных® 
и с в е т с к и х ® изъ грузинской псторіи: Дадіаны, Самцхійск іе атабеги, 
католикосы, настоятели К р е с т н а г о монастыря, паломники во Св. Землю 
и па Синай. 

В ъ чем® заключалось образованіе древняго грузина, объ этом® 
можно судить по поэме „Арчиліапи", въ котором® перечисляются за -
н я т , необходнмыя для тогдашняго п р о с в е щ е і ш а г о ч е л о в е к а : чтеиіе и 
письмо, всеобщая иеторія, иностраннпые языки, переводы иноземных® 
памятниковъ, толкованія , свящ. писаніе , юриспруденція, піиитика, мате-
матика, дііпломатія, гимнастика , ф е х т о в а н і е . Лишь с в Ь д е п і я о школах® 
X V I I I в . дошли до н а с ъ в ъ подробностях®, благодаря трудам® като-
л и к о с а Антонія I и ректора Т е л а в с к о й семииаріи Га іоза . Образованіе 
в ъ тогдашних® училищах® было поставлено по образцу р у с с к и х ъ и 
европейских® а к а д е м і й — п о схоластической системе . И з в е с т н а въ X I в. 
академія ІІетрици въ г . Іремп. Катол. Антоній I самъ переводит® 
и составляет® учебники но грамматике , логикЬ, философіи, богосло-
вію, метафизике, физике. При монастырях® и церквах® продол-
жаютъ существовать школы, гдѣ дается элементарное обраэоваше. 



Общій х а р а к т е р * грузинской образованности остается исизмѣшіемим* 
в ъ течеч іе всей жизни Грувіи. Религіозное восіштаніе с о с т а в л я е т * 
основу просвѣщенія грузина. Духовенство остается г л а в н ы м * руко-
водителем* и воспитателем* юношества ; въ м о н а с т ы р я х * сосредо-
точивается кпшкпая дѣятельность. Связь Грузіи съ Визаптіей и Аѳо-
ном* способствует* усиленію религіознаго направленія въ учебной 
части и л и т е р а т у р н ы х * запяг іяхъ . Питаясь, т а к ъ сказать, въ мопа-
стырскихъ с т ѣ и а х ъ , под* вліяніемъ иноковъ, грузпнскія школы яви-
лись вѣрными оруженосцами с в о и х * кормильцев*, служили проведе-
ние в * народиую массу любвп и христіанской релпгіп, и эта любовь, 
слившаяся въ понятіи народа с ъ любовью къ родинѣ , спасла Г р у з і ю 
отъ поглощепія мусульманскими народами. К р е с т * Х р и с т а с т а л * , т а -
кимъ образом*, націоиальпымъ знаменем* грузин* , пробуждавшим* въ 
нихъ сознаніе единства и стойкости противъ т я ж е л ы х * ударов* жес -
токой судьбы. 

Наиболѣе обширный отдѣлъ духовный литературы, характеризу-
юіцій умственныя иптересы народа, составляют* апокрифы и т ѣ про-
и з в е д е н а устной словесности, который образовались под* вліяніемъ 
письменности: легенды и духовные стихи. 

I. А п о к р и ф ы . 
Апокрифы (тайныя, сокровенный книги) заключают* въ себѣ 

разеказы, восиолыяющіе вымыслами фантазіи иробѣлы въ событіяхъ 
из* свящеппаго писавія. Начало миогихъ апокрифов* заключается 
еще въ іудейскихъ предапіяхъ, впослѣдствіи з а п и с а н н ы х * и внесен-
н ы х * в ъ хрнст іанскія книги. Апокрифическія книги вначалѣ не преслѣ -
дова.шсь христіапскою церковью, но когда еретики стали пользоваться 
ими для р а с п р о с т р а н е н а своего ученія, то онѣ подверглись осужде-
ние и инесеиію въ пндексъ ИЛИ С П И С О К * з а п р е щ е н н ы х * к н и г * наряду 
съ еретическими сочипеніямп. В ъ Грузію апокрифы перешли съ пер-
в ы х * вѣковъ ея просвѣщенія христіанствомъ изъ Греціи, a внослѣд-
ствіа нѣеколько о т р е ч е н н ы х * сочиненій было переведено на грузин-
ский я з ы к * с ъ армянскаго, в о с х о д я щ и х * к ъ греческому оригиналу. 
Насколько рано распространились апокрифы въ Грузіи, можем* су-
дить изъ письма Евѳимія ' ) к ъ иноку Г е о р г і ю , помѣщенпаго в * ма-
н у с к р и п т ! X I — X I I в. К н и г и , — г о в о р и т * о н ъ , — к о т о р ы х * не признает* 
Церковь , суть т ѣ , которыя паписаны еретиками. Е р е т и к * Орпгепъ на -
писал* много к н и г * , которыя о т в е р г а е т * Церковь . Е в с е в і й Памфилъ 
оставил* книгу, в * которой помЬстилъ еретическія мысли, и потому 

' ) Евоимій скончался въ 1 0 2 8 г . Вахушти, Исторія Грузін, стр. 1 5 1 . 

Церковь НС признает* ея. Эту книгу издревле перевели на грузипскій 
я з ы к * и далеко раньше отца моего ( Іоаина) и спрашивал* епископ* 
С т е ф а н * , возможно ли с е принять. В ъ к н и г ! этой много хоропіаго, 
по зато много и плевел* , и потому отвергается Церковью. Обращс-
nie Антіохіи, извЬстпое под* именем* Абупорова, пе можетъ быть 
принято, такъ какъ я в п а т а м * ересь. Е с т ь также Жизнь Адама, Дѣтство 
Христа (Господа), но т а к ж е пе допускаются. Житія свв . апостолов* 
также в * п ! к о т о р ы х * к н и г а х * искажены. Е с т ь мученическая кончина 
со. Гсоргін достоиѣриая и другія житія, сообщающія о д ! я н і я х ъ е г о , 
ne признаваемых* Церковью. Избіепіс о б р а щ е н н ы х * и мучеников* па-
м'Ьренно искажал* проклятый Ивліапъ ( ІОліап* ) . Чтобы все подверг-
нуть с о м и ! н і ю . достові.рііое даже считают* за н е в ! р о я г п о е " ' ) . 

Приведенный о т р ы в о к * из* письма Евѳпмія заключает* первыя 
указанія объ аиокрефахъ, вошедших* в * п р е д ! л ы Грузіи. В ъ насто-
ящее время н а м * извѣстны упомянутые въ н е м * отреченные памят-
пики: Ж и з н ь Адама, Дѣтсгво Х р и с т а , Мучепія св . Г е о р г і я . — Г р у з и п -
скіе апокрифы впервые издаются мною. Число ихъ весьма зпачитель-
пое, но они таятся или въ библіотекахъ церковнаго музея и Общества 
р а с п р о с т р а н е н а грузинской грамотпости, или же в * ч а с т п ы х * и мо-
настырских! . книгохранилищах* . Обратимся къ в е т х о з а в ! т и ы м ъ апо-
крифам*. 

Убійство Каиномъ Авеля *). 

Скязанія о К а и н ѣ , А в е л ѣ и Спѳѣ разсмотрѣны у ІІорфирьсва 
в * изслѣдоваиш „Аіюкрифическія сказаиія о в е т х о з а в ! т н ы х ъ л и ц а х * 
и собыгіяхъ" . К а и н * у б и в а е т * брата по иаущенію дьявола. А д а м * и 
Е в а плакали н а д * тѣломъ Авеля 3 0 лѣтъ и незиали, какъ его похоро-
нить Этому научили ихъ двѣ горлицы. В * грузипском* а п о к р и ф ! 
п ѣ т ъ указаоія , к а к ъ похоронили Авеля, п о е л ! того какъ земля вы-
бросила ого т р у п * . Подобный р а з с к а з * в с т р ! ч а е т с я в * Іудейскихъ кни-
г а х * . Фабрицій въ с в о е м * С б о р н и к ! приводит* изъ сочинепія Pir lco 
R . E l i a s e r Главы Раввина Eliascr слѣд. сказапіе о погребсніи 
Авеля: C o u s i d e b a n t a u t e m A d a m et, u x o r e jus f i entes et ludentes 
p r o p t e r c u m et n e s c i e b a n t , quid f a c i e n d u m esset Abel i , q u i a non as-
sueti e r a n t s e p u l t u r a o : v e n i t a u t e m i l l u c corvus q u i d a m a t q u e s u m p -
sit q u o n d a m e soei is suis, q u e m in t e r r a defodit et abseondidtt co -
r a m i l l o r u m ocul i s . D i x i t A d a m : uti corvus isto, sie q u o q u e f a c i a m . 
I l l i c o sumpsit c a d a v e r Abe l i s , defodit i n t e r r a a t q u e abscondidi t . B o -

') Бакрадзс, Исторія Грузіи, стр. 2 G 0 — 1 (Тнфлвсъ , 1 8 8 9 ) . 
а ) Рукоинсь общества расцространенін грамотности, переписана въ 18і і4 г . 

„Мхвдрули" (гражд. буквы) ; перевод* сдѣланъ, вѣроптно, съ армянскаго. 



роігь и ворона въ грузинскомъ анокрифѣ упоминаются но другому 
новоду: въ ихъ образѣ явились дьяволы и научили К а и н а убить А в е л я . 1 ) 
Убійство Каиномъ Авеля носредствомъ камня у Порфирісва—стр.106. 
С ю ж е т а о иогребспіи Авеля по указанію воронъ, п р н л с т ѣ в п ш х ъ к ъ 
Адаму, который н е зналъ, что дѣлать с ъ трупомъ, находимъ въ груз, раз-
с к а з ѣ „Дѣвица и юноша" (см. дальше): „прилетѣли двѣ вороны; одна 
изъ н и х ъ заклевала другую и закопала въ землю. Адамъ увидѣлъ это 
и поступилъ по примѣру вороны: выкопалъ яму и похоронилъ А в е л я " . 
Содержаніе груз, апокрифа: Адамъ, наставляя дѣтей с в о и х ъ , г о в о р и л ъ , ч т о 
по его изгианін изъ рая, Господь сжалился падъ нимъ и подчинилъ ему 
в с ѣ х ъ животпыхъ, впрягалъ б ы к а въ ярмо и, научивъ имъ пахать землю, 
велѣлъ изъ урожая жертвовать извѣстпую долю Б о г у . Т а к ъ велѣлъ и 
Адамъ поступать своимъ дѣтямъ. Капну исполнвлосъ 5 0 лѣтъ , а Авелю 
2 0 л ѣ г ъ , старшій братъ былъ земледѣлецъ, a младшій п а с т у х ъ овецъ . 
Адамъ в е л ѣ л ъ десятую часть в с е г о жертвовать Б о г у . Авель выбралъ 
одного л у ч ш а я п е р в е н ц а ж и р н а я я г п е н к а для жертвы Б о г у , но ждалъ, 
когда Каипъ получить урожаи, чтобы в м ѣ с т ѣ принести жертву. В о т ъ 
сжалъ, смолотилъ и провѣялъ х л ѣ б ъ К а и н ъ и, потоптанные ногами ко-
лосья, собравъ въ с в о п ъ крошечный, пожертвовалъ Б о г у . Авель уже 
привелъ своего л у ч ш а я я г п е и к а и проснлъ Каина , к а к ъ с т а р ш а я брата, 
первому принести жертву. Сталъ Каипъ молиться, говоря: „О, Т ы 
Господи Боже, Т в о р е ц ъ в с ѣ х ъ тварей, вотъ пбтомъ и трудомъ добы-
тое припссъ Т е б ѣ Т в о ю долю. Прими с ію мою жертву и да будетъ 
воля Т в о я " ! Р а з г н ѣ в а л с я Господь , поелалъ надъ Каиномъ при громѣ 
черное облако, нзъ котораго подулъ С И Л Ь Н Ы Й в ѣ т е р ъ , и онъ при-
н е с е н н ы е имъ колосья развѣялъ, а лицо самого К а и н а почернѣло, к а к ъ 
уголь. Потомъ А в е л ь припесъ своего п е р в е н ц а барана, воздѣлъ руки 
и произнесла „Господи Б о ж е вселенной, молю Т е б я принять сію жертву , 
долю нзъ даровав ной Тобою милости"! Спизошелъ с в ѣ т ъ с ъ пебесъ, и 
въ вѣяніп т и х а я в ѣ т е р к а былъ слышепъ голосъ, что жертва и молитва 
приняты, и с в ѣ т ъ въ видѣ облака сталъ падъ Авелемъ. 

К а и н ъ тогда возымѣлъ памѣреніе убить брата въ то время, когда 
чсловѣкоубіПство ne было е щ е извѣстпо н а землѣ . Р а з ъ Каипъ предло-
жил!. Авелю идти с ъ пимъ въ поле: здѣсь онъ пачалъ съ нимъ играть 
и бороться, но каждый разъ побѣжденнымъ оставался К а и н ъ . Т о г д а опъ 
выдумалъ игру - связывать другъ друга прутьями изъ д и к а я вино-
града; первый опъ связалъ виноградной лозой руки и ноги Авеля . 
І Іослѣдпій только теперь понялъ злой умысслъ брата: ствлъ плакать 
и, умоляя отпустить его, обѣщалъ быть его покорнымъ и любящимъ 

«у Ср. грей Пойеѵ spaftev Kottv cpoveüaai т іѵ AßeX; 'oSiäßoXo; сшіго хот' 
Svop ôirésiiÇev Паѵотшсш aùxôv. Мочулъскш. С і ѣ д ы нпродной бибііи, 8 1 — 2 . 

братомъ. В ъ то время, к а к ъ К а и в ъ размышлялъ, чѣмъ убить брата , 
показались два дьявола въ образѣ воронъ: одна изъ н и х ъ взяла остро-
конечный камень и убила другую. К а и п ъ этимъ же камнемъ сталъ 
т щ е т н о водить по ш е ѣ брата, п р о с я щ а я у пего іюслѣдв ій разъ по-
цѣловать родпыхъ, т а к ъ много заботившихся о немъ. К а и н ъ не с л у -
шалъ и, н а к о н е ц ъ , когда с ъ трудомъ удалось заколоть брата , о т п р а -
вился с ъ радостью домой. По дорогѣ явился ему Господь ( в ъ 5 0 ? 
ростомъ) и спросилъ К а і ш а : гдѣ братъ твой Авель? Каипъ отвѣтилъ: 
„ Р а з в ѣ Т ы поручилъ м н ѣ е я беречь, что теперь отъ меня его тре-
буешь, развѣ я сторожъ его?" Господь т а к ъ милостиво спрашивалъ его, 
чтобы вызвать въ немъ раскаяпіе . В ъ виду того, что онъ н е р а с к а -
ялся, то Господь его наказалъ семью проклятіями: 1 ) в ы р о с ъ у него н а 
лбу рогъ, который оглашалъ окрестности: Каипъ братоубійца; 2 ) онъ 
пе могъ положить въ ротъ х л ѣ б а , т а к ъ к а к ъ у н е г о рукп тряслись 
и х л ѣ б ъ вынадалъ въ грязь; 4 ) потерялъ н а в ѣ к и сопъ; 5 ) онѣмѣлъ 
H объяснялся жестами; 6 ) ходилъ всегда с ъ плачемъ; 7 ) онъ не дол-
жепъ былъ умереть, и н а того перешло бы проклятіе, кто его убнлъ бы. 
Ж и л ъ К а и н ъ 8 6 0 лѣтъ , искалъ онъ смерти и пе паходилъ. В ъ это 
время Л а м е к ъ ходилъ н а о х о т у , и Каииъ въ отчаяиіи въ барсовой 
к о ж ѣ л е г ъ по дорогѣ ему, и Л а м е к ъ убилъ его, к а к ъ звѣря. Р о г ъ и 
в с ѣ проклятія перешли къ Ламеку , но благочестивая его ж е н а к р о в -
ными слезами выпросила проіценія мужу у Г о с п о д а . Смерть К а и н а 
по палейному разсказу т а к ж е объясняется убійствомъ его слѣпымъ Л а -
мехомъ; послѣдвій личнымъ нокаішіемъ, а пе „кровными слезами ж е н ы " , 
к а к ъ въ груз, апокрифѣ , удостоился прощенія у Господа . Э т о т ъ раз-
с к а з ъ заимствовапъ, по мпѣнію Порфирьева, изъ Іудейской книги Я ш а р ъ . 

Адамъ и Е в а , узнавъ о смерти Авеля , стали громко плакать , 
принесли труііъ для погребенія, по земля выбросила его, (Ср. Пор-
фиръевъ, 4 4 „земля не принимала до смерти Адама") и т е ч е н і е 
крови пе остановилось; онъ пе измѣпился въ лнцѣ , н е издавалъ смрада 
и н е обратился въ землю, т а к ъ к а к ъ , по повелѣнію Господа, первый 
долженъ былъ перейти въ прахъ Адамъ, а потомъ его потомки. Адамъ 
и Е в а , видя окровавленный трупъ с ы н а н а поверхности земли, стали 
горько плакать и прикасаться другу къ другу перестали. Сжалился Господь 
и поелалъ А н г е л а возвѣстить о рожденіи С е г ы ( С и ѳ а ) , который д о с т а в и т е 
имъ радость . В ъ концѣ апокрифа подаются житейскіе с о в ѣ т ы : кто н е 
пожалѣетъ средствъ для нищихъ и Ц е р к в и , тота удостоится участи А в е л я , 
получившаго милость Божью, а кто и х ъ пожалѣетъ , или пожертвуете 
безполезпую вещь, к а к ъ Каинъ, тотъ раздѣлитъ судьбу его . Т а к о в ы , 
пяпримѣръ, т ѣ , которые кладутъ н а тарелку священнику фалыпивыя 
монеты, или з ю я з ы ч н о судящій другихъ уже у б и в а е т е б р а т а своего 



с л о в о м * , к а к ъ К а и н * убилъ о с т р ы м * к а м н е м * А в е л я , заслуживая этим* 
п о с т у п к о м * ббльшаго иаказаиія, ч ѣ м * первый убійца, т а к * к а к ъ опъ не 
з н а л * іюслѣдств ій с в е г о дѣяиія. К о н е ц * этотъ свидѣтельствуетъ о т о м * , 
что апокрифы распространяли, быть м о ж е т * , сами духовиыя лица в * ц ѣ -
л я х * и р а в с т в е н п а г о воспитавія народа и пе безъ к о р ы с т н ы х * в и д о в * . 

Благовѣщеніе ангела о рожденіи Сеты (Сиѳа), построеніе Ноемъ ков-
чега и потопъ.1) 

А д а м * смертью Авеля былъ очень о п е ч а л е н * , и для утѣшепія его 
Господь послал* а н г е л а возвѣстить о дароваиіи ему с ы н а С е т ы , чтб 
з н а ч и т * радостный. Адаыъ, опасаясь испытать новое горе, н е желалъ 
приближаться к * ж е п ѣ своей, ио Господь в о з в ѣ с т и л ъ , что опъ вдвойнѣ 
будетъ возпаграждепъ за перенесенный муки: размножится сѣмя Сеты 
но лицу земли, но потомки его пе должвы сближаться с ъ поколѣпіемъ 
К а и н а . У Адама и Е в ы появилось 2 4 с ы н а и 4 4 0 дочерей. К а и н * былъ 
уже ж е н а т * за 2 5 0 лѣтъ до рождеиія Сеты, а Авель 2 5 л ѣ т ъ у м е р * 
н е ж е н а т ы м * . Б л а г о ч е с т и в ы е потомки Сеты держались въ с т о р о н ѣ о т * 
ноколѣиій К а и н а . В н у к * Адама, Е н о х т , с п р о с и л * однажды его, по-
чему опъ и Е в а постоянно п л а ч у т * . Они разсказали ему исторію 
изгпанія изъ рая , вкушепіе плода. Е н о х * успокоивалъ и х ъ , говоря, что 
опъ возмѣститъ им* в с ю потерю. Опъ отказался отъ женитьбы, р а з в е л * 
прекрасный с а д * и в с ѣ м ъ проходящим* далъ право пользоваться пло-
дами его ; самъ же надѣлъ ж е л ѣ з н у ю шапку , з а к р ы в * ею глаза , чтобы 
плоды н е склонили е г о к ъ соблазну . З а такой подвиг* Господь его 
т ѣ л е с н о в о з в е л * въ рай. П о его прпмѣру мпогіе и з * потомков* Сеты 
бросили р о д н ы х * , семью и въ числѣ 4 0 0 удалились въ горы для по-
ста и молитвы. С ѣ м я ж е К а п п а сильно размножилось, причем* одипъ 
мужчииа приходился иа сто ж е п щ и ш . Ж е н щ и н ы изъ за м у ж ч и н * 
ссорились и отнимали ихъ д р у г * у друга . К о г д а же стали ощущать 
кранніП н е д о с т а т о к * въ м у ж ч и н а х * , женщины прибегли к ъ хитрости: 
сдѣлали флейту и скрипку , раскрасили лицо косметическими сред-
ствами, поднялись н а гору, заиграли, запѣли и затапцовали. Э т и м * 
п у т е м * соблазнили тамъ молящихся м у ж ч и н * , и только о д и н * Ной 
воздержался. В о т ъ почему трижды грѣгаио, если ж е н щ и н а мажется , 
ибо опа не довольствуется образом*, д а р о в а н н ы м * ей Б о г о м ъ . 

Господь разгнѣвался и за г р ѣ х и , с о д ѣ я н н ы е женами и з * племени 
К а и н а , возпамѣрился истребить людей. По иовелѣпію Г о с п о д а явился 
а н г е л * Н о ю и приказал* ему жениться , чтобы иослѣ потопа люди 
размножились изъ его сѣмепи. Пой о т к а з ы в а л с я , говоря, что ему в ъ 
возрастѣ 5 0 0 л ѣ г ь поздно жениться , но а н г е л * возвѣстилъ, что опъ 

•) И з * той же рукописи . О б щ е с т в а раснростр. груз , грамотности" . 

проживет* еще 4 0 0 л ѣ т ъ и, предложив* взять въ жены женщину 
Немзасу изъ племени Сеты, велѣлъ приготовить к о в ч е г * 1 5 0 (?) в ъ 
длипу о 5 0 въ ширину, с ъ тремя отдѣлепіями. Ной женился и при-
с т у п и л * къ заготовлепію ковчега , при ч е м * послѣдпій при каждомъ прн-
косповеніи пилы и топорика издавал* з в у к ъ : „будет* потоп*" ! Люди осмѣи-
вали І І о я , а онъ непрерывно р а б о т а л * 8 0 ] л ѣ т ъ . В ъ теченіе этого времени 
у него родились три с ы н а — С и м * , Х а м * и І а ф е т ъ . А п г е л ъ велѣлъ 
и х ъ женить н а д ѣ в а х ъ Х а п а х а н ъ , З а р м а х а е ъ , Н е р и к м а х а е ъ пзъ пле-
мени Сеты и взойти въ к о в ч е г ъ , въ виду предстоящаго потопа. Ной 
просить дать ему с р о к * для проповѣди среди народа. Господь далъ ему 
2 0 лѣтъ . Н о люди н е раскаялись , a осмѣивали его, говоря, что онъ н е 
радъ тщетной работѣ по построенію к о в ч е г а и спрашивали его , пе х о ч е т * 
ли онъ продать имъ матеріалъ ковчега . П о истеченіи 2 0 л ѣ т ъ , Ной про-
с и л * е щ е 7 дней; онъ с т а л ъ ударять д в ѣ доски д р у г * о друга, которыя 
издавали эвуки: „бѣгите в ъ к о в ч е г ъ , ибо приблизйлся потопъ"! пришли 
c i воемъ птицы и звѣри, предчувствуя гибель. Господь велѣлъ взять 
ч и с т ы х * птицъ по д в ѣ , a звѣрей по семи, п е р в ы х * размѣстить в ъ 
в е р х н е м * отдѣленіи ковчега , а вторыхъ въ пижпемъ, самъ же Ной с ъ 
дѣтьми остался в ъ с р е д н е м * отдѣленіи. Н а седьмой день онъ смазалъ 
двери к о в ч е г а дегтемъ, чтобы вода не проникла вовнутрь . Ш е л * дождь 
4 0 дней, вода выступила изъ б е р е г о в * и потопила в с е . К о в ч е г ъ о с т а н о -
вился ч е р е з * годъ н а Эчміадзипской горѣ , называемой М а с и с ъ ' ) . П е р -
вый разъ Ной выпустил* ворона , который н е вернулся , оставшись н а 
т р у п а х * , ч е р е з * 7 дней отпустил* голубя, который п р и н е с * ему ц в ѣ т о к ъ . 
Ной о т к р ы л * окно и, увидѣвъ вершины горъ сухими, в ы п у с т и л * птицъ, 
а ч е р е з * три м ѣ с я ц а и самъ вышелъ. О н ъ п р и н е с * Б о г у ж е р т в у , 
прося не губить міра потопом*. Господь п о к а з а л * н а радугу , к а к ъ 
условный з н а к * того , что милость Божья снизошла н а людей. И в е -
лѣлъ Господь построить деревню А к у р а ' ) , которая и н ы п ѣ есть , а 

' ) Грузины различали землю Араратскую и Масиса. Histoire cle la Géorgie 
I , 1 6 „la terre d'Ararat et Mas is " . По-армянски Арарат* носит* названіе Masik, 
форма мноѵ . чиола отъ Маві. Армяне равнину в о к р у г ъ горы Ыаснса называли 
Айраратскимъ полем*, а область я е Арарата они знали къ югу отъ В а н с к а г о 
озера, на ю г ѣ Арменін. Айраратъ-долина Аракса, а А р а р а т * — U r a r t u аосирійокнхъ 
надписей н область алародійцевъ по Геродоту. 0 названін Арарата см. Vivien 
Saint Martin. Recherches sur quelque popul. du Caucase, p. 3 , 8 1 ; Мою работу 
„Древн. предѣлы разселеніп г р у з и н ъ " , 6 0 . 

а ) А к у р и — деревин в ъ Т і ф л н о с к . г у б . , Телавскаго уѣзда , е с т ь еще Акур-
ниоъ в ъ Карссвой области, в ъ Ольшинскомъ о р у г ѣ . „ С в о д * статнстич. д а н н ы х * 
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потомъ пошли къ Нахчевапи. Ной прожилъ еще 3 0 0 лѣтъ , и роди-
лось у него два сыпа. П о с л ѣ этого онъ умеръ н погребен® близъ 
Нахчевапи, гдѣ и н ы п ѣ его могила, а могила его ж е н ы в ъ М а р а н -
дѣ *), близъ Нахчевапи. О т ъ них® размножился міръ. (О Н о ѣ и и і ѳ в 
у Порфирьева, ор. е . , 1 0 6 , 1 0 8 , 2 4 8 ) . 

Господи, даруй нам® милость! 

Соломонъ и Китоврасъ. 

Сказанія о Соломоне и его мудрости извѣстпы и па Западѣ , и 
па В о с т о к ѣ , присоединяя къ его имени такіе миѳы, которые развивали 
основную тему въ связи с ъ народной поэзіей. В ъ апгло-саксопскихъ 
д іалогахъ Соломона и Сатурна и в ъ славянской статьЬ о Соломоне 
и К и т о в р а с е имЬется обмеиъ загадок® и мудрых® вопросов®, нося-
щій характер® взаимнаго испытанія в ъ з н а е і и . В ъ средневековой 
немецкой литературе было распространено п р о и з в е д е т е , заключавшее 
исторію Соломона и Моральфа или Маркольфа. Грузинское с к а з а ш е 
объ у в о з е жены Соломона Островитянином® соответствует® палейному 
разсказу, по которому Китоврасъ является царемъ: днем® онъ цар-
ствует® над® людьми, ночью над® звѣрями, при чем® самъ обра-
щается въ зверя Китовраса , т . е . в ъ Кентавра . О н ъ похищает® жену 
Соломона, который является переодетым® в ъ Китоврасово царство, 
здесь онъ открыт® и обреченъ н а к а з н ь , но успЬваетъ спасти себя, пре-
дав® смерти Китовраса и е г о п о с о б н и ц у , свою н е в е р н у ю ж е н у . Похити-
телем® жены Соломона, но второму нЬмецкому сказанію, является ко-
роль P h a r o , т . е. Поръ, а Морельтъ, с о о т в е т с т в у й ^ по первой 
немецкой поэмѣ Китоврасу Палей, является пособником® Соломона. 
Разбирая генезис® сказанія Фогтъ и Веселовск ій ») исходят® изъ т а л -
мудической легенды объ АсмодеЬ ( « К и т о в р а с е ) . Это сказаніе распа-
дается на два эпизода: 1 , поимка Асмодея. Е г о разговоры съ Б е н а е й 
и Соломоном® и 2 , с в е р ж е н і е Соломона демоном®. Грузинское сказаніе 
не подходить подъ т е схемы, которыя устанавливает® акад. Веселов-
скій. Некоторую связь можно уловить, однако, между вторым® типомъ 
Объ увозе Соломоновой ж е н ы и грузинской версіей: Соломонъ самъ 

о н а с е л е н « Закавказсваго края , н а в л е ч е н н ы й , изъ посеиейныхъ списков® 1 8 8 6 
года" . Тифлис®, 1 8 9 3 г . Названные в ъ апокрифѣ географически термины ука-
зывают® на е г о армянскую переделку. 

' ) Маранды в ъ Нахчеванск. уѣздѣ не имѣется, есть одна деревня там®, 
названіѳ которой звучит® не особенно близко к® Марандѣ именно . Марашкь. 

») Веселовскій. Разысканія в ъ области рус. дух . стиха У, 7 3 , о » . 

похищает® жену ,—обратный увозъ представлялся отместкой, похити-
тель былъ раньше знакомь съ Соломоновой женой '). 

Троих® путников® застигла ночь—гласит® грузинская р у к о п и с ь — и 
они остановились на берегу р е к и . В о имя Б о г а закинули опи въ воду 
рыболовную с е т ь и вытащили - три рыбки, изрезали ихъ па мельчайшіе 
куски, положили въ котелъ, развели огопь и начали варить. К о г д а 
рыба сварилась и котелъ былъ спят® съ огня, Соломонъ мудрый 
(путники были премудрый Соломонъ, его жена царица и визирь) 
повел® такую р е ч ь : „меня называют® в с е опорою мудрости, палатою 
ума, но я недоумЬваю, когда в с п о м н ю сонъ, который я видел® прош-
лого ночью. Чудилось м н е , что па моем® ложе спить какой-то человек®; 
въ головах® у него росла яблоня, въ ногах® такая же , по более первой 
обремепенпая яблоками. Е с л и это правда, то пусть оживет® одна изъ пой-
манных® нами рыб®, в ъ подтвержденіе моего виденія" . И о диво дивное! 
вода в ъ к о г л е зашумела, мгновенно выскочила оттуда рыбка и іісчеэла 
в ъ р е к е . Соломонъ-мудрый кончил® свою р е ч ь , и очередь дошла до 
служителя. Став® н а колени передъ своим® владыкой, визирь начал® 
говорить ему: „ты меня взростилъ, в ы в е л ъ ь ъ люди, облагодетельство-
вал®, т а к ъ что я до с и х ъ поръ н е извѣдалъ ви разу чернаго дня; 
по какой-то в е щ і й помыслъ неотступно твердить м н ѣ о твоемъ убій-
с т в е , чую, что кто-то угрожает® твоему счастію; если мое предчув-
ств іе справедливо, то одна изъ двух® сваренных® рыбъ да возвра-
тится к ъ жизни и последует® за своей подругой, ожившей по твоему 
с л о в у " . — Т а к ъ и сбылось, рыбка ожила и погрузилась в ъ свою стихію; 
в ъ к о т л е оставалась одна рыбка. В ъ это время солнце-нодобной ц а -
рице, вдруг® пи съ того ни съ сего , сделалось дурно, она упала в ъ 
обморок®, около нея засуетились, начали тереть ей грудь роэоиою 
водою. О н а мало по малу пришла въ себя и н а вопрос® ц а р я — к т о 
посягает® н а его жизнь? отвечала : „ты воленъ тотчас® же умерт-
вить меня, я изменила т е б е и ты, мудрѣйшій нзъ мудрых®, до сихъ 
поръ пичего не зпалъ о моей н е в е р н о с т и ; двенадцать лет®, к а к ъ я 
люблю царя островов® Кундзулели; справедливость этого подтвердит® 
даже рыбка б е з г л а с н а я . — И действительно последняя рыбка выпрыг-
нула вон®, и котелъ опустел®. „Позвать ко м н е Купдзулелп—Острови-
тянина, моурова (аредводиіеля) бЬсовъ , " вагремелъ Соломонъ—и в ъ 
м г н о в е е і е ока Кундзулели очутился- передъ ним®. 

— Я поведаю т е б е слово,—молвил® ему премудрый,—которое бу-
детъ тебЬ по сердцу; у меня есть одинъ мѣдный кувгаинъ, если возь-

') Веселовскій. Op. c i t . , стр. 1 0 2 . 



мешься наполнить е г о своими подданными, то в ы и г р а е ш ь царицу". 
І Іредложеніе это привело Островитянина въ восхищепіе , тогда же онъ 
с о з в а л * с в о и х ъ людей в с ѣ х ъ до одного. Т р и дня и три ночи лился 
в ъ дивный к у в ш и н * поток* людей, и в с е таки к у в ш и н * н е наполнился 
до горлышка. Полѣзай уже и ты, сказалъ Соломопъ Островитянину, ва 
тобой кстати послѣдуетъ и в ы и г р а н н а я тобою ц а р и ц а — т в о я любов-
ница . Только что лукавый опустился въ к у в ш н ъ , к а к ъ 8ахлопвули 
к р ы ш к у , и Соломонъ приложил* в ъ ней свою печать ; с о с у д * былъ н а -
к р ѣ н к о з а к у п о р е н * , оковапъ крестообразно и б р о ш е н * въ самую глубь 
моря. С ъ т ѣ х ъ п о р * пе стало нечистой силы, прошло пятнадцать 
в ѣ к о в ъ и о д у х а х * въ поминѣ не было. Н о н е н а в с е г д а земля оста -
валась свободною отъ з л ы х * д у х о в * . Какими то судьбами рыболовы в ы -
тащили изъ моря роковой вувшинъ и, думая найти в ъ немъ к л а д * 
н а в е с ь міръ, разбили его . И, увы! тма тмущая в л ы х ъ д у х о в * х л ы -
нули изъ н е г о бурнымъ потоком*, т ѣ , которые попадали при такой 
с у м а т о х ѣ въ воду, сдѣлались обладателями этой стихіи , т . е . водяными, 
и н ы м * удалось достигнуть л ѣ с а и водвориться в ъ немъ, отчего про-
изошли л ѣ ш і е ; друг іе устремились въ долины, ущелья, в ъ горы, в ъ 
пещеры, въ пропасти, въ мельницы и основались тамъ. Т а к и м * обра-
з о м * злые духи паводнили землю и утвердились н а ней. . . . 

С к а з а п і е (устное) о Соломонѣ и К и т о в р а с ѣ въ стихотворной фор-
м ѣ записало въ т р е х ъ в а р і а п т а х ъ : въ Карталиніи в ъ горійскомъ уѣздѣ 
тифлис. г . въ сел . К о д и с ъ - Ц к а р о со словъ Нанпки Г в и н а д з е („Иверія" , 
1 8 9 1 № 8 5 ) , в ъ К а х е т і и , в ъ сел . Кодало с и г н а х с к . у . , тифлис. г . 
Аполлоном* Годердзашвилп („Иверія 1 8 8 8 , № 9 2 ) и мною в ъ г . Кия-
лярѣ Т е р с к о й области ( „ Т е а т р ъ " , 1 8 8 8 г . , іюль). Э т и три в а р і а н т а 
с х о д н ы въ с ю ж е г і ' , Н о различны в ъ д е т а л я х * . К а х е т и н с к і й в а р і а а т ъ 
п е р е д а е т * , что Б о г ъ проклял* рыболова, послѣ того к а к ъ онъ выта-
щ и л * въ с в о и х * с ѣ т я х ъ кувшинъ с ъ демонами, отбил* горлышко и 
в ы п у с т и л * и х ъ н а волю. В ъ карталинскомъ в а р і а е т ѣ с к а з а н і е начи-
н а е т с я с ъ того, что три н е и з в ѣ с т в ы х ъ п у т н и к а — ц а р ь , царица и ви-
зирь остановились н а берегу рѣки (моря к а х е т и е . вар . ) и при н и х ъ ры-
болов* з а к и н у л * с ѣ т п , а н е сами путники, к а к ъ п о в ѣ с т в у е т ъ к а х е т . варі -
антъ. Но варіапту, записанному мною, шли три п у т н и к а держа в ъ р у к а х * 
золотой мечъ, освѣщающій темную ночь. В с ѣ три в а р і а в т а с о г л а с н о 
передают* „Слово" Соломона: „Сооружу плугъ И8* в о с к а , эапряжен-
пый парой дэвовъ. Н а морѣ вспашу, посѣю, р ы б * ловить буду п а 
сушѣ ; смолочу гумно н а льду я , въ омутъ сброшу всю солому; муравей 
мой г р у з * поднимет* , с о к о л * п о н е с е т * б а г а ж ъ ; буйвол* ѣ с т ь со-

лому с т а н е т * , а верблюд* птенца ловить. Е с л и слово это вѣрио, то 
о ж и в е т * одна изъ р ы б * " . 

В ъ связи съ приведенным* сказаиіемъ о Соломопѣ н разсѣянін 
по міру демоповъ, паходитея І І о в ѣ с т ь о мѣдпомъ городѣ и преданіс о 
Соломопѣ и А л е к с а н д р ѣ М а к е д о н с к о м * . Изложенпый с ю ж е т * легенды 
о Соломонѣ n e находится въ связи с ъ циклом* сказаиій о ц а р ѣ 
Соломопѣ ' ) . О п а , по характеру своему, иапомипаетъ находчивые 
о т в ѣ т ы , д а н н ы е ветхозавѣтпымъ мудрецом* царицѣ южпчской. Х и т р о е 
заключеніе демонов* с * и х ъ главой въ мѣдныіі кувшипъ предста-
в л я е т * один* изъ видов* суда и расправы царя Соломона, 

В ъ связи с ъ сказаніями о Соломопѣ находятся лѣчебпыя сред-
с т в а , предлагаемыя въ „Карабадини" . Соломонъ по этим* с в ѣ д ѣ н і я м ъ 
является съ помощью „печати" ( „ б е г ч е д и " — a n m i l u m , с а ѵ с и Ш і о ѵ ) по-
велителем* демонов* или дэви, котория о т к р ы в а ю т * перед* мудрым* ца-
р е м * свою зловредную силу и средства против* пея *). Демоны (дэви) 
представлены чудовищами, обладающими получеловѣческой п полужи-
вотвой организаций. Т а к ъ , первый д е м о н * , по имени Т у т г о , длиною 
въ 6 0 арш. имѣстъ одну голову с ъ одним* глазомъ, другую собачью 
голову, [Кбюѵ является Соломону въ его T e s t a m e n t u m - Ѣ , 
Мідпе, 1 8 3 8 ] подъ ногой с ъ о д п и м * глазомъ, д в ѣ ноги слона, д в ѣ руки 
человѣка . О н ъ является людямъ во с п ѣ , пугаетъ ихъ и отъ с т р а х а перед* 
нимъ человѣкъ р в е т * п а с е б ѣ платье и к у с а е т * руки. Н а вопросъ 
Соломона, к а к о е же лѣчепіе дѣйствительно п р о т и в * такой силы дэви, 
послѣдній п р е д л а г а е т * написать имена н а бумагѣ , смазать чары 
посредством* с в ѣ ч и и опустить въ воду, которую нужно д а в а т ь пить 
больному с ъ яичпымъ желтком* . Ч а р ы же слѣд . : Забпусь , усапъ, 
Эпсасэ , усапъ, Эпамекъ, у с а п * , Эалалиапъ, а г с а к а . Другой дэви, по 
имени Драмаги с ъ свиньей головом и коровьими ногами, по призпапію 
своему, п р е д * Соломопоыъ п р е б ы в а е т * у домашпяго очага и у рожс-
н е ц ъ , с т а р а я с ь лишвть ихъ плода. О н ъ п р е д л а г а е т * для протпводѣй-

') Пыпинг. Очерк* ІПТ. ИСТ. стар . повѣстеН и сказокъ, стр. 1 0 4 и сл . 
Веселовскій. Соломонъ и Китоврасъ. Тихонравовъ. Суды царя Соломона, Соломонъ 
н Китоврасъ в ъ „ П а м я т н и к а х * отречен, рус. л и т е р " , т . I , 2 5 4 — 2 7 3 . Си. еще 
о Соломонѣ и Битоварасѣ газ . „ К а н к а з ъ " 1 8 5 4 , Аз 2 8 . „Сбор, матер, для опис. 
плем. и м ѣ с г н . Кавказа , в ы п . X V I I , ст . Дджанашвили, стр . 1 7 1 . 

а ) Свѣдѣнія эти яаимствоваиы изъ рукопионаго Карабадини. Сущестпуетъ 
въ грузинской письменности п а м я т н и к * „ Я з ы к ъ ц в ѣ т о в ъ " , в ъ котором* сообща-
ются , какіе ц в ѣ т ы какою цѣлебной силой обладают* и чѣмъ могутъ служить 
с м е р т н ы м * . Иверія, 1 8 9 4 , 4 7 . 



ствія написать иа бумагѣ нижеприведенным имена, бросить ее въ воду 
и выпить послѣдпюю съ волчьей желчью. Ж е н щ и н а послѣ такого лѣ -
чепія возъимѣетъ плодъ. И м е н а суть : Эай, бари, кутутъ, вадхви, парпъ. 
Ср. изъ T e s t a r a e n t u m ' a e l ; у A?r/jv i i u Y P * | » ) « О т . т а Ы ц а т а TÖV а Г Г е -
Xcov I « e ö , UaXw, UoeXàr, Saßdcofl-, l « o 8 f ß a e . M i g n e , 1 3 4 4 . 

Третій д э в и — Ф я ш т и съ ослиной головой овладѣваетъ дѣтьми, 
покрывая ихъ отъ своего дыхаоія желтымъ цвѣтомъ. Самъ же пред-
л а г а е т е Соломону противоядіе. 

Пятый д э в и — Г а л а н о с ъ съ змѣей во рту, съ верблюжьими ру-
ками, коровьими ногами, многочисленными; глазами, ослабляя орга-
нивки людей и выпуская у н и х ъ кровь изъ носу. С в е р х ъ обычныхъ 
в п у т р с н а д к - и р і о м о в ъ л ѣ к а р с т в а , онъ предлагаете противъ своей силы 
п о І г Ь с и т ь п а одномъ плечѣ чары. 

Ш е с т о й дэви—Лепой двуглавій съ кошачьей головой и челове-
ческими ногами безъ рукъ представляется людямъ, выходящимъ изъ 
дому, ш у г а е т е ихъ и вгопяетъ в ъ лихорадку. 

Седьмой дэви—Могааръ в ъ чсловѣческомъ образѣ съ двумя з м е -
ями па р у к а х ъ вселяете болѣзни въ различныя части человѣческаго 
организма. 

Восьмой д е в п — в ъ образѣ козы с ъ свиной головой побуждаете 

людей запинаться развратомъ. 
Девятый д э в и — с ъ собачьей головой, с ъ коровьими ногами в с е -

ляете. ревматнзмт. 
Десятый д э в и — К а т і я р ъ живете подъ людскою постелью и отни-

маете своимъ явленіемъ разумъ. Противъ в с ѣ х ъ этихъ вредныхъ влія-
пій демоповъ ими же предлагаются мѣры лѣченія с ъ соотвѣтствую-
щими чарами. В ъ груз, памятнивѣ н ѣ т е дсмоеовъ, упомянутыхъ в ъ 
T e g m e n t u m S o l o m o n i s •): ' O p v l a ; , B a X & ß o Ä , 'Ovomirt iÄ* , A S J A O -

«) Testamentum Solomonis filii D a v i d , q u i r e g n a v i t i n I e r u s a l e m e t 
di ton i s u a e e t i m p e r i o s u b e j e i t o m n e s a e r i o s , t o r r e n o s e t s u b t e r r a n e o s s p i -

r i t u s p e r q u o s e t o m n i a o p e r a t e m p l i s u p e r e m i n e n t i a f e c i t ; q u a e p o t e s t a t e s 
e o r u m in h o m i n e s e t q u o r u m a n g e l o r u m o p e i p s i d a e m o n e s i m p o t e n t e s r e d -
d u n t u r p a t e f a c i e n s . S a p i e n t i s S o l . Ср. Ь Ь , ш ѵ т о ; оюЗ Д < М , о ; eßao.-
Хеизеѵ àv Ъ р о о э а Х ^ ѵлі xaxaXOovîœv u m f à x m 81 шѵ «а і х а ѵ т а та груа той 
ѵаоой1 та fattpttXtara тгеко^хеѵ ха і тіѵг ; «1 « о о о і а і айтшѵ х а т а «ѵброшоѵ яа і 
ттара иоішѵ аГ і-гХшѵ ойтоі оі 8ацхоѵг; хатаруооѵтаи Той оо<рой Е о Х о ^ ѵ т о ; Начи-
нается словами: B e n e d i c t a s es , D o m i n e D e u s , q u i dedis t i S o l o m o n , t e l e m p o -
t e n t i a m : t i b i g l o r i a e t v i r t u s i n s a e c u l a . A m e n . Ср. Е Ь Х о ^ т о ; е . , xopie о Ѳ е о ; , 
6 Зой; тф EoXcjifflvxi TOIAÔTYJV èÇouaiav зоі Sola xai храто; е . ; T O O ; аіша;. А « І Т ) Ѵ . 

M i g n e . P a t r o l o g i a e , t . CXXt l , 1 3 1 6 - 1 3 3 8 . 

£аТс; и др. Х а р а к т е р ъ бесѣды Соломона съ демонами аналогичный 
съ груз, памятпикомъ. ' П/yw E O X O J A W V è'<pyjv лрй; « Û T & V Xéytov BeîXÇe-
ßoOX, т1; ІбТіѵ V] itpâlj i ; oou . ' 08г "Xéyei, 'F/ytb ß a o t X e i ; à i toXû сищАауй 
p/.stà àXXoçOXXwv Tucpàvvcov -/.at TOÙ; àvflpoitou;, ivâ et ; aùxoùç тле-
тібохтіѵ x a i атгбХшѵтаі x a i TOÙ; èxXsxvoùç £oOXou; той ѲгоО ѵ; іісргТ; 
xa». TctffTOÙ; àvfrpwirou; e i ; аілартійѵ Tcovvjpmv xai atpkntov 
xaxcov x a i ëpycov тсараѵбркоѵ Sieyeipw xa i бтеахобоиаі (j.ou xai elçàirw-
Xetav фірсо aOroù; xai <p96vou;xai cpôvooç, xai itoXé[j.ou; (Migne, 1 3 2 4 ) . 
Извлеченный пами отпрывокъ представляете незначительную часть той 
рукописи, которую мы видѣли в ъ г . Гори. Точки соирикосеовенія ме-
жду грузипской рукописью и Tes tamei i tum-омъ можно указать, но 
считать ихъ въ близкомъ родствѣ , по крайней мѣрѣ , по приведенному 
отрывку представляется невозможиыыъ. 

Д ѣ в и ц а и ю н о ш а '). 

П о в ѣ с т ь объ юношѣ и дѣвицѣ представляете изъ себя памят-
никъ, принадлежащій к ъ группѣ Б е с ѣ д ы т р е х ъ святителей. 

У одеихъ богатыхъ родителей былъ сыпъ, н а образованіе кото-
раго истратили все свое состояніе . Для поправленія разстроеовыхъ 
дѣлъ сынъ богато разодѣлся и съ родителями переселился въ дру-
гое государство, гдѣ продалъ царю, въ к а ч е с т в ѣ плѣепиковъ, своихъ 
родителей, съ ихъ же разрѣшевія , и объ этомъ объявилъ впослѣдствіи 
царю. Получивъ отъ нихъ благословеніе, онъ покинулъ это царство 
и отправился въ далекое странствовапіе . Ио пути онъ встрѣгился с ъ 
человѣкомъ, который ему передалъ письмо доставить к ъ царю В о с т о к а , 
за что можете получить онъ большую награду. Р а з ъ , вставъ отъ с н а , 
ему захотѣлось пить, и не имѣя другой посуды, онъ досталъ воды изъ 
колодца с ъ помощью врученнаго ему письма. Напившись, онъ рѣшилъ 
прочитать письмо, въ которомъ извѣщался царь, что податель е г о — н е -
годный человѣкъ—обезчестилъ дочь царя Запада и заслуживаете, смерт-
ной казни. Воэблагодаривъ мысленно родителей sa то, что его вы-
учили грамотѣ , онъ письмо изорвалъ. І Ірибывъ въ одинъ богатый го-
родъ, онъ остановился у одной старухи, отъ которой онъ узналъ, что 
тамъ царевна 1 3 лѣтъ успѣла 9 9 царевичей обезглавить: она объя-

' ) На 2 3 азданін этого памятника припечатано, что повѣеть эта переве-
дена съ греческаго яз. в ъ XVII в . царемъ Теймуразомъ. 1 4 - е і8даніе , которымъ 
я пользовался вышло в ъ Тнфлисѣ в ъ 1 8 9 8 г. и заключаете в ъ себѣ 1 5 стр . 
in. 8 ° . Помѣщенная в ъ X I I I вып. „Сбор, матер, для оино. плем. и мѣстн. К а в -
каза" Сказка объ юношѣ и дѣвицѣ представляете, переводъ письмепнаго па-
мятника. 



вила, что выйдетъ замужъ за того, кто ее побѣдитъ умомъ и внаніями, 
если ж е вступающій с ъ нею въ бесѣду потерпитъ отъ нея н о р а ж с в і е , 
то опа предастъ его смертной казни. Ю н о ш а рѣшилъ состязаться с ъ 
н е ю , хотя с т а р у х а отговаривала его . 

I I a другой день утромъ онъ пришелъ во дворецъ, доложили ц а -
р е в и ѣ объ немъ, и въ присутствіи царя и царицы началась бесѣда. 

Ц а р е в н а спросила юношу: К т о твой отецъ? 
„Огонь и воздух®" , о т в ѣ т и л ъ юноша. 
— А мать? 
„Земля и вода". 
— А кто твоя бабушка? 
„Бабушка моя та , которая меня видитъ, и которой я не вижу; 

слышитъ мой голосъ, по голоса которой я н е слышу" , отьѣтилъ 
ю н о ш а . 

— Ч ь я кровь была пролита первый разъ? спросила дѣвица. 
„Кровь А в е л я , ѵбитаго К а и н о м ъ " . 
— Назови м н ѣ т ѣ х ъ т р е х ъ , которые пили, ѣли, но которые н е 

были рождены отъ матери? 
„Адамъ, Е в а и я г н е н о к ъ , дарованный Богомъ отцу Аврааму . 
— Назови м н ѣ т ѣ х ъ , которые родились, но н е умирали? 
„ Е н о х ъ и Илія, которые н е умрутъ до пришествія а н т и х р и с т а " , 

отвѣтилъ юпоша. (Ср. Сбор. серб, письма начала X I V в . , принадле-
ж а щ а я проф. И . С . Срсчковичу въ Б ѣ л г р а д ѣ : В . К т о боле в с ѣ х ь 
живеть . О т . Илию и №нохь. (Мочулъскій, 2 6 3 ) . Б л и ж е к ъ груз, т е к -
сту латин. с п и с к и — п а р и ж с к і й V I I I в . Q u i s v iv i t d u m s e c u l u m vic i t? 
E l i a s e t I n o c . ; ІИлеттштатскій : I X в. Q u i s est n a t u s et n o n e s t m o r t u s ? 
B . H e l i a s e t E n o c h . Мочульскіщ 9 6 — 7 . 

— К а к і я т ѣ птицы, которыя самапъ и ячмень ѣ д я т ь ? 
„Саранча" , отвѣтилъ юноша. 

— Что это за существо , которое при жизни ѣло с а м а н ъ и яч-
мень, послѣ же смерти ѣло мясо ч е л о з ѣ ч е с к о е и пило кровь чело-
в ѣ ч е с к у ю ? 

„Ослипыя челюсти, нри помощи которой С а м с о н ъ умертвилъ ты-

сячу человѣкъ" . 
— Назови мнѣ то дерево, которое н е имѣло листьевъ и в ѣ т в е й 

и которое ваослѣдств іи тѣло и кровь восприняло? 
„Жезлъ Моисея; оиъ не имѣлъ листьевъ и вѣтвей ; впослѣдствіи 

превратился въ змѣю и такимъ образомъ восприпялъ тѣло и кровь" . 
— Назови м н ѣ т ѣ х ъ днухъ враговъ , которые любить другъ друга? 

„ Д е н ь и ночь" . Ср. пазваиный сбор. серб, письма, в. 8 1 . Кою 
два супостата? О т в . Нощь с ъ днемь. 

— Кто былъ тотъ, при приближеніи котораго мать воскликнула , 
что о н а д ѣ в с т в е п н а ? 

„То было тѣло Авеля ; когда его опускали въ могилу, земля вос-
к л и к н у л а : я д ѣ в с т в е н и а " ! 

— К т о былъ тотъ, который 1 5 ') л ѣ т ъ царствовалъ , н а 16-й з а -
болѣлъ, н а 3 0 - й умеръ и в о с к р е с ъ ? 

„Это л у н а " * ) . 
— Скажи, чья была могила, которая двигалась и ходила? 
„ Т о былъ І о н а пророкъ, котораго проглотилъ китъ, ходившій и 

двигавшійся" ' ) . 
— К т о былъ тотъ голодный, который, когда поднесли пищу, н е 

с ъ ѣ л ъ пищи, a с ъ ѣ л ъ п р и н е с ш а я пищу? 
„Даніилъ пророкъ, котораго принесли орлу; орелъ с ъ ѣ л ъ принес-

ш а я пищу, самого ж е Д а н і и л а о т п у с т и л ъ " . 
— К т о былъ т о т ъ , т ѣ л о котораго по смерти н е было положено 

в ъ могилу, душа ж е н е пошла к ъ Б о г у ? 
„ Ж е н а Л о т а , которая обратилась въ соляной столбъ, тѣло н е 

удостоилось могилы, душа ж е — л и ц е з р ѣ н і я Б о г а " 4 ) . 
— Назови то дерево, которое имѣетъ листья и вѣтви, и н а к о -

торомъ черные и б ѣ л ы е плоды? 
„Дерево т о — г о д ъ , в ѣ т в ь — м ѣ с я ц ъ , плоды ж е — д е н ь и ночь" . 
— Назови того, который былъ побить камнями, хотя о н ъ былъ 

' ) В ъ „Сбор, м а т е р . " въ названной сказкѣ о дгьвицѣ и юношѣ вмѣсто 
1 5 поставлена цифра 1 4 . 

а ) Ср. у П. Майера, издавшего „ І о с а monachorum", в ъ так® названных® 
и м ъ „InterrogationabuB profanis", в о п р о с ® 2 8 . Q u i s crescit et deecrescit? 
L u n a (6) . 

3) Мочулъскій „ С і ѣ д ы народ. Б и б х і н " . Приложен'«. Изъ вергаментной р у -
копнеи Вѣнской нмпер. бнбліотеви X I I в . вопрос® 3 1 . П о і о ; тгроср^гг); океОаѵе 
х а і то |AVf)|ia к е р і е к і т е і xoti ô véxpoç І ф а Ш ѵ : ' А т о х . Чшѵа; èv тф х т р р . 

* ) Повѣсть о дѣвицѣ н юношѣ близко стоит® к ъ извѣстной „ Б е с ѣ д ѣ т р е х ъ 
с в я т і т е л е й " . (Тихонравовъ, Памятники отречен, рус . литературы I I , 4 2 9 — 4 3 2 -
M. 1 8 6 3 ) . Нѣкоторые изъ н х ъ вопросов® і о т в ѣ т о в ъ в з я т ы нзъ апокрифической 
Б е с ѣ д ы . В . Кто не рожденъ умре, а рожден® не умре в ъ столпъ претвормся, 
а не мстлѣ? Отв. Адамъ не рожденъ умре, а рожденъ не умре Илія пророкъ, 
а в ъ столпъ превратмся Лотова жена. ( Б у с л а е п . Д р е в н е - р у с . народная литера-
тура I искусство I I , 2 8 — 9 . М. 1 8 6 1 ) . 



ни ч е л о в ѣ к ъ , ни а н г е л ъ , ни дьяволъ, по который р а з г о в а р и в а л ! с ъ 
людьми. 

„ Т о былъ пророкъ Е р е м і я , когда с к а л а разговаривала с ъ людьми" . 
— К т о былъ тотъ ( в ѣ с т н и к ъ ) , котораго Б о г ъ послалъ къ Адаму? 
„Воронъ, прилетѣвшій къ Адаму, который по убіеніи Каиномъ 

Авеля , незпалъ что дѣлать. Прилет 1>ли два ворона, одинъ убилъ дру-
гаго , разрылъ землю и похоронил* его . Увидя это, Адамъ уз н а л * , что 
ему дѣлать: в ы р ы л * могилу и похоронил* Авеля" . [Ср. у меня с г р . 1 6 1 ] . 

— Т е п е р ь довольпо, можешь итти домой; сегодня ты спасся отъ 
смерти; з автра н а в ѣ р н о е н е избѣгнешь ея, с к а з а л а молодая д ѣ в у ш к а 
п о д * к о н е ц * разговора ю н о ш ѣ . 

„ Б о г ъ , спасшій меня сегодня, с п а с е т ь з а в т р а , " отвѣтилъ юноша. 
К о г д а увидѣли его царедворцы уходящим* , удивились: в с ѣ в х о -

дившіе къ ц а р е в н ѣ тамъ же и оставляли свои головы. 
Ю н о ш а отправился домой и увидѣлъ свою с т а р у х у плачущую. 

Е г о возвращенію о н а очень обрадовалась . „ Б о г ъ с п а с ъ м е н я " , с к а -
з а л * юноша. 

Съ наступленіемъ утра, в с т а л ъ онъ , одѣлся въ ц а р с к о е платье , 
помолился и отправился во дворецъ, вошелъ въ комнату дѣвушки, 
отдалъ п о к л о н * ей и с ѣ л ъ в а волотой с т у л * . 

— У з н а й : одинъ убилъ другого; убійца п о п а л * въ рай, ж е р т в а 
ж е в ъ адъ? 

„ Л а в е к ъ ( Л а м е х ъ ) ' ) убилъ К а и и а ; первый попал* въ рай, второй 
ж е пошедъ въ а д ъ . " 

— К т о т а к і е были рождены бѣлыми, a впослѣдствіи стали 
черными? 

„Сыновья Ноя, которые послѣ проклятія отца стали черными." 
— У з н а й : П ѣ т у х ъ родилъ курицу? 
„Адамъ Е в у родилъ." *) 

*) Въ „Сбор, матер, для опио. К." , выв. XIII, стр. 6 8 , это мѣсто передается 
внаяе: „Богъ убилъ Баяна; отвѣтиіъ юноша; Баянъ пошедъ въ адъ, а Богъ нахо-
дятся в ъ р а ю " . Въ тавомъ перевод* нужно уснотрѣть неточность перевода, отчего 
происходить несообразность факта убійотва Богомъ Баива. Нѣкоторые вопросы 
и отвѣты вовсе пропущены: напр. вопрос* „какія вещи не упоминаются?" • 
отвѣтъ на втотъ вопрос*. 

а) Мочулъскгй op. cit . , пряложввіе. Ср. съ нашим* вопросом*, воп. 3 8 . 
Ті<; eXaßev TYJV iSîav Ооуатера уоѵаіха; Атгох. ASàp. xrjv Eöav в вопр. 8 7 I B * 
Сбор, сербск. письма проф. Сречковича „Бон вохъ краву роди? Отв. Адавоу ваеть 
ребро и сьзда юмоу женоу. 

— Кто былъ тотъ, котораго супули в * пасть в о л к у , и в о л к * вы-
п у с т и л * его, а с ъ ѣ л ъ припесшаго его? 

„То былъ Іосифъ П р е к р а с н ы й . " 
— К а к о е было то м ѣ с т о , которое с ъ сотворепія міра разъ только 

о с в ѣ т и л о солнце? 
„ Д п о К р а с п а г о моря, которое увидѣло солпце, когда Моисей р а з -

с ѣ к ъ его с в о и м * жезлом* . " 
— Ч т о это за с у щ е с т в а , которыя чѣмъ больше ж и в у т * , т ѣ м ъ 

больше р а с т у т * ? 
„ В ъ м о р ѣ — р ы б а , п а с у ш ѣ — з м ѣ я . " 
— К т о т ѣ два с у щ е с т в а , которыя пенавпдятъ д р у г * друга? 
„Душа и т ѣ л о ; послѣ смерти онп н е н а в и д я т * д р у г * друга . " 
— К т о тотъ, который при жизни ничего пе ѣ л ъ и н е пилъ, а 

п о с л ѣ смерти ѣ л ъ землю и пилъ воду? 
„ Ж е з л ъ Моисея . Е м у не н у ж н а была пища; послѣ ж е превра-

тился въ змѣю, которая ѣ л а землю и пила воду . " 
— Е с т ь одинъ д о м * — в н у т р и с о с т о и т * изъ золота, снаружи же 

изъ с е р е б р а ; когда онъ разрушится, даже в с е человѣчество въ сово-
купности пе можетъ его построить? 

„ Т о — я й ц о , которое если р а з о б ь ю т * , никто н е въ состояиіи воя-
становить его . 

— В с т а н ь и ступай. И сегодня ты ускользнул* изъ м о и х * р у к * . 
З а в т р а же п а в ѣ р н о е ты выпьешь тотъ ядъ, который в о п . уже выпило 
у меня 9 9 человѣкъ . 

„ Б о г ъ милостив*" , отвѣтилъ юноша; в с т а л * и уіпелъ с ъ радостью. 
Съ разсвѣтомъ п о ш е л * онъ с п о в а во дворецъ. 
— К т о т ѣ существа , которыя в о ю ю т * с л у х о м * , б ь ю т * д р у г * 

друга тѣломъ, между т ѣ м ъ к а к ъ пе обладают* пи ногами, ни руками? 
„Рыбы" , отвѣтилъ юпоша. 
— К т о послалъ т ѣ х ъ , которые пе были пи ангелами, ни дья-

волами, ниже людьми? 
„ В о р о н ъ и голубь. И х ъ послалъ Ной осмотрѣть окрестности; 

воронъ н а ш е л * падаль и пе воротился н а з а д * , голубь же воротился 
с ъ масличной вѣткой к ъ Н о ю . " (Ср. выше с к а з а н і е объ А и и р а н ѣ . ) 

— К т о т ѣ , которые 3 0 0 л ѣ т ъ спали, а послѣ проснулись? 
„Семь юношей, б ѣ ж а в ш и х ъ отъ царя. Н а дорогѣ они заснули, а 

потомъ с п о в а проснулись . " 
— К т о т а к і е были т ѣ , к о т о р ы х * было только т р и , когда ушли, 

и 6 0 0 0 когда возвратились? 
„Сыновья І а к о в а . " 



— Какія вещи въ мірѣ н е упоминаются? 
„ П е р в о е — м о р е , которое не и м ѣ е т ъ крышки, в т о р о е — и е б о , кото-

рое не пмѣетъ столбовъ, т р е т ь е — к у р и ц а , л и ш е н н а я молока и чет-
в е р т о е — л а д о в ь человѣка , лишенная волосъ. 

Т е п е р ь в с т а н ь и уходи, завтра , н а в ѣ р н о е , ты будешь въ моихъ 
р у к а х ъ . 

Н а р а з с в ѣ т ѣ в сталъ "юноша, одѣлся в ъ царское платье, помо-
лился Б о г у , пошелъ во дворецъ, вошелъ въ комнату царицы, покло-
нился ей; подали ему золотой стулъ : о н ъ с ѣ л ъ . 

„Бремя н а ч а т ь б е с ѣ д у , " с к а з а л ъ юноша. 
— Начинайте , очередь за вами, с к а з а л а царевна . 
„Кто былъ т о т ъ , который былъ б о г а т а , потомъ обѣдпялъ, одѣлея 

в ъ мать, п а отца с ѣ л ъ верхомъ и п о ѣ х а л ъ , чтобы искать с е б ѣ богат-
ство, догнала его смерть; взялъ ее въ руки, выпилъ п о с р е д с т в о м * 
ея воды и далъ нить своей лошади; самъ избавился отъ смерти, с п а с ъ 
и лошадь?" 

Н а это царица н е могла ничего о т в ѣ т и т ь . 
— В с т а н ь и ступай, за втра я т е б ѣ дамъ о т в ѣ т а . 
П о у х о д ѣ юпоши ц а р е в н а приказала своимъ с л у г а м * зарѣэать 

д в у х * курицъ, наполнить и х ъ с а х а р о м * и изжарить и х ъ хорошо; при-
готовить два к у в ш и н а х о р о ш е г о вина , бѣлый х л ѣ б ъ и другія я с т в а . 

Когда в с ѣ спали крѣпкимъ сномъ, царевпа встала , разбудила 
д в у х ъ к р а с и в ы х * с л у ж а н о к * и отправилась в м ѣ с т ѣ с ъ ними к ъ юпошѣ . 
Постучались ; юноша отворил* двери и вышелъ къ нимъ. „Мы с л у ж а -
щая во дворцѣ царицы; твоя любовь привела п а с ъ сюда . П р о в е д е м * 
время в м ѣ с т ѣ " 

„Не в ѣ р ю , " отвѣтилъ юноша, „изъ дворца ко м н ѣ никто изъ 
жепщипъ пе придет* . Ступайте туда откуда пришли." 

— П о к а пе увидим* твоего лица, до т ѣ х ъ , п о р * б у д е м * стоять 
тутъ , с к а з а л а царевпа . 

Н а к о п е ц ъ , онъ былъ п р и н у ж д е н * отворить имъ двери и впустить 
и х ъ . Вошли. Ц а р е в п а с н я л а покрывало с ъ лица, с ѣ л а возлѣ н е г о , п е р е -
мѣнила г о л о с * , чтобы н е могъ опъ узнать его . У в и д ѣ л ъ ю н о ш а ее я 
влюбился въ пее. 

— Е с т ь ли у тебя что нибудь, принеси и будем* веселиться . 
„ Н ѣ т * пичего у меня", воэразплъ онъ : „ н е зпалъ, что посѣтите 

вы м е н я . " 
Т о г д а царевпа приказала с л у ж а н к а м * подать в с е то, что взяли 

с ъ собою. Накрыли сголъ. Начали веселиться . Ю п о ш а опьяпѣлъ. 

— Объясни мнѣ ту з а г а д к у , которую з а д а л * т ы вчера ц а р е в н ѣ . 
Ю н о ш а отказался объяснить. Т о г д а царевпа сказала , что до тѣ .ѵь 

п о р * не исполнит* е г о желаиія, пока онъ но р а з ъ я с н и т * ей загадки. 
Н а к о н е ц * , юпоша согласился: опъ в с е о б ъ я с н и л * и опьяненный 

з а с н у л * . Ц а р е в п а в с т а л а , одѣлась и ушла со своими служанками. О н ѣ 
т а к ъ иоспѣшилп, что въ т о р о п я х ъ покрывало забыли у юпоши. Н а 
другой день проснулся опъ, догадался, что его обмапули и опечалился. 
Н о къ своему удивлепію н а ш е л * ея покрывало п а своей постели. 
Одѣлся опъ и пошелъ во д в о р е ц * . Ц а р е в н а позвала с в о и х ъ родителей. 

— Объяснить вам* вашу загадку? спросила ц а р е в н а . 
„ О б ъ я с н и т е . " 

Ц а р е в н а объяснила. В с ѣ удивились. Опа приказала позвать па-
л а ч а , отрубить ему голову. 

„ В ъ продолжепіе т р е х ъ дпей опа задавала мпѣ вопросы" , с к а -
з а л * юпоша царю и п р и с у т с т в у ю щ и м * : „я з а д а л * ей одни* вопросъ 
и едва отвѣтнла; позвольте мнѣ дать ей еще одипъ, и если о т в ѣ т и т ъ , 
то воля в а ш а . " Дозволили. 

„ В ч е р а ночью ко мпѣ прилетѣли три птички, спялъ я перья с ъ 
пихъ, х о т ѣ л ъ с ъ ѣ с т ь , но опи утетѣли, если хотите могу показать 
п е р ь я . " 

— Т р у д н а з а г а д к а — з а д а й другую. 
„Что же больше задавать : ты моя и я т в о й ! " 
Грузинская повѣсть о дѣвицѣ и юношѣ кончается отимп словами и 

з а к л ю ч а е т * въ с е б ѣ 3 3 вопроса. Для опредѣлспія ея отпоіпенія къ подоб-
н ы м * вопросам* и отвѣтамъ въ Б е с ѣ д ѣ 3 святителей обратимся к ъ ли-
т е р а т у р ѣ предмета. Мочу.пскій в ъ изслѣдопаніи с в о е м * „Слѣды народной 
Библіи въ славянской и въ древне-русской оисьмеппости" (Одесса , 1 8 9 3 ) 
н а з ы в а е т * Б с с ѣ д у т р е х ъ Святителей апокрифической Библіей, а 
Б а р ч ъ ein R e p e t i t o r i u m d e r b i b l i c h e n G e s c h i c h t e . Образовалась о н а 
в ъ продолженіи долгаго времепи, начиная, по всей вѣроятпости, 
с ъ I X в . и постепенно пополняя свой с о с т а в * подходящими апо-
крифами, изъ коихъ песомнѣнпо въ п е е вошли въ видѣ отрывковъ: 
1 , апокрифическая „кпига Б ы т і я " ; 2 ; апокрифъ отъ с к о л ь к и х * частей 
с о з д а н * былъ Адамъ; 3 , кпига Адама и 4 , а п о к а л и п с и с * І о а п н а . Изъ 
э т и х * ч е т ы р е х * памятников* , в о ш е д ш и х * въ Б е с ѣ д у т р е х ъ святите-
лей ' ) в ъ грузипской повѣсти о д ѣ в и ц ѣ и юпогаѣ о е видно с л ѣ д о в ъ 

') А. С. Арханхелъскій. Тяореніе Отцевъ церкви древне-русской письмен-
ности. гл. П . Порфиръсвъ Аіюкрифическія сказпиія в о рукописям* Соловецкой 
библіотекв ( в * иредисловіи, 5 отд. , с т р . 1 1 3 ) . 



аиокрифическаго вліяпія „отъ с к о л ь к и х * " частей былъ создай* Адамъ 
и Апокалипсиса Іоанна . Грузинск ій аиокрифъ не з а к л ю ч а е т * въ с с б ѣ 
пи одного вопроса изъ Н о в а г о З а в ѣ т а — б е с ѣ д а ограничивается испы-
тапіемъ въ В е т х о м * З а в ѣ т ѣ . В о п р о с * , к ѣ м ъ когда, и для какой цѣлп 
опа была с о с т а в л е н а , пе былъ з а т р о н у т * ни проф. А р х а н г е л ь с к и м * , пи 
проф. І іорфирьевымт. Проф. К р а с п о с е л ь ц е и * первый опубликовал* 
два с п и с к а г р е ч е с к а г о д о к у м е н т а , имѣющаго важное значеніе въ во-
п р о с ! объ и с т о ч н и к а х * „ Б е с ! д ы " , хотя а в т о р * о т к а з ы в а е т с я с ъ точ-
ностью опредѣлить время ея появлепія и с т е п е н ь распространен-
ности ' ) Проф. Ж д а н о в * въ с т а т ь ! „ Б е с ѣ д а т р е х * святителей и І о с а 
m o n a c h o r u m " J ) о с т а н а в л и в а е т с я н а а н а л о г і я х ъ , с у щ е с т в у ю щ и х * 
между І о с а m o n a c h o r u m и греко-славянскими текстами Б е с ѣ д ы . Проф. 
Мочульскій, въ н а з в а н н о м * изсл !довапіи п о с т а в и л * задачей выяснить 
греческ іе источники Б е с ! д ы т р е х ъ святителей, останавливаясь и н а 
л а т и н с к и х * ея т е к с т а х * , и а и б о л ! е древніе изъ к о т о р ы х * в о с х о д я т * 
к ъ V I , V I I и I X вв . Д р е в п ! й ш і й изъ г р е ч е с к и х * с п и с к о в * , найден-
п ы х ъ г . Мочульскимъ, принадлежит* В ! п с к о й Императорской Б и б -
л і о т е к ! . С п и с о к * э т о т * п о м ! щ е н ъ въ пергамевтпомъ с б о р н и к ! X I I в . 
В с ѣ х ъ в о п р о с о в * 5 6 , изъ к о и х ъ 1 9 относятся ко всей ветхозавѣтной 
Исторіи, с ъ 1 9 до 3 6 къ п о в о з а в ! т н о й , с ъ 3 6 идут* вопросы с м ѣ -
шанпые. 

Сопоставляя грузипскій апокрифъ с ъ изданными г . Мочуль-
скимъ родствеппыми с ъ ними грел. , латип. п слав , памятниками мы 
н а х о д и м * параллели то въ т о м * , то въ другом* с п п с к ѣ па т р е х ъ язы-
к а х * , по нельзя назвать пи одного изъ пихъ прототипом* н а ш е г о 
варіанта . П о г л ! д н і й восходит* к ъ той стадіи развитія Б е с ! д ы 3 свя-
тителей, которая з а п е ч а т л ! л а с ь въ л а т и п с к и х ъ с п и с к а х * — в ъ ф о р м ! 
в о п р о с о в * и о т в ! т о в * б е з * участія о т ц е в * церкви. 

Абраміани—Пѣснь объ Авраамѣ '). 

Б с з д ! т п ы й благочестивый А в р а а м * , обладающій многоголовыми 
стадами, п р о с и л * у Б о г а неодеократпо о дарованіи сыпа, обѣ -
щаясь выростить для Н е г о п семи л ! т ъ Е м у прппести его въ жертву . 

' ) „Къ вопросу о г р е ч е с к и х * и с т о ч н и к а х * Б е с ѣ д ы т р е х * с в я т и т е л е й " и 
„ Е щ е къ вопросу объ и с т о ч н и к а х * Б е с ѣ д ы т р е х ъ с в я т и т е л е й " . 

») „ Ж у р . Мои. Народ. Пр. " 1 8 9 2 , я н в . 1 5 7 — 1 9 4 . 
я ) Рукопись Общества распростр. грамотности. Нзд. Чарквіапи, Тифлис* 

1 8 9 2 г. Другой эпизод* и з * жизни Авраама в ъ татарской легендѣ „Сб. матер, 
для on. К . " , X I I I , 2 , 1 5 6 . 

І Іо п р и в ы ч к ! , А в р а а м * безъ гостей никогда не обѣдалъ, ни в о т ь дья-
в о л * ' ) загородил* въ течеыіе 3 0 дней в с ѣ м ъ дорогу и во в с е это время 
А в р а а м * н е в к у ш а л * х л ѣ б а . Н а сороковой день самъ Господь въ 
т р е х ъ л и ц а х * приходит* къ нему въ гости. А в р а а м * принимает* и х ъ 
за с м е р т н ы х * , н а к р ы в а е т ъ предъ ними с к а т е р т ь и радостно ихъ у г о щ а -
е т * . Б е р е т * Одинъ изъ п и х ъ х л ! б ъ , ломает* его, говоря: „семью эту бла-
г о с л о в л я е т * Господь , у Сарры родится с ы н ъ " . С а р р а с л ы ш и т * эти с л о в а 
у дверей и смѣется , т а к ъ к а к ъ о н а уже въ нреклонномъ в о з р а с т ! . 
Н о Т р о и ц а пе г п ! в а е т с я за противорѣчіе . Н е у в ! р у ю т ъ въ сыновей 
с в о и х * , они будутъ п л ! п е о ы въ Е г и п т ! , Содом* и Гоморъ погиб-
н у т ь ( о г н е м * ) , но Л о т * с ъ семьей с п а с е т с я отъ о г н я . У А в р а а м а 
рождается с ы н ъ . Н а пятый г о д * р е б е н о к * уже въ сост оя в іи садиться 
в е р х о м * и в с ѣ удивляются, что р е б е н о к * т а к ъ быстро ростетъ . 
Н а седьмой г о д * А в р а а м * г о в о р и т * ж е н ѣ : „ие разеудительная, ты 
н е знаешь, зачѣмъ этотъ р е б е н о к * р о с т е т ъ — я обѣщалъ семи 
л ѣ т ъ принести его въ жертву и слово мое н е н а р у ш и м о " . М а т ь 
с н а ч а л а очень огорчается , но в с п о м н и в * гостей, говорить Аврааму: 
„ д а л * обѣтъ, исполни е г о , приблизилось время, у Милосердаго служба 
никогда не б ы в а е т * безполезва , если ж е нарушишь, то гораздо боль-
ш е п о т е р я е ш ь " . А в р а а м * собирается въ дорогу, н а г р у з и л * слугу дро-
вами, рабы слѣдуютъ за ними. Остановились н а горѣ , развели огонь, 
пламя котораго достигало н е б а . В о д а в ъ котлѣ кипитъ и испаряется , 
а жертвы н е видно. „Отецъ, говорит* с ы п ъ А в р а а м у , я зпаю, что въ 
жертву меня ты п р е д н а з н а ч и л * , т а к ъ зачѣмъ сердце т в ое огорчается?" 
Обожди, сыиокъ, помолимся Б о г у . — И с а а к * садится рядом* съ отцомъ 
и, поклонившись до земли, говорить : „Господи, пріими мою кровь , [про-
сти м н ѣ забыть родителей] *). Обращаясь же къ отцу, онъ п р о с и т * с в я -
зать его покрѣпче и т а к ъ з а р ! з а т ь , чтобы кровь ие обры згал а его , 
в ъ противном* с л у ч а ѣ жертва пе будетъ припята. А в р а а м * отточил* 
н о ж * и приготовился з а р ! з а т ь с ы н а , но прежде чѣмъ коснулся е г о , 
разеудокъ и сознаніе покидаютъ его, а н о ж * въ г о р л ! с ы н а к а м е н ѣ е т ъ . 

' ) Ср. иалейный разсказъ: А в р а а м * т а к * д ю б і д ъ принимать, что если но 
было с т р а н н и к о в * , не х о т ѣ л ъ садиться за с т о л * и часто по два и по три дня 
оставался безъ пищи. Т а к ъ какъ дьяколъ, желая досадить Аврааму, заіраждлъ 
странникамъ путь къ нему, то онъ самъ в ы х о д и л * на дорогу в с т р ѣ т и т ь с т р а н -
н и к о в * . Порфиръевъ, Апокриф, сказанія о в е т х о з а в ѣ т н ы х ъ л и ц а х * и с о б ы т і я х ъ , 
стр . 5 7 . 

3 ) Ср. Соловецк. нал. Л* 6 5 3 . Исаакъ самъ ироситъ отца, чтобъ о н * при-
н е с * его ва жертву. Порфиръевъ, op. oit , стр. 5 7 . 



Г о с п о д ь взглянул® с ъ н е б а н а д ѣ я н і е Авраама, и послал® ему 
я г н е н к а , говоря: „нарѣжь е г о , а сын® пусть встанет® н а ноги. І І р е д ъ 
Господом® и такая жертва является угодной и п р і я т н о й , - О н ъ будетъ 

іходъ покровительством® Моим®. 
По в а р і а е т у этой пѣсни ангел® возвѣстилъ А в р а а м у , что Ш о -

рец® его только испытывал® въ преданности къ нему и увѣрившись 
в ъ его твердости, О н ъ в е л и г ь принести въ жертву я г н е н к а , и будетъ 
Авраам® б л а г о с л о в е н ® - р о д ® его распространится , к а к ъ песок® мор-
ской У с л ы ш а в ® это Авраам® и Н с а а к ъ возблагодарили I оспода и обра-
довали Сарру в о з в ѣ щ е п н о ю милостью Б о ж ь е й . Н е упоминая подробно 
о в с ѣ х ъ р а з п о ч т е в і я х ъ въ печатной и рукописной п ѣ с н ѣ объ А в р а -
а м ѣ , замѣгнмъ, что по рукописному варіанту Авраам® ждет® сорок® 
дней, чтобы, но обыкновенно, с ъ гостями принять пищу. В ъ печатной 
н ѣ с н ѣ н ѣ т ъ данных® о появленіи а н г е л а и возвѣщеніи милости І о с -
подней. Сверх® этих® отличій, рукописный в а р і а н т ъ только даетъ име-
н а И с а а к а и Сарры, которыя в ъ печатном® н е и з в ѣ с т п ы . Со стороны 
языка рукопись даетъ формы глагольныя с ъ древними окончаніями 
н а is вм. с о о т в ѣ т с т в у ю щ и х ъ въ печатной п ѣ с н ѣ г, глагольное о к о н -
ч а н і е 3 лица с о в р е м е н н а я л и т е р а т у р н а я и р а з г о в о р н а я языка. Б р е -
мя переписки Абраміани в ъ точности н е м о ж е г ь быть опредѣлено. 

П ѣ с н ь о б ъ І о в ѣ * ) . 

І о в ъ стоял® па молитвѣ , когда дьяволъ огнем® с ж е г ъ стада его 
овец®, с а д ъ семилѣтній, ословъ , верблюдов®, дворец® до тла , в с ю 
скотину и в с ѣ х ъ погонщиков®. Дьяволъ в ъ о б р а з ѣ ч е л о в ѣ к а явился не-
редъ Іовомъ и разсказалъ о постигшем® е г о н е с ч а с т і и . І о в ъ о т в ѣ ч а е т ъ , 
что н е стоит® слезъ, ибо этим® свершится долг® предъ его Г о с п о -
дом® и вознес® благодареніе Создателю. У І о в а было семь сыновей 
И три солнцеподобныхъ дочери, и в с ѣ х ъ и х ъ о н ъ въ один® день по-
терял®. Дьяволъ въ образѣ ч е л о в ѣ к а объявил® І о в у о новом® н е с ч а -
стіи но праведник® стал® н а молитву и возблагодарил® 1 оспода. Ж е н ѣ 
же посылает® онъ сказать , чтобы о н а не печалилась, слезъ н е про-
ливала, если о н а боится Б о г а . О п а лишь будет® составлять у т ѣ ш е н і е 
для него. Н о дьяволъ и с е погубил® и донес® объ этой иотерѣ Іову . 
Праведник® не прервал® молитвы и потом® о т в ѣ т и л ъ , что онъ этим® 
исполняет® долг® пред® Господом®. О с т а е т с я дьяволу йзять у п р а в е д . 
пика силы, чтобы опъ произнес® ропот® н а Б о г а . Т ѣ л о Іова покры-

>) Изд. в а груз . я з . Гр . Чарквіаин. Тнфлисъ 1 8 9 2 г . 

в а е т ъ т ы с я ч а р а з п о ц в ѣ т н ы х ъ червей, одна изъ них® падает®, но І о в ъ 
поднимает® и сажает® п а тѣло — пищу и х ъ , н а з н а ч е н н у ю Б о я м ъ ? 
Дьяволъ приходить к ъ больному и спрашивает®, к а к о е угодное Б о г у 
дѣяніе онъ совершил®, что О н ъ его т а к ъ облагодѣтельствовалъ?! І о в ъ 
проклял® дьявола, говоря, что в с е его н е с ч а с т і е — д ѣ л о этой нечести-
вой силы. Дьяволъ вскрикнул® и обратился въ гору с ѣ р а г о ц в ѣ т а . 
Съ н е б а послышалось сладкое п ѣ в і е ангелов®. Е л і а и Захарій , дѣти 
І о в а , боги грома и молніи, посылают® удары в а с в о е г о в р а г а . 

П ѣ с н ь объ І о в ѣ , записанная мною у м е с х о в ъ ' ) , передает® н е -
сколько дополнительных® фактов® изъ его жизни: 

Іовъ был® богомольный 
Ж е н у имѣлъ праведную, 
Дочери его солнцеобразный 
Погибли в с ѣ в ъ одинъ д е н ь . 
Послал® с к а з а т ь женѣ с в о е й : 
„Не печалься, безумная, 
Не оплакивай з е м н ы г ь дѣтей; 
Онъ далъ, Онъ же ваял®, 
Воздадииъ Е м у х в а л у " ! 
Заявился дьяволъ г н у с н ы й 
И г о в о р и т ь в ъ лицо І о в у : 
„ В ъ чей® согрѣшилъ т ы предъ Творценъ 
За что Онъ отнял® д ѣ т е й " ? 
— Поди прочь, г н у е н ы й дьяволъ! 
Горе м о е — д ѣ л о т в о е ! 
Онъ далъ, Онъ же ваялъ 
Воздадииъ Ей у х в а л у " ! 
Загорѣлоеь огнем® поле, 
Стада Іова погибают®: 
Пять сот® его верблюдов®, 
Разукрашенных® алиазоиъ; 
Ихъ мученія н терзанія 
Поднимаются в ы ш е къ небу. 
Заявился дьяволъ г н у с н ы й 
И говорить в ъ лицо І о в у : 
„ В ъ чемъ согрѣшилъ т ы предъ Творцеиъ? 
За что Онъ с ж е г ъ т в о в с т а д а " ? 
— Поди прочь, дьяволъ г н у с н ы й ! 
Горе м о е — д ѣ л о т в о е ! 

' ) „Этногр. Обозр." X , 3 1 (Очеркъ Месхи). 
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Оиъ д а і ъ , Онъ же в з я л ъ , 
Воздадим* Ему х в а л у і " 
Черви Іова с ъ ѣ д а ю т ъ , 
Е г о мукам* и ѣ т ъ конца. 
На в о й л о к * его положили 
И выбросили в ъ н а в о з * . 
Когда червь одинъ свалился , 
І о в ъ в ъ сердцѣ огорчился, 
Самъ поднял* его на раны: 
„Они Божье созданье, 
Пожирай плоть и к о с т ь , 
А смерти не с т р а ш и с я і " 

Продолжепіе этой п ѣ с н и имѣеыъ въ карталиескомъ в а р і а н т ѣ ле-
генды: І о в ъ с г н и л * и сдѣлался жертвой н а с ѣ к о м ы х ъ и червей. Б о г ъ , 
считая его испытаніе д о с т а т о ч н ы м * , о т п р а в и л * къ нему а и г е л а с ъ 
тарелкой води, которую онъ д о л ж е н * б ы л * вылить п а страдальца. 
А н г е л * исполнил* волю Б о г а : І о в ъ исцѣлился — p a u u его зажили. 
В о д а ж е исцѣливіпая е г о , была впитапа облаком* , чтобы во время 
з а с у х и ея капли присоединялись къ дождю для оплодотворенія земли; 
гдѣ у п а д е т * капля этой „живой" воды, тамъ образуется цѣлебпый 
и с т о ч н и к * . Великодушный І о в * молил* Б о г а н е истреблять его мучи-
телей — н а с ѣ к о м ы х ъ , по даровать пмъ благотворную для ч е л о в ѣ к а 
способность . У с л ы ш а л * Б о г ъ его моленіе и нослѣ того по міру р а с -
пространились полезиыя твари: пчелы, піявки и др. Т ѣ черви, кото-
рые ползли по всему тѣлу І о в а , превратились въ ш е л к о в и ч н ы х * . С ъ 
т ѣ х ъ п о р * они в ы п у с к а ю т * изъ ж е л у д к а нити, которыми ж е л а ю т * 
опоясать человѣка ')• О т с ю д а возникла в ѣ р а ткачей ш е л к о в ы х * ма-
терій и с в ѣ ч п и к о в ъ въ І о в а , к а к ъ в * своего благочестиваго патрона . 
Черви, с н ѣ д а в ш і е его тѣло, были пчелы дающія в о с к * и медъ, и шел-
ковичные червяки, дающіе ш е л к * *)• І І Ѣ с н ь объ А в р а а м ѣ приводится 
в ъ рукописи н а ч а л а X I X в. и н а п е ч а т а н а въ Тифлисѣ , хотя неиз-
в ѣ с т н о изъ у с т * парода, или же изъ какого-нибудь сборника апокри-
фовъ. П ѣ с н ь объ І о в ѣ сохранилась въ народ Ь, но въ з а п и с а н н о м * 
видѣ в ъ б и б л і о т е к а х * иигдѣ пока н е в с т р ѣ ч а л а с ь . О б ѣ эти п ѣ с е и 
могутъ быть о т н е с е н ы в ъ д у х о в н ы м * с т и х а м ъ , о к о т о р ы х ъ р ѣ ч ь пред-
с т о и т * н а слѣдующихъ с т р а н и ц а х * . Разсмотрѣпными памятниками 
окончим* отдѣлъ ветхозавѣтныхъ апокрифов* и перейдем* теперь 
к ъ новозаветным». 

') Иверія, 1 8 8 9 , І Ю І Ь . 

') Еііазаровъ, Иоторія учрежд. в ъ З а к а в к а з ь я т . И, стр . 2 0 4 . 

Успеніе ') Пресвятой Богородицы, сназаніе свята го отца нашего 
Василія Кесарійскаго ' ) . 

П о л у ч и в * откровепіе отъ С в я т а г о Д у х а s ) о времени преставле-
пія, Богородица исполнилась радости и желанія вѣчпой жизни. Б о г о -
матерь пребывала въ С і о н ѣ , имѣя т р е х ъ д ѣ в ъ при с е б ѣ неотлучно. 
Б о в т о р н и к * пришла, по о б ы к н о в е п і ю , ко гробу І и с у с а Х р и с т а помо-
литься с ъ кажденіемъ и колѣиопреклонепіемъ. Опа молила с о с л е -
зами Г о с п о д а помиловать и послать ей І о а н н а Б о г о с л о в а ( Б л а г о в ѣ -
стителя), ибо іудеи поклялись сжечь ея тѣло. Отверзлись н е б е с а и 
явился а р х а н г е л * Г а в р і и л ъ и с к а з а л * : „радуйся, Марія , молитва твоя 
у с л ы ш а н а — т ы возпесешься п а н е б о " ! Получив* о т * а р х а н г е л а в ѣ т в ь 
оливки (маслины) , Богоматерь отправилась в * Виѳлеемъ. З д ѣ с ь моли-
лась п р е д * образомъ па могилѣ С ы п а своего , а па утро въ среду со 
своими учеиицами возвратилась въ С і о н * и к * ш е с т о м * часу зажгла 
с в ѣ ч и , в о с к у р и л а ѳиміамъ, воздѣла руки и стала молиться. Господь 
п о с л а л * ей І о а п и а Благовѣстителя и Б о г о с л о в а , будучи в о с х и щ е н * 
отъ Е ф е с а на о б л а к а х * *)• Послѣ взаимпаго привѣтствія и лобзанія 
Богоматерь передала с л о в а а р х а н г е л а о кончинѣ своей и показала 
данную ей в ѣ г в ь фипика (?) . П о р у ч и в * апостолу два платья передать 
д в у м * ея д ѣ в а м ъ , который прислуживали, Богоматерь н а з н а ч и л а м ѣ -
сто с в о е г о погребев ія . 

І о а и п * Б л а г о в ѣ с т н т е л ь с к а з а л * , что соберутся п р е д * ея кончи-
ной пе только в с ѣ апостолы, по н х ъ ученики. Послышался г р о м * и 
па о б л а к а х * прибыли въ С і о и * : П е т р * и з * Рима, Н а в е л * изъ Т и в е -

' ) Изъ р у к о п и с н а я ( „ м х е д р у л и " ) сборника житьп с в я т ы х * , откуда б у д у т * 
далѣс приведены сказанія объ Алексіи человѣкѣ Божьем* , нищем* Іоаннѣ и 
пр. Усі іенію Богородицы посвящены с г р . 9 5 — 1 3 4 . 

. а ) Сдово объ Успеяіи в ъ апокрифической д н т с р а т у р ѣ п р и п и с ы в а е т с я Іо-
аііну Богослову , Іоапну архіепвскопу Солунскому, Мелптону епископу Сардій-
спому, I о с и ф у Аримаѳейскому, Моисею Хореискому, а грузинское слово припи-
с ы в а е т с я В а с н л і ю Кесарійскому. 

я ) Латипская редакція, авторъ которой н а з ы в а е т * себя Іосифомъ Арима-
ѳейскнмъ, передает* , что Богоматерь в ѣ с т ь о скором* своем* преставленіи по-
лучила о т * аигела ( Т и г и с н д о р ф ъ , Apocalypses apocriphae, p. 1 1 3 — 1 2 8 ) . 

») Порядок* хода нзложенія в ъ груз, словѣ объ У с п е н і н Богородицы • в ъ 
р у с с к и х * в м ѣ с т ѣ с ъ греко-латипскими другой, не совппдающій и с * армянской 
его передѣлкой. Порфиръсвъ, Анокрифическія сказанія о н о в о з а в ѣ т н н х ъ л и ц а х * 
и с о б ы т і я х ъ , стр . 7 0 — 9 2 . Эминъ. Преставленіе Богородицы. Апокриф* V в . 



ріи, Матвей „съ м о р я " , М а р к ъ изъ А л е к с а н д р а ! , Варѳоломсй изъ 
Тебайдъ (Ѳиваидъ?) , Андрей, І а к о в ъ , Ф и л и п п * , Л у к а , Симонъ возстали 
изъ мертвыхъ . В м ѣ с т ѣ с ъ ними были и х ъ достойные ученики, к а к ъ 
п о у ч а е т * великій Діоиисій А р е о п а г и т ъ , который т а к ж е прибыль въ 
Сіонъ н а облакахъ . В с ѣ привѣтствовали Богородицу, которая прив-
с т а л а п а одрѣ , исполненная великой радости. М и р ъ вамъ, с к а з а л а 
мать І п с у с о в а имъ, н а з ы в а я и х ъ но имени: В а р ѳ о л о м е й — и с т о ч н и к * 
мудрости, І а к о в ъ — м н о г о ц в ѣ т н ы й а р о м а т * , Л у к а — ч е с т н ы й ж е м ч у г * , 
М а т в е й — г л у б и н а Б о ж е с т в е н н а г о провидѣеія , учитель а п о с т о л о в * , Си-
м о н ъ — д о с т о я н і е Троицы, искорсиитель безвѣрія и т . д . Богоматерь 
пожелала узнать , к а к и м * образом* они прибыли к ъ ней и к а к ъ имъ 
сдѣлалось извѣстно объ ея отшествіи изъ міра. І о а о п ъ ' ) п р е д л а г а е т * 
апостолам* повѣдать, к а к ъ они получили откровеніе о т ъ Святаго 
Д у х а о кончииѣ Богородицы. А п о с т о л * П е т р * с к а з а л * : я былъ в ъ 
Р и м ! и шелъ къ з а у т р е н ѣ и в д р у г * у с л ы ш а л * г л а с ъ , глаголюіцій 
мнѣ : мать Г о с п о д а твоего преставляется , иди немедленно въ Сіонъ , 
и облако восхитило меня. Я видѣлъ и п р о ч и х * б р а т ь е в * с в о и х * апо-
с т о л о в * в а о б л а к а х ъ . І о а н н ъ с к а з а л * : когда я былъ в ъ Е ф е с ѣ и в х о -
д и л * во святой алтарь службу сотворить, Д у х * Святый с к а з а л * м н ѣ : 
приблизилось время преставленія матери Господа твоего , иди в ъ С і -
онъ 2) , и облако в о с х в т и л о меня и мимолетно поставило здѣсь . М а р к ъ 
с к а з а л * : я былъ въ А л е к с а н д р ы н а литургіи, и когда пріобщилса 
Т ѣ л а и Крови Х р и с т а , п о с т а в и л * чашу, снялъ орарь, Д у х ъ Святый 
возвѣстилъ: преставляется матерь Г о с п о д а , иди немедленно въ Сіопъ, 
и т о т ч а с * я оказался здѣсь . І а к о в ъ с к а з а л * : я былъ въ Іерусалимѣ 
и говорил* : помилуй Господи Давида и миръ его („симшвиде") , В а р ѳ о -
ломей с к а з а л * , что онъ былъ въ Т е б а и д ѣ (Ѳиваидѣ?) н а з а у т р е н ѣ и 
ноучалъ народъ; Андрей, І а к о в ъ , Ф и л и п п * , Л у к а , Симонъ сказали, 
что были въ раю и в с ѣ они услышали повелѣніе С в я т а г о Д у х а идти 
въ Сіонъ и облако восхитило и принесло и х ъ сюда ' ) . 

Б ы л ъ тутъ Діонисій Аріопагели (Ареопагитъ?) , І ерофіосъ , Т и т ъ 
и Тимоѳей и друг іе ученики и х ъ , которые прославляли царицу мать 
Господа, к а к ъ п о в ѣ с т в у е т ъ названный Діонисій въ г л а в ѣ , написанной 
имъ къ Тимоѳею о с и л ѣ молитвы. Богоматерь , воздѣвъ руки к ъ небу, 
благодарила Г о с п о д а , что О н * у с л ы ш а л * ея молитву. О н а пожелала 

') Порфиръевъ, op. c i t . Такое предложѳвіе д ѣ і а е т ъ a n . П е т р * , стр . 2 7 3 . 
г) Порфиръевъ, op. c i t . В и ѳ і е е м ъ , стр . 7 8 , 2 7 3 . 
я) Порфиръевъ, op. c i t . Порядок* имепованія an ® тодовъ ne совпаадетъ 

с ъ груз, сдовомъ. 

узнать г д ! Гили погребены Андрей, І а к о в ъ , Ф н л н ш і ъ , Симонъ и 
Л у к а . Андрей с к а з а л * , что нроиовѣдовалъ но берегу моря в ъ с т р а -
н а х * І І о и т о й с к и х ъ , Б и т в и н с к и х ъ , Ѳрак ійс ішхъ , въ з е м л ! РакопіЙ 
цевъ (?), прибыль въ городъ Оевастійцевъ, гдѣ былъ лагерь ансирій-
ц е в ъ и когда распяли, то въ П а т р ѣ а х е й ц е в ъ ( „ а х е л и " ) былъ по-
гребенъ . І а к о в ъ сказалъ: я С ы н а твоего проповѣдовалъ въ І у д е ѣ п 
мечомъ Ирода убитый, п о г р е б е н * з д ѣ с ь . Филипп* с к а з а л ъ : я въ 
Фригіи былъ для проповѣдованія и когда у п е р т , то п о г р е б е н * былъ 
въ Іерополѣ . Спмопъ сказалъ: я въ о к р е с т н о с т я х * Е л о в т о р и п о л и с а 
до Е г и п т а проповѣдовалъ С ы н а твоего и когда распяли, былъ п о г р е -
б е н * въ е г и п е т с к о м * г о р о д ! Л у с т р ѣ . Богоматерь благодарила Г о с п о д а 
эа прославлепіе а п о с т о л о в * . Іудеи, у с л ы ш а в * о д ѣ л а х ъ а п о с т о л о в * , 
составили заговоръ избить и х ъ , а матерь Господа сжечь. Двинулось 
к ъ н и м * безчисленное воипство с ъ мечами и пиками, ио ио д о р о г ! ноги 
воиновъ перестали двигаться, глаза ослѣпли, языки замолкли, только 
одинъ изъ н и х ъ по имени Абраамъ остался невредим* , чтобы указать 
другим* путь спаеенія . Оиъ сказалъ имъ, что в ! р у е т ъ въ Б о г о м а -
т е р ь и за з а м ы с е л * противъ ися они сами пострадали. Воины о т в ! -
тили, что увѣровали въ Марію и Г о с п о д а І и с у с а Х р и с т а . П р и б ы в * 
съ миром* въ Сіоиъ, они поклонились Б о г о р о д и ц ! и повѣдали обо 
всемъ с ъ ними приключившемся. 

Б ы л а среда . В о время вечерни Богоматерь просила а п о с т о л о в * 
молиться за нее п р е д * Г о с п о д о м * , апостолы выражали ч у в с т в а горе-
сти, въ виду пред стоя щаго разставаиія с ъ нею. В ъ полночь показался 
н а и к о н ! Спасителя яркій с в Ь т ъ , который издавал* г л а с ъ : слушайте 
апостолы и отдайте честь и поклопеніе матери Моей. В о к р у г * иконы 
совершили крестный х о д * с ъ иѣиіемъ „кирилейсовъ и аллилуіа" ; 
І а к о в ъ прославлял* Господа Т в о р ц а , С в ! т ъ тихій безкопечнаго, не-
постижнмаго, пеисповѣдвмаго ; І о а и н ъ — С ы н а и Слово Отца, вопло-
тившагося отъ Д ! в ы Маріи для нашего с п а с е н і я , милостиваго и долго 
терпѣливаго . Т а к ъ провели среду, въ четвергъ апостолы пошли въ 
Сіонъ, а Богоматерь молилась предъ образом* Спасителя, прося при-
пять ея душу. Спова изошел* с в ! т ъ с ъ образа и б л а г о у х а н і е напол-
нило в с е . Послышался гласъ : „не бойся, мать М о я , молись и полу-
чишь просимое". Богоматерь , вовдѣвъ руки, сказала : „помилуй творе-
пія рукъ Т в о и х * , пе предавай и х ъ аду , но удостой с в ѣ т а Т в о е г о " . 
Г л а с ъ отвѣтилъ: „прославляющих* тебя, прославлю Я , просящимъ во 
имя твое, воздам* Я " . Богоматерь попѣдаля объ этомъ пришедшим* 
къ пей апостолам* , которые просили с е н е забывать и х ъ и помянуть 
и х ъ , когда придет*. Сыпъ ся во с л а в ! Своей Дав*, пастаплспіе апо-



етоламъ, Б о г о м а т е р ь подала надежду д ѣ в а м ъ , ей прислуживающим®, 
чтобы о н ѣ не горевали, по eu нреставленіи — о н а не аабудетъ и х ъ , 
к а к ъ С ы н ъ ея не забивает® ' ) . 

Богородица сказала, что душа ея не покинет®, пока не придет® 
Сын® ея. О п а пожелала пріобщиться С в . Т а и п ъ изъ рук® п е р в о с в я -
щенника Іакова . Помолившись предъ чашей, о н а пріобщилась Т ѣ л а 
п Крови Х р и с т а . По желапію Богоматери, началось п ѣ н і е и покло-
н е н і с предъ крестом® Спасителя, знамев іемъ в о с к р е с е н і я . Апостолы 
один® за другим® прославляли Б о г о м а т е р ь , о которой пѣлъ е щ е про-
рокъ Давид®. Богородица по окончапіи молитвы велѣла возжечь свѣчи 
и кадить и пѣть, ибо придет® Спаситель принять ея душу. Пришел® 
Давид® и сладко н ѣ л ъ пред® ней, за пимъ явились а р х а н г е л ы Ми-
хаил® и Гавріилъ, говоря: радуйся благодатная Марія ! Пришли А в -
раам®, И с а а к ъ , І а к о в ъ , говоря: благословенная Д ѣ з а , прими с ъ в ѣ -
рою создавшаго словомъ н е б е с а и осповавшаго землю на водѣ ! Я в и -
лись Симеон® Богопріимецъ, прославляя е е выше серафимов® и х е -
рувимов®. Іоапнъ Креститель подошел® къ Богоматери, и друг® друга 
облобызали. 

Потряслись н е б е с а , послышался сильный гром® и в ѣ т е р ъ , море 
заволновалось . Съ исизъяспимой славой со множеством® а н г е л о в ъ 
сошел® І и с у с ъ Христос®. Съ п ѣ п і е м ъ встрѣтили Спасителя, и испол-
нилось сердце Богоматери великой радостью. Лик® Спасителя с іялъ 
я р ч е чѣмъ н а Ѳаворѣ ; блеск® Е г о поразил® апостолов®, и они пали. 
„ Я с ъ вами, сказал® Господь, — пе бойтесь" . Апостолы встали, про-
славляя Б о ж е с т в е н н о е величіс Е г о . Господь сказал® ей: т ѣ л о твое 
иреложепо будетъ въ рай, а душа па пебеса , въ с в ѣ т л о с т ь , гдѣ мир® 
и веселіе . Богоматерь просила благословить ее : всякому ч е л о с ѣ к у , 
призывающему имя Т в о е , подай помощь Т в о ю . Помилуй в с я к у ю душу, 
нарицающую имя Т в о е и прославь прославляющаго Тебя именем® 
моим®. 

Богоматерь пред® отходом® I . Х р и с т а в ы с к а з а л а опасепіе предъ 
„стражей воздуха" , но Господь велѣлъ Михаилу и Гавріилу по дорогѣ 
п ѣ т ь н о б ѣ д і ш е гимны, говоря: „свят®, с в я т ъ , снять Господь Саваоѳъ" ! 
Ангелы стали п ѣ т ь , а Богоматерь уснуло . Господь вознес® ея душу, 
иебеспыя силы п ѣ н і е м ъ отстранили стражу воздуха, радуя подземных® 
гласом®: „идет?. Богоматерь , привѣтствуйте с е " ! Т а к ъ вознеслась па 

') У Порфиръева, начиная отъ Діонисія Ареопагята до иригаествія Спаси-
теля , ие находимъ сиѣдѣній, соответствующих® груа. апокрифу. 

небо пречистая царица и унас.тЬдовала царство в ѣ ч н о е . B e b силы 
н с б е с н ы я восклицали „аллилуіа"! Душа возиеслась н а небо, а домъ 
наполнился благоухапіемъ, и тѣло ея освѣтилось ярким® свѣтомъ. 
Апостолы с ъ п ѣ о і е м ъ приблизились къ тѣлу и поклонились ему. По 
ея преставленіи, одержимые болѣзнью, глух іе , слѣпые, б ѣ с н о в а т ы с 
получило исцѣленіе . Апостолы дали знать П е т р у , что пора присту-
пить къ молитвѣ ' ) , а Петр® приглашал® Іоанна . Но Петра призна-
вая главой апостолов®, ни один® изъ них® не соглашался . Богома-
т е р ь бальзамировали душистыми травами и обвили въ холстъ . Апо-
столы Петр®, Павел® и І о а н н ъ пѣли и прославляли е е ; за ними в с ѣ 
апостолы и силы пебесныя невидимо ту ночь хвалили и славили Бо-
гоматерь. Утром® въ пятницу апостолы понесли н а плечах® одръ, 
н а котором® лежало честное ея тѣло и ванравились изъ Сіона въ 
Г е с а м а н і ю ( Г е ѳ с и м а в і ю ) , к а к ъ велѣно было Іоанномъ Крестителем® 
пресв . Богородицѣ . А н г е л ы шли пред® ними и прикрывали ихъ сво-
ими крыльями, апостолы пѣли, a в ѣ р у ю щ і е слѣдовали благоговѣйно 
с ъ зажженными факелами и каждсніемъ. Воздух® наполнился бла-
говоніемъ. Іудеи же , исполненные ненависти, рѣшили нарушить 
благочинный порядок® и напали п а апостолов® с ъ пиками и копь-
ями. Одинъ изъ них®, наиболѣе дерзкій, по имени І о ф а н ъ (греч. 
І о ф а в і я , арм. Софровій) , растолкал® толпу вѣруюіцихъ, схватил® 
одръ и х о т ѣ л ъ уронить его н а землю, но внезапно ангел® Госпо-
день невидимою силою мечомъ огненным® о т с ѣ к ъ обѣ руки его 
по плечи. Это чудо поразило в с ѣ х ъ , и посрамленные іудеи отсту-
пили. і о ф а н ъ уже со слезами каялся въ п р е с т у п л е н « , молясь имени 
I . Х р и с т а и Богоматери. По новелѣнію Петра , отрубленныя руки 
І о ф а н а прилетѣли, к а к ъ птицы, къ его т ѣ л у . Т о г д а в с ѣ стали про-
славлять истинную Богоматерь М а р і ю и С ы н а ея І и с у с а Х р и с т а . 
Нослѣ этого чуда с ъ большой честью понесли одръ Богородицы с ъ 
п ѣ в і е м ъ аллилуіа и когда прибыли въ Г е с а м а о і ю сняли въ х о л с т ѣ 
честное ея тѣло и положили въ могилу. Апостолы поставили икону 
Спасителя у ея могилы и провели ночь въ молитвѣ и пѣніи. Н а з а р ѣ , 
въ субботу, показалось с і я в і е н а и к о в ѣ Спасителя и въ этотъ день 
вечером® провели время въ молитвѣ , въ полночь ж е уснули. В ъ это 
время началось з е м л е т р я с е в і е и тѣло Богородицы невидимо было 
в о с х и щ е н о н а небо. Навел® и І о а н н ъ отъ колебанія проснулись и 
раэбудили другихъ. 

') Порфирьевъ, op. c i t . , 7 9 н 2 7 8 . Господь обращается къ Петру с ъ 
» т н м словами. Палагаютъ, что Богородица представилась в ъ воарастѣ отъ 6 0 
до 7 0 л ѣ т ъ . „Иран. Обозр." , 1 8 7 3 , 5 7 , 6 7 . 



При Усиеніи Богоматери не было аиостола Ѳомы ')*> и ъ и о ч ь , , а 

в о с к р е с е н ь е опъ явится во время з о м і е г р я с е н і я . Онъ былъ въ Индіи 
въ городѣ царевича и въ минуту крещенія его племянника Д у х ъ Овятый 
о т к р ы л * ему: М а т е р ь Госпола проставляется, спѣши въ Гесимапію. 
Облако восхитило его и принесло въ Г е с и м а и і ю . По его просьбѣ , апос-
т о л * П е т р * о т к р ы л * гробницу Богоматери, но т ѣ л а Е я уже пе нашли. 
Іоапнъ с к а з а л * , что плоти Е я н ѣ т ъ и истинно во время землетрясеиія 
в о с х и щ е н а па пебо. Ѳома с к а з а л * , что пе повѣритъ Е я п р е с т а в -
ленію, если Богоматерь пс д а с т * о т в ѣ т а . Б о время молитвы пока-
зался е в ѣ т ъ пред* одром* и увидѣли Богоматерь . О н а подозвала Ѳому 
и сказала : „почему н е вѣришь моему преставленію н а 8 4 году? С ы н * 
взялъ мать Свою н а пебо". Приблизился Ѳома къ й о г а м * Е я , говоря: 
„ в ѣ р у ю о т в ы н ѣ , что еси жива душею и плотью". Богоматерь благосло-
вила его и с д ѣ л а л а с ь невидимой. Апостолы удивились чуду и славили 
Господа •) 

Г р у з и н с к о е слово объ У с п е в і и Богоматери, имѣя сходпыя черты 
с ъ существующими разсказамн, отличается пѣкоторыми особенностями, 
ставящими его особняком* . Прежде в с е г о грузинское слово п о р а ж а е т * 
витіеватост ію изложепія о д и н а к о в ы х * ф а к т о в * съ другими редакціями. 
Р ѣ з к о в ы с т а в л я е т с я идея о г л а в е н с т в ѣ П е т р а , отмѣченная Порфирь-
евымъ въ С л о в ѣ Солупьскомт, к а к ъ п р и з н а к * латинской обработки. 
Н о грузинское слово не примыкает* во в с ѣ х * д е т а л я х * в ъ послѣдней 
редавціи . З д ѣ с ь м ѣ с т о погребенія въ долинѣ Іосафатовой назначено 
Самимъ С п а с и т е л е м * , а въ г р у з и н с к о м * словѣ Іоапномъ К р е с т и т е л е м * . 
Н е отмѣчая другихъ н е с о в п а д а ю щ и х * подробностей, у к а ж е м * н а явленіе 
Богоматери Ѳомѣ но грузинскому слову, между т ѣ м ъ к а к * с о о т в ѣ т -
с т в у ю щ а г о р а з с в а з а н е находим* у арх іепископа С о л у н ь с к а г о . Р о д -
ство грузинской редакціи со словом* І о а н н а Б о г о с л о в а и армянским* 
сказаніемъ *) не можетъ быть установлено , ибо подробности послѣднихъ 
( н а п р . о Ѳомѣ , получившем* п о я с * отъ Богоматери и сожженія дома 
І а к о в а ) н о с я т * совершенно другой х а р а к т е р * сравнительно с ъ изло-
женіемъ грузинской редакціи. В ъ виду этого послѣдпяя п о л у ч а е т * 
особый и н т е р е с * для изучающих* апокрифическую литературу. 

' ) По „Слову Преов. Богородицы архіеішскопа С о л у н ь с к а г о " Оомы также не 
было при Уопеніи Богородицы, но конец* его ие с о в п а д а е т * с ъ груз , словом* . 

3 ) Явленія Богоматери Ѳомѣ въ „словѣ Солуньскаго" н ѣ т ъ . Порфиръевъ о р . 
c i t . 8 7 . По армян, апокрифу, Богородица преставилась 6 0 л ѣ т ъ . Эминъ ор. е. , 9 . 

3 ) Сказаиіе о иреставленіи Богородицы и объ ея образѣ , написанном* 

Посланіе царя Авгара (Авгароза) къ Господу нашему Іисусу Христу. ') 

А в г а р о з ъ былъ черный *). Привѣтствуго Т е б я , благого и замѣча-
тельпаго врача Господа, явившегося въ с т р а н ѣ І ерусалимской. 

С л ы ш а л * о Т е б ѣ и исцѣленіи Т в о е м * , к а к ъ (яко) н е л ѣ к а р с т -
вами п н е травами, а с л о в о м * Т в о и м * слѣпымъ д а е ш ь прозрѣніе , х р о -
мым* хождепіе, п р о к а ж е н н ы м * — о ч и щ е п і е , г л у х и м * — с л у х * , д у х о в * и 
демонов* изгоняешь с л о в о м * Т в о и м * , м е р т в ы х * воскрешаешь. П о -
сему удивился этимъ ч у д е с а м * , о которыхъ с л ы ш а л * , к а к ъ творишь. 
Помыслил* я (положил* въ мысли), что Т ы или еси Б о г ъ , сошедшій 
с ъ н е б а и творишь это, или что Т ы еси С ы н * Б о г а . 

Посему я н а п и с а л * к ъ Т е б ѣ , дабы Т ы пришел* ко мнѣ , и я 
поклонился святости Т в о е й , и дабы Т ы и с ц ѣ л и л * немощь (болѣзнь) 

евангелистом* Іоанномъ. Армлпскій апокриф* Y в . Я . Эмина, М. 1 8 7 4 . Апокриф* 
этотъ армянскіе у ч е н ы е п р и п и с ы в а ю т * Моисею Хоренскому, жившему по устано-
вившемуся мнѣнію около половины Y в . , хотя въ послѣднее время Кяррьеръ, 
отодвигает* „Исторію" Моисея Хоренскяго къ V I I — V I I I в . , т а к ъ какъ онъ поль-
зовался арм. переводом* исторіи Сократа, сдѣланнымъ в ъ вонцѣ VII от. — 
Арцруни, владѣтельный князь Баспураканской области, просил* Моисея Хорен-
скяго, одною изъ переводчиков* священ, писанія на армяискій я з ы к * , разска-
зать ему исторію чудотворнаго образа, иазываемаго Образомъ Матери Господней. 

' ) Авгарево посла nie на шьѣ н о с я т * неразумные, замѣчаетсл в ъ к о д е к с а х * 
при перечислены объ этой легендѣ . Lipsius. D i e E d e s s i n i s c h e A b g a r s a g e 
B r a u n s c h w e i g 1 8 8 0 . Легенда объ Авгарозѣ сведена къ т р е м * в е р с і а м ъ : сирскому 
армяискому и греческому. На с р с к о м * я з ы к ѣ , по словам* историка Е в с е в і я , 
легенда впервые была составлена . М. Курстонъ н а п е ч а т а л * о т р ы в о к * ея под* 
заглапіем* D o c t r i n e d ' A d d a ï , l ' a p ô t r e ( A n c i e n t S y r i a c d o c u m e n t s r e l a t . to t h e 
e a r l i e s t e t a b l i s h e m . o f C h r i s t i a n i t y in E d e s s a , L o n d o n , 1 8 6 4 ) . M. Ф и л и п с * 
о т к р ы л * ьъ С. Петербургской библіотеиѣ полпый т е к т * этой легенды VI в . T h e 
D o c t r i n e o f A d d a i . t h e a p o s t l e , L o n d o n , 1 8 7 6 . Армянскій т е к с т * опублико-
в а н * Эминымъ, у Langlois C o l l e c t , d e s h i s t o r i e n s d e l ' A r m é n i e ыхитари-
с т о м * Алишаномъ. Греческій т е к с т * п р и в е д е н * в * церковной исторіи, ( 1 3 гл. 
I кн . ) Евсевія. Грузннсвій апокриф* примыкает* къ греческому т е к с т у . Снр-
скан легенда возникла не позже I I I в . о ею воспользовался Е в с е в і й , исторія 
котораго окончена въ 3 2 4 — 3 2 6 г . 

3 ) Слово „ ш а в і і " г р у з в н е к а г о аноирафа в ъ смыслѣ чернаго с о о т в ѣ т с т в у е т * 
Hemma историка Е в с е в і я , Аршама Моисеп Хорснокаго. Икката, т . е. черный, 
былъ прозвищем* Авгаря. L i p s i u s o p . c i t . стр. 1 1 . 



эту, коей я страдаю, (которую я имѣю), ибо я имѣю вѣру къ Т е б ѣ (я 
в ѣ р у ю в ъ Тебя) . Паки же я слышалъ и то, что іудеи ропщутъ на Т е б я , 
преслѣдуютъ Т е б я , пспавидятъ Тебя и ищутъ Т е б я оскорбить. 

Я же имѣю ( в л а д ѣ ю ) градомъ пеболыпимъ, но преблагимъ и пре-
к р а с н ы м ^ и достаточно намъ обоимъ для того, чтобы жить в ъ н е м ъ . 
М и р ъ Т е б ѣ ! 

„Святое послапіе Господа н а ш е г о І и с у с а Х р е с т а к ъ царю А в г а -
розу". ( З д ѣ с ь представлено в ъ рукописномъ Алавердскомъ е в а н г е л ш 
изображепіе І и с у с а Х р и с т а , предъ нимъ столъ, н а которомъ О н ъ 
п и ш е т е ) . 

Б л а ж е п ъ еси т ы , А в г а р о з ъ , что, не у в р ѣ в ъ , в ѣ р у е ш ь в ъ М е н я , 
ибо н а п и с а н о обо ыпѣ : яко видящіе М е н я , н е у в ѣ р о в а л и въ М е н я , 
и кои н е видѣли М е н я , увѣровали в ъ М е н я . И Я посланный для 
г о т о в ы х ъ в о з н е с у с ь къ Отцу М о е м у , который поелалъ М е н я . И 
Я когда в о з н е с у с ь пошлю к ъ Т е б ѣ одного изъ с в о и х ъ учеииковъ и 
немощь, которою ты страдаешь ( т ы имѣешь) , тотъ и с ц ѣ л и т ь и ( в с ѣ х ъ ) , 
к о и х ъ нмѣешь ( в ъ своемъ распоряженіи) обратите къ вѣчной жизни. 
И с т р а н а твоя д а будетъ б л а г о с л о в е н н а во в ѣ к и , и в р а г ъ д а не по-
корите. ее во в ѣ к и . П о с л а и і е же М о е вездѣ во владѣніи ли ( н а землѣ ) , 
или н а морѣ , или ж е кого в ъ горячку б р о с а е т е , или т р е п л е т е л и х о -
радка, или будетъ одержимъ с т р а х о м ъ , или чарами о х в а ч е н ъ ( связаиъ) , 
или отъ какой либо б о л ѣ з н п — о т ъ всякой с п а с е т е (болѣзни). 

К т о примете это (па себя) , то долженъ быть ч и с т ь и с в о б о д е н ъ 
отъ в с я к а г о злого дѣла , ибо в с е написано Моей р у к о й . И н а п е ч а т а н о 
послапіе это семью печатями, который п и с а н ы ниже. Б о т е эти с е м ь 
печатей. ( С л ѣ д у е т ъ пзображеніе п а ч а л ь н ы х ъ г р е ч е с к и х ъ буквъ) . 

К р е с т е , в о с к р е с е е і е душъ, уповапіе х р и с т і а н ъ , в ѣ ч п а я жизнь , 
возносяшій с в ѣ т ъ в ъ н е б е с а , к р е с т е , с л а в а х р и с т і а н ъ . 

В о т ъ переводъ э т и х ъ печатей. 
К о г д а п о с л а в і е Г о с п о д а получилъ царь А в г а р о з ъ и с л ы ш а л ъ 

(опъ) , что іудеи ищутъ Е г о смерти, поелалъ царь х у д о ж н и к а н а р и -
совать образъ Г о с п о д а и принять е г о . ( С р . K a i З Д а ц Е ѵ о ; Aôyapoç тѵ,ѵ 
тоО xuplou èTciçTûX/jv' ç x ô u o a ; Sri x a i ol louSatoi Ы ^ о ѵ т а і ( c o d iiwftOVTi) 
той à-oy.TEivat тйѵ хбрюѵ і т ^ ф а ; оиѵ aÙTtxa èu 'aûtôv) . Х у д о ж н и к у тотъ 
и гонпы, быстро совершивъ п е р е х о д ы , подошли в ъ вратамъ проттОЬ.іа 
І е р у с а л и м а и в с т р ѣ т и л ъ І и с у с ъ и с к а з а л ъ (имъ): человѣки, в ы худож-
ники. О т в ѣ ч а л и т ѣ : мы посланы владѣтелемъ (царемъ) Авгарозомъ 
видѣть І и с у с а Н а з а р е я н и н а и срисовать Е г о образъ. С в а з а в ъ это, они 
пошли за нимъ. Н а другой день с т а л ъ І и с у с ъ среди многочислен наго 

народа и училъ ( е г о . Х у д о ж п и к ъ же тотъ стоялъ и рисовалъ его об-
разъ , но н е с ъ у м ѣ л ъ , ибо н е могь уловить Е г о черте . Т о г д а другъ 
его с к а з а л ъ ему: отдай х о л с т е этотъ в ъ руки Е м у . Подошелъ чело-
в ѣ к ь тотъ , н а л ъ к ъ ногамъ Г о с п о д а и в с е обънвилъ предъ народомъ 
Е г о и отдалъ х о л с т е тотъ . Г о с п о д ь лее нринялъ холстъ и положилъ 
( е г о ) па ливъ Свой и вдругъ отобразился Л І І К Ъ Е г о на немъ и уди-
вились в с ѣ присутствующіе которые видѣли эго . 

( З д ѣ с ь изображенъ Х р и с т о с ъ , утирающійся холстомъ, н а кото 
ромъ отобразился Е г о ликъ). 

Х о л с т ъ же тотъ отдалъ Г о с п о д ь апостолу (ученику) Ѳаддею и 
н о в е л ѣ л ъ , по вознесеніи Е г о , отправиться в ъ городъ Е д е с с у ') для нс-
цѣленія отъ болѣзнн и в с ѣ х ъ недуговъ подъ небесами. И ио возпе-
сепіи Г о с п о д а , по словамъ Е г о , отправился о н ъ въ Е д е с с у . Пришли 
Ѳаддей и его спутники въ одипъ городъ, который именуется І е р а п о -
л и ( с ъ ) ' ) .И остановились в н ѣ города в ъ ж и л и щ ѣ (одного) гончара и 
положили с в . тотъ х о л с т е между д в у х ъ г л и н я п ы х ъ ековородокъ, ибо боя-
лись ( п о т е р я т ь ? ) . К о г д а же заснули, вотъ показался съ неба о г н е н н ы й 
с т о л б ъ и остановился о н ъ падъ т ѣ м ъ (мѣстомъ) , гдѣ былъ образь 
Г о с п о д а . И увидѣла с т р а ж а того города чудо это и донесли владѣ -
т е л ю (города) . В ы ш е л ъ владѣтель т о т ъ со своимъ народомъ и нашли 
образъ Г о с п о д а между т ѣ х ъ д в у х ъ г л и н я н ы х ъ ековородокъ, г д ѣ сто 
ялъ о г н е н н ы й столбъ н соизволилъ, опъ принять образъ тотъ. Г о н ц ы 
же и художпикъ сказали, что они ( п о д д а ш ш е ) Авгароза . И в л а д е -
тель тотъ нашелъ н а с к о в о р о д к а х ъ отображенный ликъ Г о с п о д а , кото-
рый похожъ былъ н а образъ тотъ . Т о г д а взялъ владѣтель сковородку, 
а х о л с т ъ тотъ отдалъ апостолу и гонцамъ. И пошли (далѣе) Ѳаддей 
н спутники его , которые были отправлены Господомъ. И прибли-
зился (Ѳаддей) н а разстояніи одной стадіи (поприща) къ одному городу 
А в г а р о з а , н а ш е л ъ н ѣ к о е г о лежащаго , который просилъ х л ѣ б а . 11 возло-
жилъ руку н а него и тотъ вдругъ , прыгая пошелъ б ѣ г о м ь въ городъ и 
пришелъ к ъ матери своей. У в и д ѣ л и его в с ѣ и удивились. Дошелъ 
с л у х ъ этотъ до Авгароза . Т о т ъ же призвалъ юношу и спросилъ: „Кто 
тебя исцѣлилъ?" Отвѣтилъ тотъ, говоря: „человѣкъ нѣкій нашелъ меня 
з а городомъ, возложилъ руку и исцѣлилъ. " А в г а р о з ъ , полагалъ что это 

' ) По другимъ в а р і а н т а и ъ , не Ѳаддей, а Аддай. однпъ изъ 7 2 а и о с т о і о в ъ , 
прибыль к ъ Авгарю в ъ Едессу и И С Ц Ѣ І И І Ъ его. fixeront, L e s e n g i n e s d e 
l ' é g l i s e d ' E d e s s e e t l a l é g e n d e d ' A b g a r ( P a r i s , 1 8 8 8 ) , стр. 2 0 . 

») I e p o x o h ; града Я р о п о і а . Порфиръевъ, Апокрвфіческіп с к а з а н і я , стр . 



(явплъ) Господь , а посланный нашелъ Ѳаддея и г о н ц о в * с ъ нимъ отпра-
в л е н н ы х * . Пришли т ѣ и п р и н я л * онъ и х * с ъ радостью. А в г а р о з ъ былъ 
одержим* (болѣзныо) и л е ж а л * па одрѣ шесть л ѣ т ъ . Т о г д а принял* 
х о л с т * тотъ, н а которомъ былъ о т о б р а ж е н * ликъ Господа и приложился 
(лобызалъ) к ъ нему и т о т ч а с ъ в с т а л * и сталъ ходить совершенно здоро-
вый. И сказалъ апостолу Ѳаддею: „что миѣ подобаетъ дѣлать?" О т в ѣ -
тилъ т о т ъ , говоря: „прежде в с е г о подобает* т е б ѣ принять креіценіе" . 
Т о т ъ же с ъ радостью согласился. И п о с л ѣ того , к а к ъ проповѣдалъ 
Е в а н г е л і е Божіе , попел ь к ъ р ѣ к ѣ , именуемой Верійской и к р е с т и л * 
здѣсь а п о с т о л * Ѳаддей А в г а р о з а , супругу его, дѣтей и х ъ и в с ѣ х ъ до-
м о ч а д ц е в * с ъ пими во имя Отца и С ы н а и С в я т а г о Д у х а — р а д о в а -
лись в с ѣ , и о ч и с т и л * и х ъ отъ и с ѣ х ъ немощей и прославляли Б о г а , 
кому подобаетъ с л а в а н ы н ѣ и присно и во в ѣ к и в ѣ к о в ъ . А м и н ь . 

І и с у с е Х р и с т е , в л а д ы к а в с ѣ х ъ в ѣ к о в ъ , возвеличь душой с л а в я -
щаго Т е б я с в я щ е н н и к а Соломона и безъ с т ы д а удостой лицезрѣть 
образъ Т в о й , подобно владѣтелю А в г а р о з у . Молитву творите с в я т ы е 
отцы для н е с ч а с т н а г о душой г р ѣ ш н а г о и н о к а І о а п н а Р в а л и (?) 

Т а к о в о содержаніе г р у з и н с к а г о „авгароза" . I. Alb. Fabricius въ 
„ C o d e x A p o c r y p h u s n o v i T e s t a m e n t i " приводит* переписку I . Х р и с т а 
с ъ А в г а р е м ъ изъ исторіи Евсевія н а г р е ч е с к о м * я з ы к ѣ с ъ версіей изъ 
Руфина н а латинскомъ я з ы к ѣ . 

П е р е п и с к а І и с у с а Х р и с т а с ъ А в г а р е м ъ и с к а з а н і е о нсруко-
т в о р е н е о м ъ образѣ изслѣдованы Лорфиръевымъ въ Апокрифическихъ 
сказанінхъ ' ) . Р у с с к о е с к а з а н і е н а ч и н а е т с я т а к ъ : „подобаетъ о семъ 
мало нобесѣдовать о самой благодати Б о г а и С п а с а н а ш е г о І и с у с а 
Х р и с т а . М н о г о ему ч у д е с а б л а г о л ѣ п н ѣ содѣвающу во в с ѣ х ъ я з ы ц ѣ х ъ 
провозвѣщеио бысть о І и с у с ѣ . С л ы ш а в ъ о семъ А в г а р ь , князь Е д е с -
ской, иже отъ синяя проказы и разслабленія н е п р і я з н е н н а г о томим* 
б ѣ и желапіе своима очима самого Содѣтеля видѣти. П о с л а А в г а р ь 
ко І п с у с у н о с л а н і е молебно, глаголя сице. Слышано ми е с т ь о т е б ѣ 
Господи, и о ц ѣ л б а х ъ т в о и х * б ы в а ю щ и х * , токмо бо с л о в о м * даеши 
исцѣлепіе болящим*, с л ѣ п ы м ъ прозрѣніе , хромымъ ходити, слышати 
г л у х и м * " . . . Славянская редакція, н а п е ч а т а н н а я а к а д . Т и х о н р а в о в ы м ъ 
н о с и т * с ы ѣ ш а н н ы й х а р а к т е р * о п е р е п и с к ѣ и нерукотворенномъ об-
р а з ! . В ъ этой редакціи п о м ! щ е н ы с п а ч а л а р а з с к а з ъ о перукотвореп-
номъ образѣ , а потомъ переписка І и с у с а Х р и с т а с ъ А в г а р е м ъ . „Посла 
ж е А в г а р ь Л у к у скорописца, горавдо и к о н а м * писати" *). Однако , оео-

' ) Иаъ Торжественника XVI в . № 370%у Порфиръева ор. с. стр. 2 3 9 — 2 7 0 . 
г) Тихонравовъ. Памятники отреченной литературы II, 1 1 — 1 7 . 

б е н н о с т ь этой редакціи, заключающаяся въ томъ, что послапіе Спасителя 
написано Е г о рукою и запечатано было седьмыо печатями, что оно 
т ! х ъ , кто его и м ! е т ъ при с е б ! , с п а с е т * отъ р а з н ы х * б о л ! з н е й и н е с -
частій, в с к р ы в а е т с я и въ грузинском* сказаніи ' ) . 

Иосланіе царя А в г а р я к ъ І и с у с у Х р и с т у въ п е р е в о д ! съ г р у -
зинскаго языка иа русск ій приводится г . П о к р о в с к и м * в ъ его с т а т ь ! 
„Миньятюры Г с л а т с к а г о е в а п г е л і я " . 2 ) З д ! с ь дано и объяспеніе пе-
чатей, которыя были приложены I . Х р и с т о м * въ о т в ! т п о м ъ носланіи 
къ царю А в г а р ю . „ К р е с т ъ озпачаетъ , что Я волею былъ р а с п я т * н а 
немъ, о з н а ч а е т * , что я воистину полный (•}'.> 6 ; ) , X о з п а ч а е т ъ , что 
Я покоюсь н а Х е р у в и м а х * (уероиЭДх), г озпачаетъ, что Я Б о г ъ Е д и -
пый ( - te ) , о озпачаетъ, что Я высшій Т в о р е ц ъ и Б о г ъ боговъ (Офю-
т о ; ) , р озпачаетъ, что Я избавитель рода ч с л о в ! ч е с к а г о (ривт / ; ; ) , г. оз-
н а ч а е т * , что Я всеправедпый (Sty.atôç), в Ь ч е п ъ и семь во в ѣ к и в ѣ в о в ъ " . 
( С р . араб, в а р і а н т ъ у меня стр. 1 9 9 ) . Т о л к о в а н і е же з н а к о в * но приве-
денному мною иосланію А в г а р я изъ приписки къ А.іавердскому с в а п г е -
лію значительно отличается отъ объясненія даинаго въ Гелатскомъ е в а н -
геліи, к а к ъ легко заключить изъ ихъ сопоставлснія . Помимо этого, въ 
послаиіи изъ евапгелія Г е л а т с к а г о замЬчаются н ѣ к о т о р ы е пропуски 
с р а в н и т е л ь н о с ъ письмомъ А в г а р ю изъ А л а в е р д с к а г о е в а н г с л і я . Т а к ъ , 
въ п е р в о м * н е передается, что художпикъ, будучи пе въ состояніи 
уловить черты лика I . Х р и с т а , подошелъ (къ Н е м у ) , палъ къ н о г а м * 
Господа и в с е объявил* предъ пародом* s ) , Д а л ѣ е , въ немъ н ѣ т ъ с в ! -
д ! н і й , что А в г а р ь (Авгарозъ, по нашей редакціи) былъ одержимъ бо-
л ! з н ы о и л е ж а л * п а о д р ! шесть л ! т ъ . Т а к ж е умалчивается, что 
х о л с т * тотъ (съ изображеніемъ лика) Господь о т д а л * апостолу Ѳаддею 
и п о в е л ! л ъ , по в о з н с с е н і и С в о е м * , отправиться въ города Едессу для 
псцѣленія отъ болѣзпей под* небесами. И по вознссеніи Господа, по 
с л о в а м * Е г о , онъ отправился въ городъ Е д е с с у " . Отличительную черту 
послаиія по Алавердскому е в а и г е л і ю отъ т а к о в а г о по Г е л а т с к о м у е в а н -
г е л і ю заключается въ томъ, что источник* , г д ! Ѳаддей к р е с т и л * А в -
гароза въ первом* н а з в а н * Всрійскимъ, а во второмъ Керасанъ 4). 
Эти послапія п р е д с т а в л я ю т * почти буквальное в о с п р о и з в е д е т е того , 

' ) Ср. приведенное мною на 143 стр. посланіе I . Хрнстп, которое сиа-
сетъ отъ гнѣва Божьяго, отъ холеры н другихъ болѣзней. 

а) Записки отд. рус. и славян, археологіи И. l'y с. Арх. Общ, т. IV, стр. 
3 0 6 и с л . с т . Покровскаго. 

3) Ср. Покровскій, назван, статью, стр. 3 0 8 , 
4) ib . 309 . 



что сказано объ этомъ у историка Е в с е в і я . У Моисея Х о р е н с к а г о 
с о х р а н и л а с ь эта переписка I . Х р и с т а с ъ А в г а р е м ъ согласно с ъ по-
в ѣ с т в о в а н і е м ъ Е в е е в і я 1 ) . Аьгарозъ па грузинском® я з ы к ѣ былъ пере-
веден® издревле. О н ъ дошел® до пае® писанный н а бомбпцппѣ въ 
Синайском® моиастырѣ . Послапіе А в г а р а , царя Е д е с с к а г о , начинается 
обращеніемъ в ъ I . Х р и с т у : „Авгаровъ , правитель города Е д е с с ы , 
Спасителю, благому царю, явившемуся въ городѣ І ерусалимѣ при-
в ѣ т с т в у ю . . . * ) . 

Л е г е н д а объ А в г а р ѣ критически и з у ч е в а Ришардомъ Адебертомъ 
Липсіусомъ. Л е г е н д а разлагается имъ н а д в ѣ части: п е р в а я — п е р е п и с к а 
1. Х р и с т а с ъ А в г а р е м ъ , в т о р а я — р а з с к а з ъ о происхождевіи ' н е р у к о -
т в о р е н н а г о образа. Достовѣрность переписки оспаривалась е щ е въ 
первые в ѣ к а церкви. А в г а р ь , корреспондент® I . Х р и с т а , историче-
ское лицо: опъ пятнадцатый царь въ Е д е с с ѣ . О н ъ носил® прозвище 
Ивк&тД, т . е . черный. Жил® въ первой половинѣ перваго столѣтія по 
P . X . {Gutschmidt K ö n i g s n a m e n , s . 1 7 1 f r . ) Объ отправлепіи къ А в -
гарю образа Х р и с т а , Е в с е в і й ничего н е сообщает®, точно т а к ж е еде-
с н п с к і е а к т ы , переведенные с ъ сирскаго , н е располагают® свѣдѣшямп 
по этому вопросу. Моисей Х о р е н с к і й сообщает® в в р а т ц ѣ , что „Анапъ, 
г о н е ц ъ Абгаря, принес® ему это 1. Х р и с т а письмо в м ѣ с т ѣ с ъ изо-
браженісмъ лика Спасителя, существующим® до с е г о времени в ъ го-
родѣ Е д е с с ѣ . {M. Хоренскій, новый пер. Эмипа, стр. 8 1 ) . В ъ гру-
зинском® персводѣ н ѣ т ъ имени Анапія , хотя краткій разсказъ Мои-
сея Х о р е н с к а г о ( стр . 8 2 ) , о принятіи крещенія А в г а р е м ъ имѣетъ 
параллель въ пашей л е г е н д ѣ . В ъ подробностяхъ п а ш а легенда сходится 
с ъ приведенным® Липсіусомъ разсказомъ изъ c o d . V m d o b o n . 3 1 5 ) . 

Приводим® для параллели арабскЫ в а р і а н т ъ объ А в г а р ѣ , з а п е -
чатанный у Tixeront въ его изслѣдованіи: L e s o r i g i n e s de l ' é g l i s e 
d ' E d e s s e et l a l é g e n d e d ' A b g a r . p . 2 0 0 . - A u n o m du D i e u c r é a -
t e u r , v i v a n t , p a r l a n t . Nous c o m m e n ç o n s , a v e c l e s e c o u r s de D i e u 
T r è s - H a u t et s a b o n n e a s s i s t a n c e , à c o p i e r l a l e t t r e d ' A b g a r , r o i 
d ' E d e s s e ( q u e s a b é n é d i c t i o n soit a v e c n o u s . A m e n ! ) I l l ' e n v o y a à 
N o t r e S e i g n e u r J é s u s Chr i s t a v a n t son a s c e n s i o n c o r p o r e l l e . I l dit : 
j ' a i e n t e n d u p a r l e r de toi , о m ê m e S e i g n e u r , et des m i r a c l e s q u e tu 
fa i s m i r a c l e s qu i n e sont po int c o m m e les o e u v r e s d e s m a g i c i e n s 

i) Евсевій. Церковная иеторія, кн. 1, гл. 13. Моисей Хоренскій кн. II. 
3 1 , (пер. Эмина), 

3) Цахарели, Памятники на Синаѣ и въ Св. Землѣ, стр. 2 3 8 . 
') Lipsius. o p . c i t . стр. б б — 6 . 

e t qui n e s o n t p a s n o n plus o p é r é s a v e c des r e m è d e s et des s i m p l e s 
c o m m e le font l e s m é d e c i n s de c e m o n d e . Mais a v e c u n e s i m p l e 
p a r o l e , tu g u é r i s les m a l a d i e s , tu fais s o r t i r les espr i t s m é c h a n t s , tu 
d o n n e s l a v u e a u x a v e u g l e s , le m o u v e m e n t a u x p a r a l y t i q u e s , la p a -
r o l e a u x m u e t s , l ' o u ï e a u x sourds ; l ' h é m o r r h o i s e a é té g u é r i e , l o r s -
q u ' e l l e a t o u c h é l e b o r d de ton v ê t e m e n t . E n e n t e n d a n t r a c o n t e r c e l a 
do toi j ' a i c r u q u e tu es l e F i l s de D i e u descendu du ciel et quo tu a s 
f a i t c e l a à c a u s e de ton a m o u r p o u r l ' h u m a n i t é . B i e n q u e j ' e n sois 
indigne , j e te d e m a n d e , Ö m o n S e i g n e u r , de v e n i r c h e z m o i p o u r m e -
g u é r i r de m e s i n f i r m i t é s . J ' a i ontendu (dire ) , q u e l e s J u i f s te h a ï s s e n t 
et v e u l e n t te t u e r . E h b i e n , j e possède u n e peti te vi l le ; e l l e es t h m o i 
et à toi . 

R é p o n s e de N o t r e S e i g n e u r ( A lui l a g l o i r e ! ) I l di t : H e u r e u x es 
tu A b g a r ! L e b i e n soit à t a v i l l e qui s ' a p p e l l e E d e s s e , p a r c e q u e 
tu n e m ' a s p a s vu e t tu a s c r u en m o i T u s e r a s r é c o m p e n s é de ton 
i n t e n t i o n ; tu r é g n e r a s s u r tes su jets . J e te p a r d o n n e tes p é c k é s . T a 
vi l le s e r a b é n i e e t l a g l o i r e de D i e u h a b i t e r a e n e l l e , l a s é c u r i t é s e r a 
d a n s ton p e u p l e . J e r é p a n d r a i t a m é m o i r e s u r l a t e r r e ; toutes les 
n a t i o n s e n t e n d r o n t ( p a r l e r ) de toi . Moi , J é s u s - C h r i s t , de m ê m e q u e 
tu a s m a n i f e s t é m o n , n o m j e m a n i f e s t e r a i l e t ien , m o i . J ' a i é c r i t 
c e t t e l e t t r e de m a p r o p r e m a i n . P a r t o u t où e l l e s e r a p o r t é e a u c u n 
doute n e p o u r r a l ' i n f i r m e r . T o u s les espr i t s m é c h a n t s fu i ront d e v a n t 
e l l e p a r l a ver tu de l a s a i n t e T r i n i t é . H e u r e u x es - tu A b g a r , ro i 
d ' E d e s s e ; j e t ' a i d o n n é l a s a n t é . P o u r c e q u e tu m e d e m a n d e s d ' a l -
l e r c h e z toi , a p r è s a v o i r é t é v e r s l e P è r e , j e t ' e n v e r r a i un de m e s 
disciples , T h a d d é e ; i l g u é r i r a tes i n f i r m i t é s e t te d o n n e r a l a v i e é t e r -
n e l l e . L a p a i x soit a v e c l a vi l le p o u r l a q u e l l e tu m e pries . L ' e n n e m i 
ni l e t y r a n n e p r é v a u d r o n t p o i n t c o n t r e e l l e ni c o n t r e ce lu i q u i 
p o r t e r a c e t t e l e t t r e . 

E l i l s c e l l a l a l e t t re de sept s c e a u x . L e p r e m i e r s c e a u ( p o r -
ta i t ) : V o i c i q u e j e su is a l l é s u r l a c r o i x , p a r m a v o l o n t é ; — l e s e c o n d 
s c e a u : j e n e suis c o m m e un h o m m e s i m p l e p a r f a i t (фг.Хс^) ;— l e t ro i -
s i è m e s o e a u : j ' n i é t é é l e v é sur l a C r o i x e t s u r l e s C h é r u b i n s ; — ( l e 
q u a t r i è m e s c e a u ) : J e suis l e p r e m i e r , l ' é t e r n e l ; p e r s o n n e n ' e s t c o m m e 
m o i ; — 5 : R o i des ro i s , D i e u des d i e u x ; 6 : j ' a i p a s s é e n t r e l e s h o m m e s 
en f a i s a n t l e b i e n : 7 : L e V e r b e é t e r n e l , en tous t e m p s , t o u j o u r s , é t e r -
n e l l e m e n t . P u i s i l pr i t u n m o u c h o i r et s ' en e s s u y a l e v i s a g e . A 
l ' i u s t a n t son v i s a g e se reproduis i t s u r l e m o u c h o i r s a n s l e s e c o u r s de 
drogues . E n s u i t e i l l ' e n v o y a ( a v e c l e t i t re) à A b g a r ro i d ' E d e s s e , e t 
c e l u i c i o p é r a des m i r a c l e s e t des m e r v e i l l e s . G l o i r e à D i e u t o u j o u r s ! 



F i n " d e l a le t t re d ' A b g n r , roi d ' E d e s s e , d a n s le s a l u t du S e i -
g n e u r . — A m e n . 

Хожденіе Святой Богородицы по мунамъ грѣшныхъ людей '). 

Соизволила ІІрепепорочная М а т ь Т в о р ц а пеба и земли, Д ѣ в а М а -
рія, і п д ѣ г ь муки, которыми мучатся, осужденные г р ѣ х о в ъ ради, разно-
образными муками нестерпимыми и невыразимыми болями. Вошла она на 
святую гору Е л е о и с к у ю и сказала: „ В о имя О г ц а и Сыпа и Св. Д у х а , 
да снизойдет* съ пеба великій из* а р х а н г е л о в * , М и х а и л * , дабы по-
ведать М и ѣ обстоятельства с у щ и х * между небом* и землею и впѣ 
міра, и дать узрѣть М н ѣ муки грѣганішовъ. И послѣ с и х * словъ сни-
зошел* главный из* а н г е л о в * вмѣстѣ с ъ сонмом* а п г е л о в * и съ 
благоговѣпіемъ привѣтствовал* св . Богородицу. С к а з а л а Пресвятая 
Михаилу архангелу : „Сгаршій н а д * воинством* н е б е с н ы м * певндпмаго 
Санаоѳа, Б о г а Отца совѣтпикъ и Св. Д у х а слуга , который предстоишь 
пред* пеобъятпой для ока церковью С в . Троицы и преисполнен* 
благодати отъ нея , которому надлежит* трубить и разбудить вѣками 
у с н у в ш и х * м е р т в ы х * . Радуйся , н а ч а л ь н и к * п а ч а л * (т. е . чипа анге -
л о в * ) , небесный вождь!" Отвѣтилъ М и х а и л * Д ѣ в ѣ съ благодареніекъ 
и с к а з а л * : „Превышняя н а д * всѣми небесами и иревыгаиян надъ всѣми 
херувимами и Пресвятая н а д * всѣми нами, опредѣлеыпыми иа небе-
с а х ! . , Т е б ѣ подобает* хвала , Т е б ѣ подобает* слава и Т е б ѣ приличе-
с т в у е т * всякая честь, ибо превзошла еси небо и землю и возвысилась 

7 На груз, пзыкѣ павѳч. ивою въ „Мцкемси- 1893 , 19, „ 1 8 9 4 , 2 " . Рукопись 
принадлежит* горійскому иредкодителю дворянства И. Д. Сулшюву. Рукопись пред-
ставляет* сборник* апокрифов*, писанных* мелким* почерком* „мхедрулп". 
Дата пе поставлена. Ср. Хожденіе Богородицы по мукам* въ „Памятниках* 
русской отреченной литературы" Я . Тихонравова, т. И, стр. 2 3 - 4 0 . М. 1863 . 
Начало пзъ сербской рукописи XV в.: Бла.овесть свита Богородица вьиыдо 
„а гору КдеонсгЬи. Армянскоос „Впдѣніе Богородицы Маріи, въ котором* она 
видѣла муки грѣшниковъ" по рукописи покойнаго Эмина, ириготовленной для пе-
чати, открывается словами: „Встала Богородица, Мать Господа, пошла на Елеои-
скую гору молиться за всѣх* вѣрующих*. дабы Богъ избавил* ихъ отъ всѣхъ 
бѣд* от* геены тартара и отъ непроницаемого »«рака." Греческій текст*, при-
веденный А. Васильевым* начинается: 'Eqxmj -eu г * i w w j f c và Imay* щ тт)ѵ 
xôXaaiv v« тоо; « ц а р ш Ы ; тгш; xoAâCovcat, xal uayaivet *U то ßotm тшѵ ЕАагшѵ 
và xau-n rnv -itpooeoyqv rrj ; xaöcb; frov ооѵ^ёѵт) vi uayaîv, каѵсоте va ісроови-
yexat xal và oxiuq) ТА убѵата TTJ;. Далѣе слѣдуегь явленіе, по молитвѣ Бого-
родицы, Архангела Мпхаила, по грузинскому, славянскому и греческому апо-
крифу, а но армянскому—архангела Гавріила. Vassieliev. Anecdota g r a e c o -
bynsatma. 126 . 

имя Т в о е надъ обширной вседеішой и Т е б ѣ величают* вѣчно пред* 
Отцемъ безначальным*" . Сказала Пресвятая Богородица: „покажи мпѣ , 
вождь парода, в с ѣ муки, которыми мучатся в с ѣ люди грѣшпые, р о д * 
христіанскій и языческій" . Приказал* М и х а и л * именем* с в . Троицы 
открыть и обнаружить в ъ аду в с ѣ муки. Т о г д а адъ открылся и узрѣла 
П р е с . Богородица неисчислимое множество мужей и женъ , кото-
рые мучатся въ немъ и былъ плачъ великій и с ѣ т о в а н і е . Спросила 
Пресв . Богородица: „скажи вождь народный, Михаилъ, кто суть сіи, 
или каковы ихъ грѣхи?" Отвѣтилъ Михаилъ и сказалъ: „это, Пресвятая, 
т ѣ , которые не вѣрятъ ни въ Отца, ни в ъ С ы н а , ни в ъ Д у х а , ни Т е б я 
пе величали, поэтому мучатся такъ здѣсь" . У з р ѣ л а Пресвятая въ 
м ѣ с т ѣ мномъ мракъ и сказала Михаилу , что озпачаетъ мракъ сей. 
Михаилъ отвѣтилъ: главнѣйшія муки происходят* здѣсь, Пресвятая . 
Сказала ему Пресвятая: желаю видѣть сіи муки. Отвѣтилъ ей М и х а -
илъ: невозможно т е б ѣ , Пресвятая, видѣть муки сіи, ибо заповѣдь дана 
мнѣ отъ невидимаго Отца, что они не увидятъ с в ѣ т а , дондеже пріидетъ 
во с л а в ѣ Сынъ Твой вторично, огонь в ѣ ч е ы й будетъ ихъ пожирать. 
Сказала П р е с в я т а я , кто суть сіи или каковъ и х ъ г р ѣ х ъ ? Отвѣчалъ ей 
Михаилъ: это они. . . . , Пресвятая Богородица. ( В ъ груз, т е к с т ѣ пропускъ, 
г р е ч . и армян, памятники передают* , что по молитвѣ Богородицы 
мракъ разсѣялся и вступили съ н е ю в ъ бесѣду грѣшники здѣсь с у -
пце: они мучаются за то, что н е увѣровали в ъ і . Х р и с т а ) . Они г о в о -
р я т * , что к ъ нимъ не приходилъ еще никто: ни Авраамъ, ни Моисей, 
ни І о а н н ъ Креститель, ни апост. Петръ, Богородица же, надежда х р и -
ст іанъ, Б о г а молитъ з а в с ѣ х ъ грѣшниковъ . Сказала Пресвятая : „Эхъ, в ы 
несчастные, и не слушали предсказанія пророковъ!" И опять окуталъ ихъ 
мракъ. И сказалъ Михаилъ: „Пресвятая , куда изволишь выдти? С к а з а л а 
о н а к ъ востоку, и тотчасъ предстали серафимы и херувимы и вывели 
Пресв . Богородицу. И пришла и узрѣла Пресвятая в ъ м ѣ с т ѣ иномъ 
множество мужей и ж е н ъ и мучились они въ о г н ѣ , иные по грудь, 
иные до ногъ . Сказала Пресвятая М и х а и л у — к т о суть сіи? О т в ѣ ч а л ъ 
А н г е л ъ : сидящіе до чреслъ в ъ о г н ѣ — э т о т ѣ , которые обрѣли провлятіе 
отца и матери, н ы н ѣ т а к ъ мучатся здѣсь . Сказала Пресвятая : кто т а -
кіе , которые сидятъ по грудь въ огнѣ? Отвѣтилъ А н г е л ъ : это П р е с в . т ѣ , 
которые воспріемницъ прелюбодѣяніемъ и безсчестіемъ оскверняютъ. 
Изволила сказать Пресвятая : кто т а к і е , что сидятъ въ о г н ѣ по самую 
макушку? Отвѣчалъ М и х а и л ъ : это, Пресвятая, т ѣ , которые ѣли человѣче-
ское мясо. Сказала Пресвятаяг возможно развѣ , чтобъ человѣкъ ѣ л ъ 
человѣческое мясо? Отвѣчалъ а в г е л ъ : это т ѣ , которые невиннаго 
плѣннива несправедливо продавали и выручку ѣли, подъ этимъ подра-
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вумѣвается съѣдепіс человѣческаго м я с а 1 ) . У з р ѣ л а Пресвятая въ мѣстѣ 
ипомъ: черви ѣли мясо человѣка. Спросила Пресвятая М и х а и л а — э т о 
кто так іе или каковъ ихъ г р ѣ х ъ ? Эго, Пресвятая , растовщини, отыски-
вающіе проценты па проценты. У з р ѣ л а Пресвятая въ мѣстѣ иномъ 
женъ, повѣшеппыхъ обѣими грудями, и звѣри (черви) выходили изъ 
ихъ устъ. Сказала Пресвятая — кто это так іе , вождь Мнхаилъ? Отвѣтилъ 
Пресвятой: Пресвятая, это т ѣ , которыя приходили къ сосѣдямъ и 
подслушивали в с ѣ ихъ слова и этимъ вызывали ыиого ссоръ и зла. 
Сказала Пресвятая : пе лучше ли было для нихъ не родиться! 

Плакала много Пресвятая и сокрушалась о нихъ. Сказалъ А н г е л ъ : 
Царица, Т ы еще ис видѣла в е л и к и х * мукъ. Затѣмъ привел* Пресвя-
тую Богородицу в ъ другое мѣсто; и узрѣла онаоблако огненное и въ 
немъ массу отцевъ и матерей и драконы огпенпаго ц в ѣ т а обвивали 
члены ихъ т ѣ л а и сожигали ихъ, к а к ъ хворостъ сухой. Вздохнула 
І Іресв . Богородица и сказала ангелу , — кто суть сіи или каковъ ихъ 
г р ѣ х ъ ? Отвѣчалъ М и х а и л * : эго тѣ , которые лежали по в о с к р е с н ы м * 
дням* и не отправлялись въ церковь на молитву и обѣдню. ( В ъ греч . 
и армян, т е к с т а х * находим* прибавленіе о больных* , которые пемочны 
(àaûîvYjç) ходить въ церковь . Муки ожидают* только т ѣ х ъ , кои н ѣ ж а т ъ 
себя . В ъ груз, п а м я т н и к ! слѣдуетъ затѣмъ описаніс мукъ за стѣной гово-
р я щ и х * и согр'Ьшившпхъ предъ церковью, а в ъ арм. а п о к р и ф ! его н ! ! * ) ' 
У з р ! л а г р ! щ и и к о в ъ П р е с в . въ м ! с т ! иномъ: бруски ж е л ! з н ы е были по-
в ! ш с н ы н а ихъ я з ы к а х * . Спросила Пресвятая а н г е л а , каковъ ихъ г р ! х ъ ? 
О т в ! ч а л ъ М и х а и л * : „это, Пресвятая, за спиной говорящіе". У з р Ь л а Пре-
святая в ъ м ! с т ! ином* людей, о к р а ш е н н ы х ъ кровью отъ ногтей н о г * по 
самую макушку, и я з ы к * ихъ былъ объятъ о г н е н н ы м * пламенем* и 
не въ состояніи были произносить слова. Плакала П р е с в . Богородица и 
сказала: Господи помилуй! Т о г д а пришелъ Ангелъ , который сторо-
ж и л * и х * и о т в е р з * я з ы к * ихъ скованный. Сказала Пресвятая 
Михаилу: „кто это т а к і е , ИЛИ каковъ ихъ г р ! х ъ , что такъ му-
чатся несчастные?" О т в ! ч а л ъ М и х а и л * ТІресв. : это с о г р ! ш и в ш і е пе-
р е д * святой церковью. Сказала Пресвятая , к а к * соизволено было же-
лать, такъ да будетъ. А ихъ постигла т а же самая мука. Сказалъ 
М и х а и л * : Пресвятая , пріиди и узри, г д ! ыучатся священники. В о з -
з р ! л а и увидѣла п о в ! ш е н п ы х ъ с в я щ е н н и к о в * и огонь исходил* изъ ихъ 

' ) Такого толкованія „съѣдѳнія человѣческаго мяса" не находим* въ греч. 
и армян, текстах*. Продажа ніѣнниковъ—факт* извѣстный въ груяинской исто-
ріи, противъ котораго энергично боролась церковь. См. „Церковные гуджары", 
изд. мною. Кутаисъ, 1891 . 

макушекъ. Спросила Пресвятая, каковъ ихъ грѣхъ? Отвѣчалъ ангелъ это 
приносящіе божественную жертву, которые стоять у с т р а ш н ы х * в р а т ь 
церквей Господа и д ! л я па части священнаго А г н ц а , по неосторож-
ности, роняли впизъ частицы. І Іо сему церковь Господпя сотряса-
лась и подножіе н о г * ихъ содрагалась. З а это з д ! с ь ыучатся они такъ. 
У з р ! л а Пресвятая въ м ! с т ѣ ииомъ людей, находящихся въ о г п ! . И з в ! р и 
крылатые, у которых* голова была н а подобіе пламени огпенпаго , т е р -
зали ихъ. Спросила Пресвятая ангела, каковъ ихъ г р ! х ъ ? О т в ! ч а л ъ а н -
гелъ: „это суть діаконы, которые евавгел іе , писанія и поученія церкви 
звали и не были смиреоиы предъ церковью и священниками, не пзбѣгали 
г р ! х а , потому з д ! с ь они такъ мучатся (въ арм. пропуск* ) . Вышли въ 
другое м ! с т о и у з р ! л и т а м * сидящих* въ о г н ѣ . Спросила Пресвятая: 
кто это так іе или каковъ ихъ г р ! х ъ ? Отвѣтплъ Михаил* : это, Пресв . , т ! , 
которые и м ! л и образ* апостолов* и первосвящеиниковъ и были па 
земли первосвященниками, и говорили имъ духовные и с в ѣ г с к і е : бла-
гослови свят !йшій владыка, а между т ! м ъ они были не святые, а не-
честивые и поруганные г р ! х о м ъ , и оскверненные печестіемъ, и не 
ходили по пути справедливости, в с ! эти подвергаются з д ! с ь мукам* . 
Узрѣла Пресвятая въ м ! с т ! ипомъ жеиъ п пламя огненное вырыва-
лось изъ ихъ устъ . И со вздохом* плакали и сжигались. Спросила Пре-
святая а р х а н г е л а — к т о эти или каковъ ихъ г р ! х ъ ? О т в ! ч а л ъ М и х а и л * : 
Пресвятая это жены д у х о в н ы х * лицъ, которыя ио смерти с в о и х * 
с у п р у г о в * священпиковъ не уважили ихъ и не воздерживались па 
истинном* в д о в с т в ! и вышли замуж* за другихъ, поэтому з д ! с ь 
мучатся. У з р ! л а въ ином* м ! с т ! въ подобных* же м у к а х * ж е н * діа-
коповъ и в ъ другом* м ! с т ! множество о т ц о в * и матерей, повергну-
т ы х * въ огонь, и огонь и з в ! р и пожирали ихъ мясо. Спросила Пресв . . 
кто это или каковъ ихъ г р ! х ъ ? Это суть монахини, которыя прелгобо-
д !йствовали, осквернили свои т ! л а и пе соблюли своего монашества, 
поэтому подвержены з д ! с ь мукамъ. Сказалъ М и х а и л * Пресвятой: гряди 
Пресвятая, и узри б о л ! е важныя муки и многочисленность г р ! ш н и -
ковъ. Пришла П р е с в . ' ) Богородица и узрЬла огненную р ! к у страшно 

' ) Перечисленів мукъ женъ священников*, дьяконов*, вышедших* замужъ, 
мопаіинь, нарушиВшихъ обѣтъ чистоты, нечестивых* духовных* лицъ—въ армян, 
и греч. текстах* не пмѣются. Нѣкоторыя изъ групп* грѣшнпцъ должны были 
выработаться на груз, почвѣ uo народному міросояерцанію, напр., о вдовах* свя-
щеннослужителей, выходящих* замужъ. (О „тгреоротеріааі; хаі Віахоѵіааі;" см. 
в * греч. текстѣ). Этого укпзавія не находим* въ армянском* апокрифѣ точно 
такъ же, какъ въ немъ нТ.тъ оішсанія „самых* тяжкихъ мукъ евреев*". Въ гре-



шумящую и въ ней сидѣли мужья и жены, и о г н е н н ы е драконы 
с ѣ л и н а и х ъ я з ы к а х ъ . П л а к а л а Проев. Богородица. И сказалъ А р х а н -
г е л ъ , это П р е с в . прелюбодѣи, клеветники, и совершившіе много в с я к и х ъ 
з л ы х ъ дѣяній, и клятвопреступники, похищающіе и пожирающіе чу-
жими трудами добытое, которые властвовали н а д ъ бѣдными и немило-
сердные взяточники, человѣкоубійцы, ne служившіе Б о г у и церкви и 
священники поругающіе. {Васильеву стр. 1 3 0 ) . 

У з р ѣ в ъ э т и х ъ П р е с в я т а я сказала : Г о р е безбожникамъ и грѣшни-
камъ! О т в ѣ т и л ъ М и х а и л ъ А р х а н г е л ъ : „пока П р е с в я т а я Т ы е щ е н е видѣла 
тягчайшихъ мукъ. Т о г д а повелъ онъ П р е с в . Богородицу туда , гдѣ были 
самыя тяжкія муки. Н а л ѣ в о была р ѣ к а о г н е н н а я и была страшная 
т е м н о т а и видъ рѣки самой темной и было въ ней множество мужей 
и ж е н ъ , былъ плачъ и с т е н а н і е и кипѣло к а к ъ в ъ к о т л ѣ и клокотало 
волпеніе , подобно морю разъяренному, и р а с к а л е н н ы е огоньки у д а -
ряли въ г р ѣ ш н и к о в ъ , и черви пожирали и х ъ . И произнесли в с ѣ однимъ 
голосомъ: „Господи помилуй, судья справедливости!" У з р ѣ в ъ П р е с в я т у ю 
мученики единогласно произнесли: Благодаримъ Т е б я , С ы н ъ Божій , ибо 
н е видящіѳ со дня нашей смерти с в ѣ т а , теперь удостоились видѣть бла-
годатью непорочной М а т е р и Т в о е й ! и паки взывали к ъ Богородицѣ : 
Р а д у й с я , с в ѣ т ъ непомеркающій! С к а з а л а П р е с в я т а я М и х а и л у : „крайне 
сокрушаюсь и горестью наполняется сердце М о е ! " У в и д ѣ л а П р е с в я т а я и 
апгеловъ, которые мучили г р ѣ ш н ы х ъ , сокрушающимися, и болѣе огор-
чилась П р е с в я т а я и плакала. Печалились М и х а и л ъ и мучащіе ангелы о 
плачѣ Пресвятая , a грѣшники возопили: пришла для н а с ъ П р е с в я т а я , ко-
торые вѣками находилися во мракѣ і И сказала П р е с в я т а я : О , тяжкія з р ѣ -
лища, которыя я теперь глазами узрѣла! И ушли в с ѣ и произнесли: 
Господи помилуй! И послѣ с и х ъ словъ успокоилось в о л н е н і е , которому 
подвержены были грѣшники. И вслѣдъ показались грѣшники величи-
ной въ горчичное зерно. П л а к а л а П р е с в . Богородица и спросила М и -
хаила , какая эта р ѣ к а , или к а к о в ъ г р ѣ х ъ сидящихъ въ этомъ мракѣ? 
О т в ѣ ч а л ъ М и х а и л ъ Пресвятой: это внѣшній мракъ и въ н е м ъ находятся 
евреи, которые распяли н а к р е с т ѣ Г о с п о д а нашего І и с у с а Х р и с т а и 
Б о г а , которые н е крестились и н е увѣровали ни въ О т ц а , пи въ С ы н а , 
пи в ъ Д у х а Святаго . Находятся т а м ъ же т ѣ изъ воспріемниковъ, ко-

ческомъ т е к с т ! объ этоиъ см. у Васильева, стр . 1 3 0 - 1 3 1 . o (kô; èoxiv о торіѵо; 
тотаио; to тор то äoßeoxov xai ol ßaaaviC^evoi (mo тшѵ хицатшѵ elalv оі looBaîoi 
о! отооршааѵта; тоѵ xûptov 'Iijooö; Хршто; xai та І Щ та рт) ßaTrttoÖEVxa 
xai ot àpvoûjxevoi тоѵ Oeôv xai то äyiov ßa7mo|ia xai oi торѵеооѵте; et; та Î8ta 
тёхѵа xai тгѵіуоѵте; та ßpetpfj. 

т о р т е прелюбодѣйствонали с ъ кумами и еретики, и чсловѣкоубійцы, и 
чародѣн, и удушившіе д ѣ т е н . С к а з а л а Пресвятая Богородица: да будетъ 
с ъ Н И М И сообразпо с ъ дѣлами ихъ, и тотчасъ взбунтовалась р ѣ к а , мракъ 
охиатилг п х ъ и огонь окуталъ и х ъ . Сказалъ Михаилъ Пресвятой: — 
если кто попадаете въ этотъ мракъ, т а к ъ пе суждено ему освободиться! 
И с к а з а л а П р е с в . Богородица: „горе грѣшпымъ и безеильпымъ, ибо без-
конечно п х ъ мучепіе" . С к а з а л а П р е с в я т а я : прошу, М и х а и л ъ , тебя, вождь 
народный, чтобы ты показалъ мнѣ , въ какомъ м ѣ с т ѣ мучатся х р п с т і а п е 
к р е щ е н ы е . И повелъ о н ъ , гдѣ мучалнсь х р п с т і а п е . У з р ѣ л а Пресвятая тяж-
кія муки с ъ о г н е м ъ и ыракомъ п спросила М и х а и л а , к а к о в ъ и х ъ г р ѣ х ъ ? 
О т в ѣ ч а л ъ М и х а и л ъ П р е с в . : это с у т ь т ѣ , которые крестились , но присту-
пили къ діавольскимъ дѣяніимъ, не позаботились о времени раскаянія и 
тунеядствовали, поэтому з д ѣ с ь такъ мучатся въ озерѣ о гненномъ. ( В а -
сильеог, с т р . 1 3 1 ) . С к а з а л а П р е с в я т а я : нмѣю к ъ т е б ѣ , небесный вождь 
народа, слово, чтобы и я отправилась и мучилась в м ѣ с т ѣ съ христіанами 
О т в ѣ ч а л ъ М и х а и л ъ — т ы , П р е с в . , покойся въ раю. О т в ѣ ч а л а Пресвятая : 
„молю тебя, М и х а и л ъ старшій со своимъ воинствомъ молитесь за г р ѣ ш -
п ы х ъ ! " О т в ѣ ч а л ъ М и х а и л ъ Пресвятой: „ С в я т ъ Господь семь разъ въ 
т е ч е н і е ночи, и мы если будсмъ приносить моленіе за ппхъ, не услы-
шите Господь н а с ъ " . С к а з а л а П р е с в я т а я : „молю тебя, старшій надъ 
небожителями, прикажи воинству апгеловъ , в ы в е с т ь М е н я къ Отцу 
Б л а г о м у " . И при этихъ же с л о в а х ъ воинство вывело къ церкви Б о -
ж е с т в а . Т о г д а распростерла Д ѣ в а свои руки и сказала : „помилуй н а с ъ 
г р ѣ т н ы х ъ и призри очами милости и а г р ѣ і ш ш х ъ с и х ъ м у ч а щ и х с я , 
ибо я узрѣла и ое могу перенести ихъ муки и я мучаюсь пхъ впдомъ. 
Раздался голосъ певидимаго Отца: пе могу помиловать и х ъ , Пресвятая , 
и пе пріиму моленія Т в о е г о , ибо Я вижу въ р у к а х ъ и х ъ гвозди, кото-
рыми былъ распятъ С ы н ъ Мой, и пе могу помиловать ихъ . С к а з а л а 
П р е с в я т а я : „помилуй только х р и г т і а п ъ Г о с п о д и " ! Д о н е с с я голосъ певи-
димаго Отца : „не могу помиловать, Пресвятая , опи не иомиловалн с в о и х ъ 
братьевъ , были горды и немилосердны по отпоіпспію къ церкви и свя-
щенникам! . , къ пищнмъ безчеловѣчны, и я и х ъ тоже пе помплую. С к а -
залъ Господь папіъ І и с у с ъ Х р и с т о с ъ : услышь Пресвятая , если кто со-
в е р ш и т е злое и пе совершите доброе, к а к ъ это сказано въ Е в а п г е л і и , 
и в ъ закопѣ М о е м ъ , п во в с ѣ х ъ п и с а п і я х ъ , т а к ъ да и будете н а к а -
з а т ь . Молилъ О т ц а Б л а г а г о С ы н ъ возлюблепный: „Отецъ призри н а 
творенія рукъ Т в о и х ъ , за к о т о р ы х ъ молю Тебя и помилуй и х ъ " . С к а -
залъ М а т е р и Своей Х р и с т о с ъ : „ У с л ы ш ь , П р е с в я т а я , н ѣ т ъ ч е л о в е к а , 
который призывалъ бы имя и слово Т в о е " . Т о г д а воззвала Пресвятая ') и 

' ) В ъ греч. т е к с т ! н ѣ т ъ упомпианія о перечисленных! , в ъ грузинскомъ 



призвала крестителя І о а н н а , и е в а н г е л и с т а Іоаина , Абрпнма, и Моисея , 
П е т р а главу апостолов® и Павла , и множество мучеников®, и Квирика, 
гордость мучеников®, и Гавріила , в ѣ с т н и к а радости, и угодников® Б о -
жіихъ о т ъ в с ѣ х ъ в ѣ к о в ъ . И сказала : „пріидите и соберитесь здѣсь и 
в м ѣ с т ѣ со Мной обратим® къ Б о г у молитву за грѣ іппиковъ" . Т о г д а 
Михаил® повергся пицъ предъ церковью сил® н е б е с н ы х ® и узрѣлъ 
о н ъ молитву за г р ѣ г а н ы х ъ и сказал® С ы н у Единородиому, узри мо-
литву за г р і ш и ы х ъ . О т в ѣ ч а л ъ С ы н ъ Единородный М и х а и л у : „встань 
и снизойди и искупи г р ѣ ш н ы х ъ отъ мукъ молитвами М а т е р и М о е й " . 
И когда узрѣли г р ѣ ш н ы е , в с ѣ возопили с ъ плачем®: „помилуй н а с ъ 
С ы н ъ Божій! Помилуй Господь вѣчный и праведный Судья г р ѣ ш п ы х ъ ! 
О т в ѣ ч а л ъ нмъ Господь: „Рай насадил® руками Моими и ч е л о в ѣ к а соз-
дал® по образу Моему и поставил® его старшим® над® раем® и да-
ровал® ему жизнь в ѣ ч н у ю . Но онъ преступил® заповѣдь М о ю и г р ѣ -
х о м ъ обрек® себя смерти; но я пе пренебрег® творепіе р у в ъ Моих®, 
вочеловѣчился отъ Непреложной Матери М о е й , сдѣлался человѣкомъ, 
распялся , дабы освободить вас® отъ перваго проклятья, и былъ ноло-
ж е п ъ во гроб®. Снизошел® въ адъ, попрал® врагов® и разорил® адъ; 
воскресил® Моих® угодпиковъ, освятил® Іордапь отъ старых® г р ѣ х о в ъ , 
и которые крестились , присоединились ко М п ѣ . Н о дѣлъ добрых® 
никаких® не творили, возненавидѣли с в ѣ т ъ и возлюбили тьму. По 
этому здѣсь в с ѣ т а к ъ мучатся . Но, М а т е р ь М о я , изъ-за тебя и в с ѣ х ъ 
святых® молитвами дам® нмъ покой въ раю О т ц а Моего въ право-
славный день пятидесятницы и да покаются и прославляют® О т ц а и 
С ы п а и С в . Д у х а о ы н ѣ и присно и во вѣки в ѣ к о в ъ , аминь 1)\ Н ы н ѣ 

апокрифѣ с в я т ы х ® , къ которым® воззвала Богородица. В ъ армяискомъ варіаитѣ 
{по Эмину) читаем® в ъ этом® мѣстѣ : „и говорит® Св . Богородица архангелам® 
Гавріилу и Михаилу—дакайте с ъ апостолами и пророками помолимся за души 
г р ѣ ш и и к о в ъ : с т а т ь с я может®, умилосердится надъ ними Б о г ъ " . 

' ) В ъ арм. т е к с т ѣ : „и раздался голосъ с ъ неба: ради многих® моленій и 
слезъ Ваших® даруется покой до итираго пришествія находящимся в ъ муяахъ 
со дня моего в о с к р е с е н ь я " . Ср. греческій текст® ахоозахе тгаѵхе;- irotpâSeiaov 
ècpûxEuoa xa i аѵЙрштгоѵ i - X a a a хат" eîxôva т,[мѵ xa i хахёахтра aùxôv xûptov той 
т:ара8з(оои С щ ѵ аішѵіоѵ Іошха «ото; 3è втгарфіоиое xa i irapeß-F) TTJV èvxôbjv pou 
х а і ftavixtp -ape8ôt) ï ) еуш 8е oùx l'-pspov - à груа рои ùixù той oiaßöXou xupavvou-
jiéva Оешршѵха; х а і хахгХОшѵ è - i x i j ; y i j ; oâpxa е<роргза èx x i j ; ixapOévou pou 
JiTj-pô; avOpumo; угѵоргѵо; xa i è^cûtltjv év охаирф 8' ù p â ; , tioiup è ^ x x j o a xai è8<ixaxe 
JXOI - / O X T J V xa i 5 * o ; , a i y e ï p s ; pou aipaxûO-qoav èx - o ù ; i)Aou; xa i e t ; xov AOT)V 

exaxeßxjoa xai xùv éyÛpôv xaxeirârr joa ха і тхіѵха; аѵёзхт,за xai xôv 'Iop8àvr,v eùAo-

умоляю вас®, православные, дабы внимали сказанному въ этой к н и г ѣ . 
Отцы и братья, всликіе и малые, с т а р ы е и молодые, матери и отцы 
дабы со страхом® и вѣрою внимали именем® к р е с т а Х р и с т а Б о г а на-
шего и здѣсь и в а том® с в ѣ т ѣ . Амипь. 

К а к ъ отразилось новѣствовапіе вышепривсденнаго апокриѳа въ на-
родном® с о з в а в і и можно отчасти судить по разсказу одного пшава , путе-
ш е с т в у ю щ е г о (!) въ подземномъ и а р с т в ѣ ' ) , по повеленію правителя какой 
то с т р а н ы , пожелавшаго получить обратно дорогое кольцо, у н е с е н н о е 
покойной его матерью въ могилу. Вступив® изъ предѣловъ, по слѣдамъ 
катившагося предъ ним® облака, с у щ е с т в у ю щ е г о міра въ тотъ с в ѣ т ъ , мо-
лодой пшавъ в с т р ѣ ч а е т ъ голую скалу, у подошвы которой былъ привязан® 
бык® безъ корма, однако поразительно жирный и полный. „ К а к ъ это 
т а к ъ , спрашивает® ншавъ , что ты н е имѣешь корма, ничего н е ѣ ш ь , а 
между тѣмъ т а к ъ полон®"? Бык® отвѣтилъ: „многихъ я видѣлъ входя-
щих® въ этотъ ыіръ, но никого не видалъ выходящим®. Ступай и если 
вернешься , тогда в с е разскажу" . Пшавъ вышел® па открытое поле, ц в ѣ -
т у щ е е разнообразными травами и перерѣзанеой холодной, к а к ъ лед®, 
рѣкой. Т у т ъ былъ привязан® такой топкій бык®, что ворону нечѣмъ 
было бы полакомиться. Удивленный горец® подошел® и спросил® при-
чину худобы. Бык® обѣщался разсказать , если опъ в е р н е т с я обратно. 
Двигается д а л ѣ с и видитъ н а рукояткѣ топора лежат®, обнявшись, мужъ 
и жена , да е щ е просят® другъ друга : „примыкай ко м в ѣ , чтобы н а -
сладиться тобой". Путешественник® и к ъ ним® обращается с ъ обыч-
ным® вопросом®: как® это т а к ъ , и получаетъ в ъ о т в ѣ т ъ соглас іе в с е 
новѣдать н а возвратномъ е г о пути. Пройдя большое разстояніе , оиъ 
видитъ другую противоположную картину: в а ш к у р ѣ буйвола л е ж а т ь 
мужъ и жена , да е щ е н е помѣщаются н а ней и безпрестанно говорят® 
другъ другу: „отодвигайся дальше, ты видишь мнѣ м ѣ с т а н ѣ т ъ " . Сму-
щенный пшавъ просить объяснить , к а к ъ имъ н е хватает® такой боль-
шой кожи. М н о г и х ъ видѣли проходящих®, но пе встрѣчали возвра-

ут)оа ха і oùx ^ О е Ь р а х е ßanxioOijvai xa i èàv xa i ßaimaOi jxe , x à epya pou 8èv 
éxàpexe , 8 i à xoûxo eùptoxeoOe èv x a î ; xoXâaeoiv xaûxai ; xa i oùx èXéxjoa ù p â ; vôv 
8 i à xi ) ; àypâvxou pou pi jxpô; x à 8àxpoa xa i 8 ià TYJV xà£tv xoû тгахрб; pou x a i 8 ià 
хшѵ àyyéXtuv pou xa i хшѵ àyîiov pou xijv Ssxjotv !8oû 8і8шрі ù p â ; ( = ù p t v ) vûxa; 
xa i -»jpipa; тгааі x o t ; xoXaÉopévoi; à n à x i j ; аѵаахазеш; pou ёш; x i ) ; à y t a ; тгеѵхі)-
vooxîj ; irevijvxa î j p é p a ; XTJV аѵатгаиоіѵ. 

') Иверія, 1 8 8 9 г . № 1 8 2 . Вѣсти изъ загробной жизни, сказанный І о с і -
фоиъ Жаміашвиіи в ъ дер. Чаргади и записанныя Ѳ. Разикашвиди. 



щающихся , отвѣтили они. Е с л и ты в е р н е ш ь с я , разекажсмъ. Ш е л ъ 
шелъ г о р е ц * и в с т р ѣ ч а е т ъ с в я щ е н н и к а . Н а спинѣ онъ тащитъ церковь , 
a моляіціеся слѣдуютъ за нимъ. Г д ѣ солнце его з а с т а н е т ъ , с н и м а е т * 
ц е р к о в ь и о т п р а в л я е т * богослуженіе . Свящепиикъ н а вонросъ пшава 
далъ слово все повѣдать, если онъ в е р н е т с я . Затѣмъ н а дорогѣ г о -
рецъ в с т р е ч а е т * человѣка , у котораго изъ рта идетъ шерсть . Н а его лю-
бопытный в о п р о с * , с т р а д а л е ц * согласился разсказать ему н а обратном* 
пути. В с т р ѣ ч а е т ъ мученика, укладывающаго яйца н а в е р е в к у , чтобы 
йотом* подиять н а спину, но в с ѣ е г о хлопоты остаются т щ е т н ы . О н ъ 
т а к ъ же обѣщалъ разсказать лишь по его возвращепіи. Н а пути далѣе 
опъ видит* ч е л о в ѣ к а о б р а т и в ш а я с я въ соленой камень, который ли-
ж е т * скотина. В и д и т * ч е л о в ѣ к а с ъ к у в ш и н о м * , н а п о л н е н н ы м * про-
хладной родниковой водой; кричит* оиъ: жажду, пить х о ч у , а напить-
ся ие можетъ. П у т е ш е с т в е н н и к * н а б р е л * н а изумительную к а р т и н у : 
одна ж е н щ и н а м ѣ с и т ъ черное , к а к ъ деготь т ѣ с т о , кладетъ въ печь 
а в ы н и м а е т * б ѣ л ы е х л ѣ б ы , к а к ъ вата . В с к о р ѣ онъ видит* обратное : 
кладетъ ж е н щ и н а въ торпэ (печь) бѣлые х л ѣ б ы , а вынимает-ъ черные. 
Д в и г а я с ь ближе къ своей цѣли, опъ в с т р ѣ ч а е т ъ дерево, п а котором* ви^ 
ситъ сосцами женщина. Д а л ѣ е ему пришлось переходить оврагъ , н а ко-
тором* мостом* с л у ж и л * ч е л о в ѣ к ъ , чрезъ котораго в с ѣ проходили. Это 
была послѣдияя к а р т и н а страданія въ загробной жизни. Н ш а в ъ при-
б ы л * к ъ матери царя, которая, требуя н е прикасаться к ъ ней, просила 
разсказать , зачѣмъ опъ пришелъ. П о л у ч и в * о т в ѣ т ъ , мать царя дала 
посланнику кольцо и прибавила при этомъ: передай моему сыну за 
то , что онъ и здѣсь в е о с т а в л я е т * меня в ъ покоѣ , проклятье сдѣлаться 
ему з а й ц е м * , с т а р у х ѣ е го борзой собакой, с в и т ! его волками и по-
жрать д р у г * друга. 

В е р н у л с я пшавъ и по дорогѣ получил* о т в ѣ т ъ отъ в с ѣ х ъ , 
мимо к о т о р ы х * о н * проходил* и з а п р а ш и в а л * о п р и ч и н ! и х ъ т я -
г о с т н а я положепія. Ч е л о в Ь к ъ — м о с т * ему говорить , что з а обиды, 
наеосимыя им* вдовамъ, сиротам* , безъ различія, за то, что в с е 
попирал* въ земиой жизни, опъ о б р е ч е н * теперь з д ! с ь быть мостом* 
для в с ! х ъ п р о х о д я щ и х * . Ж е п щ п п а , п о в ! ш е н н а я сосцами, объ-
яснила с в о е положеніе г Ь м ъ , что о н а бросила с и р о т * и вышла з а 
мужъ за д р у г а я . Ж е н щ и н а , которая пекла б ! л ы й х л ! б ъ , а вынимала 
черный, сказала , что въ земной жизни о н а и м ! л а в с е г о много, но 
никогда ші одного с т р а н н и к а и н е с ч а с т н а я не пріютила и н е на-
кормила. Ж е н щ и н а ж е которая вынимала б ! л ы й х л ! б ъ , ставя въ печь 
черпый, т а к ъ истолковала это чудо: н а томъ с в ! т ! я часто и м ! л а 
лишь одинъ ячменный х л ! б ъ , по страннику всегда давала ировизію, 

в с е г д а принимала о б е з д о л е н н ы х * . Ч е л о в ! к ъ с ъ к у в ш и н о м * воды, 
взывающій дать ему напиться, признался , что опъ изъ родника, н а х о -
д и в ш а я с я близ* его дома никому н е д а в а л * воды. Ч е л о в ѣ к ъ , раскл ады -
вающій яйца н а в е р е в к ! , с к а з а л * , что въ земной жизни онъ в о р о в а л * 
яйца, теперь е г о з а с т а в л я ю т * и х ъ собирать, но онъ только мучится 
надъ этой неисполнимой работой. Ч е л о в ! к ъ , обратившійся въ соленой 
камень, каялся , что н а з е м л ! онъ н е д а в а л ъ с к о т и н ! соли, а т е -
перь н е с е т * накаэаніе за это. Ч е л о в ! к ъ , у котораго шерсть исходила 
изъ рта , причиной своей к а р ы с ч и т а л * н е в ! р н о с т ь хозяину стада ба-
р а н о в * , у котораго о н ъ в о р о в а л * ш е р с т ь . С в я щ е н н и к * с ъ ц е р к о в ь ю 
н а с п и н ! с ! т о в а л ъ , что в ъ своей д е р е в н ! онъ предпочитал* прово-
дить время н а с в а д ь б а х * и в е с е л і я х ъ отправленію религ іозныхъ т а и н с т в * 
п р а ч а щ е е і я и к р е щ е н і я ; до восхода солнца н е начинал ъ служить, 
а т е п е р ь онъ молится з а в с Ь х ъ с в о и х * п р и х о ж а н * всюду н в е з д ! . 
М у ж ъ и ж е н а , чувствуя т ! с н о т у н а к о ж ! буйвола, объяснили этотъ 
ф а к т * г ! м ъ , что н а 8 е м л ! они н е любили д р у г * друга , и з д ! с ь н е 
любятъ, но разстаться имъ н е суж дено . Н а р у к о я т к ! свободно располо . 
жившіеся мужъ и ж е н а истолковали ему, что земная жизнь и х ъ про-
шла во взаимной любви и т у т * ей наслаждаются . Тощій б ы к * чело-
в ! ч е с к и м ъ языком* з а г о в о р и л * и с к а з а л ъ , что s a л ! н о с т ь свою д ! -
лать и работать хозяину н а г у м н ! , пести ярмо н а ряду с ъ товари-
щ е м * , о н * з д ! с ь при б о г а т о м * к о р м ! и п и т ь ! н е можетъ п о н о л н ! т ь . 
Ж и р н ы й б ы к * н а голой с к а л ! , ч у в с т в у я благодарность к ъ хозяину за 
его уходы за нимъ, н е с * честно свои обязанности и в ъ награду за 
это, при отсутств іи в с я к а я корма и питья, о н ъ полон* и т о л с т * . В ъ 
этомъ иредставленіи о загробном* м і р ! рельефно отразились ж и з н е н -
н ы е факты, имЬющіе в а ж н о е н р а в с т в е н н о е з н а ч е н і е для шпавовъ. 
По этому можно судить, какими обязанностями онъ себя с в я з ы в а е т * 
но отношенію к ъ с у п р у г ! , д ! т я м ъ , собрат у , обществу и даже к ъ ж и -
в о т н ы м * . 

У инголойцевъ по и м е н а м * н а з ы в а е т * т ѣ х ъ с ч а с т л и в ц е в * , ко-
торые были въ подземном* ц а р с т в ! , однакоже обратно вернулись в ъ 
сей т л ѣ н н ы й міръ. Какой-то Ц и н к и з а б о л ! л ъ , п о т е р я л * разсудокъ и 
сознаніе , но в с к о р ! познавательная способность и мышленіе приняли 
правильный х о д ъ , явилась возможность разскаэать в с е , что о н ъ ви-
д ѣ л ъ в ъ эагробной жизни. У г о р ы онъ в и д ! л ъ р ! к у , въ которую ему 
с о в ! т о в а л и прыгнуть , и о н ъ , руководствуясь благоразумным* н а с т а в л е -
в і е м ъ бабушки, н е замочив* ноги въ в о д ! , п е р е п р ы г н у л * чрезъ р ! к у . 
Н а другой ея с т о р о н ! ему пришлось в и д ! т ь роскошный пиръ с ъ 
іг ішьемъ, музыкой и танцами царства І І л у т о н а , г д ! опъ любезно 
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былъ принята дѣдомъ, бабушкой, дядей братомъ и племянниками. По-
слышались ему звуки музыки и крики, в о з в ѣ щ а ю щ і е о в ы х о д ѣ н е в ѣ с т ы . 
О н ъ поспѣшилъ к ъ ней н а в с т р ѣ ч у , но б а б у ш к а , з а м ѣ т и в ъ е г о , про-
г н а л а со словами, что ему н ѣ т а е щ е т а м ъ м ѣ с т а . У п ш а в о в ъ м о х е в -
ц е в ъ , т у ш и н ъ к а к ъ у ингилойцевъ , с у щ е с т в у е т ъ п о в ѣ р і е , г л а с я щ е е , о 
дегтярномъ о з е р ѣ предъ вратами р а я . Ч р е з ъ о в р а г а , в ъ которомъ бу-
ш у е т ъ смоляная р ѣ к а — о з е р о , п е р е к и н у т а м о с т а ивъ о д н о г о в о л о с к а . 
П р а в е д н и к и благополучно д о с т и г а ю т ъ р а я , a г р ѣ ш н и к и проваливаются 
и падаютъ в ъ о г о н ь , г д ѣ оші безконечпо ж а р я т с я . Д л я р а с п р е д ѣ л е н і я 
г р ѣ ш н и к о в ъ и п р а в е д н и к о в ъ с у щ е с т в у ю т * в ѣ с ы , н а к о т о р ы х ъ в л а д ы к а 
Ж а в а п а т ы в з в ѣ ш и в а е т ъ в с ѣ х ъ г р ѣ ш п ы х ъ ; е с л и правая ч а ш к а подни-
м а е т с я — з н а ч и т ь праведникъ, о п у с к а е т с я — г р ѣ ш е и к ъ . При в х о д ѣ в ъ 
с у л е т и (сулети г . е . м ѣ с т о , г д ѣ у п о к о я ю т с я души у м е р ш и х ъ ) сидятъ 
с т р о г і е судьи, к о т о р ы е принимаютъ умершихъ и о с т р и г а ю т ъ у п и х ъ 
острыми ножницами д в а три в о л о с к а . ' ) 

Л ю б о п ы т н о е с о в п а д е т е п р е д с т а в л е е і е о с у д ь я х ъ и с у д ѣ у н а с ъ 
и у г р е к о в ъ , в ъ особенности с ъ Атроной с ъ в ѣ с а м и и ножницами, 
которыми опи о т р ѣ з ы в а ю т ъ нить жизни. В ъ частности рай пред-
с т а в л я е т с я у п ш а в о в ъ громадной башней в ъ н ѣ с к о л ь к о этажей; е е 
о с в ѣ щ а ю т ъ лучи солнца , предъ ней с т о и т ъ кипарисовое д е р е в о и е е 
о б т е к а е т ъ п р о х л а д в а я р ѣ ч к а , в к у с н а я для питья. П о м н ѣ и і ю ж е инги-
л о й ц е в ъ и с в а п о в ъ р а й — о б ш и р н о е , по и п о к р ы т о е различными тра-
вами и роскошной пивой поле. Н а п е й п а с у т с я с т а д а б а р а н о в ъ , р а с т у т а 
в ъ изобиліи в и н о г р а д ъ и в к у с н ы е фрукты. Т у т а ж е Б о г о м ъ д а р о в а н о 
озеро изъ молока па б е р е г у д е р е в а с ъ бѣлыми листьями. Н а д с р е в ѣ 
сидятъ умершіе младенцы, которые питаются молокомъ и з ъ озера . 
Р а й п а с л ѣ д у ю т ъ в с ѣ безупречно проведшіе дни земной жизни, а въ 
а д ъ п о п а д а ю т * в с ѣ опозорившіе с в о е имя к а к и м * вибудь недостой-
н ы м * д ѣ я и ь е м ъ , при чемъ и а к а з а н і е г р ѣ ш н п к о в ъ о п р е д ѣ л я е т с я сте -
п е н ь ю гпуспости и х ъ поступка : с о л г а в ш і е в ѣ ш а ю т с а в ъ аду. за коп-
чикъ я з ы к а , в с т у п и в ш і е в ъ п р о т и в о н р а в с т в е н н ы я связи с ъ кумой под-
в е р г а ю т с я о р и г а н а л ь н о й х и р у р г и ч е с к о й операціи: у н и х ъ в ы р ѣ з ы в а ю т с я 
п а ш а ш л ы к ъ мясо с ъ ледвей, а к о н ч и к ъ в ѣ к а п р о с в е р л и в а е т с я острі -
с м ъ ножа; кто разстроитъ могилу, которую о х р а н я е т * особый Б о г а , 
подобно римскому Г е р м е с у , к а р а е т с я небомъ, о б р е к а я с ь в ѣ ч н о н о -
с и т ь и а с в о и х ъ п л е ч а х * т я ж е л ы е к а м н и . Для г р ѣ ш е и к о в ъ д р у г и х ъ 
к а т с г о р і й п ѣ т ъ с п е ц і а л ь н ы х ъ н а к а з а и і й : в с ѣ х ъ и х ъ о п у с к а ю т * голо-
вой въ котлы, которые н а п о л н е н ы горячей смолой и в о к р у г * б у ш у е т * 

') Ивсрія, 1 8 8 8 , 2 2 3 . Мои очерки о и ш а в а х ъ , мохевцахъ и т у ш и в а х ъ . 

а д с к о е пламя бѣшепой г е е н ы . М н о г і я черты загробпой жпзпи, г д ѣ 
ц в ѣ т е т ъ виноградъ, и н а к а з ы в а ю т с я з а тяжелыя работы н а з н а ч е н п ы я 
быку безъ корма и д р у г і е виды с т р а д а п і й очевидно подсказаны зем-
ной жизнью, дѣйствительнымп условіями м ѣ с т п о й природы. Слѣды 3 o -
р о а с т р о в а ученія отразились в ъ представлепіи о смоляной р ѣ к ѣ с ъ 
мостом* чрезъ пее пзъ одиого волоска , а муки з а прелюбодѣйство и 
з а ложь о т р а ж а ю т * вл іяпіе „ Х о ж д е п і я Б о г о р о д и ц ы но мукамъ" . О с н о в ы 
дуалистической системы были р а с ш и р е н ы , развиты подъ вліяпьемъ 
паблюдепія о б ы д е н н ы х * явленій , подкрашены фаптаз іей , воепптанпой 
подъ воздѣйств іемъ а п о к р и ф о в * . 

С о п о с т а в л е н і я а п о к р и ф а Д о ж д е н і е Богородицы по м у к а м ъ " и 
р а з с к а з а п ш а в ы о загробной жизни д а е т ъ о с п о в а п і е предположить, 
что помимо в л і я в і я З о р о а с т р о в а учспія н а міровоззрѣніе г р у з н н с к а г о 
парода с и л ь н о е в о з д ѣ й с т в і е о к а з а л а апокриѳическая л и т е р а т у р а . П о -
с л ѣ д е я я с л у ж и т ь п р е к р а с н ы м * опровержением* м н ѣ н і я , приписыиаю-
щ а г о исключительное в л і я н і е п е р с и д с к а г о к у л ь т а огня н а п р е д с т а в л е -
н і е г р у з и н ъ объ а д с к и х ъ м у в а х ъ . 

„ Х о ж д е н і е Б о г о р о д и ц ы по м у к а м ъ " ('ЛтсохйХофі? t î J ç игсграуіа«; 
Ѳеотбхои), до с и х ъ о с т а е т с я н е о б с л ѣ д о в а н н ы м ъ , и н е только т е м н а 
е г о л и т е р а т у р н а я исторія , н е только не с о б р а н ы е г о с р е д н е в ѣ к о в ы е 
п е р е с к а з ы , но д а ж е и г р е ч е с к і й т е к с т а , столь ч а с т о в с т р ѣ ч а ю щ і й с я во 
в с ѣ х ъ к н и г о х р а н и л и щ а х * , н е и м ѣ е т а сколько нибудь п а у ч о а г о изда-
н і я . Д в а г р е ч е с к . т е к с т а „ Х о ж д е н і я " по рукописи X V I I в . (Аоопской 
библ.) подготовляются к ъ изданію проф. К и р п и ч н и к о в ы м і . Н ѣ к о т о р ы й 
с в ѣ т а н а л и т е р а т у р н у ю исторію „ Х о ж д е в і я " можетъ бросить , повпди-
мому, другой апокрифъ: „ В и д ѣ н і е а п о с т о л а П а в л а " , п е р в о н а ч а л ь н а я 
редакція к о т о р а г о , п о л а г а ю т * , с о с т а в л е н а еретиками, позднѣйшая, до 
н а с ъ д о ш е д ш а я — п р а в о с л а в н ы м и монахами и н а п р а в л е н а , в ѣ р о я т н о , 
п р о т и в * н е с т о р і а н ъ и п а в л и к і а н ъ . В ъ ней в ы с о к о п о с т а в л е н о почи-
т а п і е Б о г о р о д и ц ы ' ) ; н о по плану первоначальный еретической р е д а к -
ціи в с е ж е п е р в е н с т в у ю щ а я роль и з а с т у п н и ч е с т в о з а г р ѣ ш н ы х ъ х р и -
с т і а н ъ п р е д о с т а в л е н ы н е е й , а апостолу П а в л у . Самая популярность 
П а в л о в а В и д ѣ н і я в ы з в а л а в ъ жизни другой апокрифъ, г д ѣ з а с т у п -
н и ч е с т в о было бы воэложено н а общепризнанную ходатайпицу и по-
с р е д н и ц у , и такой апокрифъ д о л ж е н ъ былъ с о х р а н и т ь па с е б ѣ с л ѣ д ы 
п о д р а ж а н і я апоколисису П а в л а . Б о г о м а т е р ь , к а к ъ а п о с т о л * П а в е л * , 

*) Шепелевым. „ В и д ѣ н і е апостола П а в л а " . ( Х а р ь к о в * , 1 8 9 2 ) I , 4 4 . Са-
мой тяжкой мукѣ в ъ колодцѣ , запечанномъ 7 - ю печатями, подвергаются т ѣ , 
оаоі оох шцоАбу-цоое/ Оеотохоѵ rrjV Maptav. 



созерцая муки адскія при посредствѣ а н г е л о в ъ и сжалившись надъ 
грѣшникамп, п р и г л а ш а е т е н е б е с н ы я силы припять участ іе въ моленіи 
з а родъ человѣческ ій , и а р х а н г е л ъ М и х а и л ъ ссылается н а много разъ 
и с п ы т а н н у ю безполеэность т а к и х ъ моленій. І Іроф. Кирпичниковъ отно-
сительно времени происхождепія „ Х о ж д е н і я " , присоединяется к ъ м п ѣ -
н ію Ж и д е л я , возводящаго е г о к ъ V I I I или I X в . В ъ аѳонскомъ т е к -
с т ѣ р у с с к і й ученый в с к р ы в а е т е факты, подтверждающіе голословное 
мнѣпіе Жиделя о древности памятника: упоминаются д іакониссы, кото-
рая позднѣе обратились в о вдовъ с в я щ е н п и к о в ъ , не соблюдшихъ вдов-
с т в а своего ; самымъ страшнымъ г р ѣ х о м ъ считается отговаривать 
язычнивовъ отъ крещенія ' ) . 

Заповѣдь и приказаніе Господа нашего I. Христа, данныя свыше 
чудомъ святому Силибистру, римскому папѣ ' ) . 

Однажды, по Божьему предопредѣленію, сошелъ с ъ н е б а огненный 
столпъ н а римскую церковь и явился а н г е л ъ с в . Силибистру, римскому 
н а п ѣ (по с и р с к . т е к с т у — А ѳ а н а с і ю ) . В с т а л ъ онъ и , вошедши въ церковь, 
увидѣлъ величіе Б о ж і е : отверстое небо, удивительный с в ѣ т ъ и о г н е н н ы й 
столпъ, стоящій надъ церковью; у в и д ѣ в ъ ѳто, смутился римскій n a n a и 
с к а з а л ? : велико имя т в о е , который явилъ ликъ свой рабамъ твонмъ, и 
цризвалъ с в я щ е н с т в о и безчисленное множество мірянъ. И восхваляли 
Б о г а три дня и три ночи со слезами, н а четвертый день помолились 
Б о г у и нашли въ церкви святую эту к н и г у , которую раскрыли со 
страхомъ и трепетомъ и нашли в ъ ней слѣдующіе людскіе г р ѣ х и : 
безумцы, н е работайте по в о с к р е с е н ь я м ъ , ибо день в о с к р е с н ы й е с т ь 
день святой! Е с л и вы н е послушаетесь , то пролью вашу кровь , н а -
веду н а в а с ъ чужеземное войско. Пролью вашу кровь , если вы не 
исполните этой заповѣди. Слушайтесь М о е г о Е в а н г е л і я , небо и земля 
преидутъ, только единое слово мое н е прейдете . Нашлю н а землю 
у ж а с н у ю зиму, которая будете продолжаться три года, и вѣтры, 

') Кирпичниковъ. Денсуеъ на Востокѣ и Западѣ стр. 1 5 — 1 7 . ( „ Ж у р и . 
Мин. Нар. П р . " , 1 8 9 3 , ноябрь) . 

8 ) Изъ вышеназванной рукописи И. Д. Сулхаоова . Ср. Епистолья о недѣ -
л і . H. Тихонравова, Памятники отречен, рус. литературы т . I I , стр. 3 1 4 . См. 
Веселовскій, Р а з ы с к а в і я в ъ области русскаго духовнаго стиха Ш , 3 3 — 4 пр. 
Ж у р . М. Нар. Пр. 1 8 7 6 , м а р т ъ , 1 8 7 7 , май. „Эпистолья о Н е д ѣ л ѣ " і з в ѣ -
стна, uo крайней мѣрѣ , съ VI в . Сирсвій т е к с т е у к а з ы в а е т е появленіе еписто-
лін в ъ 7 4 6 г . Ф і а г е л л а н т с в і ѳ т е к с т ы пріурочиваютъ ея і іоявленіе къ Іерусалиму 
и алтарю с в . Петра. 

огонь, градъ, сарапчу ' ) , истребляющую плоды в а ш и х ъ работе . Злое 
сердце, полное злодѣяній! II Я обращу милость М о ю , по моленію с в . 
матери Моей и в с ѣ х ъ св . апгеловъ и нраведниковъ М о и х ъ , и пошлю 
вамъ в с ѣ блага : пшеницу, вино, масло и все доброе. Е с л и ж е не обра-
титесь н а путь истиппый и пе будете прославлять имя М о е в ы — ц а р и 
ли, вельможи ли, господа или рабы, и пе помилуете пищихъ со сле -
зами умоляющихъ в а с ъ , которые пе взыскапы вашей милостью, 
когда даже среди н е в ѣ р у ю щ п х ъ извѣстно взаимпое вспомощество-
ваніе , то плоды, которые я далъ всѣмъ деревьямъ, Самъ же за 
ваши г р ѣ х и высушу, источники высушу посредствомъ лучей солпца; 
нашлю градъ и потоки и уничтожу деревни, если н е послу-
ш а е т е с ь словъ М о и х ъ . В н е м л и т е обитатели земли, сущіе п а землѣ , 
внемлите: тотъ человѣкъ , который исполните въ в о с к р е с е н ь е (квирі-
а к е ) к а к у ю нибудь работу, кромѣ молитвы и отдыха, да будетъ нро-
клятъ! М о е й десницей даровалъ это с в я т о е к р е щ е н і е вамъ свыше и поие-
лѣиіе Мое; раэвѣ не з н а е т е вы, безумные: с в я т ъ есть в о с к р е с н ы й день 
и это писалъ своей рукой н а святой г о р ѣ С и н а ѣ и далъ моему Мои-
с е ю , в ъ видѣ начала заповѣдн о воскресномъ д н ѣ и его соблюденіи? 
Нарушители в о с к р е с е н ь я (квпріаке) и неисполнители моей заповѣдн! 
р а з в ѣ н е въ квиріаке я отдохнулъ отъ дѣлъ с в о и х ъ ? В ъ квнріаке бла-
г о в ѣ с т в о в а л ъ Мое рождество во плоти. В ъ квиріаке я прииялъ кре-
щеніе отъ І о а н н а и сошелъ в а в а с ъ т а к ж е Д у х ъ святый. В ъ кпиріаке 
ж е приду я судить ж и в ы х ъ и мертвыхъ , воздать каждому по дѣламъ 
и х ъ — в ѣ ч н о е мученіе з а г р ѣ х и и блаженство праведнымъ. К л я н у с ь 
церковью Отца и десницей Моей, что если не будете исполпять 1 0 
заповѣдей и н е будете поступать по Моимъ словамъ, нашлю лютаго 
з в ѣ р я , иоѣдающаго перси матерей п мясо мужей. Нроклятъ крестомъ 
моимъ, кто будете работать с ъ 9 - г о ч а с а субботы до р а з с в ѣ т а поне-
дѣльника! Д а будетъ проклятъ крестомъ Моимъ, кто н е исполните 
М о е г о повелѣнія ! Отверзну небо и пошлю огненный дождь и сожгу 
в с я к а г о , неповинующагося Моему велѣнію и въ ч а с ъ , когда н е будешь 
чаять , встревожу землю: пошлю дождь изъ крови и золы, уничтожу 
п о с ѣ в ы и виноградъ г н ѣ в о м ъ лица М о е г о и вытравлю в с ѣ работы в ъ 
квиріаке , пошлю огонь, градъ и уничтожу людей и 8вѣрей; нашлю 
н а вемлю птицу, у которой голова будетъ львиная, орлиныя крылья, 
волосы богатой женщины, х в о с т ъ ж е копя. И птица эта будетъ по-
жирать в а с ъ безжалостно и, преслѣдуемые ею, вы в ы р о е т е могилы 

' ) „ Г у с е н и ц а " в ъ русскомъ апокриѳѣ , Тихонравоьъ, op. c i t . I I , 8 1 5 . 



п р е д к о в * н обратитесь со слезами: „пріютитс и помилуйте в ѣ ч н о по-
чившіе"! Произведу солнечное затмѣніе , и день превращу въ м р а к * 
ночной, в ъ который будете убивать с в о и х * близких* . С н о в а обра-
тится г п ѣ в ъ МОЙ н а в а с * : будете рыдать, но не немилую в а с * ; бу-
дете просить, но пе получите прощенія за н а р у ш е н і е работой свя-
тости квиріаке и за ослупіаніс Моей книги, если вы н е послушаетесь 
и пе обратитесь п а путь истинный и н е будете прославлять М о е имя 
до т ѣ х ъ п о р * , пока Я милосердый п человѣколюбивый Б о г ъ . Н о если 
ты о е послушаешься М о е г о повелѣпія, состарившійся во г р ѣ х ѣ чело-
в ѣ к ъ , то отвѣтить т е б ѣ во время М о е г о послѣдняго пришествія! Н а -
слѣдуете вы неугасимый огооь, н е с т е р ш ш ы я и в ѣ ч е ы я муки, н е у с ы п -
ную червь до с к о н ч а в і я в ѣ к а . К л я н у с ь М о е ю матерью, непорочно 
Меня родившей, что эти заповѣдн n e выдуманы человѣкомъ и н е н а -
п и с а в ы человѣкомъ, а это есть повелѣніе О т ц а М о е г о н е б е с н а г о . И 
кто д е р з н е т * сказать , что это не повелѣніе Господа н а ш е г о І и с у с а 
Х р и с т а , удѣломъ его б у д е і ъ г е е н а вѣчная и кто презрит* М о е сло-
в о , пошлю ангела , который и б р о с и т * в ъ неугасаемый огонь н е 
п р и н я в ш и х * немедленно с л о в * М о и х * . І І а к и царь , царица, князь или 
д в о р я н и н * , великій или малым о с к в е р н и т * церковь мою или х о т ь 
едипаго служителя ея и с в я щ е н н и к а с в . престола , да будетъ п р о к л я т * 
устами Моими и св . а п о с т о л о в * . Это н е поругапіе і е р е я , но М о е и 
церкви Моей. В ы же благовнемлющіе и исполняющіе в е л ѣ н і е Отца 
М о е г о , да будете благословепны отцом* М о и м * и М н о ю н ы н ѣ и 
присно и во в ѣ к и в ѣ к о в ъ ! Аминь. 

Акад. Веселовскій у с т а н а в л и в а е т * два типа о Н е д ѣ л ѣ с ъ І е р у с а -
лпмомъ (при патріар. Іоанпикіи) и Р и м о м * , и посредствующій, въ кото-
р о м * Эпистолія, обрѣтевпая в ъ п е р в о м * городѣ , отправлялась впослѣд-
ствіи въ Р и м * . Н а ш * апокриф* принадлежит* ко второму типу. Д р е в н ѣ й -
шіе тексты эпистоліи г о в о р я т * лишь о почитаніи в о с к р е с н а я дня, к а к ъ и 
в ъ грузинском* п а м я т н и к ! ; въ редакціяхъ заоѣдомо Ф л а г е л л а е т с к и х ъ 
къ этому наставленію присоединяется и другое: наставлепіе чтить пят-
ницу, к а к ъ день страданій Г о с п о д н и х * ' ) . Грузинской эпистоліи мож-
но поставить въ параллель заговоръ, ходившій по р у к а м * въ г . Г о р и 
во время х о л е р ы въ 1 8 9 2 г . (См. у меня выше 1 4 3 ) . В ъ этомъ s a -
г о в о р ! предлагается праздновать в о с к р е с е н ь е и поститься 5 п я т н и ц * . 

') Вессловскій, Разыскапія . . . VI, V — 1 0 . „ Е і о же Эѳіопская эпистолія о 
н е д ѣ л ѣ " . Ж. M. H. Пр., 1 8 7 7 г . , CXI . Ею же i b i d . , ч. СХХХѴ І , 7 2 . 

Плачь пресв. Богородицы Маріи въ Великій четвергъ, когда (видѣла) 
Сына своего распятаго (на нрестѣ)'). 

Или, Или! (Элои, Элои) Л а м а с а в а х ѳ а н и ? т. е. Б о ж е мой, Б о ж е 
Мой! для чего ты М е н я о с т а в и л * ? И потомъ, возопив* громким* г о -
лосом* , испустил* д у х * . Т е п е р ь пойми ты горе несчастной матери, 
когда О и ъ и с п у с т и л * д у х * и п о в и с * голову н а к р е с т ! . Вблизи сто-
я л а мать, и І о а п е ъ былъ при пей, оплакивала с ъ большой печалью, 
говоря такъ : Господи и с ы н ъ мои І и с у с е , к о т о р а я родила по бла-
г о в ! щ е н і ю а р х а н г е л а Г а в р і и л а и привела въ х р а м ъ н а р у к а х ъ с в . 
Симеона, я считала Тебя беземертнымъ, н ы н ! я вижу, (что) н ! т ъ , 
ты п о д в е р ж е н * общей смерти: ( и а р а в н ! ) с ъ вороыъ и разбойником* *) 
(„казахи" ) О! Сладчайшій Господь мой и Б о г ъ мой смиренный и крот-
кий! Т ы в ! д ь ( = ч т о ) в о с к р е ш а л * м е р т в ы х * , с л ! п ы м ъ даровалъ з р ! н і е , 
н ы и ! Т ы Себя ( = С в о ю голову) отдал* смерти, и такой смертью за-
к р ы л * прекрасный очи Свои; н ! м ы м ъ Т ы о т в е р з а л * языкъ, п ы н ! сом-
к н у л * у с т а для с л о в * ; Т ы и с ц ! л я л ъ руки, н ы н ! твои пречистыя руки 
к ъ древу прибиты. 

Т о г д а І и с у с ъ заговорил* ( = и з д а л ъ г о л о с * ) и сказалъ матери 
Своей: Н е оплакивай меня, мать М о я , п о ж а л ! й Себя, что иеиорочно 
( = б е з ъ с ! м е н и ) зачала, д ! в о й родила, грудью выкормила и ыолокомъ 
насытила , рукой взяла и н а к о л ! и и посадила, с ъ сладкою любовью 
выростила. Н е плачь, дорогая ( = с л а д к а я ) родительница, н е плачь 
любезная мать, я томлюсь въ большой печали, сердце исходить , и 
хочу отдать душу Отцу. В о т ъ я д а л * Т е б ! вмѣсто Себя І о а н н а для 
твоего у т і ш е н і я чтобы Т ы была мать, а о а ъ былъ Т в о й с ы н ъ . 

Паки о т в і т и л а Богородица Сыну своему І и с у с у : н е говори этого 
единородный С ы н ъ мой, умоляю Тебя , я ие могу этого с д ! л а т ь , чтобы 
Б о г а п р о м ! н я т ь н а человѣка , Создателя н а созданнаго , господина н а 
раба, учителя н а ученика , царя иа рыболова и чужероца н а с в о е г о 
р о ж д е н н а я ! 

Т р и ч а с а дня прошло, когда распяли Г о с п о д а н а к р е с т ! в ъ 
ш е с т о м * часу *). 

*) Рукопись X V I I в . И. Д. Суханова. У T h i l o C o d . a p o c r y p h a e N o v i t e s 
t a r n , в ѣ т ъ соотвѣтствующаго разсвааа . 

* ) Слово „ К а з а х и " в ъ с м ы с і ѣ человѣка иизкаго нровсхоядеиія у п о т р е б -
ляется въ Ииеретіи. Нѣсколько еще лексических* особенностей этого апокрифа 
с к л о н я ю т * считать его западпо-грузинскаго нронсхождепія. 

3 ) Ср. Плач* Богородицы. Твореніе св . Романа Сладкопѣвца. M. 1 8 9 4 . 



В ъ девятом® воззвал® к ъ О т ц у , и померкло у Н е г о въ глазах®. 
В о т ъ ! сегодня почернѣлъ с в ѣ т ъ ( « з а т м и л с я с в ѣ т ъ ) ! 
B O T ® J сегодия затмились солнце и лупа и звѣзды упадут®! 
В о т ъ ! сегодня небо будетъ плакать и земля облечется в ъ траур®, 

чтобы видѣть Тебя окончившимся ( собств . окончившимся) , І и с у с е , 
С ы н ъ Мой единородный, е в ѣ г ъ моих® очей, Б о ж е страшный! 

О! Очи морского (синяго?) ц в ѣ т а сегодня потухли для с о з е р ц а н і я ! 
О! Пречистую голову б ѣ л о к у р у ю сегодня повис®, к а к ъ мертвецъ! 
О! Борода золитистая розоваго ц в ѣ т а сегодня окрасилась въ ц в ѣ т ъ 

кармина! 
О! В ѣ щ і й язык® сегодня сдѣлался пѣмъ! 
О! Пречистыя длинныя плечи сегодня притупились для дѣятель-

ности! 
О! Т о н к і я ноги сегодня остановились для движеиія! 
О! Милое лицо сегодпя засохло, к а к ъ ц в ѣ т ъ розы! К о г о н ы н ѣ 

намъ о п л а к и в а т ь — п о к о й н а г о н а к р е с т ѣ или упавшую в а землю (мать) , 
в а к л о н е н і е главы С ы н а н а к р е с т ѣ , или н а землѣ паденіе матери, 
жалкій вид® Е г о в а к р е с т ѣ или жалостное т е р з а н і е матери н а (одном®) 
м ѣ с т ѣ ! 

Б е з н о г а г о исцѣлилъ, a н ы н ѣ Т в о и голени пригвождены ко кресту ; 
другим® обѣщалъ источник® (воду) безсмертія, а Т ы умер® у меня 
о т ъ жажды! 

Т а к ъ оплакивала я с ъ огорченным® сердцем® и слезами голени 
С ы н а обливала, говоря: 

О! сладчайшій Сынъ, милостивый Сын®, смиренный С ы н ъ , еди-
нородный С ы н ъ , любезный С ы н ъ ! У в ы , что я Т е б я родила! У в ы мо-
им® сосцам®, что я Т е б я кормила! У в ы моим® глазам®, что я Т е б я 
видѣла! У в ы моему уху , что я слышала Твой голосъ! У в ы моим® г у -
бам® ( « л и ц у ) , что я цѣловала Тебя! У в ы моим® устам®, что я про-
сила Т е б я ! У в ы моему языку, что я говорила с ъ Тобой! Вот® н е при-
дешь Сын® мой!.. . (Ср. „Страсти Х р и с т о в ы " . Плачь Богородицы). 

Вопросы св. Елизаветы I. Христу. (Изъ рукописи г. Сулханова). 

С в . Е л и с а в е т а по сердечиой мысли, влечеиію и любви пожелала 
у з в а т ь мученія I . Х р и с а . 

Везчислсиныя личиыя молитвы и моленія обращала к ъ Х р и с т у , 
чтобы Господь соизволил® повѣдалъ о с в о и х ъ муках®. 

И сжалился въ одинъ день Христос® падъ ней, показался ей и 
сказал®: О, любезная с е с т р а М о я , т а к ъ к а к ъ столько умоляешь М е н я , 
то внемли н ы н ѣ разсказу о моих® страцаиінхъ. 

а ) В о п е р в ы х ъ , к о г д а взяли М е н я евреи н а г о р ѣ той Е л е о н с к о й , 
били мнѣ въ лицо, д в ѣ оплеухи, а т а к ж е 3 0 ударов® (кодотушекъ?) 
(дали) М н ѣ въ лицо. 

б) В о в т о р ы х ъ , пока я достиг® дома А н н ы , трижды пал®, дали 
М о ѣ въ грудь и спину 3 0 ударов®. 

в ) В ъ третьих®, рвали волосы Мои трижды и 3 0 разъ Я перевел® 
д у х ъ и застонал®. 

г ) В ъ четвер. прививали М е н я к ъ столбу и били кнутом® 6 6 0 6 разъ . 
д) В ъ пятых®, 1 2 9 разъ тянули ва М о ю бороду и 3 0 разъ мучи-

тельно били. 
е ) В ь шестых®, сложили в ѣ н о к ъ терновый и надѣлп М н ѣ н а 

голову и сдирали (?) с ъ головы 1 0 разъ, и обогрилось лицо и грудь 
кровью моей. 

ж) В ъ седьмых®, к о г д а Я , обремененный деревянным® крестомъ 
пал® разъ и а землю, били Меня много кнутом®. 

в) В ъ в о с ь м ы х ъ , когда н а г о р ѣ Г о л г о ѳ Ь взвели н а М е н я вину 
н а п р а с н о , плевали въ лицо М н ѣ 6 6 разъ . 

и) В ъ девятых®, приковали ко к р е с т у и безъ с т ѣ с н е в і я трижды 
били М е н я страшно, и капель крови М о е й лилась по земдѣ 3 0 4 3 0 , а 
к о г д а пришли воины взять меня, мечей, колчанов® и кольев® было 
5 7 7 , служителей, которые мучили было 3 3 , а которые М е н я схватили 
и привели, было три. 

Н ы н ѣ для воспоминанія страданій Моих® пусть читают® ежед-
невно семь разъ „ О т ч е нашъ" , 7 разъ , „Радуйся" до 1 5 л ѣ т ъ , и Я ему 
воздамъ пять п р і а т н ы х ъ благъ : 

В о 1 - х ® прощеніе полное и о с т а в л е н і е в с ѣ х ъ г р ѣ х о в ъ его , за -
явленных® имъ н а исповѣди. 

В о 2 - х ® освобожу отъ очистительных® упущеній. 
В ъ 3 - х ® , если кончит® дни свои р а н ѣ е 1 5 л ѣ т ъ , то п у с т ь по-

лагает®, что в с е сказалъ(? ) 
В ъ 4 - х ъ , будетъ пріятеоъ предо Мной, к а к ъ всякій мученикъ, 

пролившій кровь свою ради М е н я . 
В ъ 6 - х ъ , в ъ час® смерти его снизойду с ъ н е б а , возьму душу 

е г о и примкну ее къ груди М о е й и в с ѣ х ъ его родных® удостою славы 
ц а р с т в а Б о ж і я г о . 

Молитва прѳсв Матери къ святымъ, кои обрѣли гробъ Христа *) 
О , ты пресвятая и благословенная М а т е р ь С ы н а Божьяго , Спа-

сителя міра, царица небес®, к р а с а ангелов®, гордость апосто-

' ) Изъ рукописи XVII в . Суіханова. У Thilo „Cod. apocrph." иѣтъ соотвѣт-
ствующаго разекааа. 2 8 



ловъ и свацгелистовъ , х в а л е н н а я людьми, прославленная н а пебе-
с а х ъ , молю милости твоей, будь заступницей предъ Сыномъ твоимъ 
благимъ и мплостивымъ, дабы въ часъ испускаиія д у х а моего, даровалъ 
О н ъ мнѣ прощеніе г р ѣ х д в ъ моихъ и въ день страшпаго о т в ѣ т а ne 
ради числа моихъ дѣяній судить, а по милости своей, да помилуете 
мепя во имя Отца и С ы н а и с в . Д у х а . . . Аминь. 

Кляпу в а с ъ орудія, которыми были р а н е н ы и убиты в с ѣ с в я т ы е 
Божіе , да не будетъ силы овладѣть , причинить страданіе и убить раба 
Б о ж і я г о Г 

' Ходатайствомъ (предстательствомъ) І о а н п а Крестителя, св . апо-
столов?,, п с п о в ѣ д е и ц ъ — д ѣ в ъ , апгеловъ и а р х а н г с л о в ъ , серафимовъ и 
херувимов?, главепствомъ и господством?, ( властью) кляпу васъ н а в о -
с т р е н н ы е мечи, с т р ѣ л ы и в с ѣ оружія о г п е в о с н ы я , да не будетъ у 
вас?, силы причинить страданія рабу Б о ж ь е м у ! 

Кляпу вас?, в р а г о в ъ моихъ и непавпстппковъ пидимыхъ и н е в и -
димых?., плѣнепіемъ (захватомъ) I . Х р и с т а и т е р н о в ы м ъ Е г о вѣпкомъ; 
руки Е г о с в я з а н ы и кнутомъ биты, н а к р е с т ѣ уксусомъ и желчыо 
н а п о е н ъ и с ъ к р е с т а повисшій, соизволил?, сказать 7 словъ, то есть : 

а ) Отче , прости (имъ) , которые не вѣдаютъ, что творятъ! 
б) В ъ сей день будешь со М н о ю въ ц а р с т в ѣ пебесномъ. 
в) Ж е н а , вотъ с ы н ъ твой! 
г ) В о т ъ мать твоя! 
д) Ж а ж д у . 
с ) О т ч е , въ р у к а х ъ Т в о п х ъ испускаю духъ Мой. 
ж) В с е это исполнилось. С в . Б о ж е , св . безсмертпый! Х р и с т о с ъ 

иобѣждаетъ царей и ц а р с т в у е т е . Господь среди н и х ъ ходилъ. 
К о г о ищете? І и с у с а Н а з а р е я н п н а . — Я есмь І и с у с ъ . 
І и с у с е Х р у с т е . . . покланяюсь Т и , хваля Т я , иже святымъ кре-

стом?. Твоимъ с п а с ъ міръ, спаси душу раба Т в о е г о отъ в с ѣ х ъ золъ. 
А М И Н Ь 

Но если кто-либо имѣетъ молитву эту н а с е б ѣ , (имя р е к ъ ) 
сохранится отъ дьявольскаго навожденія и отъ внезаппоЙ смерти. 
Е с л и ж е н щ и н а какая - либо будетъ имѣть книгу эту — родите безъ 
с т р а х а и если приближается ч а с ъ смерти, за 4 0 дней явится ей Д ѣ в а 
М а р і я и у т ѣ ш е н а будете Е ю ' 1 ) . 

' ) Молитва этіі иоепте Характсръ заговора, но такъ какъ вы не находимъ 
слѣдовъ двосвѣрія, отличительной черты заклпнпній, то рѣшпли дать ей мѣсто 
среди анонрифовъ, а не въ отдѣлѣ загоиоровъ. 

Для полноты д в у х ъ выгаепрнведепныхъ апокриѳовъ прилагаем?, 
и з в л е ч е т е изъ рукописи 1 ) , принадлежащей Обществу распрострапенія 
грамотности среди грузинъ. Р у к о п и с ь п е р е п и с а н а , к а к ъ гласит?, въ к о н ц ѣ 
приписка, Фарсадономъ Отхерсли, который просить помпловапія у 
I . Х р и с т а ради мукъ, имъ претериѣппыхъ н а крсстпомъ страдаіі іи. 
Рукопись писана простымъ, обыденпымъ языком?, со вставкой про-
с т о н а р о д н ы х ! выражепій ' ) . Е с т ь мѣста , облнчающія в?, переписчикѣ 
неясное представлепіе о количествѣ звуков?, въ нзвѣстномъ словѣ : 
отсюда происходите в п е с е п і е г л а с н ы х ъ для раздѣлеоія с о г л а с п ы х ъ , 
к а к ъ это часто встрѣчалось мпѣ въ ц с р к о в п ы х ъ гуджарахъ . Р а з с к а з ъ 
въ рукописи начинается со времепп избрапія I . Хрпстомъ учепиковъ и 
въ краткомъ изложспіп доводится до суда Пилата и предапія Спаси-
теля крестному страдапію. Э г а часть манускрипта с о г л а с н а с ъ евапгель-
Скнмъ новѣствованіемъ, потому мы не стаиемъ ее излагать. Перехо-
димъ прямо къ нзложенію интересующаго н а с ъ мѣста . „ К о г д а пре-
сытились напесе і і іемъ побоевъ Христу , сияли с ъ него терновый в ѣ -
нокъ, пестрое платье и облеклп въ Е г о одѣяніе и повели для рас -
пятія. Столько дѣлъ совершилось, a Марія ничего пе вѣдала , была 
дома и молилась! П ы п ѣ ж е кто-нибудь долженъ идти къ М а т е р и Б о -
жіей, по кто пойдете? „Ты, Г а в р і и л ъ , знакомъ с ъ Дѣвой — пойди н 
скажи о печали (горестномъ положеніи) ея С ы н а " . — О т в ѣ ч а е т ъ Г а -
вріилъ: [да не будете , чтобы я с к а з а л ъ ] я боюсь сказать вдругъ, у с л ы -
ш а в ! , опа будетъ поражена страхомъ и случится с ъ ней что-нибудь 
Т о г д а я благовѣствовалъ радость, н ы н ѣ я н е могу предать ее тяже-
лому горю; я благовѣствовалъ радость пескопчаемаго царствовапія , 
н ы н ѣ же я не могу объявить о горести к р е с т а Е г о " . Так?, отказался 
Гавріилъ. . . „О, Т ы Д у х ъ Святый, Утѣшптель огорченных?», изволь по-
жаловать к ъ Маріи и утѣшить (ее)" . Д у х ъ У т ѣ н ш т е л ь также отказы-
вается повѣдать, что Едипородпый распятъ па к р е с т ѣ . Поидпте вы, д ѣ в ы 
зпакомыя, и извѣстнте о смерти ея Сына. Эти пошли къ Д ѣ в ѣ , но 
неосмѣлилпсь сказать . Т ы , І о а н п ъ В л а г о в ѣ с т и т е л ь , объяви: сердце ж е н -
ское мягко. Іоанпъ пошелъ, с ѣ л ъ противъ иея и спрашиваете Б о ж ь ю 
Мать : О, Марія , гдѣ Сыпъ твой, твоя радость, т в ое . свѣтило и 
солпце, гдѣ твой в ѣ н е ц ъ и слава , гдѣ едипородпый С ы н ъ твой, гдѣ 

9 Рукопись X Y I I I в . мхедрули нодъ Л» 1 6 0 7 хранится въ Тифлпсѣ . в ъ 
бнбліотекѣ Общества грамотности. 

•) Пихать с п р а ш и в а е т е за какія злодѣянія ( „ с і а в к а ц и " ) требуете народъ 
предать I . Христа смерти. Слово „ с і а в к а ц е " екорѣе народное, чѣмъ литературное-



Г о с п о д ь твой и учитель нашъ? О , М а т ь Божія , іудеи плѣнили С ы н а 
твоего и в е д у т ъ н а Голгоѳу для распятія н а к р е с т ѣ . При э т и х * сло-
в а х * іудеи провели мимо доыа М а р і и І и с у с а . . . Божія М а т ь выбѣжала 
с ъ быстротой молвіи (собственно-грома) , поднялась, в а к ъ орелъ, подле-
г а л а к ъ С ы н у и узрѣла, что воины с ъ оружіемъ въ р у к а х ъ захватили 
и палкой Е г о п о г о н я ю т * н а Голгоѳу для распятія . З а г р е м ѣ л а (мать) , 
к а к ъ облако, вАревѣла, к а к ъ л е в ъ s a д ѣ т е н ы ш а , замычала, к а к ъ т е л е н о к ъ , 
з а с т о н а л а , в а к ъ море, заволновалась , к а к ъ р ѣ к а , зажглось е а сердце, к а к ъ 
отъ о г н я , больно с т а л о печени, к а к ъ отъ с і р ѣ л ы , потемнѣло у нея въ 
о ч а х ъ , к а к ъ у м е р т в ы х * . П о с п ѣ ш и т е н а помощь къ М а р і и ! Подпали 
Б о ж ь ю М а т ь , привели въ чувство , но увидѣиъ С ы н а столь обеэчеіцеп-
наго , проливала в р о в а в ы я слезы с ъ очей, вскрикивала , била себя въ 
грудь, ц а р а п а л а щ е к и , р в а л а в а с е б ѣ платье и приговаривала т а к ъ : 
„О, любевный С ы н * мой, в а к ъ я потеряла Тебя ! О сладость моя, к а к ъ 
Т ы о т р а в и л * м н ѣ жиэнь! О , Т ы , который долженъ былъ оилакп-
яать меня , вачѣмъ Т ы т а к ъ унылъ?! О, жиэнь моя, к а к ъ ты погибла! 
О, Б о г ъ мой, в а к ъ Т ы далъ н а в е с т и с е б ѣ оплеуху! О, в ѣ р а моя, за-
чѣмъ п о д в е р г * с е б я оплевав ію? ! О , с л а в а и в ѣ н е ц ъ мой, зачѣмъ Т ы 
украсился т е р н о в ы м * в ѣ н ц о м ъ ? ! О, любовь моя, к а к ъ Т ы былъ бить?! 
О , безцѣнный ж е м ч у г * мой, зачѣмъ Т ы распался н а к р е с т ѣ ? ! О , а л м а з * 
мой, зачѣмъ далъ себя плѣнить?! О, в ы с о к а я башня ( с т ѣ п а ) моя, к а к ъ 
Т ы потрясся (поколебался)? ! О , в р ѣ п о с т ь моя, к а к ъ Т ы разрушился?! 
Н е в и д ѣ н н а я posa , вачѣмъ Т ы васохъ? ! 4 Что дѣлать бѣдной М а т е р п 
Т в о е й , к ъ кому о б р а т и т ь с я — в а к ъ к ъ с ы н у ! О , любевный С ы н ъ , горе 
мнѣ среди в с ѣ х ъ матерей! У в ы мпѣ среди в с ѣ х ъ тварей з е м н ы х ъ ! . . 

Водили І и с у с а по в с е м у Іерусалиму, и н е с ч а с т н а я М а т ь всюду 
слѣдовала s a Нимъ! О , если бы ты тамъ былъ, увидѣлъ сколько кам-
ней и п е с к у сыпали н а І и с у с а ! Б ѣ д н а я М а т ь н е устояла и упала п а 
землю, е е п о д н я л и — и с н о в а о н а упала . . . П а л ъ и С ы н ъ Божій , измучился, 
т а к ъ к а к ъ в р е с т ъ былъ т я ж е л ъ . Наняли н ѣ в о е г о С и м е о в а К и р и н е я -
нина ( Е в . о т ъ Л у к и , гл . 2 3 , с т . 2 6 ) , чтобы онъ н е с * в р е с т ъ . М а т ь 
шла за С ы н о м ъ , и в о т ъ ей г о в о р я т * : „Зачѣмъ ты идешь п а Г о л г о ѳ у , 
в е р н и с ь домой; р а в в ѣ н е достаточно, что мы потеряли Г о с п о д а и учи-
теля с в о е г о ? " — „ П у с т и т е умереть м н ѣ с ъ Сыномъ моимъ, р а с п я т ь с я 
с ъ Н и м ъ н а в р е с т ѣ ! " В о т ъ ! уложили к р е с т ъ , п е р е д * главами М а р і и 
распяли І и с у с а , с ъ ч е т ы р е х * с т о р о н * руки, ноги веревкой обвивали, 
всадили большіе гвоэди и били молотком* у ч а щ е н н о . П о т о м * подняли 
к р е с т ъ , чтобы видѣли в с ѣ . К р о в ь лилась с ъ р а н ъ Х р и с т а , а М а т ь 
Божья стояла с ъ р а з б и т ы м * с е р д ц е м * , и горячія слезы лились изъ 
ея г л а з * . „ З а ч ѣ м ъ Т ы п л а ч е ш ь ? * с п р а ш и в а ю т * е е . — „ П л а ч у потому, 

что вижу С ы н а с в о е г о въ горести и н е могу помочь, вижу плачущего 
и в е могу утѣшить, вижу жаждующаго и пе могу напоить. П р о с и т ь 
воды, Е м у даютъ желчь ! боюсь идти з а водой, чтобы за мое о т с у т с т в і е 
не и с п у с т и л * О п ъ д у х ъ . П р и л и ч е с т в у е т * спросить а н г е л а , гдѣ бла-
г о в ѣ щ е п і е мое! У в ы м н ѣ и ы н ѣ ! Г д ѣ с л о в а „Радуйся , Господь с ъ то-
бой!" Отняли у меня Г о с п о д а моего! „ Б л а г о с л о в е п п а ты въ ж е п а х ъ " ! 
„ Б л а г о с л о в е н * плод* Твой! " „Посмотри, к а к ъ изеохъ плодъ М о й , к а к ъ 
О н ъ р а с п я т ь н а к р е с т ѣ ! " Г о в о р я это, в з ы в а л а г р о м к и м * голосом* , 
добывала и обнимала Сыпа. І и с у с ъ о р о ш а л * к р у г о м * кровью и ждалъ 
отхода души. М а т ь видѣла, к а к ъ Сыпъ блѣдиѣлъ н а к р е с т ѣ , исчезла 
к р а с о т а , Е г о лицо исказилось, н говорила Б о ж ь я М а т ь іудеямъ: „Убей-
те мепя в м ѣ с т ѣ с ъ Сыномъ, — с м е р т ь для меня с л а щ е , плачъ , сто-
ны — с в ѣ т ъ для м е в я , м р а ч е н * для м е в я рай, адъ — успокоепіе . 
І іожалѣйте мевяі Е с л и убійцы с ъ тобой сей депь в ъ ц а р с т в ѣ небе-
спомъ, эачѣмъ меня оставляешь элодѣямъ —іудеямъ?! І в с у с ъ смотрѣлъ 
в с е время в а мать и г о в о р и л * : Н е плачь , мать , Т в о е горе с и л ь п ѣ е 
д а в и т ь М е в я , ч ѣ м ъ М о я боль отъ прпгвожденія , о г о р ч е н і е Т в о е г о 
сердца больше М е н я жжетъ, чѣмъ разрубленная грудь М о я , Т в о я об-
н а ж е н н а я г о л о в а т р у д и ѣ е , чѣмъ терновый М о й в ѣ н о к ъ . Н е плачь, мать 
М о я , н е усиливай Моей боли, пожалѣй себя! Т ы непорочно зачала , Д ѣ -
вой родила, грудью кормила, молоком* напоила, н ѣ ж н о в о з р о с т и л а . 
Н е плачь, сладкая родительница М о я , любезная мать , Я испытываю 
с т р а ш н ы я муки, сердце и з н ы в а е т * , ибо Я собираюсь предать О г ц у 
д у х ъ М о й . „ Д а л ѣ е с л ѣ д у е т ъ по вышепри веденном у „Плачу Б о г о р о д и ц ы " 
с ъ начала , со вставками въ различныя м ѣ с т а до „О, сладчайшій С ы н ъ 
Мой"1 З а повтореніемъ этого м ѣ с т а изъ „ П л а ч а * с л ѣ д у е т ъ длинное 
Дополненіе: 

У в ы моимъ губамъ, что ц ѣ л о в а л а Т е б я ! У в ы моимъ устамъ, что 
умоляла Т е б я ! У в ы моему я з ы к у , что говорила с ъ Тобой! У в ы моимъ 
р у к а м ъ , что поднимали Т е б я ! Т ы пе придешь больше видѣться с ъ 
М а т е р ь ю и н е с к а ж е ш ь „ М а т ь М о я , М а р і я " ! и никто н е п о р а д у е т * 
словами: „ п р и ш е л * Т в о й С ы н ъ , г о р е матери Т в о е й ! Т ы о с т а в и л * мать, 
п у с т ь с к р о е т * е е в ѣ ч н а я пропасть , ватмятся очи, помрачатся с о л п ц е 
и луна , ввѣзды п а д у т * » ( П о в т о р е н і е изъ „Плача") и д а л ѣ е : З а н а в ѣ с ъ 
во х р а м ѣ разверзся вдвое , и в с я т в а р ь начала с т о н а т ь : какъ р а з б -
иваются овцы по смерти п а с т у х а , огорчаются ученики смертью учи-
теля , о п л а к и в а ю т * домохозяина сосѣди, г р у с т я т * р а б ы по смерти г о с -
подина, с т р а н а с ъ г о р е с т н ы м * с е р д ц е м * в з ы в а е т * при смерти г о с у -
даря, т а к ъ и сегодня по случаю, кончины н а к р е с т ѣ Б о г а во плоти, 
взволновались в с ѣ твари, с о л н ц е сняло с ъ себя с в ѣ т ъ , л у н а ватмилась , 



(небесный сводъ и земпыс столбы потряслись) , з а п а в ѣ с ъ с в е р х у до пизу 
разодрался. В с ѣ сделались опсчалепными соучастниками въ м у к а х ъ 
Безсмертиаго , а к а к ъ могла Е г о родительница вытериѣть это пе-
с ч а с т ь е ? Н е иозпали Х р и с т а ! 

Ср. „Страсти Х р и с т о в ы " ГІлачъ Богородицы. И з ъ д р е в н е х р а н п -
лища Погодина № 2 2 6 0 ( Р у к о п и с и , отд. Р у м я н ц е в , музея) . 

Бесѣда Григорія просвѣтителя съ Ангелами ')• 

ІІо молеиію св . Грнгорія Просвѣтителя Господь послалъ к ъ нему 
а н г е л а на три ч а с а для расиросовъ по различпымъ вонросаыъ *) 

1 . С п р о с и л * Григорій просвѣтитель а н г е л а : праведпый и г р ѣ ш -
ный п р е д ч у в с т в у ю т * ли первый б л а ж е н с т в о , а второй вѣчпыя муки въ 
о г п ѣ при приближении къ инмъ меча для извлеченія души? 

— Да , душа видит* это, к а к ъ плоть. 
2 . К а к о в а же душа? Д у ш а , о т в ѣ ч а е т ъ а н г е л ъ , е с т ь подобіе огня 

и с в ѣ т а . 
3 . Душу к а к ъ ты в ы п и м а е ш ь ? — К о г д а я подхожу к ъ г р ѣ ш п и к у , 

то п о к а з ы в а ю с ь въ видѣ злого а п г е л а , с т р а ш н ы м * и с ъ о г н е н н ы м * 
мечом* въ р у к ѣ . Опъ, испугавшись , т е р я е т * я з ы к * , о т к л о н я е т * голову, 
з а к р ы в а е т * глаза и пытается тщетпо б ѣ ж а т ь . О п ъ с т а р а е т с я взглядами 
дать попять о к р у ж а ю щ и м * объ угрожающей ему опасности , по т ѣ ие 
понимают* и пе в и д я т * мепя, пбо я — о г о н ь , и плоти пе пмѣю. 

4 . Душу в ы н и м а е т * болѣзпь, а отъ нея я принимаю, г о в о р и т * а н г е л ъ . 
5 . Д у ш а г р ѣ ш п и к а (пѣчто) черпое и темпое, исполненное зла, 

душа п р а в е д н и к а , к а к ъ с о л н ц е с в ѣ т и т ъ и с о г р ѣ в а е т ъ . 
6 . При разставапіи, чтб с к а ж у т * д р у г * другу душа и тѣло? 
— Б у д у т ъ плакать и терзаться ; д у ш а с к а ж е т * т ѣ л у : увы мпѣ , 

что ты паполпило меня въ течепіе моей жизни г р ѣ х о м ъ и зломъ! а 
тѣло отвѣтитъ душѣ : увы и мпѣ , что совершила ты мпожество пре-
грѣшеній и н е покаялась ! Буду я с н ѣ д ь червей и г о р с т ь п р а х а ! Т а к ъ 
с т р а ш у с ь я служителя Судьи, а каково моѣ будетъ п е р е д * Нимъ! И 
н е н а й д у т * с л о в * для у т ѣ ш е н і я , кромѣ с л е з * и рыдапія! П о п р о с и т * 
т ѣ л о душу предстать предъ Н е б е с н ы м * царемъ и Создателем* чело-
в ѣ к а с ъ моленіемъ примириться с ъ Х р и с т о м * , если кто пибудь изъ 
родпыхъ п о м я н е т * душу усопшаго . ' 

' ) Рукопись XIX в. Общества распростраиснія грамотпостя среди грузинъ. 
2 ) Иногда вопросы Григоріп Просветителя пропускаю и виошу ихъ зна-

нсніе прямо въ отвѣтъ ангела. 

7 . К а к ъ ты вынимаешь душу у праведпаго? 
— Я я в л я ю с ь и показываюсь , какъ будто приглашаю покорно п 

с ъ спокойным* видомъ п а свадьбу , п душа, увидѣвъ мепя, п о ч у в с т в у е т * 
успокоеніе , я возьму ее отъ смерти въ безсмертіе и поклоняюсь п р а -
в е д н и ц ! , с іяющей, к а к ъ солнце . 

8 . Что с к а ж е т * душа праведника плот»? 
— С л а в я т * и х в а л я т * д р у г * друга, душа с к а ж е т ъ плоти: бла-

женствуй, плоть моя, ибо с ъ тобою я праведна и д о б р о д Ь т е л н а ! — 
Б л а ж е н с т в у й и ты, душа, о т в ! ч а е т ъ плоть, пбо я исполняла твой приг 
казъ , и п ы п ! ты почіешь среди нраведциковъі И с к а ж е т ъ душа т ! л у : 
будь ты здЬсь , а я пойду къ Небесному Ц а р ю , буду (заступшіцей) за 
себя H з а т е б я ! — С т у п а й и помяни меня предъ с в . Т р о и ц е й . — Я под-
нимаю душу въ небеса , когда о п у с т я т * плоть в ъ могилу. 

9 . Сколько н е б е с * ? 
— Д в а міра , о т в ! ч а е т ъ а н г е л ъ ; н а з н а ч е н ы 9 0 0 0 а п г е л о в ъ , сла-

в я щ и х * и х в а л я щ и х * Г о с и о д а . — С л ! д у е т ъ ряд* в о п р о с о в * о п о с т ! , 
м о л и т в ! , причастіи, м и л о с т ы п ! . Для души лучше заупокойная лнтургія, 
ч ! м ъ раздача милостыпи изъ казны. Г р Ь ш н и к ъ , покаявшійся предъ 
смертью и принявшій причастіе , будетъ п р и н я т * Господом* . В с ! х ъ 
п е б е с ъ девять : ') В ъ п е р в о м * н е б ! соимъ д ь я в о л о в * в с т р ! ч а е т ъ душу 
праведника, по н е м о г у т * ей показаться , ибо у в и д я т * в ъ правой р у к ! 
мечъ п печать и с п о в ! д и н а правом ь п а л ь ц ! (?) В о в т о р о м * н е б ! ночь 
темная , но душа н е и с п у г а е т с я , пбо о с в ! т п т ъ сама, к а к ъ с о л н ц е . В ъ 
т р е т ь е м * п е б ! с т р а ш н ы е морозы, по не измучится д у ш а праведника . 
В ъ ч е т в е р т о м * п е б ! огонь , но и т у т * не устрашится душа. В ъ пя-
т о м * н е б ! ( в о з д у х ! ) узкая поднимающаяся тропа, но для праведника 
дорога расширится. В ъ ш е с т о м * н е б ! прекрасный сводъ до солнца; 
г д ! сонмы а н г е л о в * возрадуются при в и д ! души праведпика . В ъ седь-
мом* н е б ! узкая о г н е н н а я тропа не у с т р а ш и т * душу. В ъ росьмомъ 
н е б ! прндутъ а п г е л ы и в о з ь м у т * съ радостью душу. В ъ д е в я т о м * п е б ! 
увидитъ о н а п р е с т о л * Божій и с к а ж е т ъ Г о с п о д ь : пришелъ добрый и 
в ! р н ы й рабъ ко М в ! и успокойся въ в ! ч н о м ъ д о м ! ! H д а д у т * д у ш ! 
(праведнику) пищу и питье безсмертія, п р и н е с у т * одЬяпіе изъ с в ! т а . 
П о к а ж у т * ему добрыя д ! я п і я , совершенный имъ и о т в е д у т * его въ рай 
для блаженной ж и з н и . — С л ! д у ю т ъ вопросы о покаяиіи въ г р Ь х а х ъ предъ 
с в я щ е н н и к о м * , пріобщеніи в ъ году три р а з а . 

К а к ъ т ы н е с е ш ь душу г р ! ш н и к а ? 
— В ъ п е р в о м * н е б ! сонмъ дьяволов* борется с о мною, : говоря 

куда ты ведешь этого любезнаго исполнителя нашей воли? н е отда-

' ) Вмѣсто небо въ грузиискомъ т е к с т ѣ с г о и г ъ слово „ а э р и " , т . е . в о з д у х ь 

* 



димъ его тебѣ ! Измучится душа, но сойдутъ апгелы и возьмут® е е 
в ы ш е . В о втором® н е б ѣ страшный мрак®, и душа опечалится и пой-
дет® дальше. В ъ третьем® н е б ѣ сильный мороз® и холод®, д у ш а ис -
п у г а е т с я , потемнѣетъ у нея въ очах®, но и это минует®. В ъ ч е т в е р -
том® н е б ѣ с т р а ш н ы й о г о н ь , душа расплачется горькими слезами, но 
и з д ѣ с ь освободится. В ъ пятом® н е б ѣ очепь узкая тропа , ведущая к ъ 
небу , душа здѣсь измучится. В ъ шестом® н е б ѣ свѣтлый свод® по-
темвѣет® для г р ѣ ш н и к а . В ъ седьмом® н е б ѣ увидят® а н г е л ы , выразят® 
скорбь и спросят®, к а к ъ о н а миновала горькіе пути. В ъ восьмом® 
н е б ѣ придут® а н г е л ы и спросят®, куда я веду эту исполненную г р ѣ -
хами душу, и требуютъ возвратить е е назад®. Издали покажут® ей 
престол® Божійи приведут® е е к ъ грѣшникамъ и о с т а е т с я там®, пока 
душа и тѣло н е соединятся . О н а мучится в ѣ ч н о в ъ адском® о г н ѣ . 

М о л и т в ы , милостыня помогут® облегченію участи души. К о г д а 
священник® здѣсь помянет® душу г р ѣ ш е и к а , там® о н а п р о с в ѣ т и т с я . 
Ч т е н і е Е в а е г е л і я н а могилѣ хорошо в ъ том® о т е о ш е н і и , что душа и 
тѣло возрадуются, как® оживляетъ дождь полевыя т р а в ы . К о л ѣ н о п р е -
клоиенія и прошенія в ъ прощеоіи г р ѣ х о в ъ т а к ж е имѣютъ свое з е а -
ченіе . 

Л е г е н д а о спорѣ души с ъ тѣломъ, по мнѣнію г. Батюшкова, из-
слѣдовавшаго этотъ вопрос®, н е можетъ считаться д р е в н ѣ е X I I в . 
хотя с о с т а в н ы е ея элементы слагаются гораздо д р е в н ѣ е . Оригиналом®, 
а н г л о - с а к с о н с к о й поэмы X в . , заключающей разговор® души с ъ т ѣ л о м ъ , 
предполагают® „благочестивую б е с ѣ д у " н а латипскомъ я з ы к ѣ . В ъ Р и м ѣ , 
въ національной бябліотекѣ сохранился латинскій рукописный сборник® 
к о н ц а X I и начала X I I в . , изъ котораго извлек® и наиечаталъ г . Б а т ю ш -
ков® л е г е н д у — В и д ѣ и і е н е и з в ѣ с т н ы м ъ монахом® смерти г р Ь ш н и к а и 
праведника ( с т р . 2 7 3 — 6 в ь изслѣдованіи „Спор® души с ъ тѣломъ", 
Сбп. , 1 8 8 1 ) . Зарожденіе сказаній, п р і у р о ч е н н ы х ъ к ъ моменту смерти, 
относится к ъ I I I — I V в. одновременно с ъ первыми основателями 
монашества и распространяются среди х р и с т і а н с к а г о н а с е л е н і я М . 
Азіи и Е г и п т а . Отшельнику А л е к с а н д р у , послѣдователю М а к а р і я , у р о -
ж е н ц а А л е к с а н д р « , приписывается в и д ѣ е і е объ и с х о д ѣ души, послу-
жившее отдаленной основой латинской легенды. В ъ апокрифическом® 
видгьніи Павла имѣемъ у ж е у к а э а е і я о смерти п р а в е д н и к а и г р ѣ ш -
н и к а . Д р е в н ѣ й ш а а латинская обработка П а в л о в а в и д ѣ е і я и э в ѣ с т н а по 
спискам® X I в. З а н е ю слѣдуютъ французская , англ ійская и др. об-
работки в ъ прозаической и стихотворной формах®. Чреэъ славяпскій 
юг® иаъ Визант іи преданія объ исходѣ души проникли и въ Р о с с і ю . 
Равсматривая ироисхождепіе легенд® о е ѣ т о в а е і я х ъ души т ѣ л у , у с т а -

новили два типа в ъ пріуроченіи и х ъ к ъ различным® ситуаціямъ 
душа обращается с ъ рѣчью къ своему тѣлу при разставаніи с ъ ним®: 
или ж е о н а приходить н а могилу, гдѣ похоронено тѣло в ъ ночь с ъ 
субботы н а в о с к р е с е н ь е и здѣсь предается с ѣ т о в а н і я м ъ . Г . Батюшков® 
выдѣляетъ в ъ особую группу легенды, въ которыхъ спор® души с ъ т ѣ л о м ъ 
ивложенъ н е въ формѣ видѣа ія пустынника , а передается к а к ъ общее 
в ѣ р о у ч е н і е . К ъ этой группѣ онъ относит® и а р м я н с к у ю верс ію спора 
души с ъ тѣломъ „входящей в ъ с о с т а в ь л е г е н д ы " , приписываемой Г р и -
горію Просвѣтителю ( I I I — I V в . ) . Замѣтимъ однако, говорит® онъ , что 
в ъ армянском® ивводѣ предавія р ѣ ч ь идетъ н е о видѣніи, а объ от-
кровении Григорій просит® у Б о г а ниспослать ему а н г е л а , чтобы 
сообщить ему о судьбѣ праведников® и г р ѣ ш н и к о в ъ . Я в л я е т с я ангел®, 
и старец® гадает® ему ц ѣ л ы й ряд® вопросов®: куда помѣщаются души 
праведнпковъ и г р ѣ ш н и к о в ъ ? К а к і я ощущенія испытывает® душа при 
разлученіи с ъ тѣломъ? Ч т о представляет® и з ъ себя душа? и т . п . А н -
гел® говорит®, что въ минуту смерти д у ш а праведника предвкушает® 
славу , ожидающую ее въ награду за добрыя дѣла , а душа г р ѣ ш н и к а 
предчувствует® свои будущія мученія . По с у щ е с т в у своему д у ш а с о т . 
к а н а изъ огия по образу и подобію человѣка , причем® праведная 
душа блестит® я р к о , а душа г р ѣ ш н и к а помрачена и исполнена зло-
вонья. К о г д а предстоит® извлечь изъ т ѣ л а г р ѣ ш и у ю душу, ангел® к ъ 
ней является в® страшном® видѣ с ъ огненным® мечем® в® р у к ѣ ; г р ѣ ш -
пикъ трепещет® о т ъ одного его вида; язык® н ѣ м ѣ е т ъ , гляза в ы к а т ы -
в а ю т с я и душа мечется туда и сюда. Т ѣ л о взывает® к ъ родственни-
кам® о пощадѣ , но тщетно; никто его не слышит®, ибо один® я ( а н -
гел®) являюсь призывающим®" *): 

Н е приводя дальнѣйшихъ извлеченій изъ труда г . Б а т ю ш к о в а и 
по отмѣченному отрывку можно судить, что грузинская б е с ѣ д а Г р и -
горія с ъ ангелом® примыкает® къ армянской л е г е н д ѣ , имѣющей с ъ 
старо-французской поэмой U n s a m e d i p a r n u i t общій источник® пре-
д а е і я . І І о в ѣ р ь е о том®, что душа судится с ъ тѣломъ, сложилось, в ѣ -
роятво , в а х р в с т і а н с к о м ъ в о с т о к ѣ , и это обстоятельство вызывает® 
предположеніе о существованіи греческой верс іи . В ъ числѣ общих® 
черт® в ъ романских® и армяно-грузинской обработках® легенды прихо-
дится отмѣтить отголоски ученія неоплатоников®. Л е г е н д а , припи-

') Батюшковъ. Споръ души с ъ Т Ь І О М Ъ В Ъ п а м я т я м а х ъ средне-вѣвовой 
м т е р а т у р ы . Опыт® И с т о р м о - с р а в н н т е д ы і а г о і а с л ѣ д о в а н і я . Саб. 1 8 9 1 , стр . 
1 9 4 - 6 . 



с ы в а е м а я Г р и г о р і ю П р о с в ѣ т и т е л ю , з а н и м а е т * к а к ъ бы с с р е д и п п о е мѣ -
с т о между двумя другими преданіями л е г е н д ы во ф р а н ц у з с к о й и про-
в а н с а л ь с к о - к а т а л о н с к о й в е р с і я х ъ е я : во ф р а н ц у з с к о й л е г е н д ѣ с п о р ъ 
н а с т у п а е т * п о с л ѣ с м е р т и ; а въ п р о в а п с а л ь с к о - к а т а л о п с к о й поэмѣ о н ъ 
п р о и с х о д и т ь при жизни ч е л о в ѣ к а , в ъ ожиданіи к о н ч и н ы . Т о л к о в а а і е а р -
м я н с к о й л е г е н д ы п р и в о д и т * в ъ в ы в о д у , что н а ч а л о с п о р а п р о и с х о д и т ь 
е щ е во время жизни п е р е д * с а м ы м * н а с т у п л е п і е м ъ смерти ' ) . 

Рай и драгоцѣнные камни. 

М е д и ц и н с к і й т р а к т а т * и у ч е б п а я к п и г а изданы г . Д ж а п а ш в и л и 
изъ м а н у с к р и п т а X в . М е с х и ш в и л и , н а з в а п н а г о имъ н а у ч п о й х р е с т о м а -
т іей. З д ѣ с ь з а к л ю ч а ю т с я о п и с а н і я д р а г о ц ѣ о н ы х ъ к а м н е й , у к а з а н і я 
о т н о с и т е л ь н о райской с т р а н ы Э д е м а и р ѣ к и , п р о т е к а ю щ е й по этой 
с т р а н ѣ , Ф и с о е ъ , а т а к ж е с в ѣ д ѣ н і я о с к и ѳ а х ъ и скиѳской с т р а н ѣ . Но 
х р е с т о м а т і и , Ф и с о н о м ъ s ) н а з ы в а е т с я р . И н д ъ ( н а р ѣ ч і е п а р о д а ф р о -
л н м ъ ) и Г а н г * ( н а р ѣ ч і е парода б о г и т а в ы ) . Ф и с о н ъ о б т е к а л * в с ю землю 
Э в и л а т с в у ю п а з і а т с к у ю Эѳ іопію до о к е а н а . ' ) Свпѳ ія б ы л а н а с ѣ в е р ѣ , 
г д ѣ жили н а р о д ы : дали, э т ы , д а в и н ы , л а р і й ц ы , а р а п ы до н а р о д а гер-
м е н о в ъ и а м а з о н о к * . ( И з ъ п и с ь м а г . Ж о р д а п і я я имѣю с в ѣ д ѣ н і я объ о д -
н о м * п а м я т н и к ѣ , п е р е ч и с л я ю щ е м * н а р о д ы в ъ ч и с л ѣ 7 5 . М е ж д у ними 
у п о м и н а ю т с я о с е т и н ы , г р у з и н ы , о б р а з ц ы , о д н о г л а з а , г о л о - п р а в е д п ц к и , 
к а р л и к и , п с о - о б р а з н ы е , г о г ъ - ы а г о н ы , дэви! Н ѣ к о т о р ы е изъ н и х * из-
в ѣ с т н ы изъ п о в ѣ с т и объ А л е к с а н д р ѣ М а к е д о н с к о м * , д р у г і е в п е р в ы е 
з д ѣ с ь у п о м я н у т ы ) . И в н ѣ п х ъ е с т ь о д н а п у с т ы н я , к о т о р а я н а з ы -
в а е т с я В е л и к о й С в и ѳ і е й . Т у т ъ е с т ь одпо у щ е л ь е , ч р е з в ы ч а й н о глубо-
к о е п т е м н о е , в ъ к о т о р о е п ѣ т ъ н и к а к о й возможности с п у с т и т ь с я . 
С в и ѳ ы д о б ы в а ю т ъ к а м е н ь і а к и н ѳ ъ , по п р и к а з а п і ю с в о и х ъ ц а р е й . В о т ъ 
самый с п о с о б * д о б ы в а н і я . Пришедши к ъ у щ е л ь ю , р ѣ ж у т ъ о в е ц ъ , с н и -
м а ю т * с ъ н и х ъ ш к у р ы и п о т о м * , р а з р ѣ з а в ъ т р у п ы па к у с к и , б р о с а -
ю т * н а дпо п р о п а с т и . Т у т ъ п а с к а л а х * водится мпожество о р л о в * . 
Эти о р л ы , по з а п а х у р а з л о ж и в ш и х с я т р у п о в * , с л е т а ю т * в ъ ту про-
п а с т ь и п о д ы м а ю т * в в е р х * б р о ш е н н ы е т у д а к у с к и м я с а , а с ъ м я с о м * 

' ) Батюшковъ, о р . е . , с т р . 2 0 6 . 

* ) В ъ Б е с ѣ д ѣ 3 с в я т и т е л е й . Мочульскій, стр . 2 5 3 . Р ѣ к а Ф и с о н ъ упоми-
нается в ъ „Хождеиіи апостола Павлп по м у к а м ъ " . 

3 ) С у щ е с т в о в п н і е Г а н г а в ъ раю передается в ъ апокрифической к н и г ѣ б ы -
т і я . ' О б е я о х а ц о ; , 8 èv хф тгараоеюш йѵ Г а у у т ) ; х а Х е і х а і . . . Мочулъскій, o p . o i t . 
стр . 1 0 1 . 

в м ѣ с т ѣ ж е п о д ы м а ю т * и прилиишіе к ъ этимъ к у с к а м * і а к и п ѳ ы . О р л ы 
садятся п а м а к у ш к и горы, мясо с ъ ѣ д а ю т ъ , а б л а г о р о д н ы е камни т а м ъ 
ж е о с т а ю т с я . З а т ѣ м ъ п р и с л а н н ы е люди с о б и р а ю т * эти к а м н и , обмы-
в а ю т * и х ъ въ в о д ѣ п о т н о с я т ъ к ъ п р и с л а в ш и м * и х ъ ц а р я м * . К о г д а 
ж е н щ и н а р о д и т ь , п р о д о л ж а е т * а в т о р ъ , этотъ к а м е н ь ( і а к и н ѳ ъ ) при-
н о с я т * к ъ ной, ч т б и о б л е г ч а е т * роды и у с п о к а и в а е т * б о л ь н у ю . Й з ъ 
н а р о д о в * Индіи у п о м и н а е т с я : а л а б а с т р ы , h o m e r i l i а к с и м и п ы , д у л а т ы , 
б о г и т а в ы , а г о б ы , дибелы, г е л и д и б е н ы и с и р и н д н б е л ы . Э т и д е в я т ь н а -
р о д о в * с о с т а в л я л и д е в я т ь ц а р с т в * н и д і й с и и х ъ . Сириндибелы , пришли 
с ю д а изъ с т р а н ы Э в и л а т с к о й , a h i n d o b e n o n i пришли изъ с т р а н ы р ы -
б о ѣ д о в ъ п пр. Н а х о д и м * с в ѣ д ѣ н і я т а к ж е о томъ, что г р е к и в ъ д р е в -
нія в р е м е н а н е пмѣли с о б с т в е н н ы х * б у к в * п п и с а л и б у к в а м и фини-
к ійскпми, изъ к о т о р ы х * они п е р е д ѣ л а л и и у с о в е р ш е н с т в о в а л и с в о и 
б у к в ы . Н ѣ к т о П а л а м и д и с ъ н а ш е л * для Г р е к о в * 1 0 б у к в * ( п а з в а н і е и 
н а ч е р т а п і е и х ъ приводится) , К а д м о с ъ М и л и с с к і й п р и б а в и л * к ъ нимъ 
три б у к в ы ( Ѳ е т а , Ф и , К и , ) А м о п и д о с ъ Д ж о н с к і й н а б а в и л ъ е щ е д в ѣ 
e r a , о м и к р о п ъ ) и Э п и х а р м і й С и р а к с к і й три б у к в ы ( з е т а , к с и и пси) . 
ГІри произпошеиіи б у к в ы альфа, т р е б у е т с я ш и р о к о е р а с к р ы т і е р т а , а 
п р о ч и х * б у к в * — м а л о е р а с к р ы г і е . 

О т р ы в о к * о к а м в я х ъ н а х о д и т с я в ъ связи с ъ с к а з а н і е м ъ о 1 2 ти 
д р а г о ц ѣ н н ы х ъ к а м н я х * п а п а п е р с п и к ѣ п е р в о с в я щ е н н и к а . Н а о с п о в а -
піи р а з н ы х * с к а з а н і й о д р а г о ц ѣ н н ы х ъ к а м н я х * , к о т о р ы е получили 
н а ч а л о е щ е п а В о с т о к ѣ , а п о т о м * перешли к ъ г р е ч е с к и м * и рим-
с к и м * п и с а т е л я м * , в ъ с о ч . с в . Е н и ф а н і я ' ) о к а ж д о м * к а м п ѣ р а з с к а -
з ы в а е т с я , г д ѣ е г о н а х о д я т * , к а к о г о о н ъ ц в ѣ т а и вида , к а к о е е г о у п о -
т р е б л е п і е , особей по у к а з ы в а ю т с я врачебпіля е г о с в о й с т в а ; эти ж е с в ѣ -
д ѣ н і я и з л а г а ю т с я и в ъ с л а в я н с к о м * с к а з а п і н , к о т о р о е ближе к ъ г р е -
ческому т е к с т у , ч ѣ м ъ к ъ л а т и н с к о й редакціи ; изъ і і о с л ѣ д н е й з а и м с т в о -
в а н * р а з с к а з ъ , г д ѣ и к а к ъ н а х о д я т * я х о н т ъ , к о т о р ы й о т с у т с т в у е т * в ъ 
г р е ч е с к о м * т е к с т ѣ и с о в п а д а е т * с ъ в ы ш е п р п в е д е и п ы м ъ г р у з и н с к и м * 
с к а з а н і е м ъ . 

Скиѳ ію ' ) ж е н а р и ц а ю т ь с т р а п о у тоу в с ю с ѣ в е р с к о у ю , н ж е с о -
уть Г о т ф и да В е н е с и , да тоу оубо о у т р ь в ' п о у с т ы ш і великія с к и ф і я 
и е с т ь п р о п а с т ь з е л о г л о у б о к а и ч л к о м ъ и входима, с т і ш а м и бо к а -

*) П е р і хшѵ ф ХіОшѵ хшѵ оѵхшѵ èv x o ï ; охоХіз(іоі ; xou' Ааршѵ ßißXtov Под-
робное и з с і ѣ д о в п в і е о драгоцТ.нвыхъ к а и и я х ъ в ъ о т . Баталина. „ С в а з а н і е объ 
Индѣйокоиъ ц п р с т в ѣ " Филолог. Записки 1 8 7 4 . в ы в . Y и V I . 

*) Порфиръевъ, Апокрифнчесвія с в а з а н і я о в е т х о з а в ѣ т и ы х ъ д и ц а х ъ , с т р . 
201—2. 



меоными от всюду аки о г р а ж д е н а е с т ь д а т ѣ н ъ с ' г о р ы приникше ко-
моу любо аки со с т ѣ н ы немощно долоу эрѣти от глоубины бо м р а к а 
есть , н е полагают® т а к о осужоепіи чдцы от ближних® Грство , да или 
сами изгибноутъ , или скиф® к а м е н ь , о б р ѣ т ш е прости боудоутъ, при-
шедшим® южникомъ тамо и заклаютъ о в ч ю т а и ©дравши в о ж у снило 
и м е щ о у т ъ в ' пропость дебри т о я , и прилипают® тамо к а м е н е ора-
к и н ф ъ в ъ мясом® т ѣ м ъ , юрли ж е оубо в ъ в а м е н і и том® ж и в у щ е и н е 
вопю мясноую ходят® ко дноу и т а к о выносят® мясо придѣпшимъ к а -
меніемъ. и е г д а изъядятъ мясо, к а м е в і и ж е о с т а в л я е т с я н а м ѣ с т ѣ , 
идѣжи б ѣ сѣдилъ о р е л ® той, и т а к о добывают® к а м е н і я т о ю , камень 
ж е той имѣетъ д ѣ й с т в о сице , намощемъ н а оугліе горящіе то пога-
сит® о у г л і е , сами безъ в р е д а пребывают®, а щ е к т о обвиетъ поняви-
цею и держит® подъ о г н е м ® , т о роукоу с и о ж ж е т ® , поиявицею, и 
держит® над® о г н е м ® т о роукоу н е о ж ж е т ® , понявица ж е безъ в р е д а 
пребывает®, І л ю т ъ ж е и ражающимъ его потребоу е с т ь . 

II. Духовные стихи. 

Д у х о в н ы е с т и х и — п ѣ с н и д у х о в н а г о с о д е р ж а н і я — о б р а з о в а л и с ь подъ 
вліяемъ апокрифовъ . Я з ы ч е с к а я г р ѣ х о в н а я поэзія замѣнилась п ѣ с е я м и , 
с ю ж е т ы которых® заимствовались изъ новой х р и с т і а н с в о й релвг іи . 
П ѣ с н и эти д о н ы н ѣ р а с п ѣ в а ю т с я слѣпцами иногда подъ г в у в и аккопо-
нимента. ( С р . рус . Калики). В ъ духовных® с т и х а х ® с о х р а н и л и с ь с л ѣ д ы 
представлеиія о загробной жизни, библейских® р а з с к а з а х ъ и ж и т ь я х ъ 
святых®. О загробной жизни имѣемъ н ѣ с к о л ь к о п ѣ с е н ъ . 

( Я ) ' ) пошел® в у в в д ѣ і ъ 
Райскій ( р а я ) виды (образ®); 
Эдема вокруг® ( я ) обошелъ: 
Четыре рѣки текут® ( т а м ® ) а ) 
( С ъ ) каждой стороны в д у т ь : 
Ими орошается в с я к а я сторона, 
Во с н ѣ ( м н ѣ ) снился эдѳмъ 
Востока на вершныѣ ( к р а ю ) , 

' ) „Сбор, матеріал. для опнс. м ѣ с т . н племен® Б а в к а з а " в . X V I I , I I с т р . 
1 6 2 — 4 . 

3 ) Ирѳдотавлевіе о четырех® р ѣ к а х ъ , обтекающих® едем® с о х р а н я л о с ь в ъ 
„ В е о ѣ д ѣ т р е х ъ с в я т и т е л е й " . Позоі iroxapioi î£ép/ovxai ' Е З в ц ; 8\ Тешѵ , Фз іошѵ , 
Т і у р і ; xa i Ecppâxrj; Ср. Балнко р ѣ к ѣ исходить ваъ рая. Отв. А. Т и о н ъ , Ф н с о в ъ , 
Оигрь, Ефратъ. Мочульскій, o p . c i t . 2 5 3 , 2 6 4 . 

Т а м ъ е с т ь солнце, е е т ь л у н а , 
Множество з в ѣ з д ъ на н е б ѣ , 
Иду насладиться в ъ святой вденскій садъ . 
Иришелъ и на фруктовый д е р е в ь я взглянулъ : 
Они насаждены в ъ порядкѣ , 
Одни п о с п ѣ в а ю т ъ , одни ц в ѣ т у т ъ , 
На однихъ н е с п ѣ л ы е (плоды) в и с н т ъ . 
Одно какое-то смоляное озеро е с т ь ; 
Отсюда ндѳмъ ( т у д а ) : 
Надъ ннмъ тоненькій в ъ волосокъ мост® лѳжитъ; 
Бто нзмѣрнтъ ( е г о ) глазомъ! 
Праведники смѣло переходить (чрезъ него) , 
Поселяются в ъ саду; 
Г р ъ ш н и м в н і з ъ надают®; 
Погнбаютъ в ъ озерѣ . 

С т и х и п ш а в с к і е о загробной жизни ") 

Вндѣлъ я престрашный сонъ 
Попал® я какъ то въ адъ ( „ ш а в е т и " ) 
Съ с в о н н ъ чудный пегасомъ. 
За мною послѣдовалм в р а г м — 
Съ ы і м ъ свѣсили меня, 
Но я оказался п р а в е д я ы м ъ . 

Дли пониманія с м ы с л а этих® стихов®, нужно имѣть въ виду, что 
пшавы представляют® т о т ъ с в ѣ т ъ въ ц е н т р ѣ в с е л е н н о й . А д ъ и рай 
равдѣляются оврагом®, г д ѣ кипит® смола, разлившаяся бурной р ѣ к о й . 
Чрев® этот® у ж а с н ы й овраг® перекинут® мост® изъ одного волоска 
(бецвисъ хиди—мост® „испытавій Страшнаго суда ") ; чинвади А в е с т ы ) . 
Переправляющихся чрев® мост® в с т р ѣ ч а ю т ъ судьи, которые в з в ѣ ш и -
в а ю т ъ п а в ѣ с а х ъ добрыя и злыя дѣянія души. Праведников® сопровож-
дают® „божьи дѣти" . В р а г ® ея с т а р а е т с я перетянуть коромысло въ с т о -
рону, но праведник® в с е г д а о с т а е т с я побѣдителемъ и благополучно 
достигает® р а я . Сопровожденіе праведных® ангелами и суд® надъ ду-
ш е ю изображается в ъ „ В и д ѣ н і и а п о с т . П а в л а 4 , посѣтившеыъ рай и 
адъ. 

О т р а ж е н і е библіи имѣемъ въ с л ѣ д . духовных® с т и х а х ® : 

' ) Иверія, 1 8 8 8 , 2 2 3 . 
4) Батюшкова Спор® д у ц ц с ъ тѣломъ, 6 7 . 



Звал и меня Мпѳусаплоігь, 
И м ѣ л ъ я бородV н е изъ дерева, 
До ирншествія Христа 
Мпѣ было 9 0 3 года. 
Содомъ запылалъ огнемъ: 
Я с в и д ѣ т е л ь того дня. 
Эноха и Ильи 
Колыбели я качалъ, 
Во времена царя Горгалп ( ? ) 
Я былъ у т е поваром* ( ! ) 
При Н о ѣ Я б ы л ъ ПЛОТНИКОМ!., 
Строителемъ ковчега . 

Каинъ и Авель были братья ' ) . У н и х ъ было столько с к о т а , 
сколько ни у одного во всей обіципѣ („теми") . К а и н ъ былъ пахарь , 
а Авель п а с т у х * . У послѣдпяго былъ бараиъ рупо котораго въ 1 0 0 0 
ц в ѣ т о в ъ переливалась . Авель ж е р т в у е т * его Б о г у , а проклятый К а и н ъ 
за это н а ч и н а е т * сердиться О п ъ п р е д л а г а е т * Б о г у приносить в ъ жер-
тву с л ѣ п а х ъ и х р о м ы х * бараповъ, ио А в е л ь опасается этим* огорчить 
Б о г а и ж е л а е т * ж е р т в о в а т ь лучшую часть изъ с в о е г о стада. Р а з н о -
гласие ихъ п е р е х о д и т * въ ссору и к о н ч а е т с я раздѣломъ б р а т ь е в * . 
К а и н ъ п о л у ч а е т * въ 1 0 0 0 разъ большую долю, чѣмъ Авель . К а и н а 
н а ч и н а е т * преслѣдовать д ь я в о л * . Р а з ъ , когда А в е л ь приготовлялся н а 
п е р е к р е с т к ѣ принести жертву Б о г у , является к ъ нему К а и н ъ и пред-
л а г а е т * ему идти па охоту. В ъ рощѣ с т о я л * чипаръ, обвитый вино-
градный лозой, К а и н ъ с о р в а л * с ъ дерева лозу и предложил* Авелю 
привязаться к ъ чинару. І Іослѣдній поздно понял* памѣреніе брата , 
с т а л * умолять его отпустить, но К а и н ъ имѣлъ в ъ виду его убить. Дья-
в о л * въ образѣ вороны явился ему. Стеклом* оиъ н а у ч а е т * его з а р ѣ -
зать. Господь н а к а з а л * е г о т ѣ м ъ , что т р а в а в ы с ы х а л а , куда только 
опъ в с т у п а л * ногой, гдѣ засыпала, надъ головой воспламенялся огонь , 
появился рогъ па лбу, вода впереди и шашка сзади осадили е г о , 
1 5 0 0 л ѣ т ъ н е д о л ж е н * былъ умирать, a убійца его могъ у н а с л е д о -
в а т ь в с ѣ эти наказао ія . Мисретскому царю н а о х о т ѣ проклятый Каипъ 
показался въ образѣ оленя и тотъ убилъ его стрѣлой. В р а т а ада тогда-
то растворяются и К а и н ь иа в ѣ к и т а м * водворяется. У б і й ц а ж е 4 0 
дней молился горячо для искупленія преступлеоія . 

С р а в н и в а я э т о т * духовный с т и х * с ъ вышеприведенным* апокри-
фом* о К а и н ѣ н а х о д и м * близко сходство и сущестнеппыя отличія. 

') Джеджили, 1 8 9 0 . V I , 3 1 . 

В ъ д у х о в н о м * с т и х ѣ только передается , что К а и н ъ возымѣлъ памѣ -
р е о і е убить брата , послѣ того к а к ъ опъ припесъ Б о г у в ъ жертву луч-
шаго барапа. Д а л ѣ е слѣдуетъ и х ъ раздѣлъ, о х о т а в ъ рощѣ , з а к а л ы -
ваиіе по указанію дьявола с т е к л о м * , три пакаѵанія , иеизвѣстныя въ 
апокрифѣ , убіеніс К а и н а стрѣлою М и с р е т с к а г о царя и водворепіе 
убитаго въ аду. Б с ѣ эти особенности народной пѣспи з а с т а в л я ю т * 
предполагать другой и с т о ч н и к * , отличенный отъ апокрифа. 

Д у х о в и ы е стихи объ Авраамѣ *) имѣетъ близкое родство с ъ апо-
крифом* объ пемъ. П р о п у с к * замѣчается въ явлеиіи Господа А в р а -
аму въ видѣ трехъ п у т н и к о в * , а остальным же подробности апокрифа 
и п ѣ с н и с о в п а д а ю т * . 

Бесѣда во время разлуки души съ тѣломг. 'Гѣло со слезами 
у м о л я е т * душу не покидать его, иначе и ему у г р о ж а е т * погрузиться 
в ъ землю. Д у ш а о т в ѣ ч а е т ъ , что ей хочется быть всегда с ъ тѣломъ 
п ѣ т ь и веселиться с ъ его друзьями и -знакомыми, а безъ нея и т ѣ л о 
не будетъ веселиться . Т ѣ л о г о в о р и т * , что ему никогда не надоѣстъ 
быть с ъ дуіпею, а т а з а м ѣ ч а е і ъ н а это, что и х ъ р а з л у ч а е т * безъ 
ея с п р о с а и въ одивочествѣ е е ж д у т * вѣчпыя муки, т а к * к а к ъ бу» 
дучи с ъ нимъ, о н а загрязнила в е с ь міръ. Смерти нельзя избѣгнуть : 
а н г е л ъ и дьявол* с п о р я т * изъ за моей души. У в ы ! если дьявол* оцолѣ-
етъ , а а н г е л ъ останется побѣждеппымъ! Д у т а вину т а к о г о исхода с в а -
л и в а е т * н а тѣло, которое отрекается отъ этого и а в ѣ т а . О н а возра-
ж а е т * , говоря, что о н а была чиста , по, вселившись въ т ѣ л о , испор-
тилась . Н а п р о т и в * , по с л о в а м * т ѣ л а , оно съ ея водвореніемъ въ пемъ 
н е з н а е т * радости. Душа н а это з а м ѣ ч а е т ь , что при жизни одинаково 
оба веселились, а теперь его съядятъ черви, а е е о х в а т и т * пламя. Д а , 
г о в о р и т * тѣло, н а с ъ ж д е т * с ъ радостью с а т а н а . • >' 

В ъ этихъ с т и х а х * довольно ярко в ы с т у п а е т * общая черта духов-
н ы х * п ѣ с с е ъ — н р а в с т в е н н о е направлепіе , поучительность, которая с л у -
ж и т * ц ѣ л ь ю д у х о в н ы х * ситховъ . 

Для параллели приводим* п ѣ с и ь , з а п и с а н н у ю въ К а р с ѣ у д у х о -
б о р ц е в * о р а з г о в о р ! душп с ъ тЬломъ. 

— Голубя сизые ! 
Мы не голуби, ие с и з ы е . 

— В ы лебеди, в ы бѣлые! 
„Мы не лебеди, не б ѣ л ы е , 

: . Мы а н г е л ы — а р х а н г е л ы : 
Г ! 

') Джеджили, 1 8 9 1 , I . 4 7 . 



Мы д е т я і і по всему с в ѣ т у , 
С в ѣ т у б ѣ х о м у " . 

— Что в ы видѣли, что в ы слышали? 
„Мы видѣли, мы слышали, 
К а к * душа с ъ тѣломъ р а з д а в а л а с ь , 
Р а з с т а в а л а с ь • п р о щ а л а с ь " . 

— Прощай мое тѣло , тѣло бѣлое 
Я в ъ тебѣ я й л а , 
Тебя н ѣ я і л а , лелѣнла 
А себя , душу в ъ муяу вверзила. 

— Тебѣ душа в а судъ І Д Т І 

К ъ самому Х р и с т у , ко Спасителю, 
Ко Спасителю избавителю 
A мнѣ т ѣ л у в ъ землѣ лежать ' ) . 

Мученическая кончина со. дѣвы Марины 5) . В ъ Ант іох іи жилъ 
языческій жрецъ, у котораго была ж е н а благочестивая х р и с т і а н к а — 
К р е с т и н а . М а л е н ь к а я и х ъ дочь, М а р и н а , красотой походила н а солнце ; 
шести л ѣ т ъ о н а выучилась священному писанію, a двѣнадцать л ѣ т ъ 
п о с т и л а с ь и молилась, славила и х в а л и л а І и с у с а Х р и с т а . К ъ этому 
времени вторгся въ А н т і о х і ю воевода Ломбріозъ и возвамѣрился пре-
дать казни в с ѣ х ъ х р п с т і а н ъ . В ъ чпслѣ п л ѣ н н ы х ъ была приведена к ъ 
Ломбріозу М а р и н а , которая поразила в с ѣ х ъ своей красотой. Гроэный 
завоеватель п о т р е б о в а л * с ъ д ѣ в ы подъ с т р а х о м * казни отречься отъ 
о т ъ ] І и с у с а Х р и с т а , обѣщая, въ с л у ч а ѣ соглас ія поклониться его 
богамъ, большую н а г р а д у и с ч а с т ь е . М а р и н а о т к а з а л а с ь служить исту-
к а н а м * , с д ѣ л а н н ы м ъ человѣческой рукой, предпочла отдать с в о е т ѣ л о 
п а р а з с ѣ ч е н і е и с ъ ѣ д е н і е псамъ. Р а э г п ѣ в а в ш и с ь „ н е в ѣ р н ы й * в е л ѣ л ъ 
привяэать и бить е е нещадно. М а р и н а взмолилась к ъ Іисусу Х р и с т у . 
П о с л ѣ этого мученія е е отвели въ тюрьму, г д ѣ о н а была отдана н а 
пожраніе дракону . Чудовище с ъ кровавыми глазами испускало огонь 
и дымъ изъ пасти. Д р а к о н * бросился н а н е е и проглотил* е е момен-
тально . В н у т р и его М а р и п а перекрестилась , д р а в о н ъ р а з с ѣ к с я , а о н а 
в ы ш л а невредимой, прославляя Б о г а . Страданіямъ е я н е было е щ е 
конца. Освободившись о т ъ дракона , о н а попала к ъ дьяволу в ъ обраэѣ 

•) Г а з . „ К а р с ъ " 1 8 9 1 , 3 1 . 
* ) Р у к о п и с ь переписана, к а к ъ г л а с я т * послѣдніе стихи, А н т о в і е и ъ ( ? ) , 

который иолитъ с в . Д ѣ в у помиловать его. Очевидно, яти стихи имѣли значеиіе 
амулета и описывались на і з в ѣ с т п о е имя. 

страшно ч е р н а г о ч е л о в ѣ к а . С в я т а я д ѣ в а с х в а т и л а его за В О Л О С Ы И 

и м е н е м * Х р и с т а и с в ѣ т о м ъ Божіимъ, въ в и д ѣ голубя поборола его . 
Дьяволъ н а з в а л * себя В е л ь з е в у л о м * , в в о д я щ и м * людей въ и с к у ш е н і е . 
О н ъ р а з с к а з а л ъ исторію появленія д е м о н о в * в ъ мірѣ согласно с ъ н а -
р о д н ы м * представленіемъ. Ц а р ь Соломонъ з а к л ю ч и л * н а с ъ , въ ч и с л ѣ 
н ѣ с к о л ь к и х ъ т ы с я ч * , г о в о р и т ь дьяволъ, въ мѣдный кувшипъ," некогда 
пришли халдейцы, разбили посуду, предполагая в ъ ней с о к р о в и щ е , Ч і 
м ы , вырвавшись н а свободу, р а з с ѣ я л и с ь по с в ѣ т у . М ы овладѣлн н е -
приступными горами, н е з а с е л е н н ы м и полями и в с ѣ м и ущельями. Н а ш е 
дѣло помогать злодѣямъ и с ѣ я т ь среди людей порокъ и вражду ' ) . ' С в я -
тая М а р и н а в е л ѣ л а дьяволу замолчать , с д ѣ л а л а надъ нимъ к р е с т н о е 
з н а м е е і е , говоря что о н ъ о т н ы н ѣ л и ш е н * возможности вредить"людямъ, 
вырыла глубокую яму и сбросила туда нечистую силу. З а в о е в а т е л ь А п т і -
ох іи в е л ѣ л ъ привести к ъ с е б ѣ б л а ж е н н у ю дѣву и с н о в а предложилъ пок-
лониться и с т у к а н а м * . Святая М а р и н а безстрашно заявила о предан-
ности своей Единому Т в о р ц у и н а з в а л а идолы Ломбріоза (?) безсильными 
и ложными богами. Ломбріозъ велѣлъ е е повѣсить н а дерево, бить 
е е нещадно, а п о т о м * предать е е с о ж ж е н і ю . ( С р . муки с в . Г е о р г і я ) . 
С в . д ѣ в а о с т а л а с ь послѣ этихъ пытокъ н е в р е д и м о й ; " т о г д а наполнили 
громадную посудину водой и пустили М а р и н у туда с ъ ц ѣ л ь ю утопить. 
П р и н я в * к а к ъ бы к р е щ с н і е в ъ этой водѣ , мученица удостоилась ц а р -
с т в а н е б е с е а г о и расположила к ъ в ѣ р ѣ Х р и с т а 4 0 . 0 0 0 д у ш * въ одной 
А н т і о х і и 4 ) . Ломбріозъ р а з г н ѣ в а л с я и в е л ѣ л ъ с н я т ь с ъ н е я голову. С в . 
д ѣ в а п р о с и т ь палача М а л х а з а дать ей н ѣ с к о л ь к о минуть помолиться: 
о в а просила Б о г а , чтобы в с ѣ читающіе ея житье были с п а с е н ы отъ 
г е е н ы о г н е н н о й , вспоминающіе ее получили облегчен іе в ъ с т р а д а н і я х ъ 
и побѣду н а д ъ врагами, с п и с ы в а щ і е ея „ к н и г у " и строющіе во имя 
е я ц е р к о в ь наслѣдовали с в ѣ т ъ рая . З а этими словами послѣдовало 
с т р а ш н о е землетрясеніе , явился І и с у с ъ Х р и с т о с * и о б р а д о в а л * с в . 
М а р и н у т ѣ м ъ , что блаженная д ѣ в а среди д ѣ в ъ удостоилась стоять 
одеспую О т ц а и просьба ея будетъ исполнена. А н г е л ъ будетъ п о с л а н * 
с ъ н е б а принять ея главу , а кто кости п р е д а с т * землѣ , т о т ъ удо-
стоится Д у х а С в я т а г о . М а л х а з ъ видя І и с у с а Х р и с т а отказался отрубить 
с ъ нея голову , но д ѣ в а просила исполнить данный ему приказъ. 
А в г е л ы с ъ п ѣ о і е м ъ взяли ея голову , a в с ѣ с л ѣ п ы е хромые и прока-
ж е н н ы е получали и с ц ѣ л е в і е о т ъ прикосновенія к ъ ея мощамъ. 

' ) С м - 0 Соіомоиѣ, Велыевуіѣ и демонах* у меня стр. 1 7 3 — 5 . 
а ) М а р и н а — е в . подвижница восточной церкви. Смерть ея по Миню в ъ 

2 7 5 г . , но вообще жизнь ея о т н о с я т * ко нременк Діокхетіана. Она помощница бере-
м е н н ы м * Списывание ея „ к н и г и " д а е т ъ , какъ а м у л е т * , облегченіе в ъ с т р а д а н і я х ъ . 
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Еищій и Іоаннъ Креститель*). Между А м а в о м ъ (? ) и Т е р а н о м ъ 
( Т е г е р а н ъ ? ) иоселилась одна община, въ которой живетъ лишь одинъ 
пищій. О н ъ впослѣдствіи сдѣлается щеголемъ. Господь г р ѣ ш н ы х ъ , Х р и -
с т о с ъ г о в о р и т ь І о а н н у К р е с т и т е л ю : ты далъ с ы н а нищему, и н а тебя 
будетъ наложена епитемія, т а к ъ к а к ъ ребенку семь л ѣ т ъ , а между тѣмъ 
о с т а е т с я онъ н е к р е щ е н н ы м ъ . І о а н н ъ К р е с т и т е л ь отправляется къ ни-
щему; послѣдній отъ стыда в с л ѣ д с т в і е паготы не можетъ встать , а ж е н а 
прячется за дверьми. „ К л я н у с ь твоимъ именемъ, кумъ, г о в о р и т ь нищій, 
что душа моя стремится в с е къ т е б ѣ ; н ѣ т ъ у мена б ы к а рабочаго, ни ко-
ровы дойной, семь л ѣ т ъ у ж е к а к ъ т ѣ с т о въ моемъ домѣ н е готовилось" ! 
К у м ъ перекрестилъ носохомъ избу, и в с е с ъ ч е т ы р е х ъ сторонъ о с в ѣ -
тилось , воздвиглась в ы с о к а я мраморная палата. В ъ полѣ показались 
стада овецъ, сундуки наполнились хлѣбами и платьями. Прошло п ѣ -
сколько л ѣ т ъ , нищій р а з б о г а т ѣ л ъ — 9 0 0 овецъ у него разгуливаетъ 
по полю. Х р и с т о с ъ велитъ І о а н н у посѣтить нищаго! „Кумъ, кумушка, 
в а ш ъ к р е с т н ы й отецъ идетъ въ г о с т и " . — Ч т о онъ повадился къ памъ"! 
говорятъ они. К у м ъ , возгордившійся отъ богатства , с ъ м ѣ с т а н е в с т а е т ъ . 
К у м а приглашаете гостя в ъ комнату и предлагаете закусить , если онъ 
проголодался. К у м у ш к а в с т а е т е , и 9 г о р н и ч н ы х ъ поддерживаюте 
х в о с т е ея платья, с а м а садится н а подушку, a І о а н п а с а ж а ю т ъ н а 
тряпья; кумъ приводить барана, мясо котораго нельзя е с т ь . 

„ Е с л и х о ч е ш ь , ѣ ш ь это, говорить кумъ, а т о можешь выйти 
вопъ!" К у м а же з а я в л я е т е , что о н а не будетъ горевать , если К р е -
ститель с ъ н е ю разсорится : опа н е помнить имъ п р и н е с е н н а г о платья. 
Т о г д а І о а н п ъ Крестититель перекрестилъ носохомъ, и в с е обратилось 
въ пепелъ. Съ этимъ духовпымъ стихомъ нужно сравнить тушинскую 
легенду, приведенную мною въ „Этнографическомъ Обозрѣніи* ) 

Русская легенда „ К р е с т н ы й отецъ" ' ) только по началу и м ѣ е т е 
сходство с ъ грузинскими стихами объ І о а н и ѣ К р е с т и т е л ѣ . У б ѣ д н а г о 
мужика долго н е было дѣтей; молитвами они выпросили у Г о с п о д а мла-
денца, котораго отказался крестить богатый сосѣдъ . По дорогѣ в с т р ѣ -
чаетъ мужика незнакомый с т а р е ц ъ , который в м ѣ с т ѣ с ъ дочерью бога-
гаго е о с ѣ д а „окрестили младенца" . М а л ь ч и к ъ , подросши, идетъ искать 
своего к р е с т н а г о отца , которымъ былъ самъ Господь . С в о е г о к р е с т н и к а 
опъ новелъ въ царство небесное . З д ѣ с ь онъ , вопреки вапрету Господи 

' ) Изъ рукописи общества распростран. груз , грамотности. 
3) Этноір. Обозр. в н . И . 
а) Аѳанасьсвъ Народный легенды. М. I 8 6 0 , 9 9 — 1 0 4 . Ср. i b . 1 8 3 — 1 8 9 . 

Также легенду о к р е с т н и ц ! Пресв . Д ! в ы . 

вошелъ въ одну комнату, гдѣ лежалъ убійца 9 человѣкъ , г р ѣ х и к о -
тораго перешли н а н е г о , а чтобы замолить и х ъ , онъ идетъ трудиться 
н а землѣ . В о п р е к и запрету не пить изъ озеръ, по пути ему л е ж а щ и х ъ , 
онъ помочилъ голову водою, при чемъ изъ п е р в а г о озера в ы ш е л ъ онъ 
с ъ серебреными волосами, а изъ другаго золотыми, которые онъ при-
крылъ воловьей шкурой. Сдѣлавшись разбойпикомъ у паря, онъ при-
в и в а е т е яблоню, которая даете п р е к р а с н ы е плоды. Р а з ъ , когда онъ 
р а с ч е с ы в а л ъ волосы, увидѣла его младшая ц а р е в н а влюбилась и вышла 
за него замужъ. 

Стихи о св. Георгіи. М ы имѣемъ житье с в . Г е о р г і я , напеча-
т а н н о е въ „ Р а ѣ грузинской ц е р к в и " и литературную его обработку, 
с о х р а н и в ш у ю с я в ъ рукописи. Содержаиіе д у х о в н ы х ъ с т и х о в ъ о с в . 
Георгіи с л ѣ д . : 

Діоклет іанъ греческій царь воздвигаете г о н е н і е н а х р и с т і а н ъ 
в м ѣ с т ѣ с ъ другомъ своимъ Магнет іосомъ. Б ы л ъ отправленъ приказъ 
ко в с ѣ м ъ правптелямъ о т д ѣ л ь н ы х ъ провинцій, военновачальникамъ и 
вельможамъ искоренять х р и с т і а в с т в о въ предѣлахъ подвластной имъ 
области, обратить жителей въ п о к о р н ы х ъ служителей Аполлона, а 
т в е р д ы х ъ въ в ѣ р ѣ въ С ы н а іудейскаго подвергать истязавіямъ и му-
чеоіямъ. В о время гонепій к ъ Діоклетіану является военный трибунъ 
(еиасаларъ) Анкіорской •) комы, Г е о р г і й , родомъ изъ Капнодокіи и 
въ собраиіи г о с ѵ д а р с т в е и н ы х ъ членовъ объявляете себя х р и с т і а н и н о м ъ . 
М а г н е т і о з ъ и с а м ъ императоръ н а п р а с н о пытаются убѣдить его по-
кланяться идоламъ, обѣщая е щ е больше почестей и б о г а т с т в а , чѣмъ 
онъ былъ н а г р а ж д е н ъ милостивымъ вниманіемъ императора к ъ е г о за-
слугамъ. Видя его непреклонность , Діоклет іанъ п р и к а з ы в а е т е пронзить 
т ѣ л а отступника отъ А п о л л о в а копьями. Но острье не пристало къ с в . 
Г е о р г і ю , отскочивъ отъ н е г о , „словно отъ пули". Св . Георг ія заключают?, 
въ темницу въ оковы и н а грудь кладутъ огромный камень. О н ъ остался 
невредимъ и возблагодарилъ Х р и с т а за явное заступничество . Н а дру-
гой день его с н о в а приводите въ собрапіе , привязываютъ к ъ колесу , 
утыканному острыми мечами, и такимъ образомъ раздираютъ его тѣло 
н а к у с к и . Сочтя его мертвымъ, императоръ и М а г н е т і о з ъ нревозно-
с я т е с в о и х ъ боговъ ' ) и уходятъ принести имъ благодарственпую жертву . 
В ъ десятомъ часу слышится н е б е с н ы й громъ и голосъ, ободряющій 
мучепика. Сторожившіе его въ испугѣ разбѣжались, спустившійся па 

' ) AvtxKuv xôjAir];. Ееселовскій Р а з ы с в а н і я , 1 7 6 . 
а ) В о т ъ имена боговъ, уиомииаемыхъ в ъ грузиескомъ т е к с т ! : Аполлояъ, 

Термеоъ, Діоиисъ (Деоносъ) , Г е р а и ъ и Діосъ. 



землю а н г е л ъ Божій отвязалъ мученика с ъ колеса , залѣчилъ рапы, 
обеялъ его, говоря: радуйся Георг ій ! О н ъ приблизился къ м ѣ с т у , гдѣ 
происходил® царскій пир®, по случаю мпимой торжественной побѣды 
Аполлона надъ Христом®, и громко призвал® и х ъ у в ѣ р о в а т ь въ истии-
наго Б о г а , Т в о р ц а вселенной. М а г н е т і о з ъ н е уэнплъ е г о , a видѣвпііе 
это чудо А е а т о л е о с ъ ' ) стратилатъ ") с ъ друзьями увѣровали во Х р и -
ста , за что и были каэнены по прикаэу Діоклетіана. Императрица 
А л е к с а н д р а беэъ с т р а х а предъ М а г а е т і о с о м ъ признала Б о г а с в . Г с о р г і я 
и отказалась отъ поклоненія идолам®. Страшный г н ѣ в ъ наполнил® 
сердце императора, въ виду отступленія А л е к с а н д р ы . О н ъ велѣлъ бро-
сить св . Г е о р г і я , совратившаго царицу, въ ров® с ъ пегашепоой известью, 
а н а третій день приказывает® достать остатки костей его. Ангел® 
небесный охладил® огонь , и святой остался живым® и невредимым®. С в . 
Г е о р г і я подвергают® новому мученію: ему н а д ѣ в а ю т ъ у т ы к а н н ы е гвоз-
дями ж е л ѣ з н ы е сапоги, но голосъ с ъ н е б а ободряет® его словами: „не 
бойся, Г е о р г і й , я с ъ тобой!" К о г д а сеяли с ъ н е г о ж е л ѣ з н у ю обувь, 
язвы его быстро залѣчились и былъ онъ отправленъ въ тюрьму. Призвавъ 
н а другой день в ъ собрав іе , император® склонял® его принести жертву 
богамъ. С в . Г е о р г і й с ъ негодованіемъ отверг ъ это предложеніе и стал® 
обличать и х ъ в ъ безумном® поклоненіи идолам®. З а т а к о е дерзостное 
отоошеніе к ъ покровителям® имперіи с в . Т е о р и я велѣно было бичевать 
воловьими жилами. Св . Г е о р г і й остается непреклонен® въ в ѣ р ѣ и неуяз-
вим® отъ истязаній. М а г н е т і о з ъ просит® императора освободить с в . Т е -
о р и я и въ доказательство п р е в о с х о д с т в а силы его Х р и с т а предлагает® 
воскресить одного изъ мертвых®, покоящихся н а кладбищѣ . Святой 
призывает® имя Спасителя, просит® во славу истиннаго Б о г а воскре-
сить мертваго . М о л и т в а его услышана: отверзлись в р а т а могилы, и 
пред® св . Теорг іемъ пал® жрецъ, жившій до P . X . , и стал® ирославлять 
Г о с п о д а І и с у с а Х р и с т а . Император® приходит® к ъ заключенію, что с в . 
Т е о р и ю помогают® чары. Святой ему напомнил®, что чародѣи не мо-
гут® обращаться ко Х р и с т у и во имя Е г о творить чудеса . Св . Т е о р и я 
заключают® въ тюрьму, гдѣ онъ излѣчиваетъ многихъ больныхъ, проник-

' ) AvaxôXo; ô охрах-цАахт); Веселовскій op. с . 1 8 0 . Чтеніе, приведенное 
у проф. Кирпичникоѳа—Аиатолій и Протолеонъ, нзвѣстно изъ в ѣ н с я а г о т е к с т а . 

*) В ъ грузинском® житьѣ это мѣсто передано очень темно. Собственное 
иия Анатолеосъ-стратилатъ стоит® в ъ такой фориѣ , которая употребляется для 
обозначенія зависимости одного слова отъ другого. Здѣсь я подозрѣваю неумѣлое 
воспропзведевіе чтенія рукописи. Литературная обработва житья даетъ другую 
форму и другое имя: а именно—Антіохъ Стратія. См. рукопись, стр. 2 0 . 

шихъ туда посредствомъ подкупа с т р а ж е й острога . К ъ нему является 
между прочим® п а х а р ь Г в л и к е р п ' ) , у котораго умер® лучпіій бык®, 
поддерживающій б л а г о с о с т о я н і е семьи. По слову св . Г е о р г і я бык® 
встает®, а п а х а р ь объявляет® себя христіаниномъ. Император® велѣлъ 
немедленно изрубить его въ к у с к и : онъ с ъ радостью в с т р ѣ ч а е т ь смерт-
ную казнь . 

М а г н е т і о з ъ убѣждает ъ императора дѣйствовать н а св . Г е о р г і я не 
мученіями, а ласками и обѣщапіями ыірскпхъ благ®, св . Теоргій притвор-
но соглашается принести ж е р т в у богамъ и просит® вести его к ъ 
ним®. Г л а ш а т а й радостно объявляет® объ этом® жителям® города. 
Войдя въ храм®, с в . Т е о р и й вступает® въ бесѣду съ Аполлоном®. С в . Теор-
и й заставляет® его признаться , что опъ пе бог®, упрекает® его въ 
том®, что вводит® въ з а б л у ж д е н і е столько невинных® душ®, и статуи 
богов®, по з н а м е н і ю к р е с т а с в я т а г о , падают® н а эемлю. Народ® въ яро-
сти бросается н а св . Г е о р г і я , требуя отъ императора заслуженной кары 
8 а ниспроверженіе имъ богов®. Императрица А л е к с а н д р а , услышав® объ 
этом®, бросилась к ъ ногам® святого , и мпогіе, видя это чудо, обратились 
ко Х р и с т у . Д і о к л е т і а н ъ велѣлъ казнить и си. Г е о р г і я , и императрицу, 
но послѣдняя у м и р а е т ъ по дорогѣ к ъ м ѣ с т у казни. Передъ смертью с в - 

Теоргій произносит® длинную молитву, въ которой молить Б о г а при-
нять его душу, простить его мучителям®, даровать его останкам® ц ѣ -
лебное свойство , призывающих® его имя избавлять отъ предстоящих® 
н с к у ш е н і й и н е с ч а с т і й в а морѣ и н а землѣ , отъ града и з а с у х и , ожи-
влять природу небесной влагой отъ дурнаго растворепія воздуховъ 
Я в л я е т с я Господь въ облакѣ и о б ѣ щ а е т ъ исполнить послѣднюю волю-
в е л и к о м у ч е н и к а . П о с л ѣ этого с в . Т е о р и й говорит®, что онъ готов® 
принять с м е р т ь , и палачъ рубитъ ему въ голову ( в ъ 3 0 3 году) *) . 

Чудо се. Георгія о драконѣ и дѣоицѣ. Чудо св . Теорг ія с ъ дра-
коном® в о " в с ѣ х ъ р е д а к ц і я х ъ приводится послѣ мученической кончины 
с в я т а г о . Поэтому, по замѣчанію акад . В е с е л о в с к а г о , этотъ вопрос® 
н е только х р о н о л о г и ч е с к и , но и м е т о д о л о г и ч е с к і й s ) . 

М ѣ с т о дѣйств ія чуда 4 ) — город® Л а с і я , г д ѣ царствовал® идоло-
поклонник® Селиносъ . З а преслѣдованіе х р и с т і а н ъ Б о г ъ посылаетъ 

' ) В ъ р е д а і ц і я б о л а н д и с т о в ъ груяинскій Гвливерій н а з в а н ъ Глниеріенъ 
По-гречески пишется ГАохеріо; . Си. Всселоѳскій op, с . 1 8 4 и др, 

* ) Ср. в ы ш е стихи о с в . Маринѣ . 
s) Веселовскій op. с . 7 0 . 
к) Рай Грузіи с т р . 5 9 — 0 2 , и рувописная обработка стихов® о с в . 

Г е оргіи. 



дракопа, который поселяется въ озерѣ близъ города и н а ч и н а е т * ис-
треблять н а р о д * . Ц а р ь в ы с т у п и л * противъ чудовища с ъ в о й с к о м * , но 
былъ побѣжденъ. Г р а ж д а п е въ полном* отчаяиіи обвиояютъ ц а р я , 
что онъ пе принимает* мѣръ для ограждепія жителей отъ о п а с н о с т и , 
Ц а р ь предложил* отдавать па с ъ ѣ д е е і е дракопу по одному р е б е н к у , 
и въ свою очередь обязывается вести к ъ дракону свою единородную 
дочь. Д о х о д и т * очередь до царевиы, царь велитъ убрать е е въ дра-
гоцѣпный н а р я д * , п р о л и в а е т * горькія слезы при р а з л у к ѣ с ъ ней; о н ъ 
п р е д л а г а е т * г р а ж д а н а м * взять серебро, злато, царство его и оставить 
ему сладчайшее чадо его . Н а р о д * былъ неумолим* . Ц а р ь о т п у с т и л * 
царевну к ъ озеру. В ъ то время с в . Георгій каппадокійскій возвращался , 
ио приказу Д і о в л е т і а н а , изъ войска п а родину. О п ъ остановился ' н а -
поить коня у озера, гдѣ видит* сидящую и плачущую дѣву . С в . Г е о р г і й 
с п р а ш и в а е т * , почему опа плачетъ . Ц а р е в н а , видя „ о с а н к у " с в . Г е о р г і я , 
у г о в а р и в а е т * у ѣ х а т ь немедленно, но опъ н а с т а и в а е т * н а с в о е м * , и 
о н а и з л а г а е т * ему в с е дѣло. С в . Г е о р г і й с п р а ш и в а е т * : въ кого в ѣ р у е т ъ 
ея отецъ. О н а о т в ѣ ч а е т ъ : въ Юпитера , Меркурія и Аполлона. С в . Т е о р -
и й с о в ѣ т у е т ь ей в ѣ р о в а т ь во Х р и с т а и обращается к ъ Б о г у с ъ молит-
вой покорить у ж а с н а г о звѣря, чтобы о н а у в ѣ р о в а л а , „что О и ъ с ъ нимъ" ' ) 
В ъ это время раздался г о л о с * с ъ н е б а и приблизился дракопъ, кото-
рый, по знамепію к р е с т а , п а д а е т * к ъ н о г а м * с в . Г е о р г і я . П р и в я з а в * 
дракона, к ъ поясу царевны, святой велѣлъ ей вести его в ъ городъ. При 
видѣ дракона, н а р о д * пришелъ в ъ у ж а с ъ , но с в . Г е о р г і й о б ѣ щ а е т ъ убить 
„звѣря" , если п а р о д * изъявит* желаніе к р е с т и т ь с я . Н а р о д * и з ъ я в и л * 
соглас іе , и д р а к о н * былъ у б и т * . С в . Георг ій приввалъ епископа А л е к -
с а н д р а и въ пятнадцать дней к р е с т и л * с ъ нимъ 4 5 . 0 0 0 ч е л о в ѣ к і . 
Б ы л ъ выстроенъ въ г о р о д ! х р а м ъ , изъ котораго, по слову с в . , Г е о р г і я , 
пошел* цЬлительиый и с т о ч н и к * [и сотворил* н і с к о л ь к о с л а в п ы х ъ 
ч у д е с * . 

Эта легенда , по грузинскому т е к с т у , п р і у р о ч е е а къ городу Л а с і и , 
ко времени царствованія т а м * С е л и о о с а . В ъ латинской л е г е н д ! царь 
н о с и т * имя S e v i u s , въ греч . ZéApioç, в ъ русской Селевій , Селевинъ, 
Селевкій и др. , а м ! с т н о с т ь , г д ! чудо совершилось по латинской л е -
г е н д ! называется Ь а ѳ і а въ Каппадокіи, въ р у с с к и х ъ п е р е в о д а х * Л а -
осія *) . Грузинсв ій т е к с т * с т о и т * ближе к ъ . греческому с к а з а н і ю по 

' ) Грузинскій т е к с т ъ совершенно с о в п а д а е т * с ъ г р е ч е с к и * , приведен-
н ы м * ак. Веселовскимъ в ъ нриложенін стр . 2 0 0 — 8 . 

*) Веселовскій. 0 р . с . ср. 7 2 . 

содержанію, ч ! м ъ в ъ р у с с к и м * л е г е н д а м * , связь с ъ которыми пашей 
редакціи вообще пе можетъ быть отмЬчена . 

В ъ пользу этого ы п ! п і я можно привести еще одно чудо Теор-
и я , изложенное въ приложенін къ A c t a ss. ( A p r . I I I , X X X I X и с л ! д . ) 
и въ г р у з и н с к о м * т е к с т ! , но пропущенное въ р у с с к и х ъ п р о л о г а х * и 
с б о р н и к а х * . Это — явлепіе св . Г е о р г і я пахарю Т е о п а с т у . Р а з с к а з а 
объ этомъ, в п р о ч е м * , я пе н а х о ж у въ житіяхъ грузинской церкви, а 
привожу его изъ рукописной литературной обработки легепды. С л ! д у е т ъ 
сказать н ! с к о л ь к о с л о в * объ этомъ п а м я т н и к ! . Рукопись , въ кото-
рой разсказывается о „ Г е о р г і е в ы х ъ мучепіяхъ" и ч у д е с а х * , и х ъ сопро-
в о ж д а в ш и х * , датирована 1 8 4 8 г . О н а переписана причетником* В а р -
ѳоломеемъ Бибилуровымъ, еще въ 1 8 9 0 г . здравствующим* въ с а н ! с в я -
щ е н н и к а в ъ г . Г о р и . (Тифлис, губ.) . К ъ с о ж а л ! н і ю , п е р е п и с ч и к * н е 
с т а в и т * н а с ъ въ и з в ! с т н о с т ь , с ъ какой рукописи В . Бибилуровъ с п и с а л * 
житіе с в я т а г о . Иэъ предисловія къ самому житію святаго мы у з н а е м * , 
что оно было составлено рабом* св . Г е о р г і я , Азкиратиромъ. При этомъ 
заявлено, что легенда с в . Г е о р г і я была н и с а н а ц е р к о в н ы м * алфавитом* 
„ х у ц у р и " и потомъ н ! к т о Д а т у н а К в а р і а ш і ' ) , для болыпаго распро-
с т р а н е н а скаэанія въ о б щ е с т в ! , переложил* его въ стихи, пере-
п и с а л * алфавитом* гражданским* „мхедрули", б о л ! е д о с т у п н ы м * пуб-
л и к ! и присоединил* въ стихотворной ф о р м ! разсказъ о сотвореніи 
перваго ч е л о в ! к а , г р ! х о п а д е о і и , изгнапіи изъ рая , объ К а и н ! и А в е л ! , 
Б л а г о в ! щ е н і и Пресвятой Богородицы, Сошествіи и Распят іи Спасителя 
въ 30 лѣтъ и и з б а в л е н ы рая Имъ отъ сатапы. Х о т я рукопись Биби-
лурова списана безъ соблюденія в п ! ш п е й стихотворной формы, в о 
при чтеніи легенды становится я с н о , что, въ в и д а х * экономіи, пере-
п и с ч и к * п и с а л * въ строчку по порядку, н е д ! л а я р а з д ! л е н і й н а о т д ! л ь -
н ы е стихи и куплеты. 

Датупи К в а р і а н я , к а к * самъ говорить •), придал* стихотворную 
форму л е г е п д ! с в . Г е о р г і я , которую онъ н а ш е л * въ древней руко-
писи, по х а р а к т е р у письма, недоступиой п у б л и к ! . К ъ какому вре-
мени относится оригинал* , к о т о р ы м * пользовался К в а р і а н и , мы н е 
можем* о п р е д ! л и т ь , но палеографическая особенность памятника д а е т * 
право считать его произведеніемъ той эпохи, когда церковный алфа-
в и т * „хуцури" былъ, если н е исключительным* , то, по крайней м ! р ! , 

' ) Фаммлія довольно распространенная н н ы н ѣ в ъ Имеретім. 
* ) Онъ напоминает* еще разъ о с в о и х * з а с л у г а х * предъ обществом* по 

поводу избанленія нлѣиника изъ Боржома, заключающихся въ томъ, что онъ пере-
ложил* г * стііхп жптье, пи'пнное „ х у ц у р и " . 



преобладающим* письмом* в ъ грузинской л и т е р а т у р ѣ . Н ѣ к о т о р ы я от -
личительныя черты литературной обработки л е г е н д ы позволяют* пред-
полагать , что н а п е ч а т а н н ы й т е к с т а житья с в . Г е о р г і я ne могъ с л у -
жить для нея источиикомъ, что грузинское печатное и рукописное 
с к а з а н і е и с х о д я т * изъ р а з л и ч н ы х * редакцій легенды великомученика . 

Св. Георгій является Ѳеопасту. В ъ К а ш ю д о к і и , въ ц а р с т в о в а -
ніе Ѳеодосія , жилъ бездѣтный, благочестивый мужъ Ѳ е о п а с т а с ъ ж е -
ною Е с а і е й ' ) . Р а з ъ послѣ работы въ нолѣ , онъ п р и л е г * - " с п а т ь , а 
воловъ п у с т и л * пастись; когда онъ проснулся волы исчезли. И с к а л * 
онъ и х ъ н а п р а с н о с ъ своимъ работником* до в е ч е р а . В о з в р а щ а е т с я 
онъ опечаленный домой и р а з с к а з ы в а е т ъ в с е ж е н ѣ . Сосѣди начина-
ю т * осмѣивать его , к а к ъ опъ с ъ работником* п р о с п а л * и воловъ 
растерялъ . Они с о в ѣ т у ю т ъ помолиться с в . Г е о р г і ю *). О н ъ о б ѣ щ а е т ъ 
зарѣзать святому одного б ы к а в ъ с л у ч а ѣ е г о находки. В о с н ѣ является 
ему с в . Г е о р г і й , п р и к а з ы в а е т * ему одѣться и выйти н а д в о р ъ — о н ъ най-
д е т * с в о и х ъ быковъ , требуя при этомъ исполнить данное о б ѣ щ а в і е . О н ъ 
н а х о д и т ь и х ъ тамъ, гдѣ 2 0 разъ и х ъ и с к а л * напрасно . Ѳ е о п а с т а ду -
м а е т * удовольствовать с в я т а г о принесеніемъ въ жертву б а р а н а ' ) . 
С в . Г е о р г і й в о с н ѣ в ы р а ж а е т * неудовольств іе и т р е б у е т * о б ѣ щ а н в а г о . 
Ѳ е о п а с т ъ идетъ н а с д ѣ л к у : х о ч е т * принести въ жертву б а р а н а и я г -
н е н к а . С в . Г е о р г і й во с н ѣ п р е д л а г а е т * уже зарѣзать ему пару быковъ , 
тогда только явится къ нему въ гости: „ Я былъ эриставъ" ( „ г р а ф * " по 
a c t a вв.) , г о в о р и т ь святой". Ж е в а *) успокоиваетъ Ѳ е о п а с т а тѣмъ, что 
святой увеличить и х ъ состояпіе , если исполнять е г о волю. П о требо-
в а е і ю с в . Г е о р г і я , онъ 8арѣзываетъ ne только пару быковъ, но и в с ѣ х ъ 
с в о и х ъ д о м а ш н и х * ж и в о т н ы х * и птицъ: б а р а н а , с в и н ь ю , г у с я , курицу 
и пр. Н а пиръ пригласил* в с ѣ х ъ н е м о щ в ы х ъ , с л а б ы х * , с т а р и к о в * , 
дѣтей, г л у х и х * , с л ѣ п ы х ъ . К о г д а с ѣ л и обѣдать , вдали показались три 
всадника . Ѳ е о п а с т ъ вышелъ в ъ пимъ н а в с т р ѣ ч у и п р и г л а с и л * и х ъ 
к ъ трапезѣ . Никто пе зналъ, кто они. В с а д е и в ъ первый з а г о в о р и л * и 
о б ъ я в и л * , что онъ не святой, а просто Г е о р г і й . Но скоро открылось , 

') Кирпичниковъ ор. о. стр . 8 1 ; н а з ы в а е т * ее Е в с е в і е й . В ъ поэиѣ К в а -
ріани Ѳеопастъ дается с ъ окоичаніеиъ о в — Ѳ е о п а с т о с ъ , чтб у к а з ы в а е т * на г р е -
ческое аровховдѳніѳ легенды. 

г ) ІІо a c t a вв. такой с о в ѣ т ъ даетъ Ѳеопаоту на дорогѣ . с в ѣ т л ы й ю н о ш а " . 
3 ) По a c t a вв. козу преднодагаѳтъ зарѣзать Ѳеоцастъ, но но представав-

нію грузинъ коза нечистое животное, считается она порожденіемъ дьявола. 
*) ІІо грузинскому т е к с т у ока щедрѣе мужа • у г о в а р и в а е т * е го исполнить 

волю с в я т а г о . „ Э р м с т а в н " но буквальному переводу з н а ч и т * — г л а в а народа. 

кого у г о щ а л * Ѳеопастъ . П ь ю т ъ вино, истребляют* кушанья, ио и х ъ 
количество пе уменьшается. Св . Г е о р г і й н а ухо говорит* по-грузински 
Ѳеопасту , чтобы онъ с о б р а л * кости в м ѣ с т ѣ . С в . Г е о р г і й ч и т а е т * мо-
литву („ямбиконъ), воздѣваета руки к ъ небу, и кости одѣваются плотью. 
К о г д а началось движепіе костей, п р и с у т с т в у ю щ і е отъ с т р а х а палп, а 
в с т а в ь , узнали, что каждая зарѣзаппая скотина и птица возвратилась 
жертвователю впятеро ' ) . Св . Г е о р г і й со свитой сдѣлался пезримъ. 
П о с л ѣ эгого Ѳ е о п а с т а сильно разбогатЬлъ, прижилъ отъ ж е н ы своей 
семь сыновей и т р е х ъ дочерей, жилъ е щ е 2 2 года , а потом* постригся 
в ъ монахи . 

У б и в ъ дракона в ъ Л а с і и , с в . Г е о р г і й возвратился в ъ обратный 
путь н а родину. П о дорогѣ п р и с т а л * к ъ нему дьяволъ въ образѣ че-
л о в ѣ к а с ъ п о с о х о м * въ р у к а х * и привѣтствовалъ святого . Св- Г е о р г і й 
отвѣтилъ, что о н ъ его н е з и а е т а и видитъ въ немъ дьявола. О ч е р т и в * 
к р е с т ъ к р у г о м * дьявола, святой п р и к о в а л * е г о к ъ мѣсту и спросилъ, 
кто онъ . „ Я второе лицо послѣ Самоэля. Б ы л ъ н а ч а л ь н и к о м * 4 0 . 0 0 0 
и собирателем* облаковъ, при сотвореніи Б о г о м ъ ч с л о в ѣ к а . З а гор-
дость былъ низверженъ и х о т ѣ л ъ ввести тебя въ обманъ" . О н ъ про-
с и т ь святаго пощадить его , н е предавать новымъ мучепіямъ. Но мо-
литвѣ св . Г е о р г і я разверзлась с к а л а , взялъ святой дьявола за руку и 
силою толкнулъ въ разсѣлпну. П о з н а к у святого с к а л а с н о в а сошлась , 
а дьяволъ заперта и ныть тамъ, испытывая г н ѣ в ъ праведнаго Б о г а *) 

Вдова, имевшая упованіе на св. мученика Георгія, пожертво-
вала колонну для воздвиженія на правой стороне во храме *). В ъ 
П а л е н т и н о с ѣ , въ прославленной д е р е в н ѣ с в . Г е о р г і я , гдѣ покоятся 
его с в я т ы е останки въ х р а м ѣ , п о с в я щ е н н о м * его имени, в о з н а м ѣ -
рился царь привести въ большое благолѣпіе эту святыню. Д а н ъ былъ 
п р и к а з * одному вельможѣ изъ с р е д с т в * казпы отложить ч а с т ь дохо-
д о в * н а украшеніе х р а м а . Т о т ъ приступил* в ъ н е р е с т р о й в ѣ и скоро 
работа остановилась н а пріисваніи н у ж н ы х * к о л о н н * . В ъ отдаленной 
приморской с т р а п ѣ онъ п о к у п а е т * прекрасный колонны и в е з е т * иа 
лодкѣ въ Палентиносъ . В д о в а , давшая обѣщаніе с в . Г е о р г і ю пожертво-

' ) По a c t a вв. просто безъ волнчевтвеннаго возраетанія в о з в р а щ а е т с я . 
Кирпичниковъ ор. с . 8 2 . Ср. легенду у Аѳанасьева. 

3) По рукописи житья о в . Георгія , принадлежащей г . Сабинину, дьяволъ 
с в я т ы м * былъ нмавергнутъ в ъ родник* , откуда воспрещается брать или пить 
воду. 

*) „Рай Грузіи" стр. 6 3 — 4 . Ср. ною рукопись, гдѣ вдова названа г е л н -
с т а в с в о й . 



вать его имени колонну, проситъ вельможу принять отъ пея эту 
жертву. В е л ь м о ж а н е х о ч е т ъ присоединять лепты вдовы к ъ довсргае-
нію памятника, возводимаго н а с ч е т ъ казны. В д о в а начинает® горько 
плакать . О н а пе успѣла отереть горючих® слезъ, к а к ъ ей показался 
прекрасный, статный всадник® и разспросилъ о причинѣ печали. В с а д -
ник®, выслушав® ее , пальцем® паписалъ н а колоннѣ : „эту колонну 
поставьте по правой с т о р о н ѣ во х р а м ѣ " . Вдвоем® донесли до моря, 
„опустили е е туда, и о н а поплыла, словно живой ч е л о в ѣ к ъ " . В д о в а по-
няла, что подъ видом® всадника о н а удостоилась лицезрѣть с в . Т е о р -
и я и вознесла Господу благодарственный молитвы. К о л о н н а о с т а н о -
вилась близъ перестраиваемаго храма . Вельможа прочитал® в ы с ѣ ч е н н у ю 
п а ней надпись и согласно ей была исполнена воля святого . 

Здѣсь св. Георгііі возвратили изъ плѣна старосту своего храма 

и освободим его ' ) . А г а р я н е (мусульмане) напали н а гор. Парти, и 
въ числѣ уведенных® ими плѣнпиковъ былъ староста церкви с в . Теор-
и я . Вождь агарян® тщетно пытался перевести его в ъ ряды прозели-
тов® Магомета . В ъ п а к а з а в і е опъ велѣлъ знатнаго по происхожденію 
с т а р о с т у отдать за упрямство н а к у х н ю , поручив® ему т а с к а т ь воду 
и рубить дрова. Р а з ъ , когда этотъ непреклонный х р и с т і а н и н ъ напра-
вился къ своей постели, ему послышался голос®, вызывающій по имени 
его н а дворъ. У д и в л е н н ы й видом® незнакомца, онъ е щ е болѣе былъ 
поражен®, когда послѣдпій посадил® его н а копя и поскакал® с ъ 
ним®, привез® в ъ какой-то домъ х р и с т і а н и н а и простился с ъ ним®. Н а 
з а р ѣ входитъ въ комнату, г д ѣ о н ъ спит®, жилец® ея и былъ и с п у -
ган® видом® платья агарянина . Р а з с п р о с и в ъ его обо всемъ, начали 
оба в м ѣ с т ѣ прославлять св . Г е о р г і я , котораго признали виновником® 
этого чуда. В ъ заключепіе приводится обращеніе к ъ святому, чтобы 
онъ былъ заступнпкомъ пред® I . Христом®. Автор® житія прибавляет®» 
что описать в с ѣ чудеса с в . Г е о р г і я по и х ъ многочисленности, н е в о з -
можно: кто сосчитал® бы тогда количество исписанных® к н и г ъ ! 

I I a этотъ храм® дѣлаетъ нападеніе народ® „ с а р к и н о з ы " , т. е . 
арабы. В о р в а в ш и с ь въ алтарь , гдѣ хранились мощи св . Г е о р г і я , устро-
или они там® с е б ѣ шумный ииръ с ъ п ѣ н і е м ъ и пляской. О с к в е р н е н і е 
святыни этим® н е кончилось . Н ѣ к о т о р ы е натянули луки и пускали 
стрѣлы въ окружающія и х ъ иконы. Один® И8® п л ѣ н и ы х ъ х р и с т і а н ъ 
упрекнул® ихъ за печестивое о б р а щ е н і е с ъ образами святых®, преду-
преждая въ пеизбѣжности наказаиія , которому подвергнет® и х ъ охра-
нитель храма , св . Георгій. Прозелиты М а г о м е т а со смѣхомъ посмот-

') „Рай Грузін" 6 6 — 8 . Мои рукопись стр* 5 2 — 3 . 

рѣли па образ® великомученика, и з о б р а ж е н н а я въ кольчугѣ и с ъ 
копьем® въ руках®. В ъ о т в ѣ т ъ н а замѣчаиіе х р и с т і а ш ш а , мусульма-
нин® пустил® стрѣлу въ образ® самого с в . Г е о р г і я ' ) . Но с т р ѣ л а 
отскочила назад®, попала въ сердце п у с т и в ш а я его и положила без-
дыха ішо н а м ѣ с т ѣ . В с ѣ видѣли, к а к ъ с в . Г е о р г і й коиьемъ стал® 
истреблять н е в ѣ р и ы х ъ . Спаслись лишь т ѣ , которые бѣжалп или у в ѣ -
ровали въ с в . Г е о р г і я . „Этими мы иокоичимъ разсказъ и приведем® 
другія, достойныя удивленія , е я чудеса" . 

Стихотворное изложеніе житья, п е р е п и с а н н о е Кваріаии, присое-
диняет® е щ е одно сказапіе , которое или сложилось, или потом® прі-
урочено было к ъ Боржому, м ѣ с т е ч к у горійскаго уѣзда тифлисской 
губерніи. Автор® стихотворнало нзложсиія, прежде чѣмъ приступить 
виспѣвать чудо с в . Г е о р г і я , е щ е р а з ъ напоминает® читателю, что онъ 
житье с ъ „хуцурн" переложил® въ с т и х и . Это может® указать п а древ-
ность т е к с т а и с ъ другой стороны па с у щ е с т в о в а н і е различных® ва-
ріантовъ , изъ к о т о р ы х ъ болѣе п р о с т р а и н ѣ с заключали въ с е б ѣ „Чу-
десное снасеніе плѣнника изъ Боржома" 2). 

Жил® при м о н а с т ы р ѣ Патамѣ с в . Г е о р г і я вѣрпый его с л у г а , 
Л е в а е ъ с ъ супругой Ѳеофилой. К о г д а у них® родился сын®, то, нзъ 
преданности святому, дали ему имя Г е о р г і й , и рано былъ отдан® н а 
воспитаніе с в я щ е п н и к у х р а м а св . Г е о р г і я . В с к о р ѣ напали н а этотъ 
храм® н е в ѣ р и ы е изъ Х о р а с а н а н захватили въ плѣнъ Г е о р г і я . Роди-
тели со слезами умоляли с в . Г е о р г і я быть покровителем® и х ъ един-
с т в е н н а я с ы н а в ъ неизвѣстной с т р а п ѣ . В ъ день праздника с в . Теор-
и я гости, по обыкновенію, собрались у Л е в а н а н с ъ грустыо вспоми-
нали т ѣ года, когда Георг ій принимал® и любезно угощал® гостей. 
Между т ѣ м ъ и Г е о р г і й въ этот® же день н е забыл® въ плѣпу чтить 
св . Г е о р г і я и вспомнить родителей. Т а к ъ , онъ , вознося молитвы свя-

' ) „Рай Г р у з і и " стр. 6 5 . Такое пзображеніе с в . Георгіп с ъ копьем® в ъ 
р у к ѣ предоставлена на Джуматской пкопѣ великомученика. Помимо но зпмѣ-
чательной строгости техинкп, она должиа быть произведеиісмъ грувипо-визан-
т ійскаго в е к у с т в а X I — X I I в . Рус. Древности в ы п . I V , стр . 1 0 3 . изд. гр. 
Толстым® и пр. Кондаковым®. Спб. 1 8 9 1 . 

' ) В ъ рукописи о с в . Георгіи, принадлежащей M. II. Сабинину, передастся 
разсказъ , к а к ъ с в . Георгій явился каменщику Василію ( н а з . Болокъ - Басила) , 
близ® Тифлиса, и потребовал®, безъ посторонней помощи, поздпигнуть ему 
храмъ, угрожая за ослуіпппіе смертью со ясѣмъ семейством®. Ему велѣно было 
отправиться в ъ Кларджстію ( н ы и ѣ ш . Исниръ) пъ моиастырь ОнизскіЙ, къ ниоку 
Стефану и в з я т ь у него желѣзо и осла. 



тому, поднимался в в е р х ъ к ъ своему невѣрному господину с ъ кипят-
комъ. Е г о в с т р е ч а е т е н а л ѣ с т н и ц ѣ с в . Г е о р г і й , с а ж а е т е на коня и 
привозить домой н а радость родителямъ к ъ обѣду. В с ѣ были изумлены 
этимъ неожиданнымъ приходомъ. Кипятокъ въ е г о р у к а х ъ былъ е щ е 
горячъ, его смѣшали с ъ впномъ, стали пить, но количество его н е 
убавилось . Чудо заключалось е щ е въ томъ, что кипятокъ можетъ в с е 
уничтожить, если его полить н а что-либо, но безвреденъ, сколько бы 
его н е пить. 2 3 апрѣля и н ы н ѣ е щ е это чудо приводить в с ѣ х ъ въ 
изумленіе : кипятокъ в с е е щ е горячъ и его ньютъ в с ѣ безъ вреда, 
з а к л ю ч а е т е свой р а з с к а з ъ К в а р і а н и ' ) . 

Филологи, миѳологи, о р ь е н т а л и с т ы , — и з ъ послѣднихъ Гутшмидтъ 
и К л е р м о н ъ - Г а н н о , — д а в н о заняты изученіемъ к а н о н и ч е с к а г о и апок-
рифическаго житія с в . Г е о р г і я , возбуждаютъ догадки о взаимныхъ и х ъ 
отпошеніяхъ , объ и х ъ о с н о в ѣ — в о с т о ч н о й „пра-исторіи"—и к о н е ч н ы х ъ 
ея и с т о ч н и к а х ъ , т е р я ю щ и х с я въ зыбяхъ какого-нибудь молоазіатскаго 
или е г и п е т с к а г о культовъ . 

Б о л ѣ е или м е н ѣ е у ч е н о е изслѣдовапіе легендъ начинается с ъ 
боллапдистовъ. П а п е б р о х ъ , изслѣдовавгаій легенду о с в . Г е о р г і и , счелъ 
древнимъ нподлиннымъ житье г р е ч е с к о е , начинающееся словами: ДіохХе 
т і а ѵ б ; 6 Ро[лаішѵ аОтохратсор ÂvaÇuoç т й ѵ ащт.тріоѵ £тсіХа{Зс,[Аіѵо<; 6 
xa i ігріото; *) . С ъ этой редакціей во в с ѣ х ъ с у щ е с т в е н н ы х ъ ч е р т а х ъ 
сходится очень р а с п р о с т р а н е н н ы й т е к с т е Липомана, латинскій пере-
водъ котораго издапъ подъ 2 3 апрѣля у Сурія и перепечатапъ у бол-
ландистовъ. Г р е ч е с к і й т е к с т е Липомана начинается т а к ъ : ' И [л/(ѵ тоО 
Ewrî jpoç ^(АШѴ, IyjcroO Х р ю т о о itpoatcovioç ß a c i A s l a обте ào^r ( v r(p.epwv 
ойте TéXoç (orîjç ï y j v L 5s ісаѵе(Ф'/)|ло; и т. д. В ъ к о н ц ѣ находится 
приписка „псевдо-автора" : имя его П а с и к р а т ъ — р а б ъ Г е о р г і я и оче-
видецъ в с е г о о п и с а н н а г о имъ ' ) . В ъ грузинской версіи житья св. 
Г е о р г і я имя П а с и к р а т ъ въ измененной ф о р м ѣ — П а л е к р а т ъ ( П а л е к р а -
тоса) поставлено въ н а ч а л ѣ разсказа о чудесномъ избавленіи гор. Л а -
сіи отъ пожирающаго жителей дракона : „ М ѣ с я ц а апрѣля 2 3 доя, в ъ 
день пятницы, въ семь ч а с о в ъ . Я , П а л е к р а т о с ъ , рабъ св . Г е о р г і я с ъ 
самаго н а ч а л а послѣдовалъ Г о с п о д у моему и описалъ мученіе его 

' ) Чудо с в . Николая объ Агривовомъ с а н ѣ Васнлін буквально напоминаете 
это чудо с в . Георг ія . Галаховъ. Ист. рус . слов. т . I , 2 3 3 (Сиб. 1 8 8 0 ) . 

8) Кирпичниковъ. Св. Егорій и Егоръ Храбрый. Изслѣдовавіе Литератур-
ной исторіи і р и с т і а н с к о й легенды. (Спб. 1 8 7 9 ) стр . 2 . Ср. Веселовсій Р а -
з ы с к а н і я , 1 7 2 , 1 8 9 . 

я) Кирпичниковъ ро. с . с т р . 3 — 4 . 

истинно и блажепъ нѣрующій въ І п с у с а Х р и с т а , Спасителя наше-
го" ' ) . 

Считая имена Пасикратъ и П а л е к р а т о с ъ тожественными, грузип-
скій т е к с т е я сопоставилъ не с ъ первой редакціен боллапдистовъ 
житья с в . Г с о р г і я , а с ъ версіей Липомана. Палеографически можно 
объяснить ошибку грузинскаго переписчика пли издателя, поставив-
шего букву „л" вм. „с" въ имени Пасикратъ . З а м ѣ н а въ грузиискомъ 
токстѣ буквы „И" буквой „ е " , вѣроятпо, иайдетъ оправдапіе въ грече -
скомъ „г,", передаппомъ у грузинъ чрезъ „е", а у проф. Кирппчнпкова 
чрезъ „и", а окончаніе осъ равняется греческому Содержаніе гру-
зинскаго т е к с т а больше приближается къ той же редакціи Липомана. 
Проф. Кирпичниковъ отмѣтнлъ разницу между версіями боллаиди-
стовъ и Липомана, и мы воспользуемся результатами этого сопоста-
новленія для сравнепія с ъ грузипской легендой о св . Георг іп . 

В а ж н ѣ й ш і я отличія редакціи Липомана отъ редакціи болланди-
с т о в ъ , по словамъ проф. Кирппчнпкова , с о с т о я т ь въ слѣдующеыъ ' ) : 
„здѣсь ( т . е . въ редакціи Липомана) ЛѳапасіЙ ( м а г ъ , предлагающій с в . 
Г е о р г і ю ядовитое питье) н е поминается в о в с е , воскресить приглашаете 
с в . Г с о р г і я М а г н е н ц і й , — М а г е п е т і о з ъ груз, сказанія , ( а н е А ѳ а н а с і й , 
к а к ъ передаете редакція болландистовъ); п ѣ т ъ явленія Х р и с т а во с н ѣ . 
( П о редакціи болландистовъ Х р и с т о с ъ въ тюрьмѣ является с в . Т е о р -
и ю во с в ѣ послѣ воскресонія б ы к а Гликерія и ободряете дотерпѣ гь 
мученіе до к о н ц а ) . Зато редакція Липомана с о х р а н и л а другія апок-
рифическія черты: т а к ъ Г е о р г і я въ первый же день подвергаютъ м н о -
гимъ мукамъ и ударяютъ копьями въ животе , колесо изрѣзало с в . 
Г е о р г і я въ куски; при м у к ѣ разожгкепными сапогами раздается обод-
ряющій св . Г е о р г і я голосъ с ъ неба ; мертвецъ, воскрешенпый Г е о р г і -
емъ, оказывается умершимъ е щ е задолго до P . X . ; подробнѣе изло-
ж е н ъ разговоръ св . Г е о р г і я с ъ Аполлономъ. В ъ к о п ц ѣ находится 
приписка пссвдо-автора : имя его Пасикратъ , о п ъ — р а б ъ Георг ія и 
очевидецъ всего описаннаго имъ". 

Е с л и приложить эти отличительныя черты послѣдней редакціи 
к ъ грузинскому т е к с т у , то нельзя не признать его родство с ъ версіей 
Липомана . Отсутств іе в ъ греческомъ сказаніи м а г а А ѳ а н а с і я , 

' ) В ъ начааѣ житья с в . Георгія чнтаемъ слѣд. слова: „Тогда возсіялъ, 
какъ з в ѣ з д а . . храбрый в о н н ъ Христа . Господь мой с в . Георгій, и я рабъ его 
былъ с ъ нимъ, нослѣдовалъ и описалъ мужество его м у ч е н і й " с т р . 4 9 , Рай 
Грузіи. 

2) Кирпичниковъ. О р . с . с т р . 4 . 



изрѣзаиія с в . Г е о р г і я колесомъ н а куски, г л а с ъ с ъ псба при мучепіи 
святаго сапогами, утыкаппыми гвоздями, в о с к р е ш е н ы ж р е ц а , жпвшаго 
до P . X . , а не недавно умершего, приписка имени И а л с к р а т о с а , н а -
зывающего себя рабомъ св . Г с о р г і я при пачалѣ оппсапія его м у ч е н і й — 
в с ѣ эти особенности одинаково вскрываются въ г р у з и н с к о м * т е к с т ! 
и редакціи Липомапа и о т с у т с т в у ю т * , н а п р о т и в * , въ редакціи бол-
ландистовъ . Самостоятельно сравнить грузипскій т е к с т * с ъ назван-
ными редакціями я н е пмѣлъ возможности: греческій т е к с т * ' ) Липо-
мапа пока е щ е не издаиъ, а т е к с т * редакціи болланднстовъ я н е и м ! л ъ 
под* руками. Поэтому пока я довольствуюсь соноставленіемъ нашего 
т е к с т а с ъ т ! м и отрывками изъ д р у г и х * иерсій, которыя приведены въ 
и з с л ! д о в а н і и проф. Кирпичникова. 

Возводя грузинскій т е к с т * къ редакціи Липомана, я н е могу 
р ! ш и т ь вопроса , представляет* ли грузипское сказапіе п е р е в о д * с ъ 
т е к с т а Липомана , или оба п е р е с к а з а являются п е р е д ! л к о й одного и 
того ж е дрсвп'Ьйшаго житья. При ближайшем* р а з с м о т р ! н і и грузин-
скаго текста , мы о т к р ы в а е м * въ пемъ так ія особенный черты, которыя 
с л е г к а о т л и ч а ю т * его отъ редакціи Липомаиа. Я у к а ж у п а эти осо-
бепности, руководствуясь при сравпепіп пашего с к а з а н і я с ъ т е к с т о м * 
Липомапа изложепіемъ содержапія п о с л ! д п я г о въ т р у д ! проф. К и р -
пичникова. Почтеппый н з с л ! д о в а т е л ь легенды с в . Г е о р г і я приводит* 
лишь важнѣШія отлпчія редакціи Липомана отъ т е к с т а болландн-
стовъ . Поэтому онъ , н е пересказывая житья св . Г е о р г і я по редакціи 
Липомапа, отмЬчаетъ лишь ея отличительныя въ сравпеиіи с ъ т е к -
стомъ болланднстовъ особенности. Е с л и разница между этими двумя 
редакціямп заключается лишь въ томъ, что мы указали в ы ш е , то, 
помимо и х ъ р а з д ! л я ю щ и х ъ ч е р т * , о с т а л ь н ы е факты изъ т е к с т а бол-
ланднстовъ должны быть отнесспы т а к ж е къ редакціи Липомана. В ъ 
т а к о м * с л у ч а ! , п ! к о т о р ы е эпизоды, обіціе о б ! и м ъ редакціямъ, при 
полном* р о д с т в ! грузинскаго т е к с т а с ъ версіей Липомапа, нужно 
было бы искать и въ г р у з и н с к о м * с к а з а н ы . 

Однако, вотъ как ія черты, о т м ! ч е п н ы я въ редакціи боллапдистовъ, 
н е н а х о д я т * м ! с т а въ грузппскомъ т е к с т ! : императрица А л е к с а н д р а , 
ун !ровавгаая во Х р и с т а , была уведена по нриказанію консула, н е д а в * 
ей случая высказаться . Сапоги, которые были п а д ! т ы святому, были 
разожжепы ' ) . Е г о бплп палками по у с т а м * . Б ы к * Гвликерія ne уми-

') Киричниковъ. Op. с . стр. 4 , примѣчаніе 1 . 
2 ) См. Кирпичниковъ ор. е . , стр. 5 — 7 . 

р а е т ъ , а з а б о л ! в а е т ъ . Г І о с л ! явлеиія Х р и с т о в а во с и ! , св . Реоргій 
п р и з ы в а е т * с в о е г о раба и в е л и т * ему огиести т ! л о его въ П а л е с т и н у . 
Эти особенности редакціи болланднстовъ совершенно о т с у т с т в у ю т * въ 
г р у з и н с к о м * с к а з а н ы . Е с л и и х * п ѣ т ъ и в * редакціи Липомана, то 
сходство между грузинским* т е к с т о м * и названной редакціей е щ е 
б о л ! е в ы с т у п а е т * , а если указаиныя черты общи о б ! и м ъ редакціямъ, 
т о грузинское с к а з а н і е при р о д с т в ! с ъ т е к с т о м * Липомапа и м ! е т ъ и 
свои особенный отличительныя отъ пея черты. Н а ш * т е к с т * , во в с я -
к о м * с л у ч а ! , принадлежит* къ той с е м ь ! редакцій л е г е н д ы , которыя 
обозначена у проф. Кирпичникова буквою А . Д в ! редакціи В и С ne 
и м ! ю т ъ м ! с т а при р а з б о р ! грузинскаго с к а з а н і я . Р е д а к ц і я В с ъ А ѳ а -
н а с і е м ъ и редакція С с ъ І Іолихроніей, папечатанпая у Т и х о п р а -
вова , въ виду отсутств ія и х ъ и м е н * и ч е р т * с ъ н и м * с в я з а н н ы х * въ 
г р у з и н с к о м * т е к с т ! , должны быть о с т а в л е н ы в п ! рамки сравпенія 
грузинской л е г е н д ы с ъ апокрифическими сказапіями, с о б р а н н ы х * у 
проф. Кирпичпикова въ редакціи г р у п п * В и С ' ) . 

Обращаемся к ъ повЬріямъ и иллюстраціямъ, с в я з а н н ы м * с ъ с в . 
Г е о р г і е м ъ . В ъ селеніи Х а л д е , въ Сванет іи , по с л о в а м * В а к р а д з е 2 ) , 
е с т ь церковь , г д ! грузинская падпись г л а с и т * , что „ з д ! с ь с в . Г е о р г і й 
посѣтилъ Ѳеопаста" . Посдѣдній, к а к * в ѣ р н о замЬчаетъ проф. Кирпич-
н и к о в * , е с т ь испорчеппый Ѳеопистъ г р е ч е с к а г о чуда. Я и м ! ю теперь 
н ! с к о л ь к о г р у з и н с к и х * надписей, о б ъ я с н я ю щ и х * нзображеиія п а и к о н ! 
с в . Г е о р г і я . В о к р у г * изображепій с в я т ы х * па обратной с т о р о н ! иконы 
св . Г е о р г і я в ъ с е л . Илори н а х о д и м * с ъ иллюстраціей надписи: „ с в . 
Г е о р г і й убилъ дракопа и освободил* дочь царя". „ З д ! с ь с в . Г е о р г і й 
о ж и в и л * б ы к а М а г н е н т і о з у " . „Св. Георгій Х о р а с а п с к і й освободил* изъ 
этого п л ! в а " . „Царь—идолопоклоипикъ чрезь посла о т п р а в и л * ядъ" . 
„ З д ! с ь ядъ выпилъ с в . Г е о р г і й , подавшій его (ядъ) умеръ". З д ! с ь 
с в . Георг ій в о с к р е с и л * своего отравителя иэъ м е р т в ы х * " . s). В ъ с е -
л е н ы Отаршеии въ 3 в е р . отъ г . Гори (Тифлис, г . ) х р а н и т с я 
к р е с т ъ с в . Г е о р г і я , н а обратной с т о р о н ! котораго иллюстриро-
в а н ы в с ! в а ж н ы е моменты изъ его житья. „ В с т р Ь ч а " . „При-

' ) Гіоргіѳво мученіѳ . Тихонравовъ. Памятника отреченной литературы 

т . I I , стр. 1 1 0 . 
' ) Совпадѳвіе в ъ археологическом* отиошеиіи. Вѣстн. Общ. Др.-рус. Иск. 

1 8 7 6 , с т р . 8 7 . 
3 ) Си. мой разбор* надписей, п р и в е з е н н ы х * с ъ Кавказа гр . Уваровой н 

археологическими экснедиціями (рукопись , стр. 5 1 — 2 ) . Ср. Матеріалы но археол . 
К а в к а з а , выи Ш , стр . 2 0 (М. 1 8 9 3 ) . 



вязываютъ къ колесу". „Цзбіепіе с в . Г е о р г і е м ъ идоловъ". „Мучепіе св . Те-
ория" . „Вгоияютъ копья". „ Б и ч е в а в і е плетью" (св . Георгій въ лежачем* 
положеніи). „Заключепіе въ р о в * с ъ негашеной извесгыо" ' ) . Напесеніе 
ударов* молотком* по погамъ". Н е к о т о р ы е эпизоды, представленпые 
въ и з о б р а ж е н « , неизвѣстиы въ греческом* т е к с т ѣ . Т а к * , послѣдняя 
картнпа — панесеніе у д а р о в * молотком* по н о г а м * — н и въ житьяхъ, 
ни въ поэмѣ Кваріани н е указана . В о з н и к а е т * вопрос* , откуда могли 
заимствовать эту иллюстрацію? Т а к о е же педоумѣпіе возбуждает* изоб-
ражепіе па Илорской иконѣ св . Георгія сцены подиесеиія яда велико-
мученику, далѣе изображеніе, к а к ъ с в . Георгій послѣ ядовитаго питья 
остается невредим*, подавшій его умирает* и по молитвѣ святаго онъ 
воскресает* . По редакціи легенды болландистовъ А ѳ а е а с і й магъ даетъ 
Г е о р г і ю ядовитое питье, но н а св . Георг ія не дѣйствуетъ отрава * ) . 
Эта иллюстрація надписи н а иконѣ сценой, въ виду отсутствія соотвѣт-
ствующихъ имъ свѣдѣній въ г р у з и н с к и х * литературных* памятникахъ, 
даютъ осповаеіе предположить другой источник* для символических* 
нредставленій эпизодов* изъ житія святаго. Возводить ихъ основу к ъ 
народным* свазаніямъ, или къ письменному разсказу—вопросъ , кото-
рый пока должен* остаться открытым*, за пеимѣніемъ достаточных* 
д а н н ы х * . Несомеѣпно только, что помимо той версіи легенды, кото-
рая извѣстна изъ „Рая Грузіи" , обращались в ъ народѣ болѣе подроб-
ный сказанія съ пѣкоторыми дополнительными чертами, воспроизве-
денными н а и к о н а х * живописью. Ч у д е с а с в . Георгія , нріуроченныя 
къ Каппадокіи, поклоненіе ему сохранились въ сосѣдней с ъ пей 
мѣстности: у лазовъ, мингрельцев* , гурійцевъ, к а х е т и н ц е в * , имеретин* , 
сванетовъ, пшавовъ, х е в с у р о в * , тушиновъ, а б х а з о в * , о с е т и н * . 

К у л ь т * св. Г е о р г і я у в с ѣ х ъ народностей ' грузинскаго племени 
затмил* собою почитапіе в с ѣ х ъ другихъ с в я т ы х * церкви. У с в а н е г о в ъ 
онъ прямо называется Богомъ. Храмы въ честь этого святаго воздвига-
лись почти н а каждом* холмѣ или горѣ , к а к ъ объ этомъ свидѣтель-
ствуетъ историк* Вахушти 3 ) . Иконы, обряды, мѣстныя преданья, над-
гробные памятники, древніе акты выставляют* имя мученика, к а к ъ 
патрона и застунника и хранителя во в с ѣ х ъ ж и з н е н н ы х * н е в з г о д а х * . 
Какъ въ древности Колхида, извѣстная визаитійскимъ историкам* подъ 

«) Рус. Древности гр. То істаго и проф. Кондакова вып. I V , 1 3 7 приво-
д я т * изображена мученія с в . Георгія, подобное отаршенсному „закдюченію во 
рвѣ с * погашенной и з в ѣ с т ь ю " . 

а) Кирпичниковъ о р . с . с т р . 3 . 

•1) D e s c r i p t i o n d e l a G é o r g i e p a r lo T s a r e v i t s c h W a k h o u c h t p . 3 3 . 1 7 7 . 

именем* Лазики, пріютила миѳ* объ Я з о н ѣ и драконѣ , с т е р е г у щ е м * 
золотое руно, такъ и въ наше время лазы—потомки колховъ, прости-
рающіеся до Трапезунда ' ) , ч т у т * народным* святым* св. Г е о р г і я — 
змѣеборца. Лазы передали этотъ к у л ь т * всѣмъ своимъ родственным* *) 
народам*, сохраняющійся оерѣдко у грузинъ-мусульмапъ и г о р ц е в * 
безъ опредѣлепнаго вѣроисповѣдапія. О н ъ охранитель стад* , защит-
н и к * ихъ отъ волка, отъ заразительной болѣзни, виновник* возраста-
л и ихъ плодовитости. О н ъ самъ становится во главѣ отряда пшавовъ, 
х е в с у р ъ , т у ш и н * и в е д е т * на враговъ, у г н а в ш и х * скотипу *). О н ъ 
изображается с ъ мечемъ и щитом* въ монастырѣ Кирика и Улиты 
въ С в а н е т і и 4 ) . В ъ с е л ѣ Накипари (по Бартоломею) или Вогреши 
(по Бакрадзе) церковь св . Георгія украшена снаружи барельефами 
б а р а н ь и х * головъ и другихъ ж и в о т н ы х * (по Бартоломею львивыхъ и 
оленьих*) •). Н а ф р е с к а х * Курашской церкви изображено чудо с в . 
Георг ія : святый поражает* копьем* дракона; жепская фигура с ъ ко-
роной н а головѣ со щитом* держит* дракона на цѣпи, иллюстрируя 
эпизодъ изъ житья с в . Георгія . В ъ углу с т о и т * много д е р е в я н н ы х * 
палицъ с ъ остріемъ в а концѣ въ видѣ копья. Это—орудія св . Теор-
и я ; ими стрѣляетъ онъ въ стѣны и куполъ церкви, предвѣщая чью-
либо смерть ' ) . Н а джуматской икопѣ ' ) X I — X I I в . великомученик* 
представлен* во весь р о с т * , одѣтъ в * кольчугу, въ лѣвой рукѣ держит* 
щитъ, въ правой пику, позади висит* длинный мечъ, а въ Байлет-
ской церкви образ* с в в . Георгія и Ѳеодора представлены въ воин-
с к и х * костюмах* с ъ пикой въ р у к а х * и іплемомъ "). Можно привести 

* ) См. мою статью Древнѣйшіе предѣлы разселепія грузин* по M. Asia 
1 — 3 0 . 

' ) Веселовскій op. о. 5 1 : Лазы, родственные мингрельцам* и сванетямъ(?) — 
древніе коліи Вопросительный знай* послѣ „ с в а н е т о в ъ " не я с е н * : сомнѣваться 
в ъ принадлежности сванетскаго языка к * иверійской rpynnt» н ѣ т ъ основаній. 
См. т р у д * Георга Розена - D i e S p r a c h , d e r L a z e n . A b h a n d l u n g ü b e r M i g r e l . , 
S u a n , B A b o h a e . i n 4 — B e r l . 1 8 4 6 . „Сбор, матер, для опис. Кавказа, вып. X . 

3 ) См. мои ятногр. очерки о ншавахъ и т у ш и н а х * въ Этногр. сб. п. р. 
Миллера, в ы п . Ш • Этногр. Обозр. кн. Ш . 

4 ) Замѣтка моя объ э т и х * с в я т ы х * въ Этногр. Об. VI к н . , стр. 2 3 6 . 
6) Веселовскій op. с . 5 2 . То же самое находммъ в ъ ГомаретскоМ церкви. 

щИверія* № 2 4 5 , 1 8 9 1 г . 

*) Кондаковъ o p . е . , 1 0 7 . 
7) Заговоръ въ рукописи на груз . яз. въ Моск. арх. иностр. д. представ-

л я е т * с в . Георгій и с в . Ѳеодора нп к о н я х * нъ вооруженіи. 
' ) Си. Георгій на иконЪ въ Хопи представлен* на конѣ ѣдущемъ; справа 
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еще массу пзображеній этого святаго на с т ѣ п а х ъ церквей и иконахъ , 
но изъ означенных® примѣровъ становится ясно, что па св . Георгія 
перенесены черты какого-то языческаго бога в о й н ы — М а р с а . ' ) В ъ 
Пшаветіи имя св. Георг ія связывается с ъ Лагаасъ-джвари или Л а т -
крисъ-джвари, чтб въ переводѣ значит® крест® войска, ополченія. Со-
оружеиіе креста приписывает® историк® В а х у ш т и Георгію Лаша, царю 
грузинскому, по н ѣ т ъ сомпѣпія, что это только притязаніе объяснить 
происхожденіе Лашарисъ-джварн, филологическое толковаеіе котораго 
даеть право видѣть въ лаілари, слово лашкари, т . е. войско. Молитва, 
с ъ которой и і ш н ѣ обращается къ этому кресту Лапіа, в о о р у ж е н н а я 
против® врагов® съ погъ до головы, выѣзжающаго, по представленію 
пшава, против® врага па буром® съ черной гривой конѣ , очень х а -
рактерна и достаточно уясняет®, съ каким® богом® язычества слился 
въ п р е д с т а в л е н « народа св. Георгій . „Дай господи, говорит® пшавъ, 
побѣду Лашарисъ-джвари вдали па врага , вблизи на звѣря, даруй ми-
лость мужчинам® и женщинам®, малому и великому, всѣмъ, приходя-
щим® къ т е б ѣ с ъ молитвой" *) ! В о время войны грузин® съ персами, по 
словам® католикоса В и с с а р і о н а предъ войском® христіапъ, въ воадухѣ 
видѣнъ был® разъѣзжающимъ иа бѣломъ конѣ прекрасный юноша, 
сокрушающій врагов®. В с ѣ были увѣрены, что это былъ св . Георгій по-
бѣдоносецъ *). О н ъ не только своего рода Аполлон®, но и громовникъ: 

царевна на веревкѣ тянетъ за собою дракона съ разсѣчѳпною годовою. Опись 

памятниковъ древности въ храмахъ Грузіи, сост. проф. Кондаковым®. Спб. 
1 8 9 1 г . стр. 6 3 . На другой икоиѣ въ Хопи же святой вредставденъ с ъ конь-
емъ въ правой и щитом® в ъ лѣвой рукѣ . i b . 0 5 . В ъ Шемокмеди святой вред-
ставденъ на конѣ повергашщииъ врага ( i b . 1 2 3 ) , а въ Лихаурн еввтой по-
ражает® копьемъ дракона ( i b . 1 3 3 ) . 

' ) В ъ Идори в ъ 2 вер. отъ Чсрнаго моря между Сухумомъ и Поти, 1 0 
ноября бывастъ чудо: „ в ъ коменной церковной оградѣ с в . Георгія, запечатанной 
съ вечера печатями государя и католикоса, невѣдомо откуда обрѣтаетсп ЖИВОЙ 

быкъ, котораго т у т ъ же убвваютъ п съѣдаютъ всѣ мірскіе народы" . . . Чудо см. 
у Белокурова, Арссній Сухановъ. Изслѣд. ч. I, М. 1 8 9 1 . стр. 3 0 0 . Ср. Бак-
радзе, B r o s s e t , ЛамОерти, Шарденъ и др. Фрески сванетакихъ церквей нредстав-
дяютъ с в . Георгія поражающимъ не дракона, а царя Діовдетіана, который иа-
Дѣдъ на голову его вѣнецъ великомученика. En. Гриюрій. Поѣидка въ Сване-
т ію, стр. IG . (Поти, 1 8 9 3 ) . 

*) „Иверія" № 1 7 7 , 1 8 8 8 г . Въ походъ выходили пшавы л и н ь по ука-
занію хевнсъ-бери (жреца) Лашарисъ-джаварм. 

я ) Ср. Сказаніе о с в . Динитріи, сражающемся впереди гречесваго войска. 
„Этяогр. Обозр." X V , 8 4 . 

сближеніе Ильи, п о ч и т а е м а я за подателя дождя, и св . Георг ія по-
вело къ совмѣстному ихъ ираздновапію у абазииовъ ' ) . Н а грузин-
ском® языкѣ сохранилась сохранилась легенда о нревосходствѣ с в . 
Георгія надъ прор. Ильей *). 

В о в с ѣ х ъ несчастьях® и опасностях® призывается св . Георгій . 
В ъ особенности въ нолѣ , лѣсу , въ ущельѣ , въ ожиданіи или нападеоіи 
злых® духов®, достаточно назвать имя св. Георг ія , чтобы демоны 
исчезли, не причинив® никакого вреда стоящему па краю гибели. 
Ж е л а н і е св . Георг ія , выражеииое пред® кончиной, чтобы Господь 
даровалъ ему милость избавлять в с ѣ х ъ , взывающих® къ нему, отъ 
опасностей, града и засухи, находит® свое оиравдапіе въ пред-
с т а в л е н « г р у з и н с к а я народа. Но грузиаскому тексту , онъ не только 
дракона убивает®, по и дьявола запираегъ въ свалу , усвоив® с ъ 
т ѣ х ъ пор® надъ ним® власть гнать и поражать его безпощадно. Исто-
рик® X V I I I в. Вахушти даже названіе Грузіи Георіія объясняет® 
тѣмъ, что св . Георгій пользуется наибольшим® почитавіемъ у грузішъ: 
н ѣ т ъ въ странѣ ни холма, ни вершины горы, гдѣ бы пе возвышалась 
церковь во имя его. Е щ е путешественник® X V в. Бранденбахъ и 
X V I в . Чуди связывают® названіе Георгіи съ иочитавіемъ св. Георг ія . 

Стихи о св. Георгіи и пророки Иліи. Св . Георгій въ гру-
зинских® духовных® сказапіяхъ приводится наряду с ъ пророком® 
Иліей. Сохранилось два варіанта этого сказанія — каргаливскій 
и имеретинсвій. По карта.гинскому сказанію *), I . Христос®, въ 
с о п р о в о ж д е н « Иліи, „повелителя и вождя облаков®" и св . Георгія 
„хранителя и защитника нашего отъ зла" *), сошедши с ъ небес®, обоз-
рѣлъ поле и присѣлъ „утомленный, как® человѣкъ" , отдохнуть подъ 
тѣнь какого-то дерева. Подобно „сыну Адама", ему захотѣлось ѣ с т ь 
и, эамѣтивъ па лугу стадо баранов®, послал® Илію привести одну 
овцу, выпросив® ее у пастуха . Пастух® предварительно счел® нуж-
ным® освѣдомиться относительно личности посланника. Услышав® его 
имя, онъ отверг® просьбу Иліи, который не заслуживает® довѣрія 

' ) Дубровинъ. Исторія войны на Кавказе, т . I, ч. 2 , стр. 2 6 . Кадагв-
оракулъ с в . Георгія пользуется особым® уваженьем®. 

*) „Рай Грузіистр. 6 1 — 2 , см. у меня дальше. 
*) „Этнографии. Обозр." кн. VI, стр. 2 3 5 . Мой перевод® стихов® ин. 

Ак. Церетели. 
4 ) На одной ИлорскоЙ надписи св . Георгій именуется цѣлітелемъ отъ бо-

лѣзвей и избавляющим® отъ плѣна. Brosset. Rap. VIII , 1 0 9 Voyage, archéol, 

Ср. Заговоръ хранящійоя въ мосв. архивѣ иностр. дѣлъ. 



уже потому одному, что совершенно безъ причины „вождь облаковь" 
посылаетъ градъ и перебиваете стадо несчастныхъ овецъ. I . Христосъ 
улыбнулся и поелалъ къ пастуху св . Г е о р г і я . Пастухъ радостно при-
нялъ святаго, который х р а н и т е его отъ „зла", выбралъ лучшую овечку 
и прибавилъ, что его покровитель можете , сколько и когда угодно, т р е -
бовать отъ пастуха ирипошенія. Овечку зарѣзали, изжарили, и втроемъ 
сѣли обѣдать. Послѣ трапезы I . Христосъ благословилъ окружающее 
мѣсто: „сѣятель н а этомъ м ѣ с т ѣ да пожнете въ тысячу разъ больше", 
и вознесся на небо со своими спутниками. Св . Георгій явился па-
стуху и говорите: „за твою услугу я хочу тебѣ счастье принести — 
купи это мѣсто, посѣй хлѣбъ и ne останешься недовольпымъ" . П а -
с т у х ъ такъ и сдѣлалъ. Н и в а оказалась удивительной. Илія спраши-
в а е т е св. Георг ія , „чья эта земля". У з е а в ъ , что ее пріобрѣлъ оскор-
бившій его пастухъ, обѣщался градомъ истребить всю ниву. Св . Т е -
орий поспѣшилъ извѣстить пастуха и посовѣтовалъ продать землю 
кому-нибудь. Армянинь, который съ завистью смотрѣлъ на виву па-
стуха , предлагалъ ему еще предъ тѣмъ полъ-цѣны; теперь, опасаясь 
потерять все, пастухъ согласился продать ему за безцѣеокъ. Армя-
нинъ не успѣлъ налюбоваться своимъ пріобрѣтеніемъ, к а к ъ Илія гра-
домъ положилъ пиву н а землю. Расплакался армянипъ: „мое д ѣ л о — 
аршипъ, говорилъ онъ, зачѣмъ я взялся за ниву?" „Илія извѣщаетъ 
св. Георгія , что хлѣбъ пастуха погибъ отъ града". Покровитель па-
стуха отвѣчаетъ, что земля принадлежите тенерь армяеиву. Н е по-
нравилось это Иліи, и внразилъ онъ твердое намѣреніе поиравить ниву. 
Но св. Георгій и т у т е успѣлъ предупредить пастуха, который выку-
пилъ имѣніе у армянина. Мелкій дождикъ поднялъ ниву н а ноги, и 
Илія указалъ на свою силу св . Георг ію. Послѣдній засмѣялся и со-
о б щ и л а что пива опять того же пастуха . Разгнѣвался Илія и про-
клялъ землю: „пусть она пе даетъ болѣе одного коди (4 пуда) зерна 
с ъ каждой а р б ы " ! Св . Георгій и этому нроклятію нашелъ Бротиво-
в ѣ с ъ . Онъ нриказалъ пастуху не класть болѣе одного колоса н а арбу, 
если даже сосѣди будутъ смѣяться надъ нимъ. Разбогатѣлъ пастухъ 
отъ благословенной земли. 

По имеретинскому варіанту, два брата, раздѣлиішш имѣніе ,жи-
вутъ во враждѣ по нинѣ сварливыхъ ихъ женъ. Перестали работать 
и старались только вредить другъ другу. Друзья посовѣтовали имъ 
обратиться къ священнику и принести жертву Богу . Духовный отецъ 
пытался внушить имъ взаимную любовь и сознаніе необходимости по-
ставить себя подъ покровительство какого-нибудь святаго или пророка. 
Старшій поручилъ себя св . Георг ію, a младшій прор. Иліи. Они кре-

стили у своихъ исповѣдниковъ дѣтей и стали жить съ ними въ дружбѣ 
и любви. Р а з ъ невѣстки заговорили о крестпыхъ отцахъ своихъ дѣтей. 
Первая восхваляла с в . Георг ія , который съ копьемъ въ р у к а х ъ истре-
билъ огнедышащихъ драконовъ. Бторая превозносила Илію, катающа-
гося ьъ колесиицѣ въ н е б е с а х ъ и съ высоты поражающихъ ненави-
стниковъ градомъ и молніей. Заспорили псвѣстки и побранили вза-
имно своихъ к р е с т в ы х ъ отцовъ. Бечеромъ Илія встрѣчаетъ старшую 
невѣстку въ грустномъ и оііечалсниомъ видѣ. Илія разспросилъ о при-
ч и н ! скорби. Опа разсказала, какъ его бранила ея певѣстна, увѣряя, 
что Илія не можетъ сравниться с ъ св. Георгіемъ. Илія въ отмщеніе 
обѣщалъ ей сжечь нивы ея деверя налящимъ солнцемъ, првказавъ на 
этотъ счете хранить пока молчапіе. Возвращаясь въ веселомъ настро-
е н » домой, она повстрѣчала неизвѣстнаго человѣка. І Іослѣдвій, ііо-
смотрѣвъ на небо, высказалъ, что завтра нужно ожидать дождя. Ж е н -
щина возразила, увѣряя его, что вмѣсто дождя будетъ жара, все из-
сушающая. Нраведникъ усомнился; тогда женщпва не вытерпѣ . іа и 
повѣдала тайну, откуда ей извѣстно достовѣрно состояніе погоды слѣ -
дующаго дня. Бечеромъ того же дня кто-то ( к а к і оказывается св. Т е -
орий) приходите къ младшему брату и совѣтуетъ продать свой уча-
стокъ земли старшему брату. Палящее солпце спалило всю ниву. 
Мужъ со слезами извѣстилъ свою жену. Опа выбѣжала н а дворъ и 
встрѣчаетъ Илію, который, узнавъ о случившемся, обѣщалъ нослать 
мелкій дождичекъ. Т о т ъ же снутникь догпалъ старшую невѣстку , но 
она, не обративъ на пего вниманія, пошла далѣе въ радости, громко 
оглашая тайну. Св. Георгій спѣшитъ къ младшему брату и совѣтуетъ 
выкупить обратно имѣніе у е т а р т а г о . [Сказано — сдѣлано Дождикъ 
оживилъ ниву, старшая н е в ѣ с т к а начала радоваться, по мужъ ей пе-
чально объявляете, что онъ землю уже нродалъ брату. Ж е н а въ ярости 
выбѣжала на дворъ, встрѣтила Илію и при немъ стала бранить мужа. 
Илія ее оставовилъ, проклялъ ниву и младшую в е в ѣ с т к у с ъ мужемъ. 
Получивъ наказъ никому не сказывать объ этомъ, она заснула подъ 
деревомъ и громко во с и ѣ пробормотала, что грозило нивѣ . Со. Те-
орий оказался въ это время тутт , разелышалъ все и передалъ своему 
кліеету . Тотъ по совѣту своего покровителя, снова нродалъ землю 
старшему брату, уже начинающему съ завистью смотрѣть н а ниву 
своего брата. Традъ на другой день ее совершенно побилъ. Старшая 
н е в ѣ с т к а радовалась гибели СЕОСТО деверю, ио недолго, узиавъ, что 
несчастье обратилось на ихъ имѣніе. Со слезами н а глазахъ встрѣ -
тила Илію Онъ здѣсь уже уігЬрнлся, что кто-то покровительствуете 
младшему брату. Св. Т е о р и й Иліи открывается, что онъ извѣщалъ 



своего нсповѣдиика о намѣреніяхъ громовежца, который безуспѣшео 
старался покарать человѣка но павѣтамъ женщины ' ) . 

Стихи о св. Георгіп f ) нзвѣст іш въ обработкѣ В а ж а - П ш а в е л а . 
На и раздои въ св. Георг ія Т е г р и направляются горцы въ арбахъ и 
иѣшкомъ. М а т ь Непе отправляет* сына своего, предостерегая его 
отъ нападеиія л е з г и н * . Юноша с ъ теплой мольбой къ св . Ѳеодору 
смѣло пускается въ путь, но скоро нападают* на пего лезгины, бе-
р у т * его въ илѣнъ и приносят* въ жертву Магомету. Бѣдиая мать 
напрасно ждет* его возвращеиія! Сосѣдки вмѣстѣ с ъ в е ю оплаки-
в а ю т * погибшаго юношу. По истечеиіи семи лѣтъ, въ одну темную 
ночь у храма Тетри Георгія былъ слышенъ г о л о с * : „Бѣлый Георгій! 
Куда ты дѣлъ моего сына! Я отправила его въ тебѣ на поклоиеніе, 
а ты меня с в е р г ь въ муку нестерпимую!" Разъ , когда мать сидѣла у 
очага и проливала слезы, послышался топот* копей и страшное зем-
летрясеніе. В д р у г * освѣтилаеь вся х а т а п красивый всадник* пере-
д а л * І І е п е сына, а самъ нсчезъ. Мать начинает* цѣловать сына , бла-
годаря Б о г а , что далъ оиъ ей узрѣть сына иредъ смертью, и испу-
с к а е т * д у х * . 

Піпавы 3) сохранили стихи о дэвахъ, которые представляются 
существами, покрытыми густыми волосами, скрывающимся днем* и по-
являющимся ночью. В с е г о болѣе боятся дэви огня и острія. Лицом* они 
похожи иа человѣка, по выше поясницы покрыты б ы в а ю т * щетиною. 
Прежде они ѣли людей, не давали имъ воды изъ р ѣ к ъ ; ио с ъ появ-
леиіемъ с в я т ы х * Копалы и Я х с а р г а , они исчезли послѣ кровопролит-
ной борьбы, мѣсто которой извѣстно пшавамъ. Дэви сошли со сцены 
лишь временно: п е р е с т а н е т * иародъ вѣрить въ с в я т ы х * , и они опять 
н а ч н у т * пожирать людей. Копала м о н а х * изь дер. Илиодчи, ировѣ -
д а в * о бѣдствіахъ, причиияемыхъ дэвами, возымѣлъ желаніе осво-
бодить о т * пихъ иароды. Р а з ъ опъ пришел* къ пимъ въ гости, въ 
к а ч е с т в ! заблудившагосл охотника и попросил* позволенія при-
нять участіе в * ихъ и г р ! , которая состояла въ бросаніи т я ж е л ы х * 
камней для фнзическаго уиражиеиія. Онъ превзошел* ихъ въ с и л ! и 
ловкости, перебил* и х * , о в л а д ! л ъ жилищем* и т ! м ъ камнем* н а бе-

•) Мой „Грузпнскій изводъ сказанія о с в . Г е о р г і і " стр . 2 ( і — 9 . 
Эти стихи (Ивсрія 1 8 9 3 , 7 ) въ оригииалѣ носнтъ нааваніе баллады. Твтрм 

Гиоргій, т . е. БѢІМЙ Гсоргій почитается в ъ І Ішавѳті і . Любопытно сочвтанів с в . 
Гкортія и с в . Ѳеодора (Ѳевдора). С в в . ГеоргіЁ в Ѳеодоръ въ образѣ вовновъ 
нредстанлоиы иъ Байлнтской церкви. 

а ) См. мою замѣтву въ „Этногр. Об." кн. I , ( в з ъ „ И в е р і н " ) , 

р е г у А р а г в ы , который и теперь считается троном* Каналы. Дэви из* 
м ! с т н о с т и Уцхо-гори украли было у пего камень; по о н * погнался за 
ними и на разстояніи н ! с к о л ь к и х ъ перст* удачно брошепной стрѣлоіі 
положил* ихъ па м ѣ с т ! . Копала входит* въ дом* убитых* в р а г о в * , 
г д ! з а с т а е т * мать за пряжей нитей для с т р ѣ л * . Предъ глазами ма-
тери Копала убивает* сына ея Автандила, возвратившегося съ охоты 
с ъ убитым* оленем* н а одном* п л е ч ! и огромным* дубом* на дру-
гом* . 

Автандилъ въ крови катится вниз* и образует* оврагъ, называ-
емый у пшавовъ „ущельем* Автандила" , против* камня Копалы. Уз-
н а л * об* этпхъ иодвигихъ Копалы девятиглавыіі дэви Кортапелн 
( м ! с т о ушелья А р а г в ы ) и загородил* дорогу святому па возвратном* 
его пути; но Копала п о е л ! упорнаго состязанія съ дэви, сразил* его, 
отрубил* 9 головъ и верпулся въ свою келью. Дэви ттрибѣгли к * 
иосл!днему средству, чтобы поработить пшавовъ; ооп запрудили 
Арагву , съ ц ! л ы о обратить ее въ озеро и потопить в * нем* в с ! х ъ 
с в я т ы х * , покровительствующих* Пшаветіп. Копала самъ папялся к * 
нимъ въ рабочіе и въ удобную^ минуту перебил* в с ѣ х ъ и х * началь-
н и к о в * . В ъ этой б о р ь б ! остріе с т р ! л ы у Копалы притупилось. Куз-
н е ц * Пиркуша отказывается отточить его, и возникает* ссора между 
Копалой и Пиркушей, во время которой дэви захватили в * илѣп* 
Пиркушу. К о п а л а , з а б ы в * личные счеты, идетъ па помощь другу. О н * 
в с т р ! ч а е т ъ одного б ! г л е ц а дэви, отъ котораго под* угрозой смерти 
в ы в ! д ы в а е т ъ , что всего у д о б н ! е перебить дэвовъ, когда тѣпь деревь-
е в * выпрямляется и они, пообѣдавъ, пьют* опіумъ, и ложатся спать, 
теряя всякую силу. Копала воспользовался совѣтом* и истребил* вра-
говъ съ помощью а р х а н г е л а . — Я х с а р т ъ — а п г е л ъ , сошедшій с * пеба и 
поселпвшійся противъ Ависгоръ, обители дэвовъ, которых* о п * и ис-
требил* булавой. Лишь одипъ одпоглавын дэви скрылся въ Цицид-
скомъ о з е р ! , но Я х с а р т ъ и там* убилъ его, и кровыо дэвп покры-
лось все озеро Я х с а р т ъ должепъ был* остаться в * г л у б и н ! воды, 
чтобы не осквернить себя нечистой кровью. Народ* , желая избавить 
своего покровителя, обратился за помощью къ кадаги (оракулу), кото-
рый в е л ѣ л * принести въ жертву озеру четырехрогаго и четырехухаго 
барана. П о е л ! долгих* поисков* нашлось такое р!ді ;ое животное в * 
Хевсуретіи. Зарѣзали его, пустили кровь его в * озеро, и послѣднее на 
половину освободилось отъ крови дэвп. Я х с а р г * вы шелъ, к а к * голубь. 

Стихи о Соломонѣ «). Соломон* царь сказалъ: „Господи, дай 
м н ! жить, чтобы ПОМОГАТЬ вдовам* и сиротам* . " 

') Иверія, 1 8 9 0 , 2 5 7 . 



Вт. одной ямѣ ' ) сидѣли два преступника. Q i h h * И8* нихъ по-
каялся и по с в ѣ с и в т е м у с я луку—порею сталъ вверхъ подниматься, 
по Божьему соизволенію. Другой, видя чудесное его восхожденіе, 
схватился за его ногу въ падеждѣ вмѣстѣ съ нимъ выбраться изъ 
заключенія. Но первый, по внугаенію дьявола, опасаясь за прочность 
порея, столкнул* второго погой, оборвался порей и оба упали вниз* въ 
яму. Ангелъ д о н е с * объ этомъ I . Христу , который въ тотъ же день по-
сѣтилъ преступников* . Г о р е тебѣ , сказалъ Господь первому, что для 
своего спасенія ты хотѣлъ сгубить этого, который заслуживает* быть 
извлеченным* на с в ѣ т ъ , a тебѣ съ гордым* сердцем* оставаться въ 
ямѣ ! Т а к ъ , измѣнникъ издревле томится душою и тѣломъ. 

III. Л е г е н д ы . 

Легенды—народныя прозаическія сказки духовно-нравственеаго 
содержанія. Источником* л е г е н д * служили развыя сочинепія духовной 
письменности и апокрифическія сказавія Нѣкоторыя легеиды, сохра-
н и в * имена с в я т ы х * , представляют* передѣлку с в я щ е н в а г о писанія 
на народные нравы или с л у ж а т * изображеніемъ жизни съ религіозно-
иравствеиной точки зрѣнія. В ъ л е г е н д а х * господствует* двоевѣріе: 
сферу высшаго бытія приравнивают* к ъ земному, небесныя силы за-
ставляют* дѣйствовать по интересам* и замыслам* человѣческимъ. 
Достоинство ихъ заключается въ нравственном* началѣ , лежащемъ 
въ освованіи каждой легенды—добро т о р ж е с т в у е т * надъ злом*. 

Изъ в е т х о з а в ѣ т н ы х ъ событій сохранились легенды о сотвореніи 
міра, Самоэлѣ , жизни Адама, Ноѣ , Соломонѣ . 

Легенда о Самоэлѣ открывает* рядъ сказаній, по которым* въ 
создапіи міра принимает* участіе дьяволъ, стремящійся то испортить 
твореніе Бога , то номогающій ему па извѣстныхъ условіяхъ. 

Тьфу, проклят* будь сатана , что в * Сванетію не пустил* Х р и с т а ! 
Г о в о р я т * , когда Х р и с т о с * в * Карталиніи-Имеретіп производил* плоды: 
виноградъ, яблоко, грушу и другіе , сатаиа въ Свапетію пришел* . 
Когда Х р и с т о с * окончил* производить плоды въ Карталипіи-Имеретіи, 
потом* онъ отправился въ Сванетію; но н а половинѣ дороги про-
клятый с а т а н а встрѣтил* ( Е г о ) и сказалъ: Господи, ты напрасно 

') Джеджили 1 8 9 3 , I . Легенда в ъ с т и х а х * Зезва. Легенда можетъ быть 
названа, стихами » праведнике и грѣшникѣ. Ср. Сумцовъ. Легенда о грѣш-
uott матери. 

идешь въ сванетскую страпу, тамъ я былъ и произвел* в с ѣ фрукты. 
Х р и с т о с * за правду принял* слова сатаны п назад* повернул* . О н ъ 
сидѣлъ н а раши (конѣ ) ; во-время поворота, конь передними ногами 
наступил* н а камепь, на котором* остались слѣды коиытъ Изъ-подъ 
камин потекла вода, которая дало начало источнику. Слѣды раши н а 
томъ кампѣ и пыпѣ видны. Это мѣсто называется „Поворот* Х р и с т а " ') . 
В о т ъ почему нѣтъ, въ Свапетіи хороших* фруктов* : винограду, ку -
курузы, и проч. Сатана все дурное только призвелъ въ Сванетіи. 
Поэтому проклинает* его всякій с в а н е т * . 

Сотвореніе міра ' ) . Объ участіи дьявола въ а к т ѣ ыірозданія 
имѣются н ы н ѣ подробные разсказы, сохрапившіеся въ Кахет іи , С в а -
петіи, Пшаветіи и Карталиніи. Новѣйшія изслѣдованія объ дуалистиче-
ском* преданіи 3), указывают* обширное распространеніе этой ле-
генды, доходящей до глубины Азіи, но первый источник* все еще 
представляется темным*. ІІо представлеоію кахетинцевъ, кромѣ на -
шего видимаго міра, с у щ е с т в у е т * два н а с е л е н н ы х * людьми міра; 
одинъ находится выше насъ, а другой ниже н а с ъ . Т а к и м * обра-
зомъ, мы живем* въ среднемъ мірѣ , и потому поясом* обтгия-
ваемся но средипѣ своего туловища, между тѣмъ к а к * обитатели 
нижняго міра подпоясываются на бедрахъ, и обитатели в е р х н я г о — 
выше поясницы, т. е.. на груди или шеѣ . Нашъ міръ с у щ е с т в у е т * 
очень давно и будетъ существовать еще болѣе того, чѣмъ прошло 
отъ его сотворепія. Б о г ъ создалъ видимый міръ слѣдующимъ образомъ. 
Опъ прежде всего сотворил* землю, придав* ей вид* совершенно 
горизонтальной площади, a затѣмъ принялся за устройство для нея 
крыши, т . е. неба. Небо, сообразно съ величиною созданной земвой 
плоскости, должно было быть огромпѣйшихъ размѣровъ, чтобы могло 
вполнѣ прикрывать землю, и устройство такого неба стало затруд-
нять Б о г а . В ъ то время па сцену появляется дьяволъ, который, же-
лая воспользоваться затруднительным* положеніемъ Творца, рѣшилея 
принять участіе въ сотвореніи міра, дабы и самому властвовать н а -
р а в н ѣ съ Богомъ; но Б о г ъ не хотѣлъ уступить діаволу, и между 
ними началась борьба. Предвидя, что Б о г у будетъ не подъ силу 
создать небо т а к и х * размѣровъ, к а к и х * требовала величина земли, 
дьяволъ сталъ вязать изъ питокъ сѣтку , которую думал* предложить 

* ) „Сб. мат. для опис. мѣстн. и плем. К а в к а з а " , вып. X , отд. I I , 2 4 4 . 
3 ) „Сбор. мат. для опис. плен, п мѣстн. Кавказа" вып. XVII . I I , 1 2 4 — 1 7 3 . 
я) Аѳанасъевъ. Поэтнч. воззрѣпін I I , 4Г>7, 6 0 9 . Веселовскііі. Разысканія , 
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Богу для пополненія недостающей части неба. Богъ , замѣчая намѣ -
ренія дьявола, создалъ мышей, который подползли къ связываемой 
дьяволомъ с ѣ т к ѣ и стали ее разгрызать и портить, такъ что она ока-
залась совершенно непригодной для присоединенія къ небесному 
своду. Т о г д а дьяволъ далъ Б о г у совѣтъ уменьшить размѣры самой 
земли, а для этого обхватить всю ея площадь своими мощными ру-
ками и стянуть ее съ краевъ къ серединѣ , пока она неумѣстится 
вполнѣ подъ готовымъ небомъ, которое такимъ образомъ должно опи-
раться н а края земли и начало морей. Богъ послушался дьявола и 
взялся стягивать земную плоскость. В о т ъ при этомъ стягиваніи и 
образовались всякія шероховатости въ поверхности земли, какъ то: 
горы ') , ущелья, долипы, котловины, пещеры, пропасти. Создавши міръ 
и оирсдѣливъ въ немъ сказанные уголки для жизни нечистыхъ силъ, 
въ то же время Б о г ъ мѣстомъ жизни для себя съ ангелами и про-
чими святыми избралъ небо. Ж и з н ь на небѣ замѣчается и нынѣ , а 
именно: очень многимъ приходится иногда по ночамъ слышать глу-
хой, отдаленный звонъ колокола, — этотъ звоиъ доносится съ неба . 
Кромѣ того, ночью же многими случается видѣть, какъ иа мгиовеніе 
раскрывается небо, откуда показываются въ свѣтлыхъ священиче-
с к и х ъ ризахъ святые, благоговѣйно поющіе разныя священныя пѣсно-
пѣнія. При этомъ счастливецъ, удостоившійся видѣть эту картину, 
обязательно получаетъ все то, чего въ эготъ моментъ пожелаетъ 

испросить у Б о г а . 
Послѣ неба и земли Б о т е создалъ человѣка съ животными, ко-

торыхъ поселилъ на аемлѣ , и затѣмъ приступилъ к ъ устройству пра-
вильнаго хозяйства для человѣка. Прежде исего, озабочиваясь выбрать 
болѣе полезное животное для человѣка, Б о г ъ нризвалъ к ъ себѣ оленя 
и быка и для испытанія пхъ прнказалъ, чтобы они пробѣжали по 
небу, съ предупреждеаіемъ, что преимущество будетъ дано тому, кто 
скорѣе пробѣжитъ по всему небу отъ начала до конца. Олень, заду-
мавъ опередить быка, чтобы получить Божье одобреніе, понесся съ 
такою быстротою, что скоро далеко оставилъ за собою быка; но зато 
отъ чрезмѣрнаго напряженія онъ скоро околѣлъ, не добѣжавъ до конца 
неба и только оставивъ ясные слѣды своихъ болыпихъ прыжвовъ, 
т . е. отрынистыя полосы млечнаго пути (ирмисъ швали). Б ы к ъ , 
медленно потащился внередъ, вяло жуя свою жвачку; поэтому 
онъ вполнѣ благополучно, хотя и поздно, добрелъ до конца неба, 

«) Ср. польскую легенду о с о з д а н » горъ. „Этногр. Об." V, 3 3 

по всему протяженію котораго остаются цѣльные слѣды, т . е . неп-
рерывный полосы млечнаго пути {харисъ навали). Послѣ такого испы-
танія, Богъ далъ п р е д п о ч т е т е быкамъ и благословилъ ихъ, какъ ра-
бочую для человѣка силу, а оленямъ повелѣлъ скитаться ночью по 
лѣсамъ, гдѣ охотникъ можетъ убивать пхъ б е з н а к а з а н н о . — З а т ѣ м ъ , 
при дальнѣйшихъ заботахъ Б о г а о благѣ человѣка, опять выступилъ 
на сцену злой духъ, который силился вредить интересамъ человѣка. 
Б о т е , желая пріучить человѣка къ земледѣлію и опредѣлпть, какіе 
плоды будутъ для него необходимы, самъ засѣялъ поле пшеницею и 
спросилъ діавола о томъ, чтб бы онъ хотѣлъ получить отъ урожая 
этой пшеницы. Алчный, но не дальновидный діаволъ, видя, что зерпа 
при посѣвѣ засыпаны въ землю, иопросолъ Б о г а удѣлить ему ко-
решки. Тогда Б о г ъ , выростивъ засѣяшіый хлѣбъ, далъ этому хлѣбу 
плоды (колосья) вверху , вэялъ ихъ себѣ , а дьяволу передалъ испро-
шенные имъ корешки. 

Затѣмъ Б о т е посѣялъ чеснокъ и опять спросилъ діавола, чтб бы 
ему удѣлить изъ него. Діаволъ, обманутый предыдущимъ опытомъ, 
пожелалъ взять верхушки растенія . Но и тута Всемогущій Б о г ъ пе-
ресилилъ діавола. Опъ выростилъ богатый чеснокъ. плоды завязалъ 
въ мясистыя луковицы въ землѣ же, эти плоды взялъ себѣ , а без-
полезпое надземные стебельки отдалъ па питапіе діаволу. — Далѣе , 
для обращенія хлѣбпыхъ зеренъ въ муку, Б о г ъ прппялся за устрой-
ство мельницы, но т а к ъ какъ, по сложности послѣдней, Онъ сталъ 
затрудняться и не могъ обойтись ОДНИМИ С В О И М И собственными си-
лами, то и въ данпомъ случаѣ предложилъ свои услуги діаволъ. Этотъ 
нечистый духъ вызвался докончить начатую Богомъ постройку мель-
ницы такъ, чтобы человѣку оставалось только засыпать в ъ ковши 
аерло—и получать готовую муку, чтб онъ, съ иозволенія Б о г а , и испол-
нилъ съ успѣхомъ; діаволъ сталъ требовать, чтобы за устройство мель-
ницы Б о г ъ далъ ему во власть души в с ѣ х ъ т ѣ х ъ людей, которые будутъ 
пользоваться мельницею, а Б о г ъ на это пе соглашался, говоря: „ Т а к ъ 
к а к ъ въ мельницѣ будетъ нуждаться послѣдній человѣкъ, то, отдавъ 
тебѣ во власть души в с ѣ х ъ людей, настоящимъ владыкой міра будешь 
ты, а не Я " ! Наконецъ, споръ свой порѣшнли они н а томъ, что Б о г ъ 
отдаете во власть діавола души лишь т ѣ х ъ изъ людей, кои иозволяютъ 
себѣ какую-либо фальшь съ хлѣбомъ н а мельницѣ . В о т ъ именно 
послѣ этого у грузинъ и считается великимъ грѣхомъ воровать изъ 
принесеннаго на мельницу хлѣба , обсчитывать хозяина или замѣнять 
хорошій хлѣбъ худшимъ. 



По представлепію тиавовъ ' ) , Б о г ъ и дьяволъ братъ и с е с т р а . 
Послѣдняя р а з г н ѣ в а л а брата, который проклялъ ее удаливъ отъ себя. 
Съ этихъ поръ с е с т р а с д ѣ л а л а с ь дьяволом® и стала соперником® 
Б о г а . Дьяволъ старался испортить твореніе Б о г а . К о г д а Господь со-
творил® небо изъ с ѣ т к и , то дьяволъ создал® дьяволов® для изрѣзыва-
нія с ѣ т к и . Т о г д а Б о г ъ сотворил® кота. Господь развел® садъ, а дьяволъ 
для его уничтоженія коз®, для истребленія же послѣднихъ Господь 
отвѣтилъ созданіемъ волков® s ) . 

Было время, по соанетскоіі леіендіь, когда ни неба н е было, ни 
земли и ни того, что теперь н а них® е с т ь . В с е было покрыто водою, 
морем®. По срединѣ этого моря поднималась высокая скала и въ сре-
дник скалы былъ Б о г ъ . Б о г у наскучило быть въ с к а л ѣ одному только, 
и онъ раскрыл® с е н а протяженіи 1 2 верстъ и вышел® изъ нея . Т о г д а 
О н ъ осуіпилъ воду, и смѣсь воды и земли, что было в о к р у г ъ скалы, 
раздѣлилъ надвое: изъ одной части сдѣлалъ Б о г ъ небо, изъ дру-
гой землю для людей и живых® существ®. Но живых® существ® е щ е 
н е было; тогда отъ скуки изъ п р а в а я глаза Е г о упала слеза , и 
она с т а л а Михаилом® архангелом®, потомъ изъ л ѣ в а г о глаза унала 
с л е з а , и стал® Г а в р і и л ъ архангел®. М н о г о прошло времени. П о по-
в е л ѣ н і ю Б о г а , н а землѣ создалось мпого живых® существ® и людей. 
Б о г ъ и Е г о ангелы ходили в м ѣ с т ѣ по вселепной. Р а з ъ въ дорогѣ 
встрѣтили они одного у м н а я юношу Г е о р г і я . Очень полюбил® Б о г ъ 
его и взял® с ъ Собою. М н о г о ѣздили Б о г ъ и его ангелы по міру 
н а с в о и х ъ раши (пегасах®) ; вездѣ осушали для людей воду и, н а -
конец®, увидѣли опи огромный камень , бѣлый какъ с н ѣ г ъ и пошли 
по направлепію къ нему; по три Е г о спутника не привели Б о г а къ 
тому камию, боясь зла, Г е о р г і й же подвел® Б о г а къ камню. Б о г ъ уда-
рил® кнутом® въ камень, онъ разбился и изъ него вышел® с а т а н а и 
сразу схватил® коня Б о г а . Б о г ъ просил® о помощи, — тогда ангелы 
окружили с а т а н у и начали его спрашивать : кто онъ или чей онъ вла-
стелин®? С а т а н а сказал® Б о г у : „ Я и Т ы оба мы были въ срединѣ 
камня; я и Т ы оба одного рода происхожденія, я есмь сердце к а м н я , 

' ) Иверія 1 8 8 8 , 2 2 3 . Ср. с ъ груз , легендами арм. саги M ä r c h e n u n d 
S a g e n d e r B u k o w i n a e r A r m e n i e r . H e i m i c h W l i e l o c k i . H a m b u r g . 1 8 9 1 . 

*) С ъ Божьяго с о і зволенія дьяволъ, по оотвореніи Господом® иоровы, 
создалъ козочку. Романовъ. Б е л о р у с с к а я легенда в ъ Бѣлорус . сборнмкѣ , в ы п . 
I V , 1 — 6 . 

3 ) „Сборн. матер, для опмс. мѣстн . и плем. Кавказа , в ы п . X , отд. I I , 
стр . 2 4 4 — 2 5 2 . 

к а к ъ и Т ы , потому и удѣли мпѣ что-либо изъ вселенной" . Б о г ъ пред-
ложил® своим® ангелам® обсудить просьбу сатаиы. Они раздѣлнли все 
н а три части: въ одну часть выдѣлнли в с ѣ х ъ живых® людей, въ дру-
г у ю — д у ш и умерших® людей, въ т р е т ь ю — в с ѣ х ъ животных® и птнцъ. 
Б о г ъ выбрал® Себѣ людей и животных®, с а т а н а душу человѣка ; но 
при этом® ангелы прибавили одно у с л о в і е , — о н и сказали с а т а п ѣ : „Са-
тана , ты очень не радуйся! зпай, что душа ч е л о в ѣ к а будетъ во тво-
их® руках® дотолѣ только, носа у Б о г а пе родится Сыпъ, Который 
и избавит® отъ твоего господства души умерших® людей". С а т а н а 
отвѣтилъ, что пока у Б о г а родится с ы н ъ до т ѣ х ъ нор® много, очень 
много времени пройдет® и онъ еще много ч е л о в ѣ ч с с к н х ъ душ® при-
манит® къ с с б ѣ . С а т а н а сдѣлалъ адъ и вокругъ него обвел®, стѣну въ 
одном® м ѣ с т ѣ оставил® оиъ небольшое отверстіе , через® которое и вхо-
дили души людей: въ аду было много дьяволов®; они, по указанію 
с т а р ш а я сатаны, всячески мучили души. Много времеии прошло, въ 
которое т а к ъ мучилась душа человѣка в ь аду; но настало время, когда 
должен® былъ родится Сынъ Божій. Б о г ъ сжалился надъ душами людей. 
О н ъ н Е г о ангелы имѣли по этому дѣлу совѣшаніе ; в с ѣ высказали 
свои мысли; одинъ ангел® сказал®, что онъ зиаетъ двух® праведных® 
супругов®, у к о т о р ы х ъ есть одна дочь, по имени Марія . Т о г д а Б о г ь 
взялъ яблоко ') вдунул® свою душу и отдал® аигеламъ. Они взяли 
яблоко и пошли въ домъ къ Маріи. Марія была пречистая дѣва . 
Ангелы дошли до дома Маріи, но ея не было дома. О н а стирала 
бѣлье у и с т о ч н и к а , — а р х а н г е л ® Гавріилъ, не показывая себя , под-
бросил® данное ему Богом® яблоко. Марія взяла яблоко и отку-
сила отъ него три раза, по укушенія слѣды т а к ъ и не остались н а 
яблокѣ ; Марія положила его за пазуху . В ъ это время Г а в р і и л ъ 
архангел® явился Маріп и сказал®: „Радуйся, Марія , что съ укуше-
ніемъ яблока въ Тебя вошел® Святый Д у х ъ . Т ы зачнешь и родишь 
Сына ; Опъ будетъ Христос®, Марія удивилась этой вѣсти ангела , 
по потомъ много прославила Б о г а . Действительно, как® сказал® М а -
рш т а к ъ и исполнилось; въ свое время у Маріи , въ Виѳлеемскомъ 
городѣ родился Сынъ. Христос® вырос® очень быстро и такой умный 
былъ, что в с ѣ были удивлены. 

Христос® крестился и затѣмъ пачалъ учить народ® н всему 
хорошему только учил® в с ѣ х ъ . Я с н о объяспилъ пароду, кто е с т ь 
истинный Б о г ъ H Е г о законы. Два раза н а проповѣди Христос® 
сказал® народу: „Намъ предстоит® большія тяжести песку перено-

' ) Сказочный сюжетъ. 



сить! Народъ пе попядъ этихъ словъ. Н а другой день опять повто-
ри.іъ Х р и с т о с * эти слова. Т о г д а одинъ юноша сказалъ: „Учитель 
н а ш * , чтб же озпачаютъ твои слова, мы не повяли, объясни ихъ 
х о р о ш о . " Т о г д а Х р и с т о с * сказалъ: „Слѣдуйте в с ѣ за Мною!" Народъ 
послѣдовалъ за Нимъ, и Х р и с т о с ъ п р и в е л * и х ъ в с ѣ х ъ въ адъ, раз-
р у ш и л * его и в ы в е л * оттуда умершихъ и о т в е л * и х ъ въ рай; ран 
заготовил* зарапѣе Б о г ъ . Т а к и м * образомъ, Х р и с т о с ъ побѣдилъ са-
тану и разрушил* его ц а р с т в о — а д ъ . 

В ъ началѣ ' ) , по грузин, вгрсіи, в селенная была покрыта водою. Б о г ъ , 
Создатель міра, въ то время находился въ Самкарской скал) : . Однажды 
опъ выскочил* изъ нея и бросился въ иоду; въ водѣ Е м у стало хо-
лодно; О п ъ в з д о х н у л * и проронил* д в ѣ слезинки изъ глазъ; слезинки 
эти превратились въ а р х а н г е л о в * М и х а и л а и Г а в р і и л а . Надо было унич-
тожить воду, въ которой Б о г ъ топулъ и открыть сушу. Съ этою ц ѣ л ь ю 
в с ѣ втроем* стали дуть н а поду и к о е - к а к * достигли морского дна. 
З д ѣ с ь они замѣтили чьи-то слѣды, ириведшіе и х ъ к ъ синему камню 
(см. сииій камень галицкой колядки и бѣлорусской легенды, Весе-
ловскій, Р а з ы с к а п і я , вып. V , стр. 2 5 7 ) . К о г д а подняли камень, оттуда 
в ы с к о ч и л * Самоэль, который с х в а т и л * Б о г а за горло и х о т ѣ л ъ Е г о 
задушить. Помощь а н г е л о в * не помогла и самъ Б о г ъ н а ч и н а л * про-
сить Самоэля: „Отпусти только и проси чего х о ч е ш ь ! " — Б о л ь ш е ни-
чего не хочу , только побратаемся! Б о г ъ согласился , Самоэль освобо-
дил* его и пошелъ своей дорогой. Б о г ъ и ангелы принялись отдѣлять 
землю отъ воды, по это имъ не удается, пока Самоэль н е н а у ч и л * 
М и х а и л а , к а к ъ это сдѣлать ( Б о г ъ пусть закричит* громко, насколько 
позволяют* силы). Слѣдуетъ создавіе Богомъ (въ теченіе семи дней) 
ж и в о т н ы х * и людей. Адамъ и Е в а были въ н а ч а л ѣ слѣиые; они про-
зрѣли, когда Самоэль, явившись въ образѣ козла, надоумил* Е в у сор-
вать запретное яблоко. І і о с л ѣ этого Самоэль пошел* опять къ Б о г у 
и, въ к а ч е с т в ѣ брата , просил* отмежевать ему его долю. Б о г ъ отка-
з а л * . - Т а к ъ зачѣмъ же ты признал* мепя братом*? Е с л и другого 
ничего ие дашь, то, но крайней мѣрѣ , дай миѣ „сапицари". Б о г ъ далъ 
сапицари. Самоэль, который проглотил* его, пошелъ въ адъ. К о г д а 
родился Х р и с т о с ъ , опъ т а к ж е с о ш е л * въ адъ, взялъ съ собою в с е , 
что было живого н а с в ѣ т ѣ , начиная с ъ человѣка и кончая пресмы-
кающимися; с х в а г и л ъ за горло Самоэля, онъ з а с т а в и л * его изрыгнуть 
„сапицари". 

' ) „Сбор, матер, длн опис. мѣстн. и идем. К а в . " в . X . Ср. Веселовскій, 

„Эти. О б . " , V. 3 3 — 1 8 . Къ вопросу о дуалистических* космогоніяхъ. 

І Іереводчикъ объяспяетъ „сапицари:" опо было пѣчто т а к о е , въ силу 
котораго все , что пи жертвовалъ человѣкъ Богу и что ни прішосилъ 
опъ для угощенія при помипапіи усоппіаго, принадлежало хозяину 
„сапицари". В ъ пашей легендѣ сапицари отвѣчаетъ рукописанію Адама, 
внесенпому п въ мордовскую и полѣсскую космогоническія легенды 
( Р а з ы с к а н і я , вып. V , стр. 1 2 , 3 2 , 8 0 н 8 2 ) . Что слѣдуетъ далѣе , 
принпдлежитъ мотивамъ Александріи, своеобразно внлетеннымъ въ 
апокрифическую легенду. В ъ отместку Х р и с т у Самоэль такъ затемнил* 
адъ, что О н ъ и его проводники два м ѣ с я ц а искали выхода изъ него . 
Н а ш с л ъ его человѣкъ , прпвязавшій у входа въ адъ своего осла, отвѣ -
чавшаго н а зовъ хозяина, Х р и с т о с ъ обѣщаетъ тому человѣку дать 
ему столько золота, сколько опъ самъ в ѣ с п т ъ , но тотъ в ы н у л * изъ-за 
пазухи человѣческое сердце : о н ъ удовлетворится, если его п о к р о ю т * 
золотом*. Золота набросали песмѣтное количество, а не покрыли, 
потому что сердце всякій разъ подскакивало в в е р х ъ . Наконецъ кто-то 
бросилъ н а н е г о горсть з е м л и — с е р д ц е остановилось , с ъ т ѣ х ъ поръ 
люди стали умирать. Второй разсказъ о сотворенін міра ne представ-
л я е т ! слѣдовъ дуализма. Отмѣтимъ въ немъ, въ паралель в ъ зпако-
мой ч е р т ѣ д у а л и с т и ч е с к и х ! легендъ: о сотвореніи чертей изъ бры.і-
г о в ъ , такую же подробность о созданіи Богомъ а н г е л о в ъ изъ капель 
дождей, который онъ з а с т а в и л ! идти въ т е ч е н і е шести дней. Е с л п б ъ 
Е в а не поддалась соблазну Самоэлп, мать рождала бы р е б е н к а изъ 
подъ мышки. Т р е т ь я версія п о в т о р я е т ! даппыя первой: М и х а и л ъ и 
Г а в р і и л ъ ходили по міру. Земная кора въ то время была до того 
мягка, что они вязли въ н е е по волѣни, хотя ходили па л ы ж а х ъ (сл . 
т а к у ю же подробность о п р а р о д и т е л я х ! въ полѣсскомъ в а р і а н т ѣ л е -
генды о міроздаеіи). П е р е д ъ нимъ по землѣ постоянно гаолъ круглый 
камень . Б о г ъ хочетъ разбить его, ангелы противятся. „Не дѣлаіі этого 
пе то мы будемъ каяться" . Б о г ъ разбилъ камень йогой, изъ пего вы-
бѣжалъ Самоэль, схватилъ Б о г а за горло и сталъ душить. Отпусти 
только и чего хочешь проси, говоритъ Г о с п о д ь . — Д а й мпѣ міръ види-
мый или невидимый, в ѣ ч н ы й . — Б о г ъ у с т у п и л * ему вѣчный міръ. Само-
эль ушелъ, но ангелы спохватились и, нагпавъ его , сказали, что когда 
у Б о г а родится С ы н ъ , Самоэль нридетъ уступить ему в ѣ ч я ы й міръ. 
К о н е ц ъ легенды говорит* кратко о чудесномъ воплощенін Спасителя, 
его преданіи и смерти н а в р е с т ѣ . Для этого заказали кузнецу гвозди; 
послѣдпій приготовил* два лишпихъ гвоздя и потому в с ѣ кузнецы 
грѣшны. По смерти Х р и с т о с ъ сошел ь въ адъ къ Самоэлю, и в ы в е л * 
оттуда души в с ѣ х ъ людей, кромѣ души М а к и (укрывшійся или нечез-
шій ч л е н * общества называется у с в а н е т о в ъ М а к и ) . 



Свяпетскаи космогопическая легенда пе выводить н а с ъ говорить 
акад. В е с е л о в с к і й за границы е я , предположенная) географического 
ея раснростраиеиія въ Е в р о п ѣ ; ея христ іанск іе мотивы пе приносить 
ничего новаго къ р ѣ ш е н і ю вопроса: какое э т н н ч е с к о р е л и г і о з п о е в ѣ -
роваиіе легло въ основу сказапія о б р а т ь я х ъ - т в о р ц а х ъ , Б о г ѣ и Сата-
ніилѣ . Опъ нредположилъ его не арійскимъ, а тюрско-фипскимъ; упро-
чить это воззрѣніе могли бы финскіс (въ пшрокомъ с м ы с л ! ) и тюр-
с к і е варіапты космогонической легенды, не обличающіе е щ е х р и с т і а н -
с к а г о (богомильскаго) возд !йств ія . 

В ъ интересах' ! , вопроса о дуалистическихъ космогоніяхъ , приводимъ 
армянскую сагу о происхожденіи огня. (См. W l i e l o c k i ) . Было время, 
когда камни п деревья могли ходить и говорить, ! с т ь и пить, и д ! л а л и 
в с е такъ, к а к ъ люди. Это было с ч а с т л и в ! й і п е е время для ч е л о в ! ч е с т в а ; 
если кто нуждался в ъ я б л о к ! , то обращался онъ в ъ я б л о п ! , говоря: „иди 
сюда и сбрось яблоко!" И дерево р а с к а ч а е т с я и бросить свой плодъ ч е -
ловѣку прямо въ полу платья. Т а к ж е получали люди нужное имъ серебро 

и золото. Люди жили безъ заботь и труда, т а к ъ к а к ъ камни и деревья 
служили имъ п обязаны были дѣлать для н и х ъ в с е необходимое. В с ! 
созданія жили въ м и р ! и соглас іи . В и д ! л ъ т а к о е блаженное с о с т о я е і е  

дьяволъ и страшно озлобился; онъ вздумалъ во что бы то пи стало разру-
шить мирное житье, и тотчасъ ж е созрѣлъ у н е г о планъ. О н ъ явился 
к ъ Б о г у и говорить : „ Н е б е с н ы й Отецъ! Т ы в с е создалъ и прекрасно 
устроилъ, но кое-что ты забылъ! Позволь м н ! это сотворить, чтобъ 
и я, н а р а в н ! с ъ остальными созданіями, былъ с ч а с т л и в ь и доволенъ" . 
Б о г ъ покачалъ головой и о т в ! ч а е т ъ . „Ты создашь для с о б с т в е н н а г о 
удовольствія и для песчастія остальных?, тварей, да, я тебя слишкомъ 
хорошо знаю! Однако, твоя просьба должна быть исполнена, чтобы 
ты не с к а з а л I , что я песправедливъ. Ступай и сотвори, что хочешь 
и можешь"! Дьяволъ, с м ѣ я с ь , вышелъ вопъ и отправился въ с о б р а н і е 
камней, которые сошлись , чтобы выбрать с е б ! царя. Долго опи не 
могли остановиться па одномъ в ы б о р ! и, н а к о н е ц ъ , согласились по-
садить въ цари золотой камень. Дьяволъ громко з а х о х о т а л ъ и вос-
кликнулъ: „ П р а в о , вы в с ! глупы, господа! В ы выбрали своимъ ц а -
ремъ золотой камень, въ виду его красивой, блестящей наружности, 
и пе знаете , что кремень можетъ совершить гораздо больше, ч ! м ъ 
вы в с ! в м ! с т ! . Подождите и вы увидите с е й ч а с ъ , что въ состояніи 
дѣлать кремень" . О н ъ собралъ с ! н о , х в о р о с т ь и навозъ въ одинъ гро-
мадный домъ и воззвалъ: „Подойдите сюда , кремень , и т ы , ж е л ! з н я к ъ ! 
С т а н ь т е перед?, домом?, и ударьтесь головой другъ о друга ! " Изъ 
кремня стали сыпаться искры всякій разъ, как?, к ъ нему прикасался 

ж е л ! з н я к ъ . И с к р ы попали въ кучу собрапнаго г о р к н а г о матсріала и 
разожгли его . Камни изумились, прибѣжалп н а з р ! л и щ е и люди, ибо 
опи никогда не видали о г н я . Пламя охватило в с е вокругъ и в с к о р ! 
образовалось ц ! л о е огпеппое море. Люди нашли ж а р е и ы х ъ з в ! р е й и 
испечепые плоды, которые имъ показались очень вкусными. Они взяли 
уголья и развели въ с в о и х ъ жилищахъ огонь, п а котором?, стали го-
товить различпыя кушанья . О г о н ь же охватилъ т а к о е громадное про-
с т р а н с т в о , что половина земпой поверхности покрылась имъ. Т о г д а 
Б о г ъ призвалъ к ъ с е б ! дьявола и говорит?.: „Что это ты с д ! л а л ъ ? 
Какпе ты н е с ч а с т ь е с н о в а и з о б р ! л ъ ? " Дьяволъ, с м ! я с ь , возразилъ: „Я 
никакого несчастья пе и з о б р ! т а л ъ , папротивъ, я осчастливилъ людей! 
Посмотри, к а к ъ опи пользуются и к а к ъ старательно его поддержива-
ю т ? . " . — „ Я прекрасно вижу, г о в о р и т ь Бог? . , но это именно къ и х ъ 
н е с ч а с т ь ю , такъ . к а к ъ я должен?, создать еще б о л ! е сильный огонь, 
который внушилъ бы пмъ с т р а х ъ и т р е п е т ? . " . Тогда О п ъ и з о б р ! л ъ 
молнію и поелалъ громъ и а землю, которымъ п а первый разъ убилъ 
1 0 ч е л о в ! к ъ . К о г д а дьяволъ это у в и д ! л ъ и услышалъ громъ, б ! ж а л ъ 
о т ъ с т р а х а предъ мо.тніей и никогда больше с ъ того времени н е при-
ступалъ к ъ Б о г у . Но т а к ъ к а к ъ камни были причиною созданія огня , 
Б о г ъ н а к а з а л ъ и х ъ , т а к ъ что с ъ т ! х ъ они не могутъ пи ходить, ни 
говорить, пи ! с т ь , ни пить, но лежатъ, к а к ъ мертвые . Т а к и м ъ же 
образомъ Б о г ъ наказалъ деревья, т а к ъ к а к ъ они добровольно предо-
ставили людямъ дрова ( х в о р о с т ъ ) . Т а к ъ произошли огонь и молнія. 

Б ъ р а з с к а з ! о с о т в о р е н » Адама и Е в ы , объ и х ъ жиэпи по изгна-
піи изъ рая , можно о т м ! т и т ь грузинскую верс ію апокрифа „рукописа-
ніе Адамаи. К о г д а Е в а забеременела и настало время родовъ; то о н а , 
чувствуя страшный боли, начала стонать и плакать . Страданіе жены 
обезпокоили Адама и онъ в ы с к а з а л ъ желаніе : если бы кто облегчилъ 
ж е н ! эти боли, то я бы далъ что бы О І І Ъ ни п о п р о с и л ъ . — Я готовъ го-
ворить Самалъ помочь подъ условіемъ: пока нерожденный н е родится и 
беземертный не умретъ, пусть твое потомство будетъ въ моей власти. 
Адамъ согласился. Т а к и м ъ образомъ потомстмо Адама перешло въ 
распоряженіе Самала. Р а з г н ! в а л с я Б о г ъ , созвалъ с о в ! т ъ ангеловъ , н а 
которомъ р ! ш е н о было родиться Х р и с т у , к а к ъ н е рожденному ц 
и беземертному. Родился Х р и с т о с ъ и господство Самала падо *) . 

' ) „Сб. матер, для опис. мѣстн. и плем. Кавказа", вып. XVII, отд. II , стр. 
1 4 4 и сл!д. Ср. Порфиръсвъ, Аіюкрпфнческіп сказавіп оветхозавѣтпшъ лицахъ, 
стр. 4 1 : Адамъ далъ рукоииспиіе діаколу за облегченіе страдапія Евы. который 
ова иеретерпТ.вала кормя грудью Каяна, родявшагося съ 12 змѣиными гпловамі. 



Отраженіе другого апокрифа о головѣ Адама можно уловить пл. 
с к а з к ѣ „Сильпѣе сильнаго всегда можно найти". В ъ одной громадной 
головѣ ночуютъ 6 0 братьевъ, черепъ этотъ велиг .авъ притащилъ къ 
дверямъ шалаша одного п а с т у х а , который е г о выбрасывает®. Нарты 
з а с т и г н у т ы е ночью, входят® въ пещеру, которая оказывается ги-
гантским® черепом® ' ) . 

Л е г е н д а о сотвореніи человека передаст®, что Б о г ъ далъ чело-
в ѣ к у право жить 3 0 л ѣ т ъ . Но потомъ онъ выпросил® с е б ѣ 2 0 л ѣ т ъ 
изъ 4 0 , которыя были дарованы ослу и 4 0 лѣтъ изъ 6 0 , отъ которыхъ 
отказалась свинья . 

Поэтому, хотя человѣкъ достигает® иногда 1 0 0 л ѣ т н я г о возраста, 
но почеловѣчески опъ живет® лишь 3 0 л ѣ т ъ * ) . — О т р а ж е н і е слѣдовъ 
апокрифа о М о и с е ѣ находим® въ сказаніи объ Амирапѣ , к а к ъ мы 
указывали в ы ш е . 

О Соломонѣ мудромъ •). Ц а р ь Соломонъ окружен® ц ѣ л ы м ъ 
роемъ апокрифических® сказаній, которыя пользовались обширною 
популярностью н а всем® п р о с т р а н с т в е христ іаискаго в о с т о к а и 
даже за предѣлами его. Вопросная форма сказаі і ія , притчи, загадки 
въ значительной степени расположились вокругъ Соломона. 

У Соломона Мудраго былъ слуга . Когда прошел® срок® службы, 
Соломонъ и говорит® ему: что ты предпочитаешь: чтоб® я т е б ѣ з а -
платил® твое жалованье , или чтоб® далъ т е б ѣ три мудрых® с о в ѣ т а ? 
Слуга отказался отъ жалованья и захотѣлъ выслушать три мудрых® 
с о в ѣ т а . Т о г д а Соломонъ далъ ему слѣдующія три с о в ѣ т а : 

1 . „Не выдавай с в о и х ъ тайн® н и к о м у ! " 

') Миллеръ, Осетин, этюды, ч. I , стр . G l , 1 3 7 . „Сбор, матер, для опис. 
„ К а в к а з а " X , 2 , 3 2 — 5 . Ср. ІІорфирьевъ, ib . 1 1 2 : ветхозпвѣтный апокрвфъ 
р а з с к а з ы в а е т ъ о головѣ Адама, что однажды, во время охоты Соломона, одипъ 
изъ его отроков®, отстав® отъ с в и т ы , попал® в® пещеру и замѣтилъ, что она 
состоит® не нз ъ камня, а изъ кости. Соломонъ приказалъ очистить кость отъ 
8вмлн и кореньев® и у а в а л ъ , что это голова Адамова. Е е перенесли въ Іеруса-
л м ъ и аасыпали камнями, на® коихъ образовалась Голгоѳа. 

•) Этнохр. Об. (изъ Иверіи) V I I I , 2 2 1 . Ср. Порфиръевъ, op. c i t . , 4 6 . 
' ) „Сбор, матер, для опис. плем. и мѣстиостей К а в к а з а " , в ы п . IX , отд. 

I I , 1 7 1 — 1 7 4 . Ср. армян, легенды оСоломонѣ , назван. Сборник® в ы п . X I I I , отд. 
2 , - 8 1 — 3 3 . Татарск ія i b . , отд. I , стр . 1 5 8 . См. еще Сб. с в ѣ д . о Кавказских® 
горцах®, вып. I , отд. I I I , стр. 8 6 , 2 2 . Этногр. очерки Аргунского округа. С т а т ь я 
с ъ п р і м ѣ ч . А. П. Ипполитова. 

2 . „ К о г д а тебя не просят® объ одолжеоіи чего либо, т а к ъ ты и 
н е одолжай!" 

3 . „Возьми ты вотъ эту орѣховую палочку, н а д ѣ н ь па н е е змѣйную 
кожу, которую найдешь н а дорогѣ , и въ таком® видѣ воткни эту па-
лочку посреди своего двора." Слуга ш е л у ш а л ъ наставленія мудреца, по-
благодарил® его и пошел® къ с е б ѣ . Н а дорогѣ онъ находить змѣи-
ную кожу, которую надѣваетъ н а палочку и, придя домой, втыкаетъ ее 
посреди д в о р а . Чрезъ пѣсколько времени нзъ палки выросло большое 
дерево съ золотыми плодами. Бывшій с л у г а Соломона стал® собирать 
золото и прятать его въ сундуках®. Скоро онъ очень разбогатѣлъ и 
женился. Однажды, когда его не было дома, къ его ж е н ѣ приходят® 
три армянина и начинают® упрашивать ее . чтобъ oua разрѣшила имъ 
переночевать; она согласилась . Вот® видят® армяне посреди двора 
роскошное дерево с ъ золотыми плодами, и глаза у них® разбѣжались. 
Т у т ъ они принялись разсгірашивать жену счастливца, к а к ъ и откуда 
мужъ ея достал® дерево, они в с е упрашивают® е е , чтобъ она вывѣдала 
тайну у мужа, за что обѣщали ей большое вознагражденіе . Н о мужъ 
вспомнил® первое наставленіе Соломона („Не выдавай своихъ тайн® 
никому") и отказал® ей, но она въ концѣ концов® довела е г о до 
того, что онъ в с е разсказалъ ей. Она пошла, да и сообщила с е к р е т ь 
армявамъ. Т о г д а хозяину и говорят® ночлежники: „Или продай 

ты нам® это дерево, или мы возьмем® его силою". Ж е і а я изба-
виться отъ них®, говорит® онъ имъ: „Когда такъ, давайте пари держать : 
если угадаете , откуда я достал® дерево, возьмите его, н ѣ т ъ — т а к ъ зо-
платите штраф®". Армяне с ъ радостью согласились н а пари и, к а -
нечно, выиграли его при содѣйствіи ж е н ы . Соломонъ очень разеердился 
н а него и сказал®: A вѣдь я т е б ѣ говорил®, чтобъ ты никому н е выда-
вал® с в о и х ъ тайнъ! Впрочем®, ступай и предложи армянам® новую за-
гадку: Пускай они угадаютъ откуда восходить солнце! . . . Х о т ь эагадка 
была не трудная, но армяпе н е разгадали ея , т а к ъ - к а к ъ бывшему с в о -
ему с л у г ѣ помогал® Соломонъ: когда армяне говорили: „съ востока , " 
солнце вдруг® появлялось съ запада; когда ж е опи говорили: с ъ запада, 
то солецэ появлялось с ъ востока. Т а к и м ъ обраэомъ, с л у г а вернул® с е б ѣ 
проиграпное дерево, Однажды къ Соломону приходит® визирь и про-
сит® е г о , отъ имени царя, пожаловать н а обѣдъ. Соломонъ, отказываясь , 
говорит®, что онъ з а н я т ь дѣломъ в м ѣ с т ѣ съ слугами. Т о г д а царь с н о в а 
присылает® сказать , чтобъ онъ приходил® в м ѣ с т ѣ с ъ слугами. Соломонъ 
идет® и беретъ с ъ собою слугу (героя легенцы). В о время обѣда царь 
потребовал® нож®. Сидѣвшій тут® же за общимъ столом® Соломоновъ 
с л у г а достает® изъ н о ж е а ъ свой нож® и даетъ царю: царь, желая HÇ-



пытать находчивость Соломона говорит* слугѣ : В ѣ д ь , это мой пожъ! 
Кто его тсбѣ далъ? Слуга вспомнил* второе паставленіе Соломона. 
(Когда тебя не просят* объ одолжепін, такъ и не одолжай), но было 
поздно. В ъ отвѣтъ царю онъ ничего не могъ сказать. Т у т * визири 
царя немедленно взяли слугу и заперли въ отдѣльную комнату. Соло-
мона же приказано было не впускать къ нему, такъ какъ опъ могъ 
освободить его. Х о ч е т с я Соломону помочь своему слугЬ; ио к а к ъ это 
сдѣлать? К р у г о м * д о м а — к а р а у л * : заговорить громко, т а к ъ в с ѣ услы-
шать! Находясь въ раздумьи, Соломон* вдруг* замѣтилъ въ углу ком-
наты, предоставленной ему царем* для отдыха кошку. Н е долго думая, 
онъ поймал* ее и н а ч а л * бить по головѣ . Копіка иачиоаетъ сильно мя-
укать , а Соломопъ приговаривает* : „бѣдиая ты кошка! В ѣ д ь , я т с б ѣ 
говорил* , чтобъ ты не давала ничего, когда тебя не просят* ! Ска-
жи ты, кошечка, царю, что пожъ, который оиъ присваивает* себѣ , 
пайдснъ былъ въ животѣ твоего отца; что убійца еще не открыт* ; и 
что если н о ж * на самом* дѣлѣ его, то, значит* , онъ, царь, и есть 
убійца! Слуга, слышал* всѣ эти слова, и, когда на другой день онъ 
былъ позван* па допросъ, то онъ и повторил* эти слова. Ц а р ь ие 
нашелся, что сказать, возвратил* ему нож* и отпустил!, домой съ по-
дарками. 

Былъ одинъ царь, который каждаго родившагося въ его цар-
с т в ! жеребенка присваивал* с е б ! . Это отъ моей кобылицы! говорил* 
онъ въ подобных* с л у ч а я х * . 

Ириходитъ къ этому царю Соломонъ—онъ был* тогда еще очень 
молод*—и нанимается въ услуженіе. Е м у норучаютъ смотрѣть за со-
баками. В о т * однажды Соломопъ собирает* воѣхъ с о б а к * и начина-
е т * , что есть силы, бить ихъ. Ц а р ь у з н а е т * объ этом* и спрашива-
е т * его. З а ч ! м ъ ты колотишь собакъ?—„Да к а к * же м н ! ихъ не ко-
лотить! В ъ моей д е р е в е ! в о л к * утащил* теленка , а ваши собаки не 
погнались за нимъ! Откуда моим* с о б а к а м * зиать, что въ твоей де-
р е в е ! д ! л а е т с я ? Ну, а какъ же ты-то разсуждаепіь, царь: когда г д ! 
то, за тридевять земель, рождается ж е р е б е н о к * отъ чужой лошади, 
говоришь, что онъ отъ твоей кобылицы, и присваиваешь его с е б ! ! 
Ц а р ь сконфузился и... перестал* присваивать с е б ! чужих* жеребят* . 

О происхожденіи князей ' ) . Получив* отъ Б о г а откровепіе, что 
скоро наступит* всемірный потопъ, Ной п о с п ! ш н о сталъ строить ко-
рабль для своего спасенія . Но работа тянулась, а потопъ приближался. 

*) „Сбор, матер, для опис. мѣстн. • илеменъ К а в к а з а " , вып. IX, отд. 2 , 
1 7 4 — 5 . Ср. Иверія, 1 8 9 3 , 1 6 8 . Дочери Ноя. 

Поэтому Ной пригласил* къ с е б ! па помощь плотника, которому 
о б ! щ а л ъ въ уплату выдать за него свою дочь. Б ъ скором* времени 
понадобилось пригласить еще одного плотника. Ной и этому обѣщалъ 
выдать свою дочь. Н а к о н е ц * , понадобился еще и трстій плотник*. Ной 
ц этому сказалъ тоже самое. Р а б о т а кончилась, и плотники потребо-
вали исполнепія обѣщ&ній. Но у Ноя только и было, что одна дочь: 
что т у т * дѣлать? Вотъ опъ обращается къ Богу с * мольбою помочь 
ему. Богъ тогда создал* изъ собаки одиу дочь, а изъ осла другую. 
В о т ъ , значить, стало у Ноя три дочери. Онъ и выдал* в с ! х ъ т р е х ъ 
за плотников* : отъ первой дочери Ноя (настоящей) произошли князья, 
отъ второй—дворяне, а отъ третьей—крестьяне-

Легенда объ Іисусгь Христѣ и Іоаннѣ Крестителѣ. Ж и л * 
б ! д в я к ъ съ женой. О н * былъ такъ бѣденъ, что даже изорванная 
чоха представлялась ему пріятпой мечтой. Подбирая лоскутки, о н * 
изъ н и х * готовил* с е б ! о д ! я н ь е . Пропіло семь л ! т ъ , у б і д п я к а 
родился сыпъ. Ни б ! д о ы й , пи тѣмъ б о л ! е богачъ, не желал* быть 
к р е с т н ы м * отцом* его сына . Іоаииъ Креститель, обращаясь к * 
I . Христу , говорит* : „Мальчик*, котораго мы дали б-Ьдііяку. остается 
безъ миропомазанія: крестим* е г о " . К а к ъ вы можете у насъ крестить, 
когда у п а с * н ! т ъ ни вола, ни коровы? „Мы можемъ дать в а м * много 
добра, если только вы окажетесь достойными нашего благодѣянья" . 
Кума за неим!ніемъ платья прячется за корзипу, кумъ же корчится 
отъ продолжительная голодапія. „ Е с і и вы заслужите нашего внима-
в і я , мы в а с * обогатим*: наполним* окрестным поля и ущелья овцами 
и коровами". Сказали и ушли. Проходит* семь л ! т ъ , а крестник* ни 
разу не вид'Ьлъ еще сиоего крестнаго отца. Р а з ъ І о а н н ъ Креститель 
говорит* I . Христу : „Отправляйся къ своей к у м ! , посмотри, какъ она 
тебя приметь" . I . Х р и с т о с * пошел* . „Къ н а м * пожаловал* дорогой 
кумъ", докладывает* служанка своей х о з я й к ! . — П у с т ь убирается от-
сюда! Что онъ т а к ъ повадился къ н а м * ? Ничего х о р о ш а я я отъ него 
не видала, хотя бы разъ онъ м н ! принес* па п л а т ь е . — „ Н ! т ъ , ува -
жаемая хозяйка, пе говорите этого о немъ. Лучше зарЬжемъ откорм-
ленную курицу, раз стелем* дорогіе ковры и примем* его радушпо.— 
Молчи, служанка, ие позволяй с е б ! много! Лучше отнеси ему к у с о к * 
к у к у р у з н а я хлѣба и не много к и с л а я молока. Е с л и онъ голодепъ, 
то и это с ъ ! с т ъ , а если не х о ч е т * , то пусть убирается куда ему 
угодпо. „ ' Г е б ! бы лучше повидаться съ кумомъ" , говорит* I . Крести-
тель Х р и с т у , „оіъ жешцины толку не добьешься" . В о т ъ Х р и с т о с * 
идетъ навѣстить своего кума. „Дорогой к у ч * , дайте н а м * шерсти: пе-
чного недостало для попсоиъ". В з я л * кум* и бросил* горсть шерсти. 



„Кумъ, зарѣжь намъ жирную овцу; за одпу получишь т ы с я ч у " ! — Е с л и 
х о р о ш у ю намъ зарѣзать , то хромую для кого прикажете оставить? 
Кумъ и кума возсѣли па золотой „тахтѣ " (восточный д и в а е ъ ) . „ Р а з -
ступись земля и скрой ихъ въ своей глубипѣ , этихъ пеблагодариыхъ 
людей! Д а обратится, кумъ, твоя борода въ траву , пусть вѣчно коситъ 
тебя косарь и пусть т р а в а не истощается! А твоя кровь, кума, обра-
тится въ корень п а р е н * , пусть г р е к * тебя к о п а е т * безпрестанво и 
пускай ты будешь не истощима! А крестнаго с ы н а возьмем* с ъ со-
бою, ибо миро с в я щ е н н о " ' ) . 

Три брата. Т р и брата раздѣлились: старшему брату домъ до-
стался , среднему брату одна к ц е в а ( 9 0 0 квадр. саж. ) земли и л ѣ с а , 
младшему брату одинъ барашекъ и одна квада ( 1 пудъ) ладану. Млад-
шій братъ пошелъ и д о с т и г * равнины. З д ѣ с ь онъ в з г л я н у л * и уви-
дѣлъ бѣлый х о л м * и взошел* туда. З д ѣ с ь опъ з а г н а л ъ барана 
въ яму, а ладапъ в о с к у р и л * Бог у . В ъ это время Б о г ъ п рядом* с ъ 
Нимъ сидитъ Г е о р г і й и Спаситель. Дымъ ладана тремя золотыми ря-
дами обвился вокругъ Божьяго стола. С к а з а л ъ Б о г ъ : „ Г е о р г і й и Сп а -
ситель, мпогіе у меня просили и такого приеошенія никто н е прино-
сил!»; ступайте и узнайте, кто это". Гсорг ій и Спаситель спустились 
и спросили человѣка . Опъ отвѣтилъ: „насъ было три брата, мпѣ до-
сталась одна квида ладану и одинъ баранъ; ладапъ воскурил* Б о г у , а 
б а р а ш е к ъ — з д ѣ с ь " . Б а р а н а взяли в в е р х ъ Георг ій и Спаситель к ъ Богу 
и приготовили для ѣ д ы . Послѣ ѣ д ы В с е в ы ш н і й собралъ кости, ударнлъ 
ихъ ногой и превратил* в ъ корову. Георг ій и Спаситель сошли к ъ 
челопѣку, одежду с ѣ р у ю иадѣлн, взяли его съ собою и очутились въ 
ц а р с к о м * дворѣ . У царя въ это время въ домѣ сидятъ два ж е н и х а : 
одшп» с ъ золотой бородой, другой съ золотой кисточкой. Георгій и 
Спаситель старыми людьми прикинулись и просили впустить и х ъ . 
Ц а р ь с к а з а л ъ : „бейте много и выгоните ихъ!" Это услышалъ Г е о р г і й , 
ударил* плечом ь въ дверь, выломил* ( е е ) , вошелъ въ домъ и сЬлъ 
во главѣ . Георгій сказалъ, т о в а р и щ * мой х о ч е т ъ женится н а твоей 
дочери и предложил* царю, пусть будет* что т а к о е гаданіе : огонь 
разведем* : чья шапка изъ огня, золотом* окованная , выйдетъ, того де 
будетъ его дочь. Бросили шапки въ огонь три ч с л о в ѣ к а : отъ ш а п о к * 
золотой бороды и золотой кисточки отруби остались; с п у т н и в а -
человѣка Г е о р г і я и Спасителя ш а п к а золотом* окованной осталась . 
„Одно гадаиіе еще пусть б у д с т ь " , сказалъ царь Георг ію. Георг ій 

' ) Любопытно, что I. Христос* посылается loanіюыъ Крестителем*, ставя 
какъ бы его выше Спасителя. 

отвѣтилъ царю: женихи пусть по п а л к ѣ — л о з ѣ д е р ж а т ь на л а к в и н ѣ 
(подлѣ костра камень, н а который к л а д у т * д р о в а ) — ч ь я палка внизу 
к о р е н ь п у с т и т * и в в е р х у принесет* виноградъ (гілодъ), того будет* 
твоя дочь" '). Согласился царь. Золотой бороды и золотой кисточки 
палки з а с о х л и , Г е о р г і я палка внизу кореш» пустила, а вверху вино-
градъ принесла. Дочь спросила отца: „кому должно миѣ передать 
заздравный кубокъ" . О т е ц * отвѣтилъ: „кому х о ч е ш ь ! " Дочь передала 
заздравный кубокъ золотой бородѣ , и опъ взялъ (ее) въ жепы. З а 
супругами сзади гонится золотая кисточка, и произошла ссора на 
дорогѣ . Георг ій сказалъ: „золотая кисточка и золотая борода умертвите 
Друга друга!" . Они д р у г * друга убили, а ж е н щ и н а осталась для спут-
ника Г е о р г і я . Георг ій , н а к о н е ц * , уступил* нросьбѣ женщины взять ее 
и сказалъ чсловѣку : вперед* ступай и готовым* насъ встрѣчай дома. 
Георг ій далъ свое полотенце и сказалъ, (что) гдѣ захочешь, тамъ ставь 
полотенце, и домъ и башня выстроятся, нрогяші полотенце но землѣ 
и ограда обведется". Пошелъ этотъ человѣкъ вперед* , домъ построил* 
и огонь развелъ, по муки для испечепія х л ѣ б а не оказывается . Георг ій 
с к а з а л ъ : „ты взойди на верхпій этажъ и загѣмъ не безпокойся"! Ч е л о -
в ѣ к ъ взошелъ на верхній этажъ и н а ш е л * закрома наполненные мукою. 
П р и н е с * онъ муку и з а с т а в и л * печь свою н а жену у ж и н * . Потом* с к а -
залъ Георгій человѣку: „вино прпиесп". Поіпелъ человѣкъ въ кладовую 
и нагаелъ полпые кувшины вина; одинъ стомапт» ( к у в ш и н * емкости 
5 — 6 б у т ы л о к * ) п р и н е с * к * ужину. Н а другой день ушли Геиргій 
и Спаситель. Д о г н а л * человѣкъ Георгія и Спасителя и спросилъ, бу-
д у т * ли дѣти у них ъ ? Георг ій сказалъ: этого пе зпаемъ мы: это 
П с е в ы т п і й Б о г ъ зпаетъ, о ч е м * буду просить и, можетъ бить , д а с т * 
дѣтей. Всевышпій сказалъ Г е о р г і ю : „Георг ій это ты все , а то опъ не 
вспомпилъ бы обо в с е м * этомъ. ( Е с л и ) имъ дитя дадимъ, (люди) 
слишкомъ размножатся въ мірѣ и человѣку м ѣ с т а ne будетъ въ мірѣ ; 
д в у х ъ дѣтей дадимъ, они до половииы ЖИЗНИ б у д у т * , нотомъ у м р у т * . 
Георгій отвѣтплъ: „если дадимъ, то н а в с е г д а дадимъ, а то напрасно 
что мучимъ?" Прошло много времени лѣтъ , Георг ій сказалъ Спаси-
телю: „пойдем* ноемотримъ па нами поселсннаго ч е л о в ѣ к а " . Обрати-
лись въ с т а р ы х ъ людей и пошли к ь человѣку, и большой дождь низве-
д е н * былъ ими. Пристали Георгій и Спаситель къ дверям* этого чело-
в ѣ к а . О н ъ разсердился на нихъ. Ж е н а же тайком* (отъ мужа) отворила 
дверь и впустила с т а р ы х ъ людей въ домъ. Прошло много времени, 
опять пришли къ этому человѣку. Ж е н а имъ опять отворила дверь и 

•) Ср. Сванетскія сказки, стр. 20 . Кутаисъ, 1893 . 



впустила. Г о с т и сказали ч е л о в ѣ к у : „пошли двухъ дѣтей и прикажи имъ 
вино принести!" Георг ій сказал® (самъ с е б ѣ ) : „мальчики, утопите въ 
к у в ш и н ѣ " . Ж е н щ и н а дѣтей нашла утопутыми въ кувшипѣ ; возврати-
л а с ь и сказала , что мальчики опьянѣли и упали въ отверстіс кувшина-
Георг ій сказал®: я — Г е о р г і й и я умертвил® (погубил®) дѣтей, иотому 
что ты мое наставлеиіе забыл® и б ѣ д н н х ъ в е впускаешь. Воскресил® 
потомъ о н ъ по просьбѣ и х ъ дѣтей и пошли. В с е в ы ш н і й сказал®, что 
О н ъ такой град® ппспошлетъ н а землю, что совершенно уничтожит® 
урожай и посѣвы. Георгій сошел® к ъ человѣку и сказал®: „сегодня при-
гласи помочь жать, все сожпп, а то такой град® пойдет®, что не оста -
нется з е р н а и н а одну ночь" . Эготъ работников® па толоку пригласил® 
и спрятал® весь урожай домой. Всевышпій взглянул® и увидѣлъ, что 
у этого человѣка въ домѣ стоить урожай ( в с е сирятапо) , а у другихъ 
н а один® день н е осталось, так® испортил® град® и сказал® Теор-
и ю : „это все ты, а тотъ н е иридумалъ всего этого, т а к ъ п ѣ т ъ 
и сожжем® твоего поселеннаго ч е л о в ѣ к а ! " Г е о р г і й опять сошел® 
к ъ человѣку и сказал®, что зажечь хотят® его боги и опъ к а к ъ 
с к а ж е т ъ , т а к ъ и пусть с д ѣ л а е т ъ : когда опи прійдутъ во дворъ, въ 
верхнем® этажѣ огвяжи баранов®, выпусти через® дворъ и потомъ 
не пугайся . Возвратились В с е в ы ш н і й и Спаситель, чтобы зажечь этого 
человѣка . К а к ъ только подошли к ъ дверям® в е р х п я г о этажа, чело-
вѣкъ баранов® отвязал® и через® дверь в е р х н я г о этажа выпустил®: 
передъ Всевышним® и Спасителем® баран® три раза перевернулся 
направо , три раза упал® па колѣпи, и сказал® О н ъ : это опять Т е о р и й 
сдѣлалъ, а то человѣкъ н е придумал® (бы) всего этого! О ч е н ь хочет® 
онъ этого ч с л о в ѣ к а поселить и уступим® ему! В с е в ы ш п і й и Спаситель 
возвратились н а верх®. Ч е л о в ѣ к ъ тот® устроился хорошо. 

Христосъ въ образе нищаю. С г а р п к ъ встрѣтился въ лѣсу с ъ 
мгелъ-каца (чудовище) . Старик® х о т ѣ л ъ б ѣ ж а т ь отъ него , но м г е л ъ - к а и а 
остановил® и предложил® ему корову , дающую ежегодно по теленку 
и ежедневно по три тунги молока с ъ условіемъ чрезъ три года онъ 
должен® рѣшить три вопроса, иначе чудовище с ъ ѣ с т ъ его с ъ семей-
ством®. Съ надеждой н а Б о г а ж е н а і ю с о в ѣ т о в а л а мужу взять корову. 
В ъ послѣдвій день срока, принимает® онъ нищаго н а ночлегъ, объя-
вив® ему, что явится мгелъ-каца. В ъ полночь посдѣдній покричал® 
старику: „уже д в ѣ н а д ц а т ь ! " — Е с л и было въ домѣ 1 2 отвѣчалъ вищій, 
братьев® и быков®, то распахали бы з е м л ю . - Н ѣ т ъ , я пришел®, о т в ѣ -
ч а й ! - Я т о ж е сейчас® пришел®, сказал® н и щ і й . — Г д ѣ ты б ы л ® ? — Н а той 
сторонѣ моря; ворону осѣдлалъ взвалил® н а н е е 1 0 0 0 пудовъ соли и 
самъ иа ней переправился чрезъ м о р е . - В о р о н а изъ н т е і щ о в ъ ! - Е я 

т ѣ н ь покрывала город®.— Маленькій городокъ?—Какой малснькій! 
Е с л и въ одном® копцѣ его закричит® оселъ, п а другом® пе с л ы ш н о ! — 
В ѣ р о я т н о , осленок®?! — И з ъ его кожи шуба, фуражка и лапти в ы ш -
ли бы для ч е л о в ѣ к а ! — В ѣ р о я т н о , маленькій ч е л о в ѣ к ъ ? — Е с л и бы н а его 
к о л ѣ н а х ъ закричал® п ѣ т у х ъ , онъ пе услыхал® бы его крика? !—Должно 
быть онъ былъ глухой?—Своим® чутким® ухом® слышит®, к а к ъ н а 
возвышенности олепь траву щиилетъ!" М г е л ъ - к а ц а не нашелся , что 
сказать . Нищій тогда его проклял®: чтобы ты стал® дубовым® брев-
ном®, в ъ н е г о былъ воткнут® топор®, выходил® старик®, рубилъ тебя 
и ты н е истощался. Т а к ъ и случилось. Нищій этотъ былъ I . Х р и -
стосъ . 

Любопытная легенда существует® о равноправности и угодности 
всѣхъ религій предъ Господом®. Одинъ старик® роптал® подъ тяжестью 
глыбы соли. В о с п ѣ ангел® взял® его въ рай съ условіемъ н е говорить 
пи слова. Видитъ старик® человѣка , который х о т ѣ л ъ взвалить н а себя 
гору х в о р о с т а , по н е могъ; онъ уходил® и прибавлял® е щ е хворосту 
к ъ своей пошѣ . Старик® не вытерпѣлъ п закричал® ему убавить, а не 
прибавить хворосту . Нарушил® опъ обѣщаніе , проснулся и подъ головою 
лежала т а жа глыба соли. О н ъ покаялся передъ ангеломъ и былъ в з я т ь 
с н о в а въ рай. Видитъ онъ котелъ, въ котором® мясо варится и суп® 
выливается , a человѣкъ в с е прибавлял® мяса. Около него стоял® на-
полненный вином® кувшин®; отъ полноты вино выливалось, а хозяин® 
наливал® въ него нзъ другихъ сосудов®. Старик® за поданные имъ со-
в ѣ т ы с н о в а очутился съ глыбой соли. Трет ій разъ покаявшегося с т а р ц а 
взялъ апгелъ въ рай. Р а з ъ видитъ онъ огромный камень , который тя-
н у т ь , люди въ разныя стороны. „Нельзя т а к ъ сдвинуть камень!" скавалъ 
нмъ старец®, проснулся и, увидѣвъ глыбу соли, стал® плакать . А н г е л а 
онъ просить только объяснить видѣнныя имъ картины. Взаливающій 
п а себя хворост® былъ вор®, который 8 0 л ѣ т ъ должен® т а к ъ страдать, 
т а к ъ к а к ъ и па старости лѣтъ не оставлял® г р ѣ х а . Ч с л о в ѣ к ъ , у кото-
раго суп® и вино выливаются—щедрый, кормивгаій нищих® и про-
хожих®. Супъ с ъ мясом® и вино въ котлѣ , по благословенію Б о ж ь е м у , 
пе уменьшается. А камепь тотъ означает® Б о г а , a тяпущіе е г о — г р у -
зины, р у с с к і е , татары; каждый старается взять его , каждый х в а л и т ь 
свою религію и никто не думает®, что Б о г ъ одинъ для в с ѣ х ъ и ни-
кому онъ н е принадлежит®" ' ) . 

Любопытно сопоставить эту легенду с ъ сказаніемъ о т р е х ъ зна-

' ) „Сбор, матер, для оинй. мѣотн. и т е м . К а в к . " X , I I I , 7 5 — 8 0 . 
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менитыхъ кольцахъ изъ G e a t a R o m a n o r n i n , перешсдшимъ оттуда пъ 
Б о к к а ч і о и Л е с с и п г у въ драмѣ „Натанъ мудрый". 

Легенда , отражающая слѣды вліянія евангельской притчи о пяти 
х л ѣ б а х ъ и внушающаяя творить милостыню носитъ назван іе : 

Долгъ Бога. Жили были мужъ да жена. К о г д а голодъ началъ 
страшно мучить ихъ, то мужъ пошелъ отыскивать Б о г а , желая спро-
сить Е г о о п р и ч и н ! своего бѣдственнаго положенія. П о е л ! долгая» 
пути онъ вышелъ н а одпѵ открытую равнину. Н а этой р а в н и н ! онъ 
в с т р ! т и л с я с ъ однимъ святымъ человЬкомъ, спросивгаимъ его, куда 
онъ и д е т ъ . — „ Т ы Б о г а не найдешь н а землѣ" , сказалъ святой старецъ: 
„ Б о г ъ н а н е б ! , и если ты хочешь чего-либо отъ Н е г о , то скажи м н ѣ : 
я пойду туда и, по возвращеніи оттуда, передамъ т е б ! , что О н ъ м п ! 
с к а ж е т е " . — Я с ъ голоду умираю со всей семьею своею; пусть О н ъ 
д а е т е м н ! возможность жить п а спѣтѣ , или пусть возьметъ обратно 
жизнь, дарованную Имъ Самимъ несчастной с е м ь ! " . — С т а р е ц ъ при-
шелъ к ъ Б о г у и разсказалъ о случившемся. Б о г ъ сказалъ: „ Я назна-
чаю этой с е м ь ! въ день три монеты". Старецъ в е р в у л с я и сообщилъ пи-
щему о милости Б о г а , но нищій просите чрезъ старца, чтобы Опъ при-
слалъ ему деньги н а ц ! л ы й годъ; старенъ принесъ отъ Б о г а нищему 
два рубля сорокъ к о п ! е к ъ . Обрадованный нищій вернулся домой. Опъ 
купилъ н а два рубля свЬжаго х л ѣ б а , мяса, вина , п мужъ и ж е н а по-
ужинали сытно . У нищая» осталось только сорок?, копеекъ . Н а дру-
гой день утромъ пошелъ въ церковь помолиться Б о г у . Около церкви 
находилось н ! с к о л ь к о стариковъ, разеуждавшпхъ о душсспаситель-
н ы х ъ д ! л а х ъ . Одинъ изъ этихъ стариковъ говорите: „Депьги, отданный 
взаймы Б о г у , никогда, н е пропадаготъ, а , папротивъ, о н ! возвращаются 
отдавшему самъ т ы с я ч у " . — К а к и м ъ - ж е образомъ отдавать депьги взаймы 
Б о г у ? спросили д р у г і е — Н а д о ставить с в ! ч у Б о г у , н е отказывать ии-
щимъ въ м и л о с т ы н ! и подавать руку помощи бѣднымъ и беззащпт-
нымъ", о т в ! т и л ъ старпкъ. У слышалъ это нищій, сейчас?, н а 2 0 к о п ! -
екъ поставилъ онъ с в ! ч е й Б о г у , а остальное роздалъ подобнымъ же 
с е б ! нищимъ. 

Отошла о б ! д н я , и въ радостномъ н а с т р о е н » нищій возвратился до-
мой. Голодъ опять началъ страшно мучить нищаго . Нищій пошелъ оты-
скивать Б о г а . О н ъ началъ кидать комками земли в ъ небо и кричать: 
„Боже мой! или отдай м н ! , что должно быть дано, или возврати м п ! 
мои деньги! Я в и л с я ему Б о г ъ и с к а з а л ъ : „ Я приду вечеромъ к ъ т е б ! 
в ъ гости и принесу твои деньги". Нищій в е л ! л ъ ж е н ! приготовить 
хорошій ужинъ и попросить для этого у сосѣдей два-три х л ! б а . Н о , 
к ъ кому она ни обращалась, каждый е й ' о т к а з ы в а л ъ . Наконецъ, о н а 

зашла къ одной с т а р у х ! , которая с ъ трудомъ достала незначительное 
количество муки и выпекла изъ нея н ! с к о л ь к о х л і б о в ъ . С т а р у х а 
снабдила ее двумя х л ! б а м и и отпустила домой. М у ж ъ нашелъ немного 
соли и зелени, и такимъ образомъ былъ приготовленъ ужинъ для 
Б о г а . В о время ужина Б о г ь сказалъ нищему: „Возьми большой сосудъ 
и изъ кувшина, который у тебя е с т ь , принеси его с ю д а " . — Г о с п о д и ! 
отв'Ьчалъ нищій, сороковой годъ п р о т е к а е т е , к а к ъ у меня въ этомъ 
к у в ш и н ! не было вина, и сосѣди мои хранили въ немъ то солому, 
то с а м а н ъ ! — „ И д и и с д ! л а й то , что Я т е б ! говорю", сказалъ Г о с п о д ь . 
Нищій больше н е о с м ! л и л с я противор!чить Б о г у ; пришедши къ к у в -
шину, увидЬлъ, что онъ былъ полонъ чвиномъ краснымъ, к а к ъ кровь . 
З а ч е р п н у в ъ вина, онъ принесъ его н а ужинъ. К о г д а они кончили 
ужинать, Б о г ъ сказалъ ж е н ! ншцаго , чтобъ о н а убрала в с е . Сколько 
ни убирала о н а , а х л ! б а становилось в с е больше и больше. Н и щ » 
нодумалъ: „ Б о г ъ далъ м н ! х л ! б а и вина вдоволь, а д е н е г ъ н ! т ъ и 
к о п і й к и " . У з н а в ъ о желаніи нищаго, Б о г ъ сказалъ ему: „Иди и при-
неси в и н а изъ кувшина, находящагося за т ! м ъ болынимъ ку-вшиномъ".— 
„Тамъ н ! т ъ вина" , о т в ! ч а л ъ пищій — „Иди и с д ! л а й , что с к а з а н о " , 
отвѣтнлъ Господь . Пошелъ онъ и увидЬлъ, что кувшинъ тотъ былъ 
полонъ с е р е б р я н ы х ъ и золотыхъ денегъ ; сколько онъ н е доставалъ 
ихъ оттуда, количество д е н е г ъ н е уменьшалось въ к у в ш и н ! . НнщіЙ 
вернулся , х о т ! л ъ броситься к ъ ногамъ Чудесная» Г о с т я и облобызать, 
но онъ не засталъ Е г о т а м ъ . Нищій р а з б о г а т і л ъ . Б ! д н ы е приходили 
къ нему занимать у него д е н е г ъ , но онъ н е взаймы давалъ имъ, а 
дарилъ тысячами '). 

Идею о п р и м и р е н » с ъ назначенной в ы ш е долей и м ! с м ъ въ л е -
г е н д ! Бѣднякъ ' ) . 

Ж и л ъ б ! д н я к ъ с ъ ж е н о ю и сыномъ. Б о г ъ ежедневно носылалъ 
нмъ по сухому х л і б у . Б Ь д н я к ъ сталъ роптать н а Б о г а , что О н ъ в м ! -
с т ! с ъ х л ! б о м ъ , н е даетъ имъ, хоть по одной г о . і о в к ! ч е с н о к у , и 
р ! ш и л ъ пойти къ Нему, чтобы испросить у Н е г о что-либо. Доро-

' ) „Сбор, матер, для опис. мѣстн . и илем." Кавказа X , отд. I I I , 6 8 — 7 2 . 
В ъ БесЪдѣ 3 - х ъ святителей сохранилось отраженіѳ чудеснаго насыщенія пятя 
т ы с я ч ъ человѣВъ пятью хлѣбами и двумя рыбами. Epure. Т о теёряхоу хт;; y t j ; , 
Sipotpov r i j ; OaXdoot); тееѵхахі; ХіХіозхоѵ , Siuôéxaxov; 'Атсох. è äpxot oü ; eûAôyxj-
osv 6 X p t o x o ; . 8i|ioipav xffi OaXâooYj;. ot 8ûo l / ô ô s ; x a î ; ( ? ) oi -/opxâoavxe; ex 
хшѵ. е . архшѵ. Мочульскій. Слѣды народной библін, 2 5 1 . 

' ) „Сбор, матер, для о м е . плем. и мѣотн. К . " в ы я . X I I I , отд. I I , стр . 4 5 — 6 . 



гою онъ встрѣтился съ ангеломъ, который спросилъ его, откуда и 
куда онъ идетъ. 

А н г е л ъ сказалъ ему, что вмѣсто него онъ самъ пойдет* къ Б о г у 
и доложит* Е м у обо в с е м * . Когда Ангелъ разеказалъ Б о г у о бѣднякѣ , 
то Б о г ъ велѣлъ сказать бѣдняку слѣдующее: „Что р а з * паписано 
Мною, того вычеркнуть ' нельзя". А н г е л ъ сообщил* слова Б о г а бѣд-
няку. Б ѣ д н я к ъ попросил* тогда Ангела , чтобы онъ сказалъ Богу отъ 
его лица: „ К а к * написать была Твоя ноля, т а к * и вычеркнуть Твоя же 
воля". А н г е л ъ д о н е с * слова бѣдпяка Богу . Т о г д а Б о г ъ позволил*, 
чтобы каждый члепъ семьи бѣдняка просил* отдѣльно, чего поже-
л а е т * , и апгелъ сообщил* волю Б о г а дому б ѣ д е я к а . Ж е н а бѣдпяка 
первая стала просить Б о г а : она пожелала, чтобы О н ъ сдѣлалъ его 
такою красавицею, которая годилась бы въ о е в ѣ с т ы царевичу. Т а к ъ 
и случилось: с е взял* царевич* . . . Опечалился бѣдиякъ; д у м а л * — 
думал* и, н а к о н е ц * , попросил* Б о г а , , чтобы Онъ возвратил* ему 
ж е н у , хотя бы въ видѣ ослицы. Ж е н а б ѣ д е я к а , превращенная въ 
ослицу, воротилась домой... Оставалось просить сыну; онъ подумал*; 
какая польза, если онъ получит* отъ Б о г а счастье и добро, а мать 
его будетъ ослицею. Сыпъ порѣшилъ попросить Б о г а , чтобы О н ъ 
превратил* его мать опять въ женщину. И эта просьба тоже была 
исполнена, и бѣдпякъ съ его семьею остались по прежнему на с у -
х о м * х л ѣ б ѣ . 

О Палеостомѣ *). Относительно происхожденія озера Палеостома 
•у жителей Озургетскаго уѣзда сохранилось слѣдующее предапіе. Н а 
м ѣ с т ѣ этого озера былъ нѣкогда городъ І Іалеостомъ, гдѣ была цер-
ковь съ иконой Божіей Матери, принесенной А н д р е е м * Первозван-
ным* . Жители города до того развратились, что, несмотря на святость 
храма, пачали въѣзжать въ него иа к о н я х * . Чтобы воспрепятствовать 
этому нечестію, Богъ настолько понизил* двери церкви, что уже 
нельзя было в ъ ѣ х а т ь въ нее н а лошади. Жители города, дѣйстви-
тельно, стали оставлять лошадей п а дворѣ , но не нагибались, при 

' ) „Сбор. мат. для o u ï e . идем, и ыѣстн. Кавказа, вып. X I I I , отд. I I , 7 1 — 2 . 
О ироисхожденіи Палеостома см. во 2 вып. назв . „Сборника" статью Шафранова. 

В ъ соч. груз, беллетриста Е. Ниношвили Палеостомъ объясняется слѣд. обра-
зом*: по предаыію, на мѣотѣ Палеостома была суша, гдѣ жила семья Павла. 
В ъ одинъ день, за грѣхп людей, земля провалилась, выступила вода и пото-
пила в с ѣ х ъ , за исключеніемъ одного Дарчіа ( = о е т а в ш а г о с п ) , который успѣлъ 
взять въ Джумати креетъ. Отсюда Палеостомъ—Иавліастомъ, т . е , „томи" (родъ) 
Павла. Ср. „Эти. Об." X I I , 3 5 (Изъ Иверіи). 

в х о д ! въ церковь, а просовывали туда сначала поги, а потомъ н 
в с е тѣло. Тогда, видя неисправность жителей, Б о г ъ рѣшилъ пото-
пить Палеостомъ. Только одипъ человѣка , но имени Кнко, х р а н и л * 
благочестіе . Госнодь явился ему во с і іѣ и сказалъ:—„Возьми икону 
Божіей Матери и отнеси ее въ селеніс ІІІемокмеды, потому что го-
родъ Палеостомъ должен* погибнуть". Кико немедленно с ѣ л ъ на ка-
тера , святую икопу поставил* п е р е д * собою, а сзади себя посадил* 
уважаемую имъ женщину, которой онъ не ж е л а л * гибели. Какъ только 
Кико выѣхалъ изъ Палеостома, Б о г ъ ударил* сверху огнемъ и пото-
пил* городъ. Ѣ д е г ь Кико, а погонь достигает* его: заднія поги ка-
тера уже были въ в о д ! . Тогда является ему Господь п говорит* : 
„Брось жепщину и спасешься, а не бросишь, т а к * иогибпешь!" Кико 
бросилъ жепщину, и поі опъ остановился. Кнко пріѣхалъ в * І І Іемок-
меды, через* три мѣсяца явился ему во с н ѣ Б о г * , велѣлъ переси-
литься в ъ Б а х в и и неренесть туда святую икону. 

Аналогичная легенда о б * образованіи ірязелѣчебнаго источника 

оъ Ахталѣ передает* что т а м * , г д ! н ы н ѣ б ь е т * ключемъ свинцоваго 
ц в ѣ т а грязь, находилось гумпо. В * день Преображеиіи с в я щ е н н и к * 
здѣсь молотил* х л ѣ б ъ . Х р и с т о с * , проходя проклял* его, а на мѣстѣ 
гумна стала бить лѣчебпая грязь, выпося изъ глубииы лопатку, ду-
бину и пр. Доиынѣ въ н а р о д ! сохранилась легенда объ А х т а л ! въ 
стихотворной ф о р м ! *). 

Т а м * , г д ! нынѣ 2 ) тянется кахетинская долина, было море, а па-
род* жилъ на в е р ш и н а х * г о р * и холмов* . В * это время у Бочорм-
скаго св . Г е о р п я б ы л * откормленный б а р а н * , который но времеиамъ, 
исчезая, возвращался съ окровавленными рогами. Оказалось, что опъ 
борется на берегу моря съ морскими драконами, кожу к о т о р ы х * онъ 
тщетно старался иропзнть. Тогда богомольцы св . Георг ія прикр!пнли 
к ъ его рогам* осгрыя с т р ! л ы . Почувствовав* силу ихъ, дракон* б ! -
жалъ въ море, ударился о гору ІІІ і іракскую, г д ! н ы н ! р ! к и Алазань и 
Іоръ , иробилъ ее , и море чрезъ это огверстіе вышло, освободив* Алазан-
скую долину. Существующее ыігЬпіе о К а в к а з ! , составляющем* н ! к о г д а 
дно моря, находит* параллель въ народной традиціи. Т а к о е же сказаніе 
сохранилось у иигилойцевъ. ПослЬдпіо передают*, что жители, будучи 
с т ! с н е я ь і морем* въ г о р а х * К а х е т і и , обратились к ъ одному умному 
угольщику за совЬтомь. „Мудрец*" предложил* бросить сумку съ 

' ) „Этногр. Обозр." кн. I l l , 2 2 1 (Изъ Иверіи). 
г) Иверія 1 8 U 4 , 6 6 и 7 1 . 



углями и куда ее вода понесетъ, тамъ будетъ выходъ, пусть тогда 
пророютъ и море чрезъ отверстіе выльется. 

О монахѣ ' ) . Б ы л ъ одинъ мопахъ, который часто читалъ въ Свя-
щеішомъ Писаніи слѣдующія слива: чего попросишь съ вѣрою у 
Б о г а , — д а н о будетъ. М о п а х ъ желая узпать, насколько это правда, 
сталъ съ вкрою просить Б о г а сдѣлать его зятемъ царя. П о с л ѣ го-
рячих® молитв® въ течепіе двух® мѣсяцевъ, онъ пошел®, переодѣв-
шись, к ъ царю и сталъ просить руки его дочери. Когда царь увидѣлъ, 
что никак® пе можетъ отдѣлаться отъ просьбы моиаха, сказал® ему: 
„На моей дочери жспится тот®, кто достанет® мнѣ золотой кубок®, 
который мой отецъ уронил® въ морѣ". Монах® отправился искать к у -
бок®. О н ъ просит® Б о г а , чтобы онъ помог® ему въ этом® дѣлѣ . Про-
ходя мимо одной церкви, опъ услышал® шум® и страшный ругатель-
ства, которыя, казалось, выходили нзъ иея. Вошедши въ церковь, онъ , 
никого не встрѣтилъ, а браиь все такп продолжала слышаться. По-
томъ онъ вошел® въ алтарь и увидѣлъ лежащую на нрестолѣ митру, 
и замѣтилъ, что шум® и брань выходили изъ нея. Прислушавшись, 
онъ спросил®: „Кто ты такой и что съ тобой с л у ч и л о с ь ? " — Я злой д у х ъ , 
огвѣчалъ изъ митры голос®, меня запер® въ этой митрѣ проклятый 
монах®, но если мпѣ удастся освободиться какъ пибудь, тогда я отплачу 

— Е с л и я тебя освобожу, что ты мпѣ дашь тогда? спросил® м о н а х ® . — 
Клянусь всѣми злыми духами, чего попросишь, то и исполню! отвѣ -
чалъ злой духъ. Злой духъ согласился достать кубок® монаху; послѣд-
ній поднял® митру, и злой духъ вылетѣлъ изъ церкви, к а к ъ птичка. 
Через® четверть ч а с а онъ увидѣлъ, что въ двери вошел® великан®, 
держи въ р у к ѣ кубок®. Приблизившись къ монаху, злой духъ палъ на 
колѣпа, подал® кубок® и горячо благодарил® его за освобожденіе. „Да 
какъ же ты великан® могъ помѣститься въ этой митрѣ? притворно 
удивился монах®. Е с л и ты тот® же самый духъ, то поместись и те -
перь въ ней!" Злой духъ , ничего пе подозревая, залѣзъ въ митру, а 
монах® положил® тогда на митру крест® и сказал®: „я не имѣю права 
тебя выпустить! Кто запер® тебя, пусть тотъ и освободить тебя!" По-
том® онъ в з я л ® j кубок® и отправился къ царю. Ц а р ь , не могъ не 
исполнить обѣ іцанія, но монах® сказал®: „Я, бѣдвый монах® и но же-
лаю вступить въ брак®, а только хотѣлъ удостовѣрнться насколько 
в ѣ р і ш слова С в . Писаиія!" Сказав® это, инокъ простился съ царем®. 

' ) „Сбор матер, дли опис. ш е и » « ѣ о т н . К а в к а з а " X I I I , II стр. 7 2 — 4 . 

Воронья башня ' ) . Н а холмѣ , недалеко отъ быстрой и шумной 
А р а г в ы и вблизи стараго Мцхета , стоит® древняя развалина, которая 
въ народѣ по предапію называется вороньей башней. Давнымъ давно, 
въ вороньей баіпнѣ стоял® караул® въ защиту отъ грабежа осетин®. 
Людей на стражу высылал® старый и сильный коязь Симопъ, чело-
в ѣ к ъ добродушный и щедрый. К р ѣ п к о любили кпязья Симона в с ѣ раз-
пые ему князья н подданные, но больше ихъ любила старика дочь его, 
красавица Макрииа, тоже ангельская душа. Былъ у князя еще сын® 
Мамука , да не благословил® его Создатель отцовскою доблестью, доб-
родобродушіемъ и ласкою. Съ юиаго дѣтства видно было, что за нело-
в к и . будетъ молодой князь; попадется ли ему слабый птенец®—выко-
лет® опъ ему глаза, или пригвоздит® къ дереву, задушит® котенка, 
забьет® камнями щенка, а что еще хуже , пе пропустит® случая едк-
лать всякое зло какому бы то ни было человкку. Много терпкла отъ 
него Макрина, скрывала отъ отца синяки, но евктлый взор® князя 
Симона видѣлъ дурныя наклонности сыпа, печалился и горевал® бкд-
ный старик®; по пе успѣлъ помочь горю. Скончался добрый старик®, 
вся окрестность огласилась плачем® и стоном®; больше в с к х ъ убива-
лась Макрина, а М а м у к а пе проронил® ни слезинки. Изъ дальних® 
и близких® деревень с ъ к х а л и с ь многочисленные друзья и соратники 
покойнаго. Старые князья говорили длинныя и ц в к т и с т н я ркчи объ его 
заслугах®, умк и достоинствах®. Послк трехдневной тризны р а з ъ к х а -
лись в е к во свояси и остались въ печальпомъ домк пеуткіппая Мак-
рина и мрачный Мамука . В с е нзмкнилось въ этом® жплищѣ , которое 
бкдные и убогіе считали пріютомъ, а соскди и пріятели самым® госте-
пріимнымъ убкжищемъ; измучилась прислуга, исполняя жестокія при-
хоти молодаго князя, трудно стало и народу: обижает® в с к х ъ непо-
винных® Мамука, увеличил® галлу (хлкбная подать) и сабалахо (плата 
за подножный корм® и скнокосъ) ; за малкйшій ропот® или педоплату 
завел® джохи (палки) и плети, глумится и издквается над® векми, а 
еще больше надъ беззащитпой сестрой; а та , слыша стон® подвласт-
ных®, съ мольбой и слезами просит® брата усмирить свое гордое 
сердце. Но для Мамука хуже ножа осграго просьбы сестры: бкснуется 
онъ, как® только М а к р и н а начнет® умолять его смириться грозит® 
ей, что запрет® ее въ Арагвскѵю башню и уморит® съ голоду; страх® 

' ) Изъ газ. „Кавказ®" Дункель Веллитъ Ср. „Нов. Об." Л? 2 4 7 6 . Пл. 
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чужд* серлиу молодой княжны, и с н о в а пристает* опа къ брату, чтобы 
не разорял* о н * к р е с т ь я н * и б ы л * милостливѣе къ близким* и слу-
г а м * . Р а з с в и р ѣ и ѣ л ъ опъ па сестру п заточил* ее въ караульную 
башню, а стражу с в е л * в н и з * п велѣлъ eft, оставаясь н а дождѣ , ж а р ѣ , 
крѣпко сторожить Макрипу. ІІронѣдали осетины, что с в е р х у бапши 
никто не будет* слѣдить за ними и пачали отгонять с к о т * и б а р а -
повъ, а иногда и людей таскать въ горы; т р е в о г а за тревогой, а М а -
м у к а в з ы с к и в а е т * со стражы и п у г а е т * к а р а у л ь н ы х * лютой к а з н ь ю . 
П р о ш е л * г о д * , к а к ъ з а п е р * б р а т * молодую княжпу въ т ѣ с н у ю башню. 
У с е р д н о молилась Б о г у страдалица и молила Божію М а т е р ь и св . 
угодииковъ, ч т о б * смягчили оии сердце Мамуки пе для ея освобож-
депія, а для спокойствія т ѣ х ъ , которые страдали иод* его и г о м * . 
Князь М а м у к а с о г н а л * вс.ѣхъ людей с в о и х * па тяжелую работу и без-
жалостный пе позволял!» им* отлучаться даже за пищей въ дома, а 
около башпн поставили н а к о с т р а х * котлы и варили работникам* 
скудную пищу. ГІодпялась молодая княжиа п а в е р х * башни и видитъ, 
что утомленныя толпы подходят* к ъ к о т л а м * , надъ которыми верени-
цей кружатся и к а р к а ю т * черные вороны и по-два, да по-три па-
д а ю т * в * котлы; гадко стало голодным* тружеппкамъ, что въ пищѣ 
пхъ сварились нечистыя птицы и стали они выливать н а землю, что 
было в ъ к о т л а х * . „Что вы д ѣ л а е т е " , загремѣлъ г о л о с * Мамуки, „я 
в а с * " — и о не договорил* . . . Изъ когловъ, к а к * толстые к а н а т ы , попа-
дали л ю т а я змѣп и, переплетаясь , окружили изверга; вотъ опѣ уже 
с ѣ т ы о запутали его злое тѣло и разверзли пасти... Б о ж е , спаси меоя, 
проговорил* М а м у к а , „каюсь въ г р ѣ х а х ъ м о и х * ! " „Боже, спаси его" , 
повторил* па башнѣ кроткій г о л о с * М а к р и н ы , „я отмолю г р ѣ х и брата 
моего, надѣну власяницу и всю жизнь проведу в ъ монастырѣ ! " И с о -
вершилось великое чудо; змѣи, к а к * с у х і е корпи, попадали п а землю, 
стая вороиовъ с ъ к р и к о м * унеслись за горы, а надъ башней взвплся 
бѣлый голубь: „то душа князя С и м о н а " , говорил* народъ. Р а с к а я л с я 
кпязь М а м у к а , стало опять легко и привольно па в с ѣ х ъ его з е м л я х * , 
д а р о в а л * опъ народу большія льготы, роздал* добро свое разорен-
н ы м * . К н я ж н а свято исполнила обѣтъ свой, надѣла грубую власяпицу 
и вериги и безвыходно въ М ц х е т с к о м ъ х р а м ѣ с т а л а молиться Б о г у 
за прежпіе г р ѣ х и брата и благодарить за чудное его с п а с е е і е . Т и х а я 
грусть обвила душу и сердце М а м у к и , рѣшился онъ мірскимъ подая-
піемъ воздвигнуть х р а м * во славу Б о ж і ю , босой с ъ длинной бородою, 
въ нищен с ком* одѣяпіи п о ш е л * опъ в ъ дальнія и чуждыя с т р а н ы . 
ІІрошло 7 0 лѣтъ ; не осталось въ ж и в ы х * пи одного очевидца обра-
щенія Мамуки. Н а исходѣ 7 0 года въ М ц х е т с к о й церкви отпѣвали 

цреставившуюся сестру М а р і ю , долгой и святой жизнью, заслужившую 
с е б ѣ заживо в ѣ н е ц ъ безсмертія; в с ѣ сошлись, чтобы поклониться 
праху праведницы; ирибрелъ издалека и певѣдомый богомолец* , с т а -
р и к * , изможденный, но бодрый не по лѣтамъ; спокойно и важно по-
дошелъ онъ к ъ покой ни ц ѣ , благоговѣйпо иреклонилъ колѣпа и , лобы-
зая очи ея, сказалъ: „милая сестра , мы исполнили наши обѣты!" Только 
выговорил* онъ эти слова, и д у х * его покойно соединился с ъ душею 
сестры. Догадались в с ѣ , что это князь М а м у к а , наложившій, по пре-
данію,иа себя трудный подвиг* воздвигнуть х р а м * Божій мірскимъ 
нодаяніем* . Б л а г о г о в ѣ й н о исполняя волю покойницы, похоронили ее 
около князя Симона и тамъ же схоронили Мамуку. Добрые люди го-
ворят* , что въ ту ночь сладко н звучно шептались в о к р у г * родовой 
церкви и зеленая т р а в а и густые листы д е р е в * , а къ утру расцвѣли 
яркіе цвѣты, которыхъ ни прежде, ни послѣ не видали в ъ и х ъ 
с т р а н ѣ . 

„ К в а в и с ъ - с а к д а р ы " иріурочивается еще в ъ одпѣмъ развалинам* 
между Ахалсопели и Ш а в ш е т и въ Горійскомъ уѣздѣ (Тифлис, г . ) . 
К о г д а знаменитый киязь Гиви-Амилахвари вернулся изъ П е р с і и , онъ, 
между прочим*, задумал* заняться хлѣбопашествомъ. Когда н а с т у -
пил* день жатвы, князь по древнему обычаю, велѣлъ сдѣлать приго-
товленія , чтобы, отпраздновать этотъ день , к а к ъ слѣдуетъ . К н я з ь былъ 
среди р а б о ч и х * , ш у т и л * и ободрялъ ихъ. К о г д а рабочіе проголодались, 
то поспѣшили к ъ княжескому обѣду. Недалеко дымился котелъ. Когда 
в с ѣ усѣлись, в д р у г * откуда-то взялся воронъ, сталъ онъ кружиться надъ 
котлом* и, прежде чѣмъ князь успѣлъ выстрѣлнть въ н е г о , онъ тяже-
л ы м * к а м н е м * ринулся прямо въ котелъ. Б р а н ь и нровлятія разда-
лись к р у г о м * . Озлобленный яоваръ н а ч а л * выливать супъ и в м ѣ с т ѣ 
с ъ о б в а р е н н ы м * вороном* вывалилась изъ котла громадная змѣя. Р о -
пота удивлепія раздался к р у г о м * . Кпязь набожно перекрестился и 
признал* въ воронѣ посланника небесной воли. „Да будетъ свято это 
м ѣ с т о , и святая церковь да возвѣститъ о с е г о д н я ш н е м * чудѣ ! " И цер-
ковь, въ продолжеоіе м н о г и х * в ѣ к о в ъ , возвѣщала о немъ. 

Преданіе о Шота-Руставели ' ) . Было дѣло въ Кизирѣ , въ боль-
шом* з а м к ѣ , н а крутой горѣ подлѣ К а р а - а г а ч ъ . Д а в а л а Т а м а р а п и р * ве-
ликій. Т р и недѣлн гонцы сзывали гостей, три дня охотпики били дичь, 
и три дня жарились быки и бараны. К о г д а гости собрались и по-
пировали много, царица велѣла ТПота - Р у с т а в е л и читать стихи, и 
б а с н ю одну, что перепел* онъ , по ея велѣпію, с ъ персидскаго языка. 

') Кавказъ, 1 8 5 3 , 4 . Р у с т а в е л і , знаменитый поэтъ X I I в . 



Ш о т а - Р у с т а в е л и прочелъ сказку, много плакала царица и много пла-
кали в с ѣ ея г о с т и — т а к ъ хороша была сказка. Т о г д а Т а м а р а позволила 
сазандарю (поэту) просить у себя награды за то, что исполнилъ онъ ея 
в о л ю , — п е р е в е л ъ такую славную сказку . Попросил?, сазандарь руки Т а -
мары. Р а д о с т н ы были гости, но испугались в с ѣ — к о г д а закипѣла г в ѣ в о м ъ 
царица. В е л ѣ л а она ему выйти вон?., взять лучшую лошадь ея и с к а -
кать пзъ замка безъ оглядки. Долго толковали шопотомъ смущенные 
гости, но отпустила ихъ ц а р и ц а — и прекратился пиръ. Скакалъ Р у -
ставель д е в ь цѣлый и ночью прискакалъ въ Тифлисъ, гдѣ былъ его 
домъ. Но е е радостная встрѣча ждала его. Т и х о было въ д о м ! , 
тихо опъ входитъ въ комнату ж е н ы — и засталъ у лея невольника, 
араба, котораго купилъ въ Константинополѣ , когда учился тамъ книж-
пому д ѣ л у . Н е поиялъ Р у с т а в е л и паказанія Божьяго за то, что о т ъ 
живой жены иросилъ онъ руку Т а м а р ы , да еще такой святой цари-
цы! . . . созвалъ н а другой день Р у с т а в е л и в с ѣ х ъ своихъ и жениных?, 
родственникивъ и горожаоъ. Ждали они угощенія большего, усѣлись 
в ъ кружокъ, но ставятъ на супру (скатерть) мертвую голову араба, и 
разсказываетъ имъ Р у с т а в е л и о невѣрноети жены и говорите, что 
ему пѣвцу уже не приходится съ ней жить, что отдаете онъ е е н а 
судъ родственниковъ, а самъ пойдете въ земли далекія и никогда они 
о немъ не услышатъ. . . . Н а память же о с е б ѣ оставилъ онъ книгу, 
что велѣла ему царица перевести съ персидскаго я з ы к а — и крѣпко 
просилъ онъ и х ъ беречь эту книгу , передать вну.камъ и сказать 
имъ, что был?, когда-то п ѣ в е ц ъ , что любилъ онъ слагать стихи, лю-
билъ свою царицу, — да не сподобилъ е г о Б о г ъ умереть на родной 
с т о р о н ! . 

П а с т у х ъ , со словъ котораго заиисаоа легенда въ 1 8 5 3 г . , приба-
вилъ, что книга ПІота Р у с т а в е л и и досихъ норъ есть въ Грузіи, что 
случилось ему разъ во дворцѣ Ираклія, проходя мимо дарбаза ца-
р е в е н ъ , остановиться у двери и слышать, к а к ъ читали ее и учили н а 
память царевны. . . . 

По другому преданію, внесенному въ п о в ! с т ь Варцихе ' ) , Ш о т а -
Р у с т а в е л и , влюбленный въ царицу Тамару, женится н а какой-то Н и н ! 
и получаете отъ царицы приказанье перевести н а груз, языкъ пода-
рокъ ш а х а , предъ т ! м ъ побЬжденпаго ей. В ъ теченіе т р е х ъ н е д і л ь 
поэтъ исполняете блестяще порученіе Т а м а р ы , но отъ награды за 
трудъ отказывается . Чрезъ н е д ! л ю п о е л ! этого рыбаки нашли обез-

' ) „ К а в к а з ъ , " 1 8 4 6 . І Іовѣсть Майсурова. Ср. мою замѣтку Иверія, 1 8 9 2 , 9 6 . 

главленный трунъ поэта, признаннаго женой. Но третьему сказапію ' ) , 
Ш . Р у с т а в е л и царица подала за чудное тпорепіе кольцо, супругъ 
ея опоясалъ его мечомъ, а свита поднесла ему разныя д р а г о ц ! н п о с т и . 
В о время торжествен наго ппра поэтъ былъ вызваиъ н е н з в ! с т в ы м ъ 
юношей, который посовЬтовалъ посігЬшить къ ж е н ! . Руставели засталъ 
ее въ объятіяхъ араба Адула. Разг і гЬванпый опъ убпваетъ юношу, 
который оказывается первой брошенной имъ н е в ! с т о й . Опозоренный 
красивый и талантливый поэте, любимецъ царицы, постригся въ мо-
нахи, а араба убилъ братъ жены Ш о т а , и голову убитаго п о в ! с и л ъ 
с е с т р ! н а шею. 

Предамя о царицѣ Тамарѣ ' ) . I . Говорите , что н а одной изъ 
в е р ш и н ъ — К а в к а з с к а г о хребта, иа „Брут-сабцзелп, находится дворецъ 
царицы Тамары, г д ! она часто жнвала. М н о г і е пытались добраться до 
дворца, но никто не могъ, потому что имъ м ! ш а л и нечистые духи, ко-
торые бросали камни въ пытавшихся пробраться туда. Одинъ священ-
нпкъ с ъ крестомъ и молитвою достигаете вершины. Около дворца была 
построена церковь. О с м о т р ! в ъ дворецъ, священннкъ входите въ цер-
ковь и приносите благодарственную молитву Б о г у . Удивляясь могуществу 
Т а м а р ы , дарованному ей Богом?., онъ выходите пзъ церкви и вдругъ 
у дверей слышите жалобный голосъ. Подойдя ближе, опъ видите с е -
ребряный шарикъ, висящій у дверей, и слышите, выходящій изъ н е г о , 
г о л о с ъ , говорящій с л ! д у ю щ е е : — „Я была воспитательницею царицы 
Т а м а р ы . Р а з ъ она поймала утренпюю звѣзду и посадила ее въ де -
вять ящиковъ, вложепныхъ одинъ въ другой, отъ этой з в ! з д ы зави-
с ! л а с н ! г ъ и хорошая погода. І І о с л ! этого перемЬпа погоды зави-
с ! л и уже отъ Тамары. Такимъ образомъ, Т а м а р а избавила свою страну 
отъ силыіыхъ морозовъ, которые производила утренняя з в ! з д а . О н а 
не показывала этой з в ! з д ы м н ! . Р а з ъ , отправляясь осматривать свое 
царство, царица Т а м а р а поручила ящик?., въ котором?, находилась 
утрянняя з в ! з д а , м н ! и сказала , что, если я раскрою ящикъ, она 
жестоко н а к а ж е т е меня. Не совладѣвъ съ свонмъ любопытствомъ» 
я раскрыла ящикъ и увидѣла, что въ немъ находится другой я щ и к ъ , 

' ) Ш . Руставели и его супруга . А. Ііурцеладзе, Тифлисъ, 1 8 8 6 . 
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Царица Тамара, но мнѣнію народа, не умирала, она с п н т ъ въ золотой колыбели, 
т а к ъ какъ другіе еще не закончили своего царствованін. Но н а с т а н е т е время, 
п она проснется; когда народъ очень будетъ с т ѣ с н е н ъ то онъ расплачется, го-
лосъ скорби дойдете до иел, она проникнется народной мольбой и снова овля-
д ѣ е т ъ царствоиъ* 9тн . Об." X V I , 1 8 9 . 



во в т о р о м * — т р е т і й и т . д., т а к ъ дошла я до девятаго ящика; откры-
ваю его , и вдруг* изъ него в ы л е т а е т * звѣзда. Сейчасъ же утренняя 
звѣзда посылает* па землю небывалый с п ѣ г ъ . Увидя это, я впала въ 
отчаяніе , такъ к а к ъ знала , что ожидает* меня суровое наказаніе ; но 
бѣдѣ не могла помочь. При видѣ с и ѣ г а Т а м а р а огорчилась, зная, что 
это произошло отъ утренней звѣзды. О н а догадалась, что я выпустила 
эту звѣзду , и немедленно отправилась домой. М н о г о мучсиій перенес-
ла опа, чтобы добраться до своего дворца, т а к * к а к ъ ей мѣшалъ 
глубокій с н ѣ г ъ . Увидя меня, она с ъ гпѣпомъ спросила: почему ты не 
исполнила моего прпказанія? Я начала просить проіценія, но Т а м а р а 
прокляла меня, с к а з а в * : „да будешь ты проклята Богомъ! да обра-
тишься ты въ д у х а иа вѣчиын мучепія! Ио ироизнесеніи э т и х * с л о в * , 
я сейчасъ же обратилась въ духа и вотъ н а х о ж у с ь въ вѣчной мукѣ , 
въ этомъ ш а р и к ! " . 

Эта же легенда передается въ нѣсколько дополнениомъ вндѣ . 
Царица Т а м а р а держала въ к о р о б к ! Сулгуми-создателя зимы и утрен-
нюю зарю. В ъ отсутств іе царицы, ея ключница, завѣдующая царскими 
драгоцѣнностями, открыла коробку, откуда вылетѣлъ Сулгуми, понесся 
къ горам* и основался у Казбека , въ уіцельѣ Архотскомъ. Сулгуми 
сталъ н а с в о б о д ! расправлять крылья, п р о г н а л * солнце, в ы з в а л * 
в ! т р ы , поднял* тучи и наполнил* в с е с п ! г о м ъ . Т а м а р а огорчилась, 
а утренпяя з в ! з д а с ъ т ! х ъ пор* с в ! т и т ъ па п е б ! , Сулгуми же пра-
вить состояніемъ погоды и круговращеніемъ в р е м е н * : в е с н у удручает* 
л ! т о м ъ , л ! г о в я н е т * с ъ паступлепіемъ осени, осень с к о в ы в а е т * ледя-
н ы м * покровом* и вынимает* у иея душу. Сулгуми по народиому 
в о з з р ! н і ю , д ! й с т в и т е л ь н о с у щ е с т в у ю щ е е лицо. О х о т н и к ъ Ц а г а л а — к и -
стинецъ в с т р ! т и л с я с ъ нимъ, подружился и у з н а л * оть него, г д ! въ 
г о р а х * пролегают* дороги и у г р о ж а ю т * завалы ') . 

') Иверія, 1 8 9 3 , 2 2 8 . Ср. Миллеръ, Освт. этюды, ч. I I I , 1 7 4 — 6 . (M. 1 8 8 7 ) . 
Тамара была бездѣтной царицей. Она жила на горѣ Брутсабдзели, Отправляясь 
в ъ Имеретію, она велѣла служанкѣ никому не отдавать ключей. Но служанка 
не устояла, отворила двери и вылетѣла оттуда утренняя звѣзда и с ѣ л а на небо. 
ІІослѣ этого небо заволокло и начал* валить с н ѣ г ъ . У в и д ѣ в ъ это, Тамара вер-
нулась п достигла Они, гдѣ с н ѣ г ъ неревялвлъ ея коня в ы ш е лопатокъ. По 
этому и н а з ы в а е т с я Они (Уі іні) . В ъ Кудяри (квдари,—мертвый), коиь ея умеръ. 
Прнбывъ отсюда нъ Брутсабдзели, она стала бранить служанку.—Однажды изъ 
щели солнечный лучъ упалъ на Тамару, и она яабеременѣла. Черезъ годъ ро-
дился мальчикъ, которого, опасаясь срама, отнесли въ лѣсъ . Здѣсь лань давала 
мальчику сосать. Разъ охотиивъ нрицѣлился въ л а в ь , но, вндп подъ ней маль-

I I . В ъ Батумскомъ о к р у г ! существует ! , цѣлый р а й о н * , извѣст-
ный подъ именем* Мачахели, лежащій па ю г о в о с т о к ! отъ м ! с т а слія-
нія pp. Аджарисъ-цхали и Чороха. Между pp. Аджарнсъ-цхали и 
Мачахелисъ-цхали тянется отъ с ! в е р а в ъ югу до р ! к н Ч о р о х а вы-
сокій Карлхальскій х р е б е т * . Б ъ н а ч а л ! и концѣ этого хребта в и д п ! -
ются древеія развалины, такъ-иазывае.мые замки Тамары. Развалины 
нерваго замга л е ж а т * у начала хребта въ д е р е в » ! Е ф р а і ѣ ; развали-
ны же в т о р а г о — в ъ М а ч а х с л а х ъ (дер. Кведа-Чхутунети) . ЗдЬсь преда-
ніе , сохранившееся среди грузинъ-магометанъ, г л а с и т ь , что царица-
Тамара очень часто проводила л ! т и е е время въ М а ч а х е л ь с к о м ъ з а м в ! . 

Р а з ъ царица, сидя па э с т р а д ! Карч.\альскаго замка, наслажда-
лась спокойствіемъ иочи и созерцала южное иебо, уеЬянное міріадами 
з в ! з д ъ , ярко блиставших* надъ ея царственною голового. В д р у г ъ да-
леко па в о с т о к ! , н а в ы с о т ! горы Е ф р а т а , она у в и д ! л а с в ! т ъ , подоб-
ный зажженной л а м п а д ! . П о е л ! этого она каждую ночь аквуратио 
стала выходить н а эстраду своего замка, и каждый разъ с в ! т ъ лам-
нады с ъ горы Е ф р а т а привлекал* ея вииманіе. — Чго-бы эго т а к о е 
могло быть?—спрашивала себя царица въ н е д о у м ! н і и . Б ! д ь , иа эгомъ 
п у н к т ! — м ! с т о царской охоты, дремучій еловый л ! с ъ , полный с т а -
дами в а б а н о в ъ и разной дичи! . . . К р о м ! н о ч н ы х * д у х о в * —„каджи"» 
„ешмаки" и другихъ привид!ній, боящихся е в ! т а , т а м * сроду никто 
ничего не видал*?. . . Сгорая желаиіемъ поскорЬе узнать, въ чем* дѣло, 
царица снарядила г о н ц о в * къ в е р ш и н ! горы Ефрата . 

К ъ утру посланные вернулись н а з а д * и доложили ц а р и ц ! , что 
они, к р о м ! тьмы и всеобщаго занусгЬпія , ничего н а м ! с т ! не нашли. 
Т о г д а парица приняла чудное в и д ! п і е с в ! т а с ъ вершины горы Е ф р а т а 
за знаменіе свыше и приказала н а м ! с т ! появленія с в ! т а воздвиг-
нуть церковь съ зймкомъ и окружить ихъ высокою каменного огра-
дою. К р о м ! того , она повелѣла соедипить потайным* ходом* деревню 
Е ф р а г ь с ъ Карчгальскимъ замкомъ. Для этого опа приказала разста-
вить в о и н о в * — к а ж д а г о на ш а г * разстоянія д р у г * отъ друга, до д. 

чнка, не э а с т р ѣ і в л ъ . Лань убѣжала, и мальчика нринесъ о х о і в и к ъ в ъ свое 
жилище и когда послѣдиій выросъ, то сталъ пястн барашковъ. Разъ при воз-
вращеніи домой, онъ увидѣлъ сороку, которая сказала, что къ нему тіридутъ 
1 2 всадниковъ. Услыінянъ мальчикъ неродалъ эти слова охотнику, и тотъ далъ 
ему доснЪхи. Всадпнки нзпли его нъ Тпфлисъ и т а м * сосватали ему дочь мелика. 

' ) Легенда эта записана нъ деренняхъ Зодп-Чхутунеты н К в е д а - Ч х у т у н е т ы . 
См. „Новое Обозрѣніе" № 2 7 6 4 . Г. Церетели. 



Е ф р а т а , отстоявшей отъ Карчхали па 6 часовъ ѣзды. Эти воины пе-
редавали нзъ р у к ъ въ руки матеріалъ, какъ-то: кирпич®, камень, пе-
сок®, известь отъ Карчхали до Е ф р а т а . Такимъ образом® были соору-
жены крѣпость, храм®, каменная ограда и потайный ход®. 

В ъ этой мѣстности, у сліянія притоков® р. Мапахелисъ-цхали, 
до с и х ъ пор® существует® древпій с ъ каменным® пролетом® мость , 
постройка котораго приписывается той-же царпцѣ . 

I I I . В с к о р ѣ послѣ того, по сказанію легепды, н а царицу поднялся 
войною посточный владыка, въ досадѣ за отказ® руки царицы. В о т ъ 
к а к ъ легенда, записанная со слов® грузина-магометанина, жителя Зе-
да-Чхутуиеты, Ходжа-Асанъ-эфенди, говорит®: 

„Жил® былъ царь персидскій ( а по другому варіанту царь араб-
скіі і ) , государь могущественный, перед® которым® склонял® голову, 
весь міръ. Е г о скипетру подчинялись в с ѣ народы земного шара; только 
царица Тамара пе х о т ѣ л а признавать надъ собою ни его власти, ни 
выходить за него замуж® Р а з г н ѣ в а л с я владыка востока и собрался 
въ поход® против® иея с ъ огромными иолчищами. Ц а р и ц а Т а м а р а 
въ это время стояла с ъ войском® въ карчхальскомъ замкѣ . Ц а р ь 

персидскій вступил® въ предѣлы царства Тамары, осадив® замокъ 
Карчхали. Долго стояло персидское войско вокругъ недостуннаго зймка. 
Ни голод®, ни ежедневный битвы не могли поколебать мужество ц а -
рицы. ІІо властитель Ирана, все-таки, пе унывал®. О н ъ обложил® за-
мокъ т а к ъ тѣсно , что сквозь ряды его войска н е могла пролетѣть 
никакая птица. М о г у щ е с т в е н н ы й царь захотѣлъ добиться терпѣніемъ 
и упорством®, чего не могъ достигнуть ни многочисленностью, ни 
храбростью своего полчища. 

Р а з ъ онъ призвал® своего визиря и спросил® объ осаждаемых®. 
Визирь отвѣтилъ, что у царицы вышла провизія и въ войскѣ страш-
ная голодуха; даже у самой царицы не стало ея любпмаго нанитка. 
К а к ъ слышно, она довольствуется глотками воды изъ в ы с о х ш е г о цар-
с к а г о родника. 

Т о г д а персидскій царь, желая носмѣяться надъ царицею, послал® 
ей въ замокъ бурдюк® мургульскаго вина, со словами: „Царицѣ бу-
детъ пріягно отвѣдать ея любимаго напитка, давно изякшаго для нея 
в ъ ея же государств1! ,". В ъ отвѣтъ па это Т а м а р а прислала живую 
шамаю, поручив® сказать : „Царь давно не вѣдаетъ в к у с а своего лю-
бимаго блюдя. Н е иробудитъ-ли вид® живой шамай иріятное воспоми-
н а л а обь его родипѣ и пе пожелаетъ-ли царь вернуться поскорѣе к ъ 
зыбким® волнам® Г и р к а н а " ')• 

*) Каошйское море. 

І І о с л ѣ этого царь сильно пріупылъ. Онъ заперся въ своемъ зо-
лотом® шатрѣ и нс хотѣлъ вндѣть с ъ отчаяпія никого. В ъ одинъ 
день царскій любимец®, пегръ-конюхъ, дерзнул® нарушить тишину 
въ царском® шатрѣ . Опъ предстал® предъ грозным® царем® п выпро-
сил® позволеніе пробраться въ лагерь царицы и похитить у нея 

динственнаго сына . Царь далъ на это свое согласіе . 
Негр®, явившись къ Т а м а р ѣ , с талъ жаловаться н а жестокость цари 

персидскаго и умолял® принять его въ свое подданство. Царица отне-
слась къ просьбѣ н егра великодушно, взяла его чрезъ подземиый ход® 
въ Ефратск ій замокъ и повелѣла ему смотрѣть за царскими конями. 

С ы н ъ царицы полюбил® бывшаго к о н ю х а персидскаго царя. 
В с л ѣ д ъ за тѣмъ царевичъ сталъ часто выѣзжать на о х о т у , въ сопро-
в о ж д е н « своего любимаго негра. 

Р а э ъ царевичъ, будучи па о х о т ѣ , заблудился въ дремучем® л ѣ с у . 
Пользуясь этимъ, негр® вызвался показать дорогу и обходною тропою 
привел® царевича въ лагерь персидскаго царя. С ы н ъ Тамары, такимъ 
образом®, очутился въ плѣпу у непріятеля, и Тамара лишилась един-
ственнаго с ы н а навсегда . . . 

Н е послужила-ли настоящая легенда матеріаломъ отцу исторін, 
Геродоту, когда и онъ писал® свою исторію о великом® К и р ѣ , плѣ-
н е в ш е м ъ е д и н с т в е н н а « ) с ы н а массагетской царицы Томирисгі. Само 
имя „Томириса" очень паноминаетъ грузинскій родительный падеж® 
имени „ Т а м а р и " — Т а ы а р и с а . 

I V . Что многія изъ легенд® о Т а м а р ѣ имѣютъ въ виду болѣе 
древній миѳъ, чЬмъ историческую личность славной грузинской царицы 
Тамары, жившей въ X I I в ѣ к ѣ , —— въ этом® врядъ-ли можно сомпѣ -
в а т ь с я . 

Нижеслѣдующая легенда, записанная въ нижней Имеретіи, еще 
болѣе подтверждает® нашу мысль. Начиная съ г . К у т а и с а до Чернаго 
моря въ н а п р а в л е н « отъ с ѣ в е р о - в о с т о к а къ юго-западу въ долинѣ р. 
Р і о е а , чрезъ каждыя 6 или 1 0 верстъ разстоянія, появляется малень-
кое конусообразное земляное возвышеніе отъ 1 2 до 2 0 футов® высоты. 
Н а з в а ч е н і е этих® холмиков® до сихъ поръ пе выяснено. Археолог® 
Дм. 3 . Бакрадзе утверждал®, что эти земляныя насыии были соору-
жены съ древнѣйшихъ времеиъ, как® указатели караваннаго пути н а 
протяженін всей длины К а в к а з с к а г о перешейка. 

Но народ® нрозвалъ эти насыии характерным® именем® „Нако-
шари", что въ переводѣ н а русскій язык® означает® „отъ сапдалій" . 
В ъ поясненіе этого имеретинская легенда гласит® слѣдуюіцее: „ца-
рица Тамара держала при с е б ѣ женское войско, к а к ъ и ѣ ш е е , т а к ъ и 



копиое. Р а з ъ ей объявил* войну могущественный царь Ерана (Ирана) . 
Тамара собрала съ горъ свое женское войско и паправплась въ сто-
рону моря встрѣтить пенріятеля. Ныло дождливое время года, и ж е н -
щпиы-вонны, по временам* производя привалы, счищали еъ с в о и х * 
в ы с о к и х * сандаі ій прилипшую к * ним* грязь, мѣіпавшую им* хо-
дить. Ж е н с к о е войско Тамары было столь многочисленно, что о т * 
грязи ихъ сандалій образовались цѣлые холмы, имепуемые „Накошари" 
( о т * саидалій) ' ) . 

Настоящая легенда, к а к ъ видпо, ничего общаго не имѣетъ съ 
историческою личностью грузинской царицы, жившей в * X I I в ѣ к ѣ по 
P . X . Событіе, въ ней повествуемое, относится к * болѣе легендар-
ной эпохѣ к а в к а з с к и х * амазонок* 

V . По одной легепдѣ 2 ) у Тамары была любимая птица карагатка . 
О н а отпустила птицу па свободу, но благодарное существо чрезъ 
годъ, вернувшись весною изъ Иидіи, отыскало царицу, обласкало ее 
и, д а в * три иалочки, улетѣло въ неведомыя страны. Палочки эти обла-
дали чудодѣйственной силой. Первая из* н и х * , опущенная въ вино, 
обращало его въ мѣдь, вторая — в ъ серебро, т р е т ь я — в ъ золото. Р а з -
богатѣла казна царица, расцвѣла Грузія: Тамара строить всюду церкви, 
крѣпости — башни, перекидывает* мосты, проводит* дороги. Пѣсня 
при этомъ передает* , что царица подняла голову до небесъ, Стамбул* 
и Дербеидъ покорили своей власти, въ морѣ поставила свои межи, 
сушей овладѣла, пробила грозныя горы, провела гаирокія дороги, на 
в ы с я х * горъ и в * дремучих* л ѣ с а х ъ построила церкви, просла-
вила свою страну и оставила но себѣ великое имя. Народъ чуде-
спымъ обогащепіемъ Грузіи желает* объясиить источник* с р е д с т в * , 
необходимых* для в е л и ч е с т в е н н ы х * строепій, которыя приписываются 
царнцѣ Тамары. 

V I . ІІреданія рисуютъ Тамару великодугаиаго и щедрою, и одна 
из* легенд* разсказываетъ слѣдующее. В ъ торжественный день, когда 
царица собиралась въ Гелатскій еоборъ и прикрѣпляла драгоцѣнныя 
л алы къ царской повязкѣ , ей пришли сказать, что пищая просить 
милостыни у дверей ея мопастырскаго терема. Царица велѣла ей по-
дождать, а когда вышла, то нищей уже не было. Смущенная Тамара , 
упрекая себя, что отказала убогой въ милостынѣ , сняла съ себя быв-

*) Тпкая же легенда о происхожденіи холма отъ грязи, ирмлиишмхъ къ 
сандаліямъ войска Тамары, сохранилась в ъ Д и а в а х е т і и — холмъ уназываютъ близъ 
г. Ахалкімпки. 

") Джеджили, 1 8 9 2 , V I . Гаріела. в. Разикашвили. 

шую виною ея замедленія повязку и падѣла на в ѣ н е ц ъ Гелатской 
Богоматери. 

V I I . Тамара и Eacniû ' ) . Ребепкомъ малым* была опа, великая 
изъ женщипъ, когда мать сказала ей въ одно утро: 

— Дочь моя, мпѣ спился сонъ, и страшный, и радостный. Н е 
жилец* онъ иа с в ѣ т ѣ , твой отецъ,—Господь зоветъ его въ небесную 
обитель. Онъ же готовить тебѣ участь, неслыханную для ж е н щ и н ы . . 
Я узрѣла его во мракѣ будущаго. Н а тронѣ Давида, вся въ блескѣ 
красоты и славы, въ ореолѣ безсисртія, сидѣла ты, вѣпчанная царица 
Грузіи. . . Золотая корона, въ алмазах* и сапфирах* , украшала твои 
кудри, царская мантія облекала легкій стаиъ, драгоцѣнвый с к и п е т р ъ — 
символ* могущества — с в е р к а л * въ твоей десницѣ . Т е б ѣ предстоит* 
тропъ,—будь же достойпа его! Покровом* крѣпкимъ стань для не-
мощных* , защитою сильною для с л а б ы х * , источником* богатства не-
имущим*. Побѣждай сердца кротостью, умъ — мудростью, взоръ — 
красотою, рази мечомъ строптивыхъ и властвуй, дивная, отъ края и 
до края. . . 

Исполнился сонъ матери: смежилъ очи отецъ Тамары, вступила 
оиа па прародительскій престол*. Лучомъ кротким* озарила она Г р у -
зно, тучею грозною надвинулась па востокъ, гнѣвомъ божіимъ разра-
зилась надъ невѣрнымн. 

Она повелѣла, и все стало по ея велѣнію. 
Бурною силою помчались воипы, вихрем* могучим* пронеслись 

они по полям* сраженій. И въ з н о й н ы х * с т е п я х * , и на г о р н ы х * вы-
с я х * развернулись знамена Тамары, — и въ знойных* с т е п я х * , и в а 
г о р н ы х * в ы с я х * загремѣли ея „спасалары" . При шумѣ битвъ, въ вихрѣ 
сражсній рушились во нрахъ царства и троны, и грозный полумѣсяцъ 
смиренно склонился предъ крестом*. Пали персы, вострепетали сельд-
жуки, сложили оружіе непокорные горцы. Отъ вратъ Дербента до 
Транизупда, отъ вершин* Кавказа до Д а м а с к а — в с е пало ницъ предъ 
всесильной. Востокъ раскрыл* своп сокровища, запад* воспѣлъ ея 
славу, с ѣ в е р ъ и югъ дивились ея мощи. Города слали ей богатства, 
села—божій даръ, Г р о б * Господень—свое благословенье. И не было 

' ) Легенда эта, виѣстѣ оъ другою, аналогичною-же легендою объ Але-
ксандрѣ Маведонскомъ, сообщена грузинской газетѣ „Иверія" г . M. Джанашвілм 
(см. „Иверію" за 1 8 9 0 г . , № 1 1 9 ; . Она записана имъ въ Заватальскомъ краѣ . 
Эта же легенда, в ъ вѣсколько измѣненномъ видѣ , напечатана в ъ „Сборн. матер, 
для опис. мѣстн. п племенъ Кавказа" в . X и прислана изъ Миыгреліи. Ср. „Нов. 
Обозр." № 2 6 0 8 . Ил. Хонели. 



твари, которая пс благословляла бы имя Т а м а р ы , не было строптивца, 
который не страшился бы ея силы. Г о р ы слушались ея воли, земля 
жаждала ея прикосповенія, небо добивалось ея улыбки. 

Н е смирялся, пс покорствовалъ, в с унимался лишь К а с ш й . Ьурпо 
взметнулся опъ зелеными волнами, грозно одѣлся сѣрою мглою, мощно 

рванулся изъ глубокаго ложа. 
Чтб моѣ в е л и к а я , - с к а з а л ъ опъ, д е р з к і й , - ч т о м н ѣ Тамара , ца-

рица царей! . . . Пусть грозны ея с и л ы , - о н ѣ не грознѣе моихъ волпъ 
і іусть страшны ея воины, они н е страшнѣе м о и х ъ буруновъ. 1 ибелью 
скорою грозятъ они врагамъ, щитомъ надежнымъ служатъ власти моей. 
Н е удивить меня силою, пе поразвть богатствами! Драгоцѣнны богат-
с т в а царицы, но имъ не сравняться с ъ моими. М н о г о самоцвѣтныхъ 
камней н а дпѣ Каспія , много разныхъ богатствъ по шири его водъ. 
И сколько ихъ, данниковъ, шлющихъ ему воды, мчащпхъ товары и 
с ъ с ѣ в е р а , и с ъ юга! О, н ѣ г ь , куда же тягаться со мною царицѣ 
Грузіи, гдѣ -жъ ей сравняться со старымъ К а с ш е м ъ ! Н е данникъ я 
Т а м а р ы , н е буду имъ в о в ѣ к ъ , и о с т а н у с ь , к а к ъ былъ, свободною 
С Т И Х 1 6 Ю . « * 

И достигли эти рѣчи до с л у х а царицы, до тропа красоты дер-
ж а в ы могучей. к 

Т и х о повернула она голову къ морю-крамольнику, къ морю-ое-
зѵмцу, и темная складка легла между бровей. И помчались воины 
наказать строптивца, понеслось „спасалары" образумить безумца. Сто-
номъ застонала побережь К а с п і я , воплемъ завопили л ѣ с а ея и степи. 
В с е что было н а пути, до самаго Г у р г а н а , - в с е легло подъ сталью, 
полетѣло въ Каспій. . . В с к о л ы х н у л а с ь подъ нимъ и мать с ы р а земля. 
Потоками бурными, мстя за г н ѣ в ъ царицы, выбросила опа въ море 
н е ф т ь - т о масло черное. Загремѣлъ громъ съ неба , засверкала молшя, 
и запылалъ Каспій отъ края и до края. 

Долго метался онъ въ огненномъ ложѣ , долго умолялъ о пощадѣ 
царицу. Обѣщалъ опъ ей и богатства свои, и смиреніе полное, и в ѣ р -
ность данника. Ц а р и ц а смиловалась и сияла иаказаніе . И вотъ с ъ 
т ѣ х ъ поръ, и въ бурю, и въ тишь, благословляете опъ память великой 

ц а р и ц ы ^ о ц а р и ц ѣ Т а м а р ѣ > записанное въ сел. Белокапы 

Закатальскаго округа любопытно по перенесенію п а Тамару сказоч-
наго мотива о посѣщепіи переодѣтымъ царемъ красавицы-царицы, 
мотива, н з в і с т н а г о уже изъ сказапія объ А л е к с а н д р ! М а к е д о н с к о м у 
При полном., отсутствіи хронологическихъ с в ! д ! е і й , свойственномъ 
пароднымъ предапіямъ, совремеппикомъ Тамары ( X I I в . ) является 

персидскій ш а х ъ А б б а с ь , жившій въ копцѣ X V I и н а ч а л ! X V I I ст . 
П о с л ! д н і й , переодЬвшись номощиикомъ лудильщика, проникаете въ ея 
замокъ и бросаете па царицу страстный взоръ. Тамара , к а к ъ ж е н -
щина проницательная, догадалась, чго передъ нею пе простой чело-
в ! к ъ , и д ! й с т в и т е л ы і о , н а второй день по у х о д ! лудильщика, ей до-
несли, что в м ! с т ! с ъ другими къ ней являлся ш а х ъ Аббасъ! В ъ н а ч а л ! 
с л ! д у ю щ а г о года персидскій ш а х ъ собралъ обромпое войско и дви-
нулся н а кр'Ьиость Тамары, въ н а д е ж д ! овладЬть царицей. П е р с ы 
одол!ли войско Т а м а р ы , но гордая красавица, чтобы живою н е по-
пасть въ руки ш а х а Аббаса , р ! ш и л а с ь лучше погубить себя: опа 
поднялась па куполъ церкви и бросилась впизъ. Т а к ъ , народная фан-
таз ія , олицетворивъ отношепія Грузіи къ Иерсіп въ образахъ Тамары, 
в н е с л а въ эти отношенія романическую черту о пераздѣляемой любви. 
Иреданіе о с в а т о в с т в ! Аббаса , быть можетъ, представляете и с к а ж е н -
ный отголосокъ д'Ьйствительнаго событія. В ъ 1 5 9 6 г . Аббасъ присы-
•іалъ къ грузинскому царю Александру посла Ьирибея, чтобы просить 
с е б ! въ жепы дочь А л е к с а н д р а . Подъ угрозой войны царь вынужденъ 
былъ в м ! с т о дочери, просватанной уже за ки. Дадіави, послать шаху 
свою племянницу ' ) . Но другой л е г е н д ! царица узнала п е р е о д ! т а г о 
Аббаса по его изящной м а н е р ! ! с т ь пилавъ. 

I X . По л е г е н д ! , сохранившейся у с в а н о в ъ , любимой резидеп-
ціей Тамаріей была Свапетія . С т р а н а при ней п р о ц в ! г а л а , в м ! с т о 
а р а к а привозилось вино, н р а в с т в е н н о с т ь стояла высоко, никакпхъ пре-
ступлен^ ! пе совершалось. Построеніе н ! с к о л ь к и х ъ церквей и и х ъ 
украшеоіе приписывается этой же ц а р и ц ! . По вызову Т а м а р ы каждый 
воинъ при п о с т р о е н » н е с ъ по одному камию, по кувшину песку и 
извести. У ш к у л ь ц ы въ свосмъ у ч а с т к ! указываютъ могилу Т а м а р ы , 
оспариваемую другими монастырями—Вардз іа , Гелати, Р а ч а . В ъ р а з -
валииахъ дворца в а пебольшой г о р ! ищутъ свапы с л ! д ы жилища ца-
рицы Тамары. Г о р а окружепа башпямн и занимаете важный стратс-
гическій и поэтическій пункте . Съ нея открывается видъ н а ледппки 
с ъ одной стороны, а с ъ другой на д ! в с т в е н н ы й л ! с ъ . Будучи у в ! р е н ы , 
что Т а м а р а погребена подъ алтаремъ Ушкульской Богородичной цер-
кви, сваны скрываютъ ея п е т л ! н н о е т ! л о , такъ какъ боятся, что у н е -
сутъ ее , а с ъ пою в м Ь с т ! покипеть счастье Свапетію. Царь-обладатель 
т ! л о м ъ Т а м а р ы будете первымъ счастлпвцсмъ въ м і р ! . У н и х ъ даже 
сохранились сорочка пзъ капаоза и бархатная піубка въ с у н д у к ! , ко-

') Бѣлокуровъ. Сношенія Россіп съ Кавказомъ въ „Чтвніяхъ Общ. Ист. 
• Др. Р . " , кн. 146. М. 1889 , стр. 3 1 0 . 



торыя считаются принадлежностью Тамары. Объ этой ц а р и ц ! поется 
хороводная п ѣ с н я . Пришла царица Тамара, на головѣ у пея шлемъ, 
въ ушахъ серьги, глаза яхонтовые, зубы жемчужные, лицо ея съ бле-
скомъ золота, н а шеѣ яшмы, одѣта въ кольчучу, подъ ней атласъ, 
закована въ латы, сидитъ на конѣ песочнаго цвѣта , съ золотым* с ѣ д -
ломъ, и золотой уздой ' ) . 

Легенда объ Александрѣ Македонскомъ ' ) . Великій царь М а -
кедонскій покорил* всю сушу. В о с т о к * , запад* , с ѣ в е р ъ и ю г * сдѣла-
лись его данвиками; все пало пред* нимъ, все покорилось его власти. 
Оставалось непокоренным* лишь одно Черное море: гордо отвергло 
оно предложенія героя, грозно взбушевалось волнами... 

М а к е д о н е ц * воспылал* гнѣвомъ. Немедленно собрал* онъ войска 
и прикавалъ имъ закидать море сѣномъ, наполнить его нефтью, за-
жечь его о г н е м * отъ края до края. Приказапіе исполнено. Черное 
море превратилось въ безбрежный костеръ и запылало н а в с е м * своем* 
простор! . 

У ж а с н о было положеніе понта, но еще у ж а с н ! е — п р и б р е ж н ы х * 
жителей. Послали они пословъ къ гнЬвеому в л а д ы к ! съ просьбою 
пощадить ихъ, смиловаться надъ морем*. . . 

А л е к с а н д р * согласился. Онъ пощадит* и море, и жителей, но 
требуетъ дани. Что могут* дать послы, в з а м ! п ъ жизни пославших* , 
sa свободу моря? 

Изъ группы пословъ выступил* карликъ и повел* такую р ! ч ь : 
— Т ы требуешь дани,—вотъ наша дань! Съ этими словами онъ 

положил* предъ царем* три пшеничных* верпа: с ъ ! с т ь первое з е р н о — 
быть в ! ч о о юнымъ, проглотить второе—быть мудрым* изъ мудрых* , 
о т в ! д а т ь третье — знать ч а с * смерти своей и л ! к а р с т в а отъ в с ! х ъ 
бол!зней. 

А л е к с а н д р * удовольствовался: опъ принял* дань. Поптъ Эвксип-
скій спасся отъ огня, прибрежные жители вздохнули с в о б о д в ! е . 

Прошло мпого л ! т ъ . Ц а р ь состарился, силы его приходили къ 
копцу. И вотъ с и д ! л ъ онъ p a s * задумавшись и вспомпилъ о з е р н а х * . 
4TÖ если въ нихъ та сила, к а к ъ говорил* посол*, чтб если они ода-

') Дроэба, 1 8 8 6 , 1 0 3 . Воспомиианіе о царіцѣ Тамарѣ . Вольный сванъ. 
' ) Легенда эта, аналогичная еъ легендой „Тамара и Каспій" , напечатан-

ною въ № 2 5 0 8 „Нов. Обозр.", записала въ Заватальсвом* праѣ M. Джанаш-
внлн. 1 1 9 № газеты „Иверія" за 1 8 9 0 годъ. Ср. „Сбор, матер, для оп. мѣсти. н 
плен. Кавказа" , вып. X . См. Нстринь, Александріп рус. хронографов*. М. 1 8 9 3 . 

рятъ его земными благами? И почему не попробовать, не попытать 
счастья, не вкусить милости отъ даровъ Чернаго? 

И созвалъ онъ гостей, и приказал* хл !бопеку из* т ! х ъ з е р е н * 
трехъ спечь три хлѣба маленьких* . Царь думал* пот!шить вельможъ, 
показать имъ чудо: на г л а з а х * в с ѣ х ъ стать полиымъ юности. . . 

Н а ! л и с ь гости, напились до-иьяпа. Принесли царю три чудес-
н ы х * хлѣба. С ъ ! л ъ опъ о д и н * — п е ощутил* юности, с ъ ! л ъ д р у г о й — 
не сталъ мудрым* изъ мудрых*, с ь ! л ъ т р с т і й — н е узналъ л ! к а р с т в ъ , 
не изв !далъ часа кончины своей. 

Пригорюнился царь, опечалился.. . І Іокачалъ онъ головою, пока-
ч а л * и молвил*: „Обмануло меня море Черное, перехитрило в ! р о -
л о м о о е " . . . 

И п о в е л ! л ъ онъ призвать хл !бопека . 
— Т ы скажи м н ! , рабъ ,—грозно молвил* царь, — изъ т ! х ъ ли 

з е р е н * чудных* в ы п е к * ты м н ! х л ! б ъ ? Не случилось ли б ! д ы , п ! т ъ 
ли фальши какой? 

И упал* хлѣбопекъ, повинившись во всем* . . . 
— Я в ы п е к * хлѣбы изъ т ! х ъ зерен* т р е х ъ , — с к а з а л ъ о н ъ , — 

по опи вывалялись въ з о л ! и стали негодны для царской трапезы. 
Тогда отдал* я ихъ бЬдняку-пищему и спекъ новые х л ! б ы пзъ дру-
гой муки для царя царей. 

Опечалился царь и п о в е л ! л ъ созвать нищихъ со в с ! х ъ к о н ц о в * 
эемли. Собрались нищіе, стеклись бѣдвякп, п сталъ искать х л ! б о п е к ъ , 
кто меж* ними счастливец*? Долго искал* опъ его, долго с м о т р ! л ъ въ 
лицо в с ! м * , но не н а ш е л * того,, кто взял* х л ! б ы царскіе . 

И спросил* царь нищихъ: „ В с ! ли вы здѣсь, ne осталось ли 
кого, п ! т ъ ослушпика-ль межъ вами?" 

ОтвЬчали пищіе: 
— Н ! т ъ межъ нами одного, п ! т ъ старика-пищаго, н ! т ъ сча-

стливца, чуднаго между всЬмп смертными. Приключилось с ъ ним* 
чудо: изъ пищаго онъ с т а л * богачемъ великим*. Былъ оиъ с т а р * и 
х в о р ъ — с т а л ъ молод*, силенъ, былъ опъ г л у п * и недалек* — сталъ 
м у д р ! е мудраго и л ! ч н т ъ онъ в с ! х ъ отъ в с я к и х * бол!зней. 

Царь послал* за ним*, пригласил* мудреца и с д ! л а л ъ его вра-
ч е й * своим* домашним*. И спросил* его разъ: „ Т ы скажи м н ! , в р а ч * , 
когда день кончины, ч а с * смерти моей?" 

О т в ! ч а л ъ ему врач* : „Этот* деиь тотъ самый, когда пебо ы ! д н о е 
сводом* будетъ м!днымъ падъ землею мѣдпой". . . 



Прошло с ъ т ѣ х ъ поръ миого л ѣ т ъ . Х в о р ы й , изможденный, ле-
жал® царь у себи во палатах® м ѣ д п ы х ъ , н а своей постели мѣдиой. 
И чудится ему, что небо надъ вимъ — тотъ нотолокъ мѣдный, земля 
земля подъ ним®—пол® т о т ъ м ѣ д н ы й , и понял®, державный, что на-
стал® час® смерти. . . Опустилъ о н ъ г л а в у , закрыл® онъ вѣжды, и н е 
стало вождя, надъ вождями вождя, полубога земного. 

В ь К а х е т і и ' ) недалеко отъ У д ж а р м а (древній город®) о царѣ 

Вахтангѣ Горіасланѣ ( V в . ) с о х р а н и л о с ь преданіе , что о н ъ жил® 
н а вершипѣ одной горы, гдѣ и н ы н ѣ видны развалины е г о дворца. От-
сюда онъ правил® царством®. С и л а и с л а в а В а х т а н г а распространи-
лись далеко, притом® С а м ъ Б о г ъ полюбил® его и давал® ему слышать 
звон® небесных® колоколов®, к а к ъ передается въ одной п ѣ с в ѣ . О н ъ 
построил® много церквей и заложил® Тифлис®. Н о въ семейной жизни 
былъ несчастлив®. Вступив® н а престол® 1 4 л ѣ т ъ , ou® в с к о р ѣ с т о л к -
нулся с ъ одним® царем® н а войнѣ , вышел® н а единоборство с ъ ним® 
и хитростью убилъ с в о е г о противника: В а х т а н г ъ замѣтилъ в р а г у , что 
послѣдній идетъ н а н е г о ц ѣ л ы м ъ вспомогательным® полчищем®, т о т ъ 
обернулся, и грузинскій царь, воспользовавшись моментом®, пустил® 

с т р ѣ л у прямо въ шею. 
Отправляясь въ поход® въ Индію, жену свою оставил® въ к р ѣ -

постп близъ Уджармы. У подошвы ея жилъ п а х а р ь Д ж а в а х ъ . Н е -
в ѣ р п а а царица соблазиила его и опъ в ы с ѣ к ъ ночью въ с к а л ѣ пеболь-
шія, сохранившіяся понынѣ , углубленія , по которымъ онъ взобрался па 
вершину. В ъ первую же ночь засталъ е г о во дворцѣ возвратившійся 
изъ Индіи царь . „Днем® я пахал® землю, ночью разрушал® с к а л у , въ 
полночь встрѣтился с ъ низкорослым® и сотнцеподобнымъ, оставил® я 
с о в ѣ с т ь , да поможет® Г о с п о д ь моему убійцѣ " , сказал® пахарь п ѣ с п ю 
царю Но послѣдпій н е убилъ е г о , выселив® его въ Д ж а в е х е т і ю , куда 
пахарь перенес® изобиліе урожая К а х е т і и и Карталиніи . Ц а р ь потомъ 
просил® его вернуться , но т о т ъ , отказавшись отъ этого п р е д л о ж е н « , 
прислал® н ѣ с к о л ь к о колосьев®, которыми обсыпали Карталинію и 
К а х е т і ю , гдѣ возродился прежпій урожай. 

Ж е н а , о с т а в д е н н а я добрым® царем® безъ н а к а з а н « , измѣпила 
ему е щ е разъ, к о г д а осадили и е в ѣ р н ы е У д ж а р м у . В а х т а п г ъ неустанно 
боролся с ъ врагами, а ж е н а вошла въ с о о ш е н і я с ъ царем® послѣд-
пихъ и обѣщалась дать ему убить с в о е г о мужа, если онъ женится п а 
ней. О н а дала коию В а х т а н г а много соли и н а другой день н а р ѣ к ѣ 

') Дроэба, 1 8 8 5 , 2 5 . Г о р г а м а н ъ въ груз , і ѣ т о и и с и окружен® роем® по-
бѣдоносныхъ войн® и л е г е в д ъ . 

І о р ѣ конь стал® долго пить воду, а когда царь н а г н у л с я , чтобы под-
нять узду коня, то враг® пустил® с т р ѣ л у и смертельно ранил® В а х т а н -
г а . А враг®, не д о в ѣ р я я с ь грузинской царицѣ , велѣлъ е е привязать к ъ 
конскому х в о с т у . — О походѣ Г о р г а с л а н а в ъ И н д і ю говорит® и лѣтоиись . 

Доілаури ' ) . Это было в ъ Х Ѵ І І - м ъ в ѣ к ѣ . Ц а р ь Грувіи Р о с т о м ъ 
пировал® в ъ М ц х е т ѣ . В о с п и т а н н ы й в ъ н ѣ г ѣ т е г е р а н с к о й жизни, н а 
руках® г а р е м н ы х ъ красавиц®, царь н е любил® государственных® за-
бот® и предпочитал® имъ шумъ в е с е л ь я . В ъ т о т ъ день , о которомъ 
идетъ р ѣ ч ь , онъ былъ в ъ з е н и т ѣ с ч а с т ь я . О х о т а удалась, и чадъ р ѣ -
чей придворныхъ льстецовъ вскружилъ ему голову. Е г о называли в е -
ликимъ, с л а в н ы м ъ , „подобным® Таріэлю и Р у с т е м у " . Г р у д ы турачей 
и фазаповъ, ц а р с т в е н н ы й олень, пѣсколько гатукъ г о р н ы х ъ б а р а н о в ъ 
и много всякой д и ч и , — в с е это приводило въ в ост оргъ и царя, и его 
свиту . Послѣдняя ликовала вдвойнѣ . Р о с т о м ъ пе всегда былъ т а к ъ 
доступенъ. І Іо ироисхожденію грузинъ, по воспитапію персіапинъ, 
онъ часто папоминалъ собою восточпаго деспота . Ц а р с к і й г н ѣ в ъ яри 
д в о р ѣ былъ болѣе иэвѣстенъ, чѣмъ ц а р с к а я милость. Н ы п ѣ на в с ѣ х ъ 
л и ц а х ъ с і я л а радость , и даже с а м ъ „ э з о с ъ - м о д э г в а р и " — п р е с т а р ѣ л ы й 
правитель ц а р с к а г о д о м а — н е казался столь суровымъ. О с т а в п в ъ ц а р я 
въ к р у г у его придворныхъ, старый царедворецъ в е с ь предался забо-
там® о царском® столѣ . Ц а р с к і й шатеръ, раскинутый подъ открытым® 
небом® среди п а х у ч е й зелени, огласился звуками „тари" и пѣніемъ 
персидских® „ б а я т и " . 

Слуги, стоявшіе за спинами о б ѣ д а в ш и х ъ , не успѣвали наполнять 
азарпеши (чаши), и начальник® и х ъ — „ м е с т у м р е т ъ - у х у ц е с и " — п р и н у ж -
ден® былъ подбадривать и х ъ и пинками, и внушеніямп. Ц а р ь и с в и т а , 
отуманенные виппыми парами, возлежали запросто, к а к ъ равный с ъ 
равными. Р а э г о в о р ъ давно принял® интимный х а р а к т е р ® . Говорили объ 
о х о т ѣ , о военных® подвигах®, о побѣдахъ надъ прекрасным® поломъ.. . 
Молодежь смѣялась надъ мужьями, — царь х о х о т а л ъ громче в с ѣ х ъ . 
О , онъ знает® и х ъ , этих® прелестницъ, и давно уже перестал® в ѣ -
рить въ и х ъ цѣломудріе. Одержать надъ ними побѣду л е г ч е , чѣмъ 
осушить азарпешу. 

В с ѣ смѣялись , соглашались , дивились у с п ѣ х а м ъ ц а р я . . . Н е с м ѣ -
ялся одинъ молодой эджиби. Г о р д о прислонившись къ дереву , к а м е р -
гер® пе принимал® участ ія въ в е с е л ь ѣ . При послѣдипхъ словах® Р о -
стома онъ улыбнулся с ъ видом® человѣка , который слышит® неправду . 
Ц а р ь нахмурился . 

' ) Новое Обозрѣніе, 2 4 1 9 . Ил. Хонели. 



- Что это, нашъ эджиби изволить усмѣхаться? -спросилъ онъ 
съ оттѣпкомъ пеудовольствія.—Или опъ ие вѣригь иашимъ словам*, 
или принимает* ихъ за хвастовство? 

- Миѣ ли, рабу, смѣяться иадъ государемъі-отвѣтилъ тотъ. Л 
только думаю, что ваше величество ие звали настоящих* женщин*. 
Е с т ь красавицы, которыхъ пе прельстят* пи санъ, ни красота, ни 
богатства міра. , 

- Ложь!—отвѣтилъ царь, вспыхнув*. Если н ѣ т ъ , - у к а ж и такую! 
- Извольте, государь! Э т о - м о л о д а я жена нашего „спасалари 

Догладзе... 
Какъ громом* поразила всѣхъ выходка „эджиби": никогда в р а г * 

не могъ улучить болѣе благопріятиой минуты, чтобы поразить врага. 
Догладзе былъ горд* и болѣе чѣмъ нелюбим* придворными,-зачѣмъ 
же жалѣть его! Нужно поддержать „эджиби", довести дѣло до конца. 

- Это вѣрно, - сказали они. Ж е н а Догладзе - одна изъ жен-
щин*, предъ которой безсильны всѣ стараеія даже сильпѣйшаго изъ 
мужчин*. Это олицетвореніе долга, супружеской вѣрности. 

Царь задумался. Разгоряченный виномъ, а еще болѣе спором*, 
онъ готов* былъ на сумасбродство. 

- Да это т а к ъ - с к а з а л ъ „мандатурть-ухуцеси". И пусть тотъ, 
кто не вѣритъ „эджиби", докажет* противное. Я готов* держать пари 
н а и т а к Ъ ) _ с к а з а л ъ царь,—я готов*. Сѣдлать копей и 

готовиться въ путь! 
Чрезъ часъ и царь, а свата выѣхали изъ Мцхета по паправде-

В І Ю В ъ ' 7 в ; Г : Х т а л п и і а ne было человфва сальп*е Догладзе. 
І Іослѣ цари опъ былъ первыаъ, и даже превосходил* его влшвіепъ 
на пародъ. Владѣнія его обнимала почта всю средаюю Карталанш, отъ 
теперешааго М и х а й л о в а до К а р е л а ( горійса . , . т и ф л и с . г.). Мѣстность эта 
поэтом, и теаерьслыаетъ у крестььпъподъ имепемъ Доглаури Но До-
гладзе былъ салепъ не богатствомъ, а т р а д и ц и и своей фамаліи. Ни 
одинъ пзъ его предковъ пе умаралъ въ п о с т е л и , - в с ѣ они клали голо у 
паполихъ битвы. Тотъ, о воторомъ идеи. рѣчь, былъ послѣднимъ пред-
ставителемъ славеаго рода. Вмѣстѣ съ другими доблестям^» опъ вы-
давалса еще одною чертою, присущею его фаммліи: опъ не любалъ 
придворной жизни. За нелюбовь ему платили тѣмъ же в о б в и н и л и ъ 
гордости. Царь махпулъ рукою а забылъ про него. Догладзе іыль 
рад* этому и весь отдался семейной жизни. Ж е н а е г о - и з ъ бѣдной 
дворянской фамилін — была его кумнромъ. Красавица, кааихъ мало, 

умная, любящая, она принесла мужу въ даръ всѣ прелести семейнаго 
счастья. 

И вдруг*, въ этотъ мирный уголок* гонец* съ И8вѣстіемъ, что 
„ѣдетъ царь Ростом*" ! Догладзе былъ изумлепъ, по казался спокой-
ным*. Мало-ли дѣл* , не терпящих* отлагательств*! Да и помимо этого 
развѣ царь не вправѣ пріѣхать къ нему, развѣ каждый домъ не 
его домъ. Это честь для него, высшая милость, какая могла быть 
оказана царемъ... 

Она всею чуткостью своей души возмущалась этимъ пріѣвдомъ. 
Царь ѣдетъ въ намъ? Но для чего? 

И вся подъ вліяпіемъ тревожных* предчувствій она повѣдала 
мужу сное горе. 

— Не зпаю, почему, но я боюсь царя, боюсь бѣды. Окажи царю, 
что я больпа, въ постели, и прими его, к а к * подобает* его сану. 

Догладзе слушал* жену съ улыбкою... Изъ-за бабьих* капризов* 
опъ пе оскорбит* никого,—тѣмъ болѣе царя Tpysin. Прочь-же слезы, 
открыть „квеври" (кувшины), призвать музыкантов* для встрѣчи царя. 

Шумъ царсваго посѣщепія огласил* домъ Догладзе. Ростомъ 
былъ в е с е л * и любезепъ, какъ никогда. Онъ мило шутил* надъ „не-
людимомъа, позабывшим* Тифлис*, выговаривал* sa жену, которую 
держит* въ певолѣ Догладзе был* счастливъ отъ царских* милостей. 
Ему, такъ предубѣжденному против* двора, царь показался ивымъ. 
Онъ пе замѣчалъ двусмысленных* улыбок* свиты. 

Но всс-же, гдѣ причина, отчего такое счастье его опальному 
дому? 

За обѣдомъ все стало ясно. Царь приказалъ налить себѣ азар-
пегау и, подняв* ее высоко, сказалъ: 

— Шахъ-инъ-шахъ требует* отъ насъ помощи против* бухарцев*. 
Кого-же послать туда, какъ не храбраго Зураба? Пью за здоровье его, 
моего вѣрнаго слуги, за славпаго „спасалари*. 

Царь выпилъ. Свита послѣдовала его примѣру. Затѣмъ было 
выпито sa эдоровье хозяйки, которой предстояла раэлува съ мужемъ. 
Царь утѣшалъ ее, ссылаясь в а обязанности службы. 

Обѣдъ продолжался долго. Навонецъ, царь, распростившись съ 
хозяевами, уѣхалъ в а охоту. На другой же день и Догладзе отпра-
вился въ Тифлисъ готовиться въ походъ. 

Прошло нѣсколько дней. Молодая ж е в а „спасалари", думая, что 
муж* ея въ походѣ, старалась, какъ-нибудь заглушить свое горе. 

И вдруг*! . . 



В ъ одипъ в е ч е р * съ балкона своего дома она видит* кавалькаду. 
Чрезъ нѣсколько мииутъ, и царь, и его свита были у крыльца и с л ѣ -
эали съ коней. Ростомъ объяснил* въ чемъ дѣло. Увлекшись охотою, 
они вотъ уже сколько времеии блуждают* по горам* . Возвращаясь 
в ъ городъ они завернули к ъ ней. 

Это была новая милость, новое отличіе для дома Догладзе. И 
радушная хозяйка и ея слуги нреввошли себя. 

М е ж ъ тѣмъ у ж и н * превращался въ оргію. Вспомнили и о мцхет-
скомъ р а з г о в о р ! . Ц а р ь вызвался исполнить о б ! щ а е і е . 

Было за полночь, когда жеиа Догладзе услыхала с т у к * въ двери. 
Царь х о т ! л ъ повидаться с ъ нею, у него есть неотложное д ! л о . . . Х о -
зяйка вышла и, черезъ минуту, очутилась лицом* къ лицу съ ним* 
в ъ отд!льной к о м н а т ! . 

О н а поняла и, б д ! д н а я , обезсиленная, опустилась предъ нимъ 
н а к о л ! н и . 

— Ц а р ь , умоляю всЬмъ, что есть . . . 
Ростомъ н е т е р и ! л и в о ыахнулъ рукою. 
— Е с л и с о г л а с и е — н и к т о не у з н а е т * объ этомъ; а в ! т ъ — т е б я 

принудят* силою.. . 
— По крайней м ! р ! , пощади мою стыдливость. Я приду в ъ т е б ! , 

но тайком* , чтобъ ое узнала о томъ ни одна душа живая. 
Ц а р ь в ы ш е л * к ъ пирующим*, она направилась въ свою комнату. 

Тамъ, въ углу, у иконы Божіей Матери, с и д ! л а молодая д ! в у ш в а . Т о 
была молочная с е с т р а жены Догладзе, воспитанница ея матери. И об-
х в а т и в * подругу, молодая женщина, стала умолять ее о чемъ то. . . Т а 
слушала въ у ж а с ! и, въ свою очередь разразилась рыданіями. 

Черезъ ч а с * , когда въ д о м ! в с е спало, стройная фигура, заку-
танная въ чадру, дрожа и озираясь, проскользнула въ царскую опо-
чивальню. 

В е с е л о возвращались царь и его свита в ъ Тифлись. 
— Эй, эджибъ,—вскричал* онъ, обращаясь к ъ к а м е р г е р у , — б у -

дешь еще в ! р и т ь въ женскую доброд!тель?. . 
— Больше, ч ! м ъ когда н и б у д ь , — о т в ! т и л ъ тотъ. Ж е н а Догладзе 

еще разъ доказала, н а что способна женщина. 
Ц а р ь посмотр!лъ н а него удивленно. 
— Ужели не знаетъ государь ,—продолжал* тотъ, улыбаясь, что 

она была не она, и молодая с е р н а заступила м ! с т о лани? 
Ростомъ остановился, к а к ъ вскопанный. К р а с к а стыда бросилась 

ему в ъ лицо. 
И , п о в е р н у в * коня, царь помчался к ъ Догладзе. 

Б ! ш е н н ы м ъ вепрем* ворвался опъ въ домъ, въ котором* пиро-
в а л * день тому н а з а д * . 

— Г д ! она, г д ! преступница? 
И когда царь, забываясь в с е б о л ! е , н а ч а л * поносить ее предъ 

свитою, ее поразилъ шумъ н а д в о р ! . Она бросила туда взгляд* и 
обомл!ла . В ъ д в е р я х * стояла могучая фигура Зураба. . . „Спасаларп" 
еще не в ы ! х а л ъ и неожиданно вернулся домой. 

И царь, и свита о к а м е н ! л и отъ ужаса. 
— Зурабъ, мой милый Зурабъ, спаси свою жену! — вырвалось 

у оея . 
Догладзе понял* . Б л ! д н ! е смерти, онъ схватился за шашку, 

и дамасская сталь в ы л е т ! л а изъ ноженъ. Е щ е мигъ, и царская кровь 
обагрила бы домъ в ! р н ! й ш а г о изъ его слугъ. Но свита предупредила 
„спасалари". Кинжалъ эджнби проиикъ ему въ спину, и удары ша-
ш е к * посыпались, какъ градъ. . . 

К о г д а кончилось все , и посл!дній изъ Догладзе пал* бездыхан-
н ы м * , предъ смущенными его убійцами выступила виновница н е -
счаст ія . 

— Б у д ь ты проклят* , будь проклята страна , воспитавшая тебя, мать, 
родившаго такого урода! Гляди же сюда, какъ жена Догладзе боится 
тебя, какъ б ! ж и т ъ отъ смерти. 

И съ этими словами, в ы х в а т и в * кинжалъ, она закололась надъ 
трупом* мужа. 

Возвратившись въ Тифлисъ, царь заперся у себя дома. Судьба 
семейства Догладэе поразила его, к а к * гром* . Онъ не х о т ! л ъ при-
нимать никого, ни друзей ни придворныхъ. Самъ п р е с т а р ! л ы й като-
л и к о с * съ трудомъ могъ проникнуть къ страдальцу и успокоить еги 
душу. Для спасенья посл!дней, по с о в ! т у святаго отца, все и м ! е і о 
Догладзе было передано церквам* и монастырям*. Сел. Дирби и до 
с и х ъ пор* принадлежит* Гробу Господню. . . 

При нашествіи ш а х а Аббаса н а Грузіи создалась легенда ') н а -
родом*, в ъ которой персидскій властелин* рисуется не ноб!дителемъ, 
а поб!жденвымъ. К ъ завлад !вшему всей Кахетіей и большею частью 
Карталиніи ш а х ъ Аббасу однажды явился стройный, „ к а к * тополь на 
берегу К у р ы " посол* отъ грузинскаго царя съ корзиной с в ! ж и х ъ ' 
плодов* . Ш а х ъ похвалил* подарок*, с ъ ! л ъ самое большое яблоко, 

*) Иверія, 1 8 8 7 , 9 8 . Ср. Потто. Кавказская война, т . I , 2 4 0 — 2 4 6 . 
(Спб. 1 8 8 7 ) . . 



зарылъ его с ѣ м е в а копьемъ въ землю и, обратившись къ карталіш-
скому таваду (князю) , сказалъ: „кланяйся царь и донеси, что пока изъ 
этихъ с ѣ м я н ъ н е выростетъ садъ, о я н е вкушу плодовъ отъ пего, до 
т ѣ х ъ поръ не выйду изъ вашей земли, гдѣ мнѣ спится лучше, чѣмъ 
д о м а * . Т а в а д ъ этотъ былъ Ш і о (фамилія н е и з в ѣ с т н а ) , который предъ 
т ѣ м ъ сочетался с ъ прекрасной Х о р е ш а н о й . Пораженный унижеиіемъ 
своего царя и родины, онъ с ъ рѣшимостыо по дорогѣ думалъ: „пожертвую 
моей милой, ненаглядной Х о р е ш а н о й — о т ч и з н а дороже ж е н ы " ! . . . 

Ш а х ъ А б б а с ъ отдалъ чудовищный п р и к а з ъ — с ъ каждою ноною 
луною набирать 5 0 краса вицъ и приводить въ персидскій л а г е р ь . Ш а х ъ 
самъ раздавалъ и х ъ своимъ воеводамъ. Но былъ одииъ х а н ъ , по имени 
А л л а В е р д ы , который не довольствовался, „дарами брата лупы", и 
самъ собир&лъ такую даиь. Каждый день, выѣзжая н а охоту изъ с т а н а 
около г . Т е л а в а , вечеромъ наслаждался новой данью въ о б р а з ! к р а -
сивой грузинки. 

Между тѣ мъ остатки грузинскаго войска близъ М ц х е т а сош-
лись подъ царскою хоругвью, обнимались и клялись падъ хито-
номъ Господнимъ умирать другъ за друга . В ъ такомъ п о л о ж е н » были 
дѣла, когда тавадъ І І І іо прискакалъ к ъ Х о р е ш а н ѣ и с к а в а г ь ей: „спаси 
о т е ч е с т в о ! — С л а б о й ли ж е н щ и н ! его спасти, когда х р а б р ! й ш і е тавады 
б е з д ! й с т в у ю т ъ ? ! — „ Г д ! к а к ъ сестры обнялись и слились н а в ! ч п ы й 
союзъ К у р а и А р а г в а , тамъ соединились разрозненныя силы И в е р » . 
П о с л ! д н і я эти с и л ы — н е б о л ! е , к а к ъ горсть , а кизильбагаей (персовъ) 
н е с м ! т н о е число. Намъ остается ч е с т н о умереть, но наша смерть не 
с п а с е т ъ отчиэны. Но г д ! х р а б р ! й ш і е люди безсильны, тамъ женщина 
можетъ в с е . . . б е з м ! р н ы м ъ величіемъ любящаго сердца. Пожертвуй 
собой!. . Отдай свою любовь отъ вечерней звЬзды до утреппей х а н у 
А л л а В е р д ы " . Х о р е ш а н а п о м е р т в ! л а а благородный карталинецъ го-
ворилъ долго, и дивны были его р ! ч и , к а к и х ъ не с л ы х а л ъ еще міръ. 
Х о р е ш а н а постигла велпчіе жертвы, нашла въ пеизм!римой г л у б и н ! 
с в о е г о любящаго сердца н е в ! д о м у ю с и л у — и р ! ш и л а с ь . О н а пришла 
въ персидскій с т а н ъ , трепещущая и смущенная. Смущеніе только 
увеличило ея красоту , и х а н ъ А л л а - В е р д ы клялся бородою пророка, 
что никогда е щ е ие видывалъ подобной красавицы. Н а с т у п и л а мрач-
ная ночь. Г р о з а разразилась въ г о р а х ъ , дождь 8аливалъ долины, буря 
с р ы в а л а шатры в ъ татарскомъ с т а в ! . Подъ шелковымъ наметомъ х а п а 
ш е л ъ споръ ожесточенный. А л л а - В е р д ы н е соглашался н а ц ! и у , кото-
рой требовала грузинка. О н ъ предлагалъ ей в с ! свои сокровища, все , 
к р о н ! и з м ! н ы ш а х у . Х о р е ш а н а о т в е р г а л а в с е и требовала только 
и з м ! н ы . Н е разъ могучій х а н ъ приходилъ въ порывъ неистоваго б ! -

шснства , не разъ з а н о с е л ъ надъ в е ю „капджаръ" . Х о р е ш а н а в с е вы-
д е р ж а л а — и пе сбавила ц ! н ы . 

С л ! д у ю щ і й день х а н ъ п р о с и д ! л ъ въ ш а т р ! , задумчивъ и с в н р ! п ъ , 
пе п р в к а с а я с ь къ пилаву. В е с ь л а г е р ь примолкъ и пикто не с м ! л ъ 
разговаривать громко. В ъ полночь х а н ъ согласился н а ц ! н у , выпро-
ш е н н у ю Х о р е ш а н о й . Потребована была клятва , и опъ клялся боро-
дою пророка. , 

У т р о м ъ прискакалъ гонецъ о т ъ ш а х а , который требовалъ присоеди-
ниться в ъ нему противъ возмутившихся гяуровъ. „ Б э л и " (хорошо) с к а -
лалъ А л л а - В е р д ы . Клятва , каэалось, была забыта , и въ д у ш ! Х о р е ш а н ы 
з р ! л а меегь и р ! ш в м о с т ь въ ту же ночь отрѣаать голову клятвопре-
ступнику . В о с н ! е е п о с ! т и л о дивное в и д ! п і е : явился старецъ, у б ! -
лепный с ! д и н а м и , въ р у б п щ ! отшельника, с ъ лицомъ с в ! т л ы м ъ и крот-
кимъ. Старецъ поднялъ руку и сталъ благословлять Х о р е ш а н у . „Недо-
стойна отче , вскричала ооа , — благословепія т а , которая осквернила 
себя н а л о ж ! , н е в ! р н а г о и приготовила руки свои н а в ! р о л о м н о е 
убійство!" Старецъ, в ! щ а л ъ : „Отложи н а м ! р е в і е твое , о лучшая изъ 
дщерей И в е р » ! Н е поднимай руки па х а п а А л л а - В е р д ы , ибо онъ при-
з з а н ъ н а великое д ! л о : его жизнь довершить с п а с е в і е отчизны, е г о к о н -
чина воздвигнете обитель иэъ развалинъ, надъ которыми плачу долгіе 
годы. З а у т р а п о в і д а й х а н у желаніе вкусить с н ! д ь отъ его с о б с т в е н -
ной ловитвы". . . С т а р е ц ъ е щ е разъ благословилъ к о л ! н о п р е к л о н е и н у ю 
Х о р е ш а н у и сталъ невидимъ. 

Поутру Х о р е ш а н а говорила х а н у , что о н а х о т ! л а бы кебабъ изъ 
джайрана (жаркое изъ дикой козы) , убитаго собствениою его рукою. 
Охотники немедленно направились по д о р о г ! къ обители св . Г е о р г і я . 
З д ! с ь спущенъ былъ любимый соколъ Алла-Верды н а к у р о п а т о к ъ , и 
самъ х а н ъ мчался н а к о н ! , поощряя сокола б ! ш е п н ы м и криками. А 
в д а л е к ! н а утесистомъ берегу р. Алазапи стоялъ н а к о л ! н я х ъ отшель-
пикъ и подъ палящимъ солпцемъ молился объ и з б а в л е н » родииы отъ 
тяжкаго нашеств ія иноилемепииковъ. Соколъ у ж е настигалъ куро-
патку, к а к ъ вдругъ о н а ринулась н а землю и скрылась подъ полой 
молящагося п у с т ы н н и к а . Х а н ъ н а с к а к а л ъ п а отшельника и громко 
крикнулъ! „Спугни изъ подъ полы птицу?" Отшельникъ м о л и л с я . — Т е б ! 
говорю, спугни птицу"! Отшельникъ пламенно молился о с п а с е н » 
б ! д с т в у ю щ е й родины; сердце его унеслось въ міръ и в е с ь земной міръ 
с ъ своими красотами и ужасами н е с у щ е с т в о в а л ъ для н е г о . — „ Т а к ъ 
ты не слушаешься меня, дѳрэкій гяуръ!" вскричалъ х а н ъ . Канджаръ 
блеспулъ надъ головою отшельника, но, прикоспувшись къ с ! д и н а м ъ 
старца , р а з л е т ! л с я въ дребезги, Х а н ъ упалъ с ъ коня, и рука , ежи-



мавшая рукоять, у с о х л а . А отшельникъ молился „о ненавидящих® и 
обидящихъ н а с ъ " . Пораженный чудом® и всепрощающим® словом® 
христ іанской молитвы, гордый х а н ъ смирился. „Отпусти мой г р ѣ х ъ , 
говорил® онъ старцу, вовврати м н ѣ руку , я отдам® е е н а служеніе 
народу христіанскому!" Б л а г о с л о в е в і е старца оживило руку А л л а - В е р д ы , 
и первый лучъ проник® въ его мрачное, ч у в с т в е н н о е сердце. И когда 
ш а х ъ и царь сошлись н а битву, ожидая каждый с е б ѣ н а помощь 
А л л а - В е р д ы , послѣдній с ъ татарской конницей повернул® н а кивильба-
шей. Персидское воинство, о х в а ч е н н о е паникой, обратилось въ б ѣ г -
ство. Ш і о былъ найден® въ ч и с л ѣ убитых® въ этомъ сраженіи. Н а д ъ 
ним® стоял® и плакал® молодой тавадъ въ татарских® д о с п ѣ х а х ъ — т о 
была Х о р е ш а н а . Р а н е н ы й А л л а - В е р д ы у с п ѣ л ъ принять к р е щ е н і е и 
умеръ вторым® мужем® Х о р е ш а н ы , в а в ѣ щ а в ъ свои несмѣтныя сокро-
вища п а возобеовлев іе обители с в . Г е о р г і я . Грузинск ій лѣтописецъ 
прибавляет® к ъ легендѣ , что н е было и н е будетъ такого любящаго 
с ы н а отчизны, к а к ъ карталинецъ Ш і о ; н е было и не будетъ такой 
любящей жены, к а к ъ к а х е т и н к а Х о р е ш а н а ' ) . 

Одна легенда связана с ъ именем® царя Жевана ( X V I в . ) , с о е -
д и н и в ш а я с ъ К а х е т і е й Пшавет ію, Т у ш е т і ю и Х е в с у р е т і ю . Столи-
цей своей онъ сдѣлалъ г . Греми, сохрапившій много остатковъ бы-
лаго величія. Ц а р ь Л е в а н ъ имѣлъ одну к р а с а в и ц у — д о ч ь , которая 
отвергла предложенія лучших® представителей грузинской знати. Н о 
случилось так®, что Греми осадили лезгины, во г л а в ѣ которыхъ сто-
ял® юноша 2 5 — 2 6 лѣтъ стройный и храбрый. Съ укрѣпленной башни 
столицы ц а р е в н а слѣдила за ним® и, очарованная его красотой, о н а 
задумала измѣну, бросила в ъ непріятельскій стан® яблоко, во внутрь 
котораго о в а вложила письмо с ъ страстным® объясненіемъ обворожи-
тельному вождю въ любви и обѣщаніемъ отворить ночью тайкомъ во-
рота въ крѣпость, если онъ женится н а ней. В р а г ® воспользовался ея 
услугами при взятіи столицы, виновницу же побѣды онъ заколол® с ъ 
словами: дѣвица, которая н е пощадила отца и родины, н е достойна 
быть женой к о г о - н и б у д ь — о н а заслуживает® только смерти ') . 

Подобная легенда связывается е щ е с ъ с е л . Тмогви, гдѣ жила гру-
зинская царица ( ? ) , которая, прельстившись красотой ш а х а Аббаса , 
отворила ему ворота крѣпости ' ) . 

*) Ср. аналогичную легенду объ обращен« силою любви къ грузинкѣ 
магометанина въ христіанскую вѣру, приведенную В. Л. Велично въ Нивѣ 1894 
№ 1 6 . 

*) Иверія, 1888 , 2 0 3 . 
3) „Этногр. Обозр." ин. XVII, стр. 2 1 2 . 

При ц а р ѣ Иракліи I I ( X V I I I в . ) *) жилъ храбрый военачальник® 
князь Кайхосро Вачнадзе. О н ъ не разъ отражал® врагов® о т ъ нанаденія 
н а К а х е т і ю и навел® такой ужас®, что лезгины прозвали его гаакаломъ 
и пугали его именем® расплакавшихся дѣтей. Э г о т ъ именитый ч е л о в ѣ к ъ 
осквернил® себя однимъ преступным® дѣяніемъ. Р а з ъ въ церкви предъ 
женою его с т а л а к р е с т ь я н к а Мартишвили, которая, по требованію 
княгини, н е уступала ей м ѣ с т а . Обиженный К а й х о с р о собрал® лез-
гин® и сталъ разорять свою страну до т ѣ х ъ поръ, пока царь Ираклій 
н е далъ ему въ крѣпостные семью Мартишвили, а виновницу сво-
его озлобленія Кайхосро доставил® к и я г и в ѣ на подносѣ обезгла-
венной. 

Объ Ираклги же передается, что царская корона была возложена 
н а н е г о ангелами с ъ небес® въ тотъ момент®, когда онъ нодалъ вино 
в ъ своей ч а ш ѣ прокаженному нищему и самъ выпил® изъ той же 
чаши, наполненной червями, которые изо рта больпаго бѣдняка упали 
в ъ царскую посуду. 

Легенда, почему въ Грузы такъ мною красавицъ, записана в ъ 
Кабулети (Батумской обл.). Б ы л ъ въ Ипдіи царь, по имени Ш е д а т ъ , 
человѣкъ настолько гордый и дерзкій, что вздумал® развести эдем-
скій садъ, чтобы подданные его признали за Б о г а . Эдемъ его о к а -
зался красив®, к а к ъ рай, в о имѣлъ один® крупный недостаток®: въ 
нем® н е было ангелов®. Ц а р ь послалъ слугъ во в с ѣ концы с в ѣ т а с о -
брать к р а с а в и ц ъ (гурій) и привести и х ъ къ нему для водворен ія въ 
Эдемѣ . Г о н ц ы исполнили приказаоіе царя и уже возвращались въ 
Индію. По пути н а К а в к а з ѣ они узнали, что Господь наказал® за г о р -
дость царя, Ш е д а т а : мушки и комары овладѣли имъ и покусали его 
т а к ъ сильно, что онъ распух® и в с к о р ѣ в ъ мучсніяхъ испустил® духъ . 
„ Г у р і и " ( к р а с а в и ц ы ) , услышав® эту в ѣ с т ь , рѣшили н е возвращаться 
домой и остаться въ чудной Г р у з і и , очаровавшей и х ъ своей красотой. 
О н ѣ поселились въ Г р у з і и , и вотъ почему въ . этой сторонѣ так® 
много красавицъ ' ) . 

М ы привели н ѣ с к о л ь к о легенд®, связанных® с ъ именами исто-
рических® лиц®. О н ѣ любопытны в ъ том® о т н о ш е н « , что представ-
ляют® содержаніе , большею частью с т р а н с т в у ю щ е е е , преурочиваемое 
к ъ различным® временам® и народам®. Л е г е н д ы же, образовавшіяся 
подъ вліяв іемъ апокрифовъ, составляют® цѣлый религіозный в п о с ъ , 
пъ котором® сохранилось оригинальное міровоззрѣніе с ъ пережива-

*) Дроэба, 1 8 8 5 , 8 5 . 
*) Си. Иеерія, 1 8 9 4 , № 18 . 



Іііями туземной миѳологической старйны ft отголосками изъ цсрков-
наго учеиія христіанской поэзіи. Съ распространеніемъ христ іанства 
у вновь о б р а щ е н н ы х * народов* источеихи этого ученія получали но-
в ы е отростки, но съ тѣмъ же традиціонеымъ х а р а к т е р о м * . Огсюда то 
обиліс параллелей, какія новѣйшіе изслѣдователи находит* въ во-
с т о ч н ы х * и з а п а д н ы х * л е г е н д а р н ы х * . 

IV. Суевѣрныя и гадатѳльныя книги. 

В ъ г р е ч е с к о м * и н д е к с ! рядом* с ъ апокрифическими церковными 
книгами поставлены были книги астрологическія. Памятники отрече-
нной литературы, по различію с у е в ! р і й , могут* быть объединены въ 
группы подъ т ! м ъ или другим* еазваніемъ: в ! р а въ п р и м ! т ы , с н ы , 
гаданія, заговоры и пр. Одни изъ этихъ с у е в ! р і й относятся к ъ лич-
ности ч е л о в ! к а , другія к ъ животным*, или предметам* и случаям* изъ 
домашней жизни; третьи к ъ небесным* явленіямъ.„Колядиикъ" р у с с к и х ъ , 
приписываемый въ одвомъ с б о р н и к ! X V в. Е з д р ! , находить с е б ! по-
добіе въ грузинском* п а м я т н и к ! X в ! к а , изв ! стпомъ подъ именем* 
„Каландоба, сказанная пророком* Е з д р о й " . Р у с с к і й „Колядпикъ" пред-
с к а з ы в а е т * состояніе погоды, урожая н а х л ! б ъ и другія произведена 
смотря по тому, въ какой день н е д ! л ь н ы й придется Рождество Х р и -
стово. Грузинская „Каландоба*, которая сближается съ латинским* 
c a l e n d a e (первое въ каждом* м ѣ с я ц ! число) указываете , к а к и х * пе-
р е м ! п ъ погоды и урожая въ году надобно ожидать, судя по тому, въ 
какой день н е д ! л и приходится Новый год* . „Если январь н а с т у п и т ь , -
говорится въ п а м я т н и к ! , - в ъ н е д ! л ю " ( въ воскресенье - квиріаке соб-
ственно з н а ч и т * н е д ! л я в ъ с в я щ е н н о м * писаніи, а н ы н ! съ у е д е н -
н ы м * окончаніемъ „квира" - воскресенье) , зима будетъ сырая, л ! т о 
сухое , плодов* много, виноградный урожай малый, меду много, с к о т * 

хорошій, осень вѣтрепая. 
В ъ понед!льникъ-наступит*, зима будетъ теплая, л ! т о и ари 

а * о род. * Р о ; , - b o ç в е с н а ) хорошіе, дождливые и с ъ большими воз-
душными ужасами, осень с у х а я , плодов* много, меду мало, непрерыв-
ный б о л ! з е и , неожиданный смерти б ! д н ы х ъ и сильная лихорадка. 

В о в т о р н и к * — н а с т у п и т ь , зима будетъ к р ! п к а я осень сырая , 
поврежденіе плодов*, смерть ж е н щ и н * , бол !зни и крушеніе н а мо-
р я х * кораблей. 

В ъ среду - наступить, зима будетъ лютая, л ! т о сырое, ари х о -
рошій, пшеницы мало, винограда и плодов* много и всякато предпрі-
ятія исполненіе, смерть мужчин* . 

В ъ ч е т в е р г * — наступит* , зима будетъ хорошая, л ! т о вЬтреное, 
осень и ари благораетворешше, меду мало, начальшіковъ и вельмож* 
гибель. 

В ъ пятницу — наступить, зима будет* медленная и лютая, л ! т о 
и ари сырые, осень сухая , ни па и х л ! б а много, всякіе плоды (будутъ) 
дешевы, глазиыя болѣзнн н смерть младенцев* . 

В ъ субботу — наступить, зима будетъ тяжелая, ари чистый, ог -
раниченность плодов*, падеж* скота, горячка, непрерывная лихо-
радка, пожары домов* и смерть с т а р ц е в * ' ) . Грѵзипскій памятник* 
восходит* къ греческому оригиналу Too тгоо^ѵои „l ioSpa Aiàyvtociç. 
Для сравпепія этихъ т е к с т о в * привожу предсказаніе па ц ! л ы й г о д * 
по иаступлепіи Новаго года во вторник* : llfxipa xptafl èàv угѵюѵтаі 
xâXav£at Іаѵѵоирішѵ, гота , xîifAWV p i y a ; хіоѵм^у); i'ap ûypfcv, Огрэ<; 
xaXov, fAETOTCwpav £r(pfcv у.артсшѵ отіаѵtç xpôvoc; axX'qpôç au!*7)3v)r(<jtTat 
àv£pwv x a l yuvatxwv а і ш Х г і а * ) . 

Изъ приписки къ мапускрнпту видно, что его переписчикъ и м ! л ъ 
оригиналом* древнюю рукопись: „осиовапіемъ я принял* рукопись 
древнюю". В е с ь мапускринтъ нанисанъ заглавным* церковным* алфави-
том* , что можетъ свпд!тельствовать одрсииости самого памятника. В ъ 
пользу этого мігЬнія, помимо выставлепной въ рукописи д а т ы — 941 годъ, 
переписан пой въ м о п а с т ы р ! св . Саввы „ г р ! ш н ы м ъ Іоанпомъ" ( н ы н ! 
эта пергаментная рукопись хранится въ Спб. Академіи Н а у к ъ ) могут* 
говорить иѣкоторыя палеографическія ея п грамматическая особенности, 
нзвѣстныя н а м * из* дрениихъ манускриптов* . Б у к в а у е щ е совсршспио 
пе употребляется, з в у к * этотъ выражается посредством* сочетанія зна-
к о в * ов, эти же звуки употребляются вм. ва, ее, ви. 

В ъ „Л7ьчебнити даны с о в ! т ы (чего нужно изб'Ьгать п что принимать 
для благополучія и здоровья т ! л а ) и общія указапія, с в е р х * ч а с т н ы х ъ спа-
добій, для сохрапепія здоровья. „Сказано учепыми философами: въ ян-
в а р ! па тощакъ выпей вина; въ ф е в р а л ! — избЬгай сладкой свеклы 
и не ѣпіь; въ м а р т ! ѣ ш ь и пей сладкое, по и з б ! г а й кислаго; въ а п р ! л ! 
пе ! ш ь о р ! х о в а г о листка; въ м а ! н о ж е к * и головы (птицы и живот-
н ы х * ) не ѣшь; въ і ю н ! н а тощакъ выпей холодной воды; въ і ю л ! 

') Бакрадзс. Исторія Грузіи, 2 8 5 — 6 . 
•') Starine п а s v i e t i z d a j e j u g o s l a v e n s k a a k a d e m i j a z n a n o s t i i u m j e t -

n o s t i . K n j i g a X . U Z a g r e b u 1 8 7 8 . Стр. 1 1 6 — 1 1 7 . Ср. С.іавлнскій т е к с т ъ : 
А Щ Е Н'итор І И К Ъ прѣимоть гснварь, будить зыма велика, весна дьждева, жетва 
вѣдрьяа , «воіцие по малоу, скотоу пагуба, е з е яаярасну нлаващимь усилие, 
жита много я меда и жеискому полу сьмреть. 



избѣгай съ женщиной ложе дѣлить; въ а в г у с т ! о р ! х о в ы х ъ листковъ 
пе ! ш ь ; въ с е н т я б р ! па тощакъ пей молока; въ п о я б р ! зелепи пе ѣпіь, 
в ъ д е к а б р ! іноба (?) не ѣшь. Лѣчебпнки, и з в ! с т п ы е подъ именемъ 
карабадипи, дошли до пасъ въ миогочислеппыхъ спискахъ . З д ! с ь при-
водится описапіе разныхъ волшебныхъ и ц ! л е б п ы х ъ травъ, заговоры 
и другія суевЬрныя средства при разпообразпыхъ бол'Ьзняхъ. Автор?, 
его пеизв-Ьстепъ; вЬроятпо, опъ представляет?, сводъ разиовременносо-
бранпыхъ с в ! д ! н і й о бол'Ьзняхъ различными лицами. Чаще в с ѣ х ъ мудрс-
цовъ уиомппается врачъ Б а к р а т ъ и Джанаозъ, (персидское произпо-
шеиіе Галепа-Джалпнусъ) . 

Карабадипи. В ъ о т е ч е с т в ! великаго Зороастра и Р у с т е м а 
жилъ когда то великій знахарь , звался онъ Джанаозъ *) и пользовался 
па своемъ в ! к у завидною славою, г р е м ! в ш е ю даже в п ! пред!лоп?. 
его родипы Персіп. Своп п чуждые равно благогов !ли при его иыепи, 
удивляясь его уму, отъ котораго ничего пе было сокрыто пи н а землѣ , 
пи подъ землею, и падъ землею. В с ю мудрость исчерпалъ опъ до дпа. 
Астрологію онъ зналъ к а к ъ свою бороду, магія была ему ни почем?. . 
Н о особенно возвышало его въ глазахъ п а р о д а — нсобыкповеппос 
зпаніе л ! ч и т ь всякаго рода б о л ! з н и иосредствомъ т р а в ъ . Р а з с к а з ы -
вали, что понимаете опъ языкъ растеній, изъ которыхъ каждое гово-
рило о ц ! л е б п о й с и л ! своей противъ какого бы то ни было недуга . 
М н о г і е старались к а к ъ нибудь допытаться у Джанаоза *) объ его искус-

*) Джанаозъ,вѣроятно, персидсвій Джвлииусъ (Галеиъ) , о котороиъ между 
прочимъ узнаемъ изъ іюхожденій Хаджи Баба, соч. Моріера, пер. бар. Брамбеуса, 
ч. I , 1 4 3 . Гаденъ извѣстенъ в русскимъ травникамъ. Проф. Флоринскііі, Русскіе 
просто-народные травниви, Казань, 1 8 8 0 , предисловие, I I . 

3 ) В ъ однонъ Карабадини (Рукопись Общества раснростр. грамот. № 1 2 7 4 ) , 
упоминаются еще Бавратъ, (Иппократъ?) Масарджа, Іоанна, Магомете с ы н ъ Захарін, 
Андромахусъ и Абуджорія, Т і а т в к ъ , Фолосъ, Мясо с ы н ъ Іессея, Арбисіосъ Маді-
ансвій ( ? ) Тебиткуръ, Архиджанъ, Девджанъ, Упапъ, Mein, Нбвпмаоъ, Руфосъ 
с ы п ъ Синапа, — великіе мудрецы, стремнщіеся сдѣлаіь человѣка безсмертнымъ 
ищущіе цѣлебпыхъ травъ и изгопяющіе болѣзни. Uo поводу каждой болѣзип 
приводятся ихъ мнѣнія. Изъ приписки къ этой рукописи впдио, что Карабадипи 
былъ переведепъ съ арабскаго языка при цариц! Т а м а р ! , (XII в . ) по приказапію 
Антонія митрополита Чкондидскаго. Весь Карабадипи р а з д ! л е ь ъ иа 2 2 6 глав?., 
изъ н и і ъ 7 главъ утрачеио. Глава первая о прачеваиіи и его п о л ь з ! ; глава 
вторая о м ѣ р ! веществъ и ихъ раяд!леиів; глава третья о природ! и желудк! ; 
глава пятая о рожденіи ч е л о в ! к а ; глава шестая о появлеиіи шести климатовъ; 
глава восьмая о познаніи пульса; глава 1 4 - я о круговращеніи вренеиъ в ъ чс-
тырехъ образахъ; глава 1 б - я о происхождеиіи головной боли и пр. 

с т в ! , о его таинственной наукѣ , но хитро-умный старикъ не подда-
вался; многіе старались сдѣлагься его учениками и даже рабами, лишь 
бы этимъ путемъ узиать въ чемъ дѣло, ио напрасно старались они. 
Накопецъ, одна с т а р у х а ухитрилась. О н а предлагаете ему своего с ы н а 
въ рабы; тотъ строптиво отказывается, по с т а р у х а ув'Ьряетъ, что в е -
ликому искуснику нечего опасаться потому что сыиъ ея г л у х о - н ! м о й . 
„Не уклоняйся отъ старой дороги, ни стараго д р у г а " — г л а с и т е гру-
зинская пословица. Джанаозъ забылъ пословицу и согласился принять 
въ прислуги парня и заставилъ его стряпать па к у х н ! . Парень былъ 
не г.іупъ и зам'Ьтивъ, что самое любимое блюдо господина — шаш-
лыкъ изъ змѣй, смекнулъ, что это не даромъ. Дай о т в ! д а ю , подумалъ 
оиъ и когда жариль па веретелѣ з м ! ю подставилъ подъ нее ломоть 
х л ! б а , т а к ъ — что па пего спадали капли жира. Е д в а успЬлъ опъ с ъ ! с т ь 
этотъ х л ! б ъ , к а к ъ вдругъ почувствовалъ, что все существо его пере-
родилось и превратился опъ въ другого челоп!ка . Е м у послышались 
какіе-то странные звуки, ему чудилось, что р ! ю т ъ вокругъ какія то 
дивныя с у щ е с т в а , ему казалось, что даже с т ! н ы ведутъ съ нимъ р ! ч ь . 
Однажды господииъ взялъ его па прогулку въ поле — вотъ чуете онъ , 
что травы вокругъ него паперерывъ разсказываютъ о томъ, какое ле-
карство заключается въ каждой ІІЗЪ ппхъ. Эготъ д о т о л ! н е в ! д о м ы й 
ому гласъ т а к ъ ошеломилъ его, что онъ расхохотался словно безумный. 
Джанаозъ понялъ, что тайна его открыта и с ь тоскою и злобою въ 
д у ш ! далъ о б ! т е при первомъ с л у ч а ! упичтожить коварпаго соперника. 

В ъ это время у нерсіідскаго ш а х а оиаспо'заболйла единородная 
дочь; боліззпь сосредоточилась въ г о л о в ! и пичѣмь ne могли помочь 
ей. Мпог іе врачи напрасно истощали свои искусства . Наконецъ, при-
гласили Джанаоза . П о с м о т р ! в ь страдалицу, оиъ нашелъ пужпымъ 
вскрыть ей череиъ. Оказалось, что въ г о л о в ! с и д ! л а черепаха , по-
крывъ собою весь мозгъ. Вскрыть-то голову, іюложимъ было легко, 
но снять гадипу, вц !пившуюся лапами въ мозгъ, не было возможности. 
Джанаозъ дуыалъ, думалъ и ничего не ирндумалъ. Вдругъ среди окру-
жающей его толпы, увидЬлъ онъ своего ученика который говорите 
ему: средство, снять черепаху очень просто; возьми м ! д н ы й тазъ, влей 
воды и звопи въ него палкою в о з л ! больной.... Лишь только сдЬлали 
это, какъ черепаха подпрыгнула и упала въ тазъ. 

Б'Ьшенство овлад!ло Джанаозомъ. К а к ъ ! ничтожному с л у г ! на-
ставлять его при в с Ь х ъ въ и с к у с с т в ! , котораго царемъ онъ слылъ до 
с е л ! ! Бросился Джанаозъ за б'Ьжашпнмъ слугою въ погоню и долго 
пресл!довалъ его, пока тотъ, выбившись изъ си.іъ, ие остановился подъ 
г Ь н ы о огромиаго дуба, г д ! пашелъ пастуха, расиоложившагося т у т е 



н а почлегѣ со стадомъ. Р а з с к а з а в ъ пастуху свою исторію, слуга объ-
я с н и л * , что не миповать ему смерти отъ р у к * гонителя, который рас -
т е р з а е т * его въ к у с к и , и в р у ч и л * ему три ствляпки съ л ѣ к а р с т в а м и . — 
Эти л ѣ к а р с т в а могутъ воротить мпѣ жизнь , говорил* опъ, — если только 
ты употребишь и х ъ , т а к ъ к а к ъ я наставлю. Ч а с т и моего т ѣ л а собери, 
разложи па овечьей ш в у р ѣ по порядку и облей и х ъ жидкостью изъ 
перваго пузырька, — опѣ соединятся во едино, другая жидкость со-
о б щ и т * тѣлу кровь и упругость , и, н а к о н е ц * , послѣдняя призовет* меня 
к ъ жизни. При послѣдиихъ с л о в а х * Джапаозъ пастигъ похитителя 
своей тайпы и изрубил* его въ к у с к и . П а с т у х ъ сдѣлалъ по сказанному: 
два л ѣ к а р с т в а произвели желаемое дѣйствіе , но н а бѣду третье пе до-
стигло в с е г о назпачепія : неосторожный п а с т у х ъ уронил* пузырекъ, 
который разбился въ дребезги. Н а д е ж д а м * бѣдпяка ие суждено было 
исполниться, и бездушное тѣло его л е ж и т * д о н ы н ѣ в с е въ томъ ж е 
положепіи у подпожія в ѣ к о в а г о дуба. . . . 

Карабадпни и и ы п ѣ с л у ж и т * домашпимъ лѣчебпикомъ. 
Для изученія миѳологіи грузипъ необходимо обратиться къ этой 

впигѣ ; опа с о держит* въ с е б ѣ всю тайпу з н а х а р с т в а и простаго 
врачебпаго искусства , которыми въ Груз ін преимущественно зани-
маются с т а р у х и . В ъ пей заключаются в с ѣ заговоры, молитвы и за-
клинанія отъ р а з н ы х * болѣзней. Замѣчательпо, что болѣзни представ-
лены въ э т и х * заклинапіяхъ въ п л а с т и ч е с к и х * о б р а з а х * ; головпая боль 
(мигрень) напримѣръ, представлепа въ образѣ быка, грызущаго желѣзо; 
с ъ иопятіемъ о чесоткѣ соединяется попятіе о безродном* чудовиіцѣ , 
которое в ы х о д и т * изъ ч е р н ы х * с к а л ъ , входптъ въ т ѣ л о людей, г л о ж е т * 
кости и , в ы с а с ы в а я кровь , п р е в р а щ а е т * и х ъ въ п р а х * . 

К н и г а карабадини ' ) , к а к ъ это п о к а з ы в а е т * и первая полови иа 
слова ( к а р а по-татарски черный) , есть пѣчто въ родѣ русскаго чсрнокни-
жія, смѣсь медицинских* замѣтокъ ст. пародиыми сусвѣріями. Н ѣ с к о л ь к о 

' выписок* дадутъ понятіе о восточпомъ воззрѣпіи н а природу и отноіпепія 
ея к ъ человѣку . Слово о курицѣ . К о г д а два п ѣ т у х а б у д у т * драться 
между собою до утомлепія, поймай одпого изъ н и х ъ и зарѣжь. Е с л и 
желаешь поссорить д в у х ъ з а к а д ы ч н ы х * пріятелей, хотя бы они жили 
д р у г * с ъ другом* дуіпа въ душу, то это легко сдѣлать , примѣшавъ 
кровь того п ѣ т у х а к ъ и х ъ пищѣ . Е с л и будешь иосить при себѣ но-
готь п ѣ т у х а , то не бойся безвременной на пасти . Кромѣ того , г л а з * 
п ѣ т у х а , посимый н а п р а в о м * р у к а в ѣ , п р е д о х р а н я е т * отъ в с е г о ядови-
таго и отъ всякой злобы ч е л о в ѣ ч е с к о й . Х о ч е ш ь ли заградит* у с т а 

') „Кавтзъ1857, 2 . Ср. Кпнкиз. календарь па 1 8 5 6 г . 

своему завистнику или попосителю? Напиши его имя н а б у м а г ѣ и под* 
нимъ подпиши слѣдующія слова. . . (заключоніе с о с т о и т * изъ 1 0 словъ 
н а пеизвѣстномъ языкѣ ) , завяжи три раза узелъ н а имя того ч е л о в ѣ к а , 
и достигнешь цѣли. — Нужно ли унять плач* иеугомоннаго ребенка? 
П р и в ѣ с ь къ его колыбели ослиное копыто; еще дан ему с о к ъ подо-
р о ж е и к а (травы) , разведенный въ молокѣ матери, и оиъ п е р е с т а н е т * 
плакать . Е с л и садовыя деревья н е б у д у т * д а в а т ь плода, привѣсь к ъ 
нимъ ландышевый корень, и они дадутъ сторпчпый плод* . Чтобъ 
однажды н а в с е г д а предохранить деревию о т * н а ш е с т в і я в о л к о в * , пужпо 
убить одпого изъ н и х * и зарыть иа площади среди деревин. Е с л и 
преслѣдуетъ домовой, то нужно говорить с л ѣ д у ю щ е е заклинапіе : В о 
имя Отца и С ы н а и Св. Духа . Арозъ, Марозъ, Апбарозъ, мы взошли 
н а гору Г а л и л е й с к у ю , искали слѣдъ звѣря, поймали д ѣ в у ш к у — пла-
мень; у ней к о с а до пятъ, волосы до колѣнъ; уши ослішыя, посъ пссій, 
когти кошачьи. В ы н у мой мечъ стальной, подрѣжу косу длнппую, уши, 
посъ, к о г т и . — Н ѣ т ъ , пощади меня, н е дѣлай этого; я удалюсь, и г д ѣ 
услышу это заклинанье , т а к ъ ие быть моему роду до т р е х ъ столѣг ій . 
П р о т и в * подагры предлагается читать молитву: „ В о имя Отца и С ы н а , 
и Св. Д у х а . Среди моря стояло древо ливанское , безъ в ѣ т в е й , безъ 
л и с т ь е в * ; иа немъ сидѣла итичка безъ клюва, безъ перьевъ . Взобрался 
я (на дерево) безъ рукъ, с о ш е л * безъ погъ, зарѣзалъ (итицу) безъ 
пожа, изжарил* безъ огня" . Молитва о томъ же: Е с т ь церковь славная , 
у дверей ея большая скала , с ѣ л ъ н а нея бѣлый коршупъ, a болѣзнь 
ушла въ пропасть" . К т о боится оилѣшпвить, тому предлагается средство : 
сожги мышь и ея золою посыпь гладкое м ѣ с г о , либо лысину, и опа 
покроится волосами. Кто ж е л а е т * пмѣть длинные и к р а с и в ы е волосы, 
пусть три раза п о с ы п л е т * голову порошком* и з * л и с т ь е в * смоквъ . 
Кому пе правится сѣдипа , тому с о в ѣ т у е т * сдѣлать снадобье и з * жженой 
печени чернаго осла с ъ примѣсыо купороса, п а льияпомъ маслѣ , и 
мазать имъ с ѣ д ы е волосы, и опи будут* всегда черны. К т о х о ч е т * 
избавиться веспушекъ, тотъ пусть прикладывает* к ъ шімъ, по н о ч а м * , 
лукъ с ъ недавно срѣзанпою головкой, это искореиитъ ненавистный 
пятнышки рано или поздно. 

В ъ донолнеше приведу изъ рукописи парижской оаціональиои би-
бліотеки ' ) л ѣ ч е н і е н е п р а в и л ь н ы х * родов* : для этого нужно тереть 
ж и в о т * и сиину, потом* смѣ інай перецъ, м у с к у с * , корицу, миндаль, 
масло, лилію и намажь больную. Е с л и хочешь узнать , говорится въ 

' ) Грузинскія рукописи иариж. націоналыі. библ. Мои письма въ Ивсріи, 
1 8 8 9 г . Л; 1 1 8 и сл. 



Карабадипп X V I — X V I I вв . ' ) , мужъ ли умретъ раньше ж е и ы пли 
ж е н а раньше мужа, го сложи цифровое а н а ч с н і е буквъ имспъ и х ъ и 
дѣлай вычитаиіе — Адамъ и Е в а , Адамъ и Е в а ; если окончится н а 
Адамѣ , то мужъ умретъ раньше жены, а если н а Е в ѣ , то умретъ ж е н а 
раньше мужа. Грузинскому „Карабадипп" соотвѣтствуетъ русскій 'Грав-
і іикъ, Ц в ѣ т п и к ъ , Л ѣ ч е б н и к ъ . 

С к а з а н і е о „дняхъ", указывающее , к а к і е дин л у н н ы е , счастливы 
и к а к і с н е с ч а с т н ы , находитъ связь с ъ „лунной книгой" у грузинъ. 
В ъ первый день луны добро начнпать в с я к о е дѣло, ибо в ъ этотъ день 
с о т в о р е п ъ Адамъ, — с ѣ я т ь , сажать , путешествовать , закладывать осно-
в а н і е , р а с п у с к а т ь виноградную лозу, ибо въ этотъ день Ной н а ч а л ъ 
строить к о в ч е г ъ , Моисей вывелъ е в р с е в ъ изъ Е г и п т а , архангел® Г а в -
ріилъ возвѣстилъ Богородицѣ , Соломопъ впервые начал® храмъ (строить). 
Вольные нсцѣлятся , потерянное найдется, сопъ благополучно испол-
нится . Для сравненін съ грузиискимъ памятником® привожу начало 
изъ р у с с к а г о памятника, ириведеииаго ак . Тихоправовымъ. В ъ пер-
вый день луны Адамъ сотворен® бысть; въ тотъ депь н а в с е строен®, 
к у п и т и иродати, и по водѣ илавати, с ѣ я т н и саднти н в л а с а у р ѣ -
зати тонци и глаза быііаютъ; волы сучити папрязати; снадьбы т в о -
рит» , порты скроитн. . . погибшее скоро обрящете, недужиый і с ц ѣ -
л ѣ е т ъ до 4 -х® дни; аще родится мужскъ пол® весел® будетъ и раз-
умен® во всем® 2 ) . Дальнѣйшія подробности о луииомъ календарѣ при-
веду изъ газ . „Кавказ®") . 

Точный и правдивый лунный календарь *)• В ь нем® грузинъ 
стараго времени находит® о т в ѣ т ы н а в с ѣ вопросы, своей былой н е -
сложной жизни. Построить ли избу» с ѣ я т ь ли, садить ли, обрѣзать ли, 
рубить ли деревья , пускаться ли въ путь, женить ли сына , играть ли 
свадьбу дочери? Н а в с ѣ эти вопросы въ календарѣ готовы о т в ѣ г ы и 
отвѣты удовлетворительные. Что ожидает® н о в о р о ж д е н н а « ) , отчего ро-
дившій имѣстъ дур H и я наклонности, получит® ли исцѣленіе болящій? 
всё это подробно обсуждено н тщательно взвѣшано календарем®. 

К р о м ѣ значенія оракула, лунный календарь нмѣетъ, и не малое 
з н а ч е н і е лингвистическое и историческое , но с ъ этих® двух® сторон® 
п ы н ѣ не будем® разематрпвать. 

' ) „Карабадипп" пііоаніімЯ неособенно твердым® алфавитом® мхедрули, 
стр. 5 . 

а ) Рукописи общества раопроетр. гран, среди грузинъ, № 1 2 2 9 . 
3) Тихонравовь. Памяти, отреч. лит. 11, стр . 3 8 8 . 
') Кавказъ, 1 8 0 3 , '<1. Я . Ьерзеновь 0 примГ.тнхъ Дубровинъ, I , 11, 1 2 2 5 . 

См. „ K a p . — Ц х . " П , 2 8 . 

Л у н н ы й календарь этогг., въ грузинском® іюдлнппикѣ и ф р а н -
цузском® переводѣ , напечатан® в ь к и н г ѣ M é m o i r e s inédi ts , r e la t i f s à 
l ' h i s t o i r e e t n l a l a n g u e G é o r g i e n n e s ; c o m p o s é s on t radui t e t é c r i t s 
p a r B r o s s e t j e n n e . P a r i s 1 8 3 3 , и извлечен® изъ дреішѣйшей руко-
писи Т а р і е л ъ ( 1 7 0 2 г . ) . 

В ъ первый день лупы хорошо с.ѣзть, садить, обрѣзать , рубить 
деревья, путешествовать . ІІой началъ строить к о в ч е г ъ , Моисей изба-
вил® изральтянъ отъ р а б с т в а , и ангелы повелѣлн Богоматери бѣжать . 
Кто родится въ этотъ депь, будетъ силен® и счастлив®, кто забо-
л ѣ с т ъ — в н з д о р о п ѣ е т ъ , потерянное пайдется, сопъ въ руку . 2 -й день 
счастлив® для посѣиа, посадки и обработки, и рубки деревьев®. В ъ 
этотъ депь Каипъ убилъ б р а г а своего Авеля . К т о родится въ этотъ 
день будет® развратник®, больной выдерживающій 1 0 дней, исцѣлптся; 
потеряппос въ этотъ день , въ этотъ же депь пайдется; украдспное 
будетъ возвращено; сопъ въ т с ч е н і е т р е х ъ дпей сбудется. В ъ 3-й депь 
у с п ѣ х ъ во всем®. К т о родится въ этотъ день будетъ воин®. В ъ этотъ 
депь Давид® убилъ Г о л і а ѳ а и Крест® Спасителя папіего отыскапъ въ 
Іерусалимѣ . К т о заболѣстъ получит® исцѣленіе , потеряппая вещь най-
дется, украденная возвратится, спы несчастливы. 4-й день песчастливъ; 
пе сади, н е с ѣ й и пе торгуй. В ъ этотъ день Навуходопосоръ, ц а р ь 
Вавилонскій , сжегъ праведпыхъ. К т о родится въ этотъ день , утоиетъ 
сгоритъ или какое нибудь другое песчаст іе приключится с ъ ним®. 
П о т е р я н н о е н е будетъ отыскано , украденное пе будетъ возвращено; 
больной если выдержнтъ 1 0 дней, выздоровѣетъ; спы счастливы. 5 - й 
депь, когда Ной, окончив® к о в ч е г ъ , вошелъ въ него со всѣмн тварями, 
счастлив®. Ж е н и т е (молодаго) ч е л о в ѣ к а , покупайте раба, работайте, 
но н е клянитесь и н е заставляйте другихъ клясться. Н е пускайтесь въ 
дорогу, чтобы не поплатиться. Больному сдѣлается х у ж е , но, наконец®, 
онъ псцѣлится, потерянное съ великимъ трудом® отыщется ; о с н ѣ 
своемъ и н е говори. 6 - й депь счастлив® для торговли, для путеше-
ств ія , для перехода въ другой домъ. Кто родится въ этотъ день бу-
дет® жить долго, но будетъ вор®. Депь счастливый для женитьбы мо-
лодых® людей. В ъ этотъ депь І и с у с ъ Христос® распредѣлилъ труды 
между апостолами и послал® и х ъ въ міръ проповѣдывать Слово Б о -
жіе. Б р а к и счастливы, н е клянитесь . Больной, выдержовающій 5 дпей, 
исцѣлится; въ течепіе 5 дпей, или въ течепіе года с о н ъ твой сбу-
дется. 7 - й день н е счастлив®, изъ рая Адамъ былъ изгнан®; н е о х о т ь -
т е с ь и не торгуйте. Е с л и загремит® гром®, земля будетъ навозная. 
Д е н ь для в с е г о несчастливый. Что потеряно, т о потеряно н а в с е г д а . 
Н е прикасайся к ъ ж е н ѣ . Больному будетъ х у ж е , но, наконец®, онъ 



исцѣлится; C O I N , дурной и HI . этотъ же день объяснится, но н е иначе, 
к а к ъ с ъ Ііомощію молитвъ. 8-і і день счастливый. В ь этотъ день с в ѣ т ъ 
отдѣлеиъ былъ отъ тьмы и раздѣлены языки. В ъ этотъ день родился 
М а т о с ъ - а г а (Маѳасуилъ? . . . ) . Д е н ь счастливый для торговли посадки; 
и путешествій. К т о родится будетъ илодотвореиъ, по будетъ пе кра-
сивъ и н е уживчивъ. ГІотерянпая вещь с ъ трудомъ отыщется; боль-
ному будетъ труднѣе , выздоровѣетъ, потомъ исцЬлится. Сны хороши. 
В ъ 9 - й деиь счастливъ для нутешествія и торговли, а для в с е г о осталь-
наго не хорошъ. К т о родится въ э т о г ь день , будетъ бѣденъ , по с ъ 
сердцем?». Потерянная вещь отыщется, больному будетъ трудпѣе , по-
томъ исцѣлиться; сны хороши. В ъ 1 0 - й Монсей о т н е с ъ скрижали и 
разбилъ. Д е н ь несчастливый для иутсшествія ; торговли и займовъ; по-
терянное не отыщется; но норъ будетъ иовѣшенъ. Вольной умретъ. 
В ъ этотъ день погибли дѣти Виѳлеема. Сны дурны. В ъ 1 1 - й бездѣт-
ная А н и а молила Всемогущаго о дарованііі ей дѣтей и содѣлалась 
матерыо Самуила; хорошо молиться Т в о р ц у , строиться, пересаживать , 
сажать , путешествовать и торговать . Потерянное отыщется; украден-
пое не будетъ возвращено. Сны хороши. 12- і і деиь рождеиія Іуды, не 
пускайся въ путь, пс мой головы и не торгуй. Кто родится въ этотъ 
депь, обогатится, будетъ любимъ и ласкаем?, князьями. Сны дурны. 
1 3 - й депь взятіе І е р у с а л и м а — н е предпринимай пичего. Кто родится 
въ этотъ день будетъ бѣдеиъ, больной умретъ сны не въ руку. В ъ 14-П 
депь, пророкъ І о п а былъ ноглащеііъ китомъ. Депь счастливый для путе-
шсстпій (но н е ввѣряйся водѣ) , для закладки фупдамента и для в с е г о . 
Е с л и перемѣпнтъ мѣсто больпой, хороню с д ѣ л а с т е ; потерянное вовсе 
пс найдется, спы счастливы. В ъ 1 5 - й день І н с у с ъ Х р и с т о с ъ бесѣдо-
валъ с ъ Авраамом?., остапопплся у него и поразилъ демона. Х о р о ш о 
сѣять , сади??., жениться. К т о родится гл. этотъ день должен?, остере-
гаться солп. Вольной получить исцѣлспіе . Н е ходи иа войну, не зак-
ладывай фундаменте; сны пе хороши. 1 7 - и день счастливый. І и с у с ъ 
Х р и с т о с ъ побѣдилъ ад?.. Н е покупай, н е продавай, пе давай и не бери 
въ займы. Н е прикасайся к?, ж с н ѣ . К т о родится в?, этотъ день , бу-
д е т е счастлив?. ; потерянное отыщется, с н ы н е хороши. 1 8 - й день 
счастливый. В ъ этотъ деиь Всевышпій даровалъ Аврааму с ы н а И с а -
а к а ' ) . День благополучпый для путсшествій, построекъ и брака. К т о 
родится въ этотъ день, пе будетъ любимъ міромъ. В ъ этотъ день души 
племени Авраамова были изъяты Спаснтелемъ изъ страпы воздыха-

' ) В ъ 1 8 день луны Исаакъ родися. Флоринскій. Р у с с к і е парод. лѣчеб-
11 в ни, стр . IЯО. О дняхъ добрыхъ см. Буслаевъ, II , 3 3 e t s q . 

ній. Спы хороши. В ъ 1 9 - й день Господь явился М о и с е ю . Д е н ь счаст -
ливый для путешествій и для молитвы. К т о родится будете счастливъ; 
потерянное отыщется ; снамъ пс в ѣ р ь . В ъ 2 0 - й И с а а к ъ молилъ о 
с ы н ѣ своемъ І а к о в ѣ . В ъ этотъ день всякая молитва спасительна. Д е н ь 
благополучпый для п о с ѣ в а и для посѣщенія ст арших ъ ; больпой полу-
чаетъ исцѣлепія; с о н ъ сбудется въ теченіе одного мѣсяца . 2 1 - й день 
счастливъ для путешествій, для торговли, для закладки фундамента и 
для женитьбы. К т о родится будете счастливъ и Богомъ любимъ. Сонъ 
сбудется сегодпя же. 22-й депь счастливый, день рожденія прекрас-
паго І о с и ф а *). В ъ этотъ день в с ё удается: можно с ѣ я т ь , кататься 
въ лодкѣ . Больной выздоровѣетъ. Н е ходи въ погребъ, не посылай 
лошадь свою н а подножный кормъ. У к р а д е н а я в е щ ь пе будетъ возвра-
щ е н а . К т о родится, будетъ счастливъ и Б о г о м ъ любимъ, справедливъ 
къ бѣднымъ. С н ы хороши. 2 3 - й депь счастливъ, рожденіе В а н о * ) . Д е н ь 
благополучпый для в с е г о — для женитьбы, с н а , посѣвовъ , торговли, 
закладки фундамента и охоты. П о т е р я н н о е или украденное отыщется. 
Больнымъ будетъ х у ж е . К т о родится будетъ сребролюбивъ. Вольной 
въ с т р а н ! далекой и с ц ! л п т с я , проживете е щ е 4 0 л ! т ъ , потомъ с ъ ! -
денъ будетъ волкомъ. Сны дурны. 2 4 - й день рожденіе Ф а р а о н а , день 
несчастливый. Блюди за в с ! м и своими д !йств іями. Больной умретъ. 
У к р а д е н н а я вещь н е будете возвращена . К т о родится, будетъ уменъ 
и м у д р ъ — у м р е т е отъ пера. С н ы дурны. 2 5 - й день несчастливый. К т о 
поклянется , умрете ; больному с д ! л а е т с я х у ж е ; охота удачна. К т о ро-
дится, будетъ вялый и н е с н о с н ы й болтунъ. Е с л и больной выдержите 
депь, м ! с я ц ъ , г о д ъ , — ж и т ь будете долго. В ъ 2 6 - й день Моисей р а з д ! -
лилъ море s ) . Молитвы твои услышаны будутъ Господомъ, предирія-
тія твои удадутся. Ж е н и , путешествуй. К т о родится, с п а с е н ъ б у д е т е ; 
потерянпыя вещи н е отыщутся . Черезъ годъ сбудется твой сонъ. 
2 7 - й день счастливый. В с ё удается, торговля, путешеств ія , постройка 
и заемъ. Больной в ы э д о р о в і е т ъ . Хорошо родится в ъ этотъ день , но 
сны ничего н е стоятъ. В ъ 2 8 - й день Авраамъ принесъ въ жертву 
с ы н а с в о е г о Господу . Х о р о ш о торговать и путешествовать . К т о р о -
дится будете жить долго. С н ы ничего не значатъ . В ъ 2 9 - й депь Изра-
ильтяне выступили въ о б ! т о в а н н у ю эемлю: предпріятія твои у д а д у т с я — 
это день искупленія ; больной и с ц ! л й т с я . Б р а т ь , договоръ, пуТешествіа 
счастливы, потерянныя вещи отыскиваются . К т о родится, б у д е т ! Лю-

' ) В ъ 2 2 день л у н ы Іоевфъ роднея. Флоримскій, op. е . , 1 9 0 . 
' ) Ровденіѳ Веніамнна? Ср. с в а з а н і е Ф и л о н а . 
3 ) „Моісей жезломъ р а а д ѣ л і м о р е " . 



бимъ людьми за свой добрый нравъ и проживет* 6 0 лѣтъ.ЗО-йрож-
деніе пророка Самуила. У с и ѣ х * будетъ во в с ѣ х * предиріятіяхъ. Поте-
ран пая вещь отыщется; больной выздоровѣетъ; въ б р а к ѣ въ п у т с ш е -
ствіи преуспѣютъ. К т о родится въ этотъ день , законно обогатится, 
будетъ высокомѣрнымъ. Е с л и проживет* 8 дней, мѣсяцъ, годъ достиг-
н е т * 8 0 лѣтъ . Сны объяснятся въ теченіе года. 

В ъ дополневіе къ этому календарю приводим* и з в л е ч е т е изъ 
лексикона С у л х а н а - С а б а Орбеліаеи, изданпаго еп. А л е к с а н д р о м * . 

9 и 2 2 М а р т а , 6 и 2 5 апрѣля, 4 и 2 9 мая, 5 и 2 2 поня; J и 
2 6 іюля, 7 и 2 9 А в г у с т а , 3 и 2 2 сентября, 6 и 2 1 октября, 6 и 
2 0 поября, 5 и 2 2 декабря, 5 и 2 7 января, 9 и 2 2 ф е в р а л я - н е с ч а с т -
ливы для всего : для работ* , постройки, путешествій, покупки, про-
дажи, для займов* , перестройки, п е р е х о д о в * въ новый домъ, для с в а -
д е б * , кровопусканія , сновъ , посѣвовъ , п о с а д о к * , для всего одпимъ сло-
в о м * . В ъ эти дай не нужно ничего дѣлать. Р е б е н о к * , рождеппый въ 
о д и н * изъ э т и х * дней едва ли будетъ жить, а если и останется въ 
ж и в ы х ъ , будетъ н е с ч а с т л и в * ; ибо числа эти и дни фатальные, назы-
ваются петиконп. Заболѣть в ъ эти дни—худой зпакъ. Оттого-то 1 о -
сиодь и повелѣлъ израильтянам* строго наблюдать ихъ . 

Сравнивая нашъ лунпый календарь с ъ р у с с к и м * памятником* „о 
д н я х * л у н н ы х * « , находим* нѣкоторую разницу въ пріурочен.и ф а к т о в * 
изъ с в я щ е н н а г о писапія к ъ тѣм ъ или другим* числам* . По грузинской 
рукописи во второй день луны К а и н * убилъ Авеля , а по русскому 
памятнику Е в а сотворена отъ ребра Адамова; въ третій день по г р у -
зинской рукописи Д а в и д * убилъ Голіаѳа , а по русскому памятнику 
К а и н * родился и пр. В ъ у с т а н о в л е н « д о б р ы х * и з л ы х * дней также 
замѣчается разногласіе . Десятый день луны по русскому т о л к о в а п ш 
к о в ч е г ъ с о т в о р е н * , и день этотъ добр* н а в с е , а грузины с ч и т а ю т * 
н е с ч а с т л и в ы м * этотъ день для путешествія и торговли, ибо въ этотъ 
день Моисей о т н е с * скрижали и разбил* '). В ъ 3 0 д е в ь и по грузин-
скому п по русскому „родися Самоилъ" . 

Дурными днями въ иародѣ считаются въ сентябрѣ и октябрѣ d и 4 
число, въ поябрѣ 8 и 2 , въ декабрѣ 2 0 и 2 4 , въ я н в а р ѣ 4 и 1 1 , въ 
февралѣ 2 0 и 2 4 ; в ъ мартѣ 4 и 6 , в ъ а п р ѣ л ѣ 3 и 6 , в ъ маѣ 6 и 2 0 , 
въ і ю н ѣ 1 8 и 2 0 , въ іюлѣ 4 и 2 0 , въ а в г у с т ѣ 8 и 2 0 . „ В ъ эти дни 
ничего н е давай въ долг* , ни покупай. Заболѣвшему трудно будетъ 

' ) См. Тихонравовъ, П а м я т я м и отречен. литературы, I , 3 8 8 — 9 1 . С р . 
Флоринскій. Руоскіѳ травники м лѣчебнмин, стр . 1 8 8 1 , Казань, 1 8 7 9 . Скаэяніе 
•то приписывается некоему Филону. 

вылѣчиться; кто женится, скоро разойдется; иоселившійся въ новом* 
домѣ не возрадуется, остерегайтесь рѣзать и одѣваться" . 

Громникъ ' ) . Рукопись въ 1 6 ° въ деревянном* переплетѣ , по-
ч е р к * мелкій хуцури, заглавія сдѣланы киповарыо. представляет* мо-
литвослов* с ъ присоедиееніемъ Г р о м н и к а (ВроѵтоХоуіа), въ котором* 
объясняется зпаченіе грома въ извѣстпый мѣсяцъ года. Е с л и погре-
мит* , сказано въ рукописи въ январе, то урожай пшеницы и вина 
будетъ полный, а если землетрясепіе случится, то будетъ смертность . 
В ъ феврале г р о м ъ — п р и з н а к * всего хорошаго, землетрясеніе—горячая 
борьба. В ъ марте в ъ первом* случаѣ пшеница уродится хорошо, а 
во втором* произойдет* война. В ъ апреле прогремит* — в с е будетъ 
дешево, а при землетрясеніп ничего не будетъ. В ъ мае при первом* 
условіи будетъ урожай, при втором* мир* . В ъ іюнѣ г р о м ъ — п р и з н а к * 
падепія в е л и к и х * , землетрясеніе—предзоамеповапіе борьбы. В ъ іюле 
прогремит* , з н а ч и т * будетъ голод* , землетрясеніе п р е д с к а ж е т * смерть 
в е л и к и х * . В ъ августе громъ обозначает* здоровье, a з е м л е т р я с е н і е — 
смерть. В ъ сентябре если прогремит* , то будегъ хорошій урожай 
пшеницы, при землетрясеніи же болѣзпи. В ъ октябре при громѣ — 
вѣтры поднимутся, при землетрясеніи—сильный у м р е т * . В ъ ноябре 
если прогремигь, то б у д у т * болѣзни, если землетрясевіе случится, то 
успокоеніс . В * декабре громъ - п р и з н а к * большаго урожая пшеницы, 
з е м л е т р я с е н і е — п р и з н а к * смертности. К ъ Громпику приложен* лун-
ный калепдарь, въ котором* указываются, как іе дни лунные счастливы 
или иесчастливы. В ъ первый депь А д а м ъ ' б ы л ъ сотворенх , тотъ день 
для всего пригоден* и пр. 

Хиромантія '). Отрывокъ этотъ и з в л е ч е н * изъ рукописи, при-
надлежащей Парижской Королевской библіотекѣ и н а п е ч а т а в * въ гру-
зииском* подлинникѣ И Французском* переводѣ въ M é m o i r e s inédi ts , 
re la t i f s à l 'h is to i re et à l a l a n g u e g é o r g i e n n e s , c o m p o s é s ou tradui ts 
et écr i t s p a r B r o s s e t j e u n e , P a r i s 1 8 3 3 s ) . 

П о д * пятью пальцами находятся горы пяти п л а п е т * , ладонь р у к и — 
долииа М а р с а , подъ мизинцем*—долина Лупы. П е р в а я гора большаго 
п а л ь ц а — г о р а В е н е р ы . Е с л и опа возвышена, изрѣзана красными, глу-
бокими липіами, з н а к * большой склоипости к ъ сладострастно. Ц в ѣ т ъ 
кожи красный съ бѣлымъ означает* сильную паклонность в ъ чувствен-

' ) Си. мой отчетъ о поѣздяѣ въ страну і н г я і о й ц в в ъ . 
*) Кавказъ, 1 8 5 4 , 2 3 . 
з) о с у е н ѣ р н ы х ъ и г а д а т е л ь н ы х * к н и г а х * . Каренскій. Ж . М. Нар. Пр. 

1 8 7 4 , 3 я 4 . 



нымъ наслажденіямъ человѣка , который будетъ правиться прекрасному 
полу и пользоваться его благосклонностью. Е с л и па Венериной горѣ 
будетъ крестъ , з н а к ъ , что тотъ убьетъ соперника въ любви. Е с л и 
крестъ этотъ у подошвы горы, знакъ , что соблазнить женщину и 
что з а х в о р а е т * : ибо крестъ этотъ в е ѣ линіп жизпи. Е с л и е с т ь ма-
ленькія лииіи н а горѣ , новый з н а к ъ болѣзни. Каждый чсловѣкъ нмѣетъ 
д в ѣ руки; наблюдайте внимательно руку. Знайте т а к ж е , ночью или 
д н е м * родился человѣкъ : в ъ 2 - м ъ случаѣ наблюдайте правую р у к у , — 
л ѣ в у ю въ п е р в о м * . У дѣвушки особенно разематривайте л ѣ в у ю руку 
и знайте твердо, диемъ или ночью о н а родилась. М ы даемъ правила 
н а всякій случай. И во 1 - х * поговорим* о жизни человѣка . Измѣ -
ряютъ ширину ногтя болыпаго пальца посредством* х л ѣ б в а г о зерна . 
Потомъ прикладывают* эту мѣрку к ъ липіи жизни. Сколько уляжется 
н а ней этихъ з е р е и ъ , столько разъ десять лѣтъ жизни. П о мнѣнію 
Аристотеля, в е н а , соотвѣтствующая линіи жизни, оканчивается у сердца, 
источника всякой мудрости. Е с л и эта ливія широка, глубока, к р а с н а , — 
з н а к ъ здоровья и счаст ія ; узка, с и н я , — п р е д з н а ы е н о в а п і е несчаст ія и 
плохаго здоровья. К а к ъ дерево, которое красиво з е л е е ѣ е т ъ и никому 
н е м ѣ ш а е т ъ , ио придет* кто нибудь и ударом* топора с р у б и т * его, 
или буря, разлитіе п о в е р г н у т * его, т а к * окончит* жизнь этотъ не-
счастливец* . Общее правило: сколько з е р е н * уляжется н а линію жизни, 
столько разъ десять лѣтъ жизни; но въ то же время состояніе руки 
у к а з ы в а е т * , въ т ы с я ч ! р о д а х * , случаи, угрожающіе нашему с у щ е с т в о -
в а в ^ или здоровью. М а л е н ь к і я липіи выше ливіи жизни н а большом* 
п а л ь ц ! — з н а к и б о л ! з н и . Т ! изъ н и х ъ , которыя н а и б о л ! е приближа-
ются к ъ ней, особенно опасны. Е с т ь линіи, которыя т а к ъ близко к а -
саются линіи жизни, что оставляют* мало надежды, и такая , которая 
преобладает* до того, что е е д а е т * никакой (надежды) . Г о р а подъ 
указательным* пальцем* принадлежит* Юпитеру. К о г д а она выше 
горы 3 - г о пальца з н а к ъ богатства , роскоши и счастія . Ее,л и н а ней 
будетъ лииія, похожая н а крестъ з н а к ъ больших* почестей; е щ е 
больших* , если линія глубже, а в ъ ~ о с о б е н н о с т и когда к р е с т ъ очень 
м а л * . Этотъ зпакъ f о з н а ч а е т * злоупотребленіе власти и падмепность. 
Подъ с р е д н е м * пальцем* г о р ы — С а т у р н а . Е с л и она выше горы указа-
тельнаго и а л ь ц а — з н а к * печали, раздражительности, слабоумія, и е -
счаст ія . П у с т ь лучше этотъ ч с л о в ! к ъ н е занимается т о р г о в л е ю — б а н -
кротство н е и з б ! ж н о . Л и в і и | | предостерегают* отъ иутешествія во-
дою. К р е с т ъ f знаменуется долгое заключеніе и множество иедруговъ, 
которые пе дадут* покоя. Г о р а перстневаго п а л ь ц а — г о р а Меркурія. 
Линія широкая, длинная и глубокая н а ней о з н а ч а е т * мудраго, судью, 

диктора, администратора. Когда она выше горы м и з и н ц а — с о в е т н и к а , 
мниистра въ д о в ! р ч и в о с т и у властей. Узкая н пропорціопальпо ко-
р о т к а я — з н а к ъ п е в ! ж е с т в а . Подъ мизинцем* гора солнца. К о г д а опа 
широка и к р а с н а — з п а к ъ мирпаго благополучія, скромности. У кого 
о н а обозначена к р е с т о м * , т о т * будетъ любим* старцами и мудрыми 
и самъ достигнет* старости. К о г д а п а пей есть длинеыя липіи, линіи 
эти озпачаютъ ч е л о в ! к а , весьма заботящагося о своем* здоровьи, в е -
ликаго въ этомъ м і р ! , счастливаго въ томъ: да ниспошлет* небо 
знакъ 1 4 всякому христіаиппу. Подъ мизинцем* д а л ! е равнина луны. 
Ч ! м ъ б о л ! е к р е с т о в * па ней, т ! м ъ б о л ! е должно изб'Ьгать воды. 
Липіи II озпачаютъ путешествія; ч ! ы ъ длиннѣе о н ! , т ! м ъ д л и н н ! е 
будетъ дорога, т ! м ъ с ч а с т л п в ! е будетъ ч е л о в ! к ъ ; если же о н ! ко-
р о т к и — з н а к ъ з а с а д * . К о г д а ц в ! т ъ ихъ и з м ! н я е т с я , предзнаменованіе 
болѣзнн. Ладопь руки, долина М а р с а , будучи очень широкою, пред-
зпамепуетъ великаго воина: опъ будет* столько же с ч а с т л и в ь , сколько 
х р а б р * . Е с л и п о с р е д п н ! з а м ! т п ы знаки, похожіе н а з в ! з д ы , онъ до-
с т и г а е т * в ы с ш и х * степеней военнаго знанія. Липія |, смотря по в е -
л и ч и н ! или малости ея, о з н а ч а е т * большую или меньшую храбрость , 

липіи — — н е с ч а с т п а г о воина, который д о л ж е н * остерегаться 
погубить себя и всю свою армію. Когда лииія лунной равпииы начи-
нается далеко отъ ливіи ж и з н и , — з н а к ъ роскоши и большой щедрости; 
если о п ! с о п р и к а с а ю т с я — з н а к ъ у ' -ыточнаго разврата. Р у к и грубыя, 
ш е р ш а в ы я — с л ! д с т в і е холода, маленькая рука и длинные пальцы, по 
м н ! о і ю Аристотеля, о з н а ч а ю т * трудные роды и уэкій тазъ; нпжнія 
кости п а л ь ц е в * красный и правпльпыя,—знакъ долго скверной жизни, 
толстые суставы - жизнь краткую и хорошую. Пропорціональпыя р у к и — 
с т р а х * Господенъ, благоразуміе, правосуліе; руки, которыя дрожать 
при прикосновеніи къ предметам*, г н ! в і , который легко утишить, 
мудрость и робкость. Липіи болыпаго пальца, когда о н ! соприкаса-
ются и п е р е м ! ш и в а ю т с я — с а м о у б і й с т в о . Ч ! л о в ! к ъ п о в ! с и т с я или от-
чая в і е задавит* его. Да с о х р а н и т * Господь Б о г ъ отъ этого каждаго 
христіаниоа! БЬлыя пятна н а н о г т я х ъ , окрашенпыя на подобіе н е -
больших* к у с к о в * раскалепнаго угля, з н а к * счаст ія , совершенно круг-
лый—хорошія и з в ! с т і я . Е с л и знаки о б ! и х ъ р у к ъ сходны между с о б о ю — 
высшее благополучіе; но избави Б о г ъ всякаго христ іанина отъ ч е р н ы х * 
п я т е н * . 

Б ъ связи съ хпромаптіей находятся у ч е н і с „о п ! п і и ч л е н о в * " . 
С у щ е с т в у е т * рукописная книга , въ которой дается объясненіе з н а -
чев ія игры ч л е н о в * ч е л о в ! ч е с к а г о т ! л а , в с ! х ъ и каждаго порознь, 



начиная с ъ бровей до ногъ с ъ ихъ пальцами суставами и ногтями ' ) . 
Е с л и шея играетъ , то избавится отъ д у р е а г о дѣла и печали. Е с л и 
лобъ играетъ, то получитъ большую честь , сокровище. Е с л и носъ 
играетъ , то отъ велпкихъ людей получитъ выгоду. Е с л и правая нога 
играетъ, то пойдешь в ъ дорогу. Е с л и третій палецъ играетъ , т о бу-
детъ радость ' ) . 

К ъ числу гадательных® книгъ принадлежит® сонникъ ( с н о с у -
д ѣ ц ъ ) — в ѣ р а в ъ сповидѣпія и толковав ія и х ъ . В ъ Тифлисѣ в ъ 1 8 9 2 г . 
вышла книга , з а г л а в і е которой даетъ представлее іе объ ея с о д е р ж а н ш : 
„Полпое толковаиіе соовидѣній по алфавиту (расположенное) и по 
дням® луны, к н и г а о планетах®, п ѣ н і е членов® и дни злые" . И з ъ тол-
к о в а м сновидѣв ій приведем® н ѣ с к о л ь к о примѣровъ: алмаз® найти 
в о с н ѣ означает® свадьбу и богатство. Л е т а т ь во с н ѣ — у ѣ х а т ь куда-
нибудь; видѣть о с л а во- с в ѣ к ъ н е с ч а с т ь ю , а о л е н я — к ъ счастью; пить 
молоко во с о ѣ хорошо, пролить вино — хорошо; убить ворона знак® 
побѣды надъ врагом?.; поцѣловать б л и з к а г о — у з н а е ш ь пріятную в ѣ с т ь . 
Б р и т ь б о р о д у — з и а к ъ убытка ; видѣть к р е с т ь — к ъ печали 3) . 

П о дням® луны снотолковав іе сводится н е к ъ объясиенію видѣ -
ній, а к ъ воспоминаніямъ изъ с в я щ е н е а г о писанія , связанным® с ъ 
извѣстнымъ днем® луны. „ В ъ первый день луны с о н ъ счастливо испол-
нится: въ этотъ п р х а в г е л ъ Г а в р і и л ъ явился Богородицѣ , потерянное 
найдется 4 ) . В о второй день луны сопъ счастливо исполнится. В ъ этотъ 
день Каин® убилъ Авеля . К т о родится въ этотъ день будет® разврат-
ник®. Больной с ъ трудом® исцѣлится. В ъ третій день луны с о н ъ н и -
чего н е означает®. В с е въ этотъ день къ у с п ѣ х у . К т о родится въ этотъ 
депь будетъ счастлив® (Соломонъ мудрый родился) ; потерянное най-
дется. В ъ четвертый день луны сонъ ложен®. Родившійся въ этотъ 
день умретъ случайно. В ъ этоть день Навуходоносор® разрушил® 
храм®. Больной у м р е т ъ . — С р а в н и в а я это толкованіс снов® по луннымъ 
дням® с ъ точнымъ луннымъ калевдаремъ, мы находим® общія черты 
и рѣзк ія отличія, которыя дают® основаніе предполагать, что приве-
деппыя Берзеновымъ въ Кавказе и напечатанный н а грузинском® 
а з ы к ѣ толкованія по луннымъ дням® восходят® в ъ двум® различным® 
варіаптамъ гадательной лунной книги, распространенной въ древней 
Груз іи . 

•) Очерки церевен. нравовъ Г р у з і і . Я . Берзеноп. Кавказь, 1 8 6 4 , № 1 . 
•) Рукопись „Общ. распростр. грамотности среди г р у з и н ъ " № 1 2 2 9 . 
3 ) Ср. мою рукопись о т о л к о в е й « сновъ , записанномъ в ъ Горм. 
») С р . рукопись „общества грамотности" № 1 2 2 9 . 

К н и г и о н л а н с т а х ъ с о о т в ѣ т с т в у в т ъ Звѣздичтецу ' ) . К т о родится 
въ я н в а р ѣ (водолей), будетъ гостепріименъ, н а первом® году жизни 
постигиетъ большая опасность и если минует®, ожпдаетъ большое 
благо. Б у д е т ъ покорным® волѣ родителей, женится счастливо; з п а к ъ 
будетъ н а ш е ѣ и плечѣ ; н а 3 , 2 1 , 7 3 году заболѣстъ и если с п а с е т с я 
проживет® 1 0 6 лѣтъ. Е с л и родится дѣвушка, то з н а к ъ будетъ имѣть 
н а снипѣ , будетъ хозяйкой и гостепріимной; получитъ радость отъ 
перваго с ы н а , отъ брата испытает® бѣдность. Н а 1 , 1 6 , 2 5 , 4 0 забо-
л ѣ е т ъ и если минует® проживет® 8 5 лѣтъ . 

') Тихонравовь, Паматвики отречев. рус . литер. I I , 4 2 2 — 2 2 6 . 



V. Ж и т і я с в я т ы х ъ . 

О с т а е т с я изложить в ѣ с в о л ь к о житій с в я т ы х ъ , когорыя отра-
зились въ воззрѣніяхъ народа или перерабатывались на грузинской 
почвѣ согласно с ъ его взглядами и вкусами. 

Житіе и дѣянія святаго и блаженнаго Андрея Салоса ')• 

Ж и т і е с в . Андрея , к а к ъ видно изъ р а з л и ч н ы х * м ѣ с т ъ грузинскаго 
т е к с т а , переведено с ъ г р е ч е с в а г о языка. В ъ царствованіе христолюби-
в а г о Л е о н а , былъ въ К о е с т а н т и п о п о л ѣ одинъ знатный ч е л о в ѣ в ъ , ио 
имени Ѳеогностосъ . О н ъ былъ „стратилатомъ" н а в о с т о к ! . У него 
ж и л * среди р а б о в * одинъ молодой язычникъ, Андрей, котораго госпо-
д и н * очень любил* . М а л ь ч и к * скоро выучился читать псалтырь и 
своей мудростью поражал* в с ѣ х ъ . О н ъ пристрастился к ъ чтенію свя-
щ е н н а г о писанія и потомъ в с е ц ѣ л о себя посвятил* благочестивой 
жизни. Е м у пришлось вести непрерывную борьбу с ъ дьяволами, но 
послѣдніе всегда оставались посрамленными святостью блаженнаго 
А н д р е я . — М ы изложим* лишь н ѣ с в о л ь к о ф а к т о в * изъ житія святаго , 
отразившихся н а міросозерцавіи грузинскаго народа. Т а к ъ , прежде 
всего , любопытно т у т * описаніе рая, с х о ж е е с ъ народным* представ-
леніемъ. Р а й б л а г о у х а е т * неизъяснимо пахучим* ароматом*, н а в ѣ в а -
емымъ т и х и м * вѣтеркомъ. К р у г о м * чудныя деревья, посажениыя де-
сницей Господа . Деревья у в ѣ ш а н ы прелестными плодами, в а кото-
р ы х * цѣпляются р а з е о ц в ѣ т н ы а птицы, издающія иріятнѣйшіе звуки. 
Ш и р о к а я р ѣ в а обильно о р о ш а е т * райскій садъ, а птицы утоляют* 

*) Руіопюь переписана гражданским* шрифтом* мноиомъ Серапіономъ въ 
1851 году м принадлежать, судя по прмпмснѣ въ ионцѣ, инягмнѣ Кесарін Да-
діаня. На перной страннцѣ руяою іеромонаха Внссаріона пряписаяо, что бла-
женный Андрей жиль въ 5 9 7 1 году отъ сотворенія міра, память о немъ цер-
новь чтить 2 октября. „По Рождеетвѣ Хрнстовѣ вь Y вѣнѣ " . Рукопясь хра-
нится въ кожаномъ иереплетѣ м заключаетъ 2 2 5 страниц* in 4°. Жятіе святаго 
Симеона Салоса, рукопись IX—X в. хранится въ Синайском* монастырѣ. Ца-
гарели. Памятники на Сннаѣ, стр. 2 2 6 . 

жажду ея чистой водой. I I a берегу рѣки раскинуты виноградныя лозы 
золотистаго ц в ѣ т а , Просающія к р у г о м * огненныя искры. Съ р а з н ы х * 
с т о р о н * в ѣ ю т ъ вѣтеркп, приноснщіе дыхапіе благоухающей природы. 
Они окрашиваются въ разные цвѣта , то въ красный, подобный пор-
фиру, то въ бѣлый, к а к ъ спѣ гъ , п приводят* въ движеніе благовон-
ные плоды, наполпяющіе все к р у г о м * ароматом* мѵра. З а этим* чуд-
н ы м * уголком* з іяетъ мрачпая пропасть, поглащающая все въ своей 
черпой глубинѣ , какъ бурпое море. Но Хламндоносецъ, п р и в р а т н и к * 
рая, успокоил* с в . Андрея и возвел* его во второе небо, с в е р к а ю щ е е 
подобно спѣгу и оглашаемое п ѣ в і е м * п р е к р а с н ы х * мотивов* . З д ѣ с ь 
широкое пламя, исходящее со креста , угрожает* все поглотить, но 
Хламндоносецъ разсѣиваетъ с т р а х * п поднимает* его в * третье небо. 
Сіяющая, к а к ъ молнія, з а в ѣ с а закрывала небесное воинство, в о с х в а -
ляющее и прославляющее Бога . Минуя ихъ царство, приближаются 
к * Творцу вселеппой и приносят* Е м у поклоиевіе . 

В ъ другом* м ѣ с т ѣ рукописи поддерживается мысль о с у щ е с т в о -
в а в ! и т р е х ъ небесъ , вопреки учепію Моисея, призпающаго одно небо. 
В ъ бесѣдѣ св . А л е к с ѣ я съ Епифаніемъ встрѣчаются возраженія и 
опровержснія с у щ е с т в у ю щ и х * въ н а р о д ! с у е в Ь р н ы х ъ представленій. 
Епифаній спрашивает* святаго , насколько вѣрпо в о з з р ! п і е , что про-
р о к * Илія правит* облаками, катается па к о л е с н и ц ! , которая издает* 
гроыъ, и п р е с л ! д у е т ъ въ в о з д у х ! дракона. Апдрей о т в ! ч а е т ъ , что по-
добному представленію ne с л ! д у е т ъ придавать вѣры, пбо оно составлено 
н е в ! р у ю щ и ы и или еретиками. Большая часть бес'Ьды п о с в я щ е н а бо-
гословскимъ и космогоническим* вопросам* . Ангелы и дьяволы в н а -
ч а л ! были сотворены по одному образу, но в п о с л ! д с т в і и дьяволы 
с д ! л а л и с ь черными и темными, а ангелы с в ! т л ы м и и блестящими. 
Самоэль былъ низвергнут* съ неба не за о т к а з * поклониться Адаму, 
к а к ъ говорят* , a в с л ! д с т в і е зависти в ъ Б о г у и желанія окружить 
себя собственным* сонмом* и создать свою церковь въ в о з д у х ! . 

Адаму были даны для охраны ангелы, и н ы н ! у каждаго чело-
в е к а есть свой ангелт. -хранитель. По истечепіи 7 0 0 0 л ! т ъ пошлет* 
Господь страшный д у х * , п возмутится вся вселенная. С л ѣ д у е т * под-
робное изложепіе в о ? з р ! в і й о в о с в р е с е в і и по звуку ангельской т р ) б ы 
в с ! х * мортвыхъ п о страшном* с у д ! . 

Изъ другихъ вопросов* , з а т р о н у т ы м въ б е с і д ! , п а и б о л ! е важ-
пыми представляются толкованіе о д в у х * е с т е с т в а х ъ въ І и с у с ! Х р и -
с т ѣ , о видимом* н е б ! , о ч и с л ! н е б е с т , о п р и ч и н ! имепованія І о а п н а 
Богослова громовым*. О н * былъ н а з в а н * т а к * за свою громкую проио-
в ! д ь о Б о ж е с т в ! . Что такое молніи? спрашивает* Епифаній. Св . Апдрей 
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о т в ѣ ч а е т ъ подробным* разсказомъ о погруженіи о б л а к о в * въ озера, гдѣ 
н а с ы щ а е т с я водою и потом* разливается дождемъ, но молено с ч и т а е т * 
недоступною разуму человѣка и составляющею тайну Св. Троицы. Г р о м ъ 
же происходить о т ь с т о л в н о в е н і я силою в ѣ т р а облавовъ, а н е о г н е м * , 
исходящим* отъ молніи, к а к * неправильно д у м а ю т * иные. С н ѣ г ъ зарож-
дается т а к ж е в ъ о б л а в а х * . А н г е л ъ , поставленный надзирателем* надъ 
сокровищницей с п ѣ г а , въ м о м е н т * и с х о д а послѣдняго изъ о б л а к о в * 
отъ б у р н ы х * в ѣ т р о в ъ , приближается в ъ нему и п о к р ы в а е т * той б ѣ -
лизной, с ъ какой онъ п а д а е т * н а землю. Другія воззрѣе ія , до с и х ъ 
п о р * в е с ь м а распространенный среди грузинсваго народа, т а к ж е дѣ -

лаются предметом* обсужденія . 
В е ш а п и " или д р а к о н * , пронивающій въ большинство грузин-

с к и х * миѳологичесвихъ с к а з о к ъ и х р и с т і а в с к и х ъ л е г е н д * , въ н ѣ с в о л ь = 
в и х ъ м ѣ с т а х ъ „житія" упоминается с ъ безусловной вѣрой въ е г о 
с у щ е с т в о в а н і е . Т е к с т ы изъ с в я щ е н н а г о писанія подврѣпляютъ народ-
ное в ѣ р о в а н і е . Д а в и д * псалмопѣвецъ говорить : „ Х в а л и т е Г о с п о д а дра-
кона" . В е ш а п и — у т р о б а и гнѣздо дьявола. По природѣ своей „вешаии 
змѣя, но по образу п о х о ж * н а ч е л о в ѣ в а . Дьяволъ входить въ вешапи, 
и послѣдній р о с т е т ь до г р о м а д н ы х * размѣровъ, иногда въ ц ѣ л у ю 
гору. Т о г д а „вешапи" н а ч и н а е т * двигаться , переходить с ъ одного 
м ѣ с т а н а другое, стремясь поглотить человѣка . Н о милосердый Г о с -
подь посылаетъ ангела , который огяемъ с ж и г а е т * его . Д у ш а н е ч е с т и -
вая , исходя изъ „ в е ш а п и " , и щ е т * пріюта и вселяется въ человѣка . 
Но Господь повелѣлъ апгелу н е щадить ни ч е л о в ѣ к а , ни дерева, ни 
дома, ни церкви, ни лодки и поражать громом* и молвіей всюду, г д ѣ 
обрѣтается душа дракона . Т а к ъ низвергнуть вешапи в ъ адъ, а с о у -
мышленники е г о - д ь я в о л ы преданы вѣчному н а к а з а н і ю . П р е с л ѣ д о в а -
в іемъ души „вешапи" объясняется в ъ народѣ пораженіе громовым* 
ударом* церковнаго купола ' ) , дома или неожиданная гибель ч е л о в ѣ к а 

въ полѣ подъ деревом* . 
К о н е ц * рукописи п о с в я щ е н * состоянію ыіра предъ в т о р ы м * 

пришествіемъ: владычество черна г о царя, усиленіе чародѣйствъ, воца-
реніе женщины, именующей себя мужчиной, появленіе рыжаго народа 

Р у с и " , в р а в с т в е и п ы й у п а д о к * Константинополя и пр. Нѣсколькими 
словами характеризуется адъ, уподобленный могилѣ , гдѣ т ѣ л е с е а я 
к р а с о т а меркоетъ и обращается въ п р а х * . К и и г а п е р е с ы п а н а примѣ -
рами житейскими с ъ цѣлыо искоренить вредные обычаи и проти-

' ) Ср. руоовую легенду . А н г е л ъ " , бросающій и м е н ь я в ъ в р е с т ъ . 

воцерковные нравы. Р а з с к а з ы в а е т с я , к а к ъ св . Андрей о с т а н а в л и в а л * 
одного вора, усвоившаго привычку грабить в с ѣ х ъ н о в ы х * покойников*-
В ъ одну ночь оиъ в ы к о п а л * только-что погребенную женщину, с н я л * 
с ъ пея драгоцѣнпости, по н е довольствуясь ими, вознамѣрился раз-
дѣть покойницу. В ъ защиту своей женской чести, послѣдняя подня-
лась и н а н е с л а нечестивцу оплеуху . В о р * ослѣпъ, а она стала е г о 
топтать ногами, потом* о н а с н о в а сошла въ могилу, а т с т ъ со слезами 
пришел* въ г о р о д * , разсказалъ всѣмъ о с в о е м * несчаст іи и с ъ т ѣ х ъ 
п о р * п е р е с т а л * заниматься этимъ позорным* ремеслом* . 

Изъ изложеппаго содержавія можно заключить, что житіе святаго 
Андрея представляет* назидательную книгу, д а ю щ у ю въ доступном* 
разсказѣ основы х р и с т і а н с к а г о ученія и практической жизни. Такимъ 
х а р а к т е р о м * книги и объясняется ея распространенность въ Г р у з і и , 
что можно усмотрѣть изъ м н о г о ч и с л е н н ы х * с п и с к о в * житія, дошед-
ш и х * до н а с ъ . 

Житье св. и блажсннаіо Іоанна, сдѣлавіиагося нищимъ во имя 
Христа ' ) . Ж и л * и* К о н с т а н т и н о п о л ѣ благочестивый м у ж * по имени 
Е в т р о п і о с ъ с ъ супругой Ѳеодорой. У н и х * было три с ы н а , изъ кото-
р ы х ъ младшаго І о а н н а отдали въ обучепіе . 1 2 лѣтъ мальчик* у ж е 
обладал* большими позыаніями въ философіи и с в я щ е н н о м * п и с а в і и 
и поражал* в с ѣ х ъ своимъ умом*. І Ірпбывшій въ Константинополь 
изъ монастыря инокъ по пути въ Іерусалимъ т а к ъ расположил* къ 
с е б ѣ юношу, что послѣдній п р о с и л * монаха , по возвращепіи изъ С в я -
той Земли, взять его с ъ собою въ отшельническую келью. Предвари-
тельно же опъ п р о с и л * у родителей Е в а н г е л і е оковать ему въ золото и 
усыпать его драгоцѣнными камнями. М а с т е р * за 1 4 0 д р а к о н о в * при-
г о т о в и л * прекрасное Е в а н г е л і е для І о а н н а . К ъ тому же времени вер-
нулся м о н а х * и с ъ нимъ в м ѣ с т ѣ І о а е н ъ н а лодкѣ , хоэяину которой 
уплатил* 1 0 0 д р а к о н о в * , переправился въ монастырь. З д ѣ с ь онъ, бу-
дучи обритъ, сталъ вести строгій пноческій о б р а з * ЖИ8БИ, изпурялъ 
себя голодом* и в ы з ы в а л * въ н а с т о я т е л ѣ монастыря опасепіе, что 
опъ разстроитъ силы и лишится возможности исиолвить даже самыя 
слабыя требованія устава . Дьяволъ же, ввдя такую преданность и в ѣ р у 
во Х р и с т а , приступил* его искушать , напоминая ему объ оплакиваю-
щ и х * его р о д и т е л я х * . Б л а ж е н н ы й тогда просил* благословенія у бра-
Tin повидаться с ъ родными для успокоев ія своей души, а н е в с л ѣ д -
ств іе утомленія отъ воздержанной жизни. 

' ) И:ѵь р у к о п и с н а « (мхедруди) сборника жнтШ с в я т ы х ъ , о п и с а н н ы х * свя-
щенником* Петре Хабадіанидие. Д а т ы н ѣ т ъ . 



Б л а ж е н н ы й І о а н н ъ но пути домой в с т р ѣ ч а е т ъ н и щ а г о , с ъ кото-
рымъ онъ обмѣнялся платьемъ и въ рубищѣ б ѣ д н я к а появился предъ 
вратами дома с в о и х ъ родителей. У привратника онъ просилъ позво-
лепія оставить его во дворѣ и прожилъ т у т ъ ц ѣ л ы й годъ въ дуплѣ , 
питаясь остатками с ъ трапезы родительскаго дома. М а т ь блажеішаго 
l o a n па выразила неудовольствіе , что н е и в в ѣ с т н ы й нищій въ лохмоті -
я х ъ в с т р е ч а е т е е е ежедпевоо , папоминая собою объ с ы н ѣ , и велѣла 
перевести подальше отъ глазъ. Но вдали отъ любимой матери оиъ 
нолучалъ чрезъ привратника иодаяніе, которое оиъ раздавалъ ппщимъ. 

І Ірошло три года с ъ т ѣ х ъ иоръ, к а к ъ І о а п н ъ поселился въ домѣ 
р о д н ы х ъ , и вотъ явился къ нему во с п ѣ І и с у с ъ Х р и с т о с ъ и объ-
я в и л ъ , что въ награду за добровольно наложенное па себя воздержа-
н і е и г о н е н і е во имя Е г о , опъ удостоеиъ вѣчиаго покоя в м ѣ с т ѣ со 
святыми праведниками. П р о с н у в ш и с ь , онъ возблагодарилъ Господа за 
милость и попросилъ привратиика позволенія переговорить с ъ „цари-
ц е й " , т . е . с ъ матерью своей. Ц а р и ц а в е л ѣ л а привести къ с е б ѣ пи-
щаго . З д ѣ с ь паедииѣ о в ъ взялъ с ъ нея клятву, что его похороннтъ 
т у т ъ - ж е , въ т ѣ х ъ же лохмотьяхъ. Иолучивъ о т ъ царицы обѣщапіе 
исполнить его волю, онъ иередалъ ей Е в а н г е л і е , ь ѣ к о г д а окованное 
родителями для него . Ц а р и ц а показала иолучепвый даръ супругу , и 
оба увѣрились, что пищій—это и х ъ с ы п ъ , І о а и п ъ . Родители стали 
громко оплакивать, что н е нѣдали, что творили, пе насладились въ 
т е ч е н і е т р е х ъ лѣтъ созерцаніемъ любимаго сыиа. Собрался народъ 
для поклоненія мощамъ блаженпаго Іоаина, и велѣно было соорудить 
золотую раку для праха святаго и одѣть его , вопреки обѣщанію 
въ дорогія т к а н и . Но отецъ, узиавъ о желаиіи покойнаго, спялъ зла-
т о т к а н н о е одѣяпіе , и возложить н а н е г о прежпія лохмотья, тогда 
только мать с н о в а овладѣла способпостью рѣчи. Т а к о в о житье бла-
жеипаго Іоаппа, обрекшаго себя па нищенство воимя Х р и с т а . Па-
мять о немъ чествуется я н в а р я 1 5 дня. 

Ж и т ь е нищаго І о а в н а по своему содержанію близко подходите 
к ъ разсказу объ А л е к с і и , ч е л о в ѣ к ѣ Б о ж ь е м ? . 

Алексій человѣкъ БожіП. Ж и л ъ в ъ Р и м ѣ праведиый мужъ Е в ф е -
міаній с ъ супругой А т а с е , опъ былъ очспь богатый, (имѣлъ 3 0 0 0 
рабовъ) но бездѣтный. Каждый деиь въ его домѣ накрывались три 
трапезы для нищихъ и с и р о т е . Супруги горячо и покорио М О Л И Л И Г о -
спода даровать имъ с ы н а въ утѣшепіе и н а радость. Господь у слы-
шалъ и х ъ молитву и даровалъ имъ с ы н а А л е к с і я . Р е б е н к а отдали в ъ 
обученіс и быстро усвоилъ опъ с в я щ е н н о е нисаніе и в с я к у ю мудрость. 
К о г д а онъ созрѣлъ, то родители иосиѣцшли его женить. Взяли для 

него н е в ѣ с т у изъ ц а р с к а г о рода и устроили пышную свадьбу . По 
окопчанів брачпаго пира, Алексій зашелъ къ ж е н ѣ , снялъ п е р с т е н ь 
и поясъ царскін и передалъ ей для сохрапенія . В ъ полночь при глу-
боком?, общемъ с п ѣ , онъ тайкомъ оставилъ домъ и прибылъ въ г о -
родъ Клавт іолисъ , расположенный н а берегу моря. О н ъ в е л ѣ л ъ ло-
дочпнку перевезти его въ А с с и р і ю ( ! ) въ Х е р т в и с и (ср. груэ. Х е р т в и с и , 
сел . Горійскаго уѣзда, Тифлисской губерній) гдѣ х р а н и т с я и к о н а 
Б о ж ь е й Матери. В ъ церкви пресвятой Богородицы онъ , передавъ с в о е 
богатое одѣяпіе нищимъ, въ н и щ е н с к и х ъ лохмотьяхъ сталъ усердно 
молиться и поститься отъ в о с к р е с е н ь я до в о с к р е с е н ь я , принимая въ 
пищу только двѣ упціи х л ѣ б а и д в ѣ унцін воды, да и ту порцію онъ 
отдавалъ пищимъ, если опи просили у него . В ъ Р и м ѣ , между т ѣ м ъ 
тщетно искали родители по в с ѣ м ъ окрестностяыъ своего любимаго 
с ы н а . Р а б ы и х ъ , прибывшіс въ Ассирію, ие узнали своего господина, 
Алекс ій же , узпавъ и х ъ , отдалъ имъ милостыню, к а к ъ нищимъ. Слезы 
и плачъ усилились въ домѣ Евфеміапія . Алекс ій семь л ѣ т ъ провелъ 
подъ навѣсомъ церкви Богородицы, а по истеченіи этого времени с ъ 
н е б а послышался голосъ с в я щ е н н о с л у ж и т е л я м ! , чтобы ч е л о в ѣ к а , с т о -
ящего подъ навѣсомъ ввели в ъ ц е р к о в ь , ибо онъ удостоился милости 
Б о ж ь е й . Алекс ій ж е вернулся обратно, въ Л а в д и к і ю , с ѣ л ъ н а лодку 
и велѣлъ вѣтрамъ привести въ домъ родительскій. В с т р ѣ т и в ш и с ь с ъ 
отцомъ, А л е к с і й н е былъ признапъ имъ и просилъ пріютить е г о , к а к ъ 
н и щ а г о . Е в ф е м і а в і й обрадовался, найдя с т р а н н и к а , в е л ѣ л ъ отвести 
ему комнату и кормить с ъ господскаго стола . Семнадцать л ѣ т ъ онъ 
т а к ъ провелъ въ домѣ , что постился с ъ в о с к р е с е н ь я до в о с к р е с е н ь я , 
припимая въ пищу двѣ унціи х л ѣ б а и д в ѣ унціи воды. Н о домочадцы 
притѣспяли и надсмѣхались н а д ъ странникомъ: обливали е г о водою, 
давали пить помои, по Алекс ій в с е т е р п ѣ л ъ , к а к ъ дьявольскіе соб-
лазны. 

К о г д а приблизился ч а с ъ е г о смерти, онъ попросилъ бумаги и 
описалъ в с е съ нимъ случившееся и преставился д е р ж а въ р у к а х ъ 
этотъ документе . Г о л о с ъ а п г с л а возвѣстилъ патріарху о в о н ч и н ѣ бла-
женпаго в ъ домѣ Е в ф е м і а н і я . П а т р і а р х ъ , царь и народъ направились 
в ъ жилищу А л е к с і я . О т е ц ъ его разевазалъ о воздержанной жизни 
представившагося, но взять „ к а р т у * изъ его р у к ъ н е удалось. Но 
патріарху она была в р у ч е н а по молитвѣ , и изъ нея вычитали житье 
праведиаго. Родители и ж е н а рвали па с е б ѣ волосы с ъ горя , и н е 
было утѣшенія въ и х ъ печали. Предали погребѳнію п р а х ъ А л ѳ в с і я , 
ч е л о в ѣ к а Божьяго и мпогіе одержимые болѣвныо получали и с ц ѣ л е в і е 
у его гроба. М о щ и его были цодожѳны в ъ особую р а к у * о с ы п а н н у ю 



драгоцѣнными камнями, и о н ѣ стали р а с п р о с т р а н я т ь благовонный 
ароматъ. 

Это житіе св . Алекс ія по своему содержанію близко с т о и т ь к ъ 
русским® стихам® объ Алекс іи , ч е л о в ѣ к ѣ Божьем®. М ы привели изло-
ж е н і е житья блаженнаго изъ в ы ш е н а з в а н в а г о сборника, откуда былъ 
заимствован® нами р а з с к а з ъ о нищемъ І о а н н ѣ . 

Житіе св. Георгія по рукописи М. П. Сабинина. Б ы л ъ н ѣ к т о 
Б а с и л а ' ) - в а м е е ы н и к ъ . Р а з ъ к а к ъ - т о Б а с и л ѣ случилось отправиться 
въ Сомхет ію; близь Тифлиса, ему явился с в . Георг ій и поручил® 
ему построить храм® собственноручно безъ содѣйствія посторонних® 
лиц®, угрожая за о с л у ш а в і е н а в а з а и і е м ъ . Б а с и л а , с ъ прозвищем® 
„ Б о л о к ъ " (рѣдька) , умолял® с в я т а г о освободить его отъ исполненія 
его воли, так® к а к ъ с ъ сотворенія міра н е было такого случая , при 
том® о н ъ своим® ремеслом® кормит® в с ю семью и трудно ему отка-
заться о т ъ жизненных® заработков®. С в . Г е о р г і й въ о т в ѣ т ъ н а эту 
просьбу предлагает® Б а с и л ѣ отправиться въ Кларджетію, въ пустынь 
Огизскій (Опизскій?) , *) г д ѣ живет® праведный и е о к ъ Стефан®, одер-
жимый сильной болѣзнью. В о имя святого Б а с и л а должен® обѣщать 
ипоку и с ц ѣ л е н і е и взять у него лошака (осла) и желѣэо. Изъ желѣза 
онъ с а м ъ должен® с д ѣ л а т ь орудіе безъ помощи д р у г и х ъ , парою соб-
с т в е н н ы х ® быков® возить нужный для постройки матеріалъ (камеи и 
пр.) , а н а о с л ѣ доставлять песок®. Помощью людей и другихъ ж и -
вотных® ему запрещено пользоваться. Удивленный и пораженный 
страхом®, Б а с и л а разсказалъ о видѣніи домашним®, которые приняли 
его за п о м ѣ ш а н в а г о . Прибывь въ пустынь, ofi® взял® лошака и жѳ -
лѣза у Стеф ан а , который именем® св . Г е о р г і я тотчасъ же исцѣлился. 
Сдѣлавъ орудіе изъ желѣза , сталъ работать Б а с и л а с ъ помощью нары 
быковъ и осла. Св . Г е о р г і й его предупредил® и сказал®, что тѣми кам-
нями онъ можетъ пользоваться (вынутыми изъ земли и о т с ѣ ч е н в ы м и 
отъ с в а л ы ) , н а которыхъ сядутъ птицы, a друг іе должны быть о с т а в -
лены, чтобы н е потерпѣть нссчаст ія и н е принять образа нтицы. Р а в ъ 
Б а с и л ѣ въ у ч а с т к ѣ , наз . Д ч а л е , показался огромный змѣй с ъ страш-
ными глазами. Я в и л с я св . Г е о р г і й и успокоилъ Б а с и л у . Змѣй изгнанъ 

' ) Басила т . - е . В а с и л і й . 
" ) Опизскій монастырь, по инѣнію Бакрадае, и а в ѣ с т е н ъ былъ подъ к и е -

немъ Двенадцати пустынь. Археолог, путей*, стр . 1 9 6 . Ж и т ь е с в . Георгія 
отчасти подкрѣпляетъ это миѣніе . Опвзскій монастырь наіодмтся в ъ ущельѣ 
В м е р ъ - Х е в н о ъ - Ц х а л н , в ъ складкѣ отрога Карчхалв , въ 2 0 вер. отъ большой 
батумской дороги. 

святым® въ гору Ирасиоаули ' ) и, направляясь туда , онъ скрылся за 
горою Дчаралискою. Другой разъ , когда Б а с и л а нагнулся пить воду 
изъ родника, опять явился ему с в . Георг ій и удержалъ его отъ питья, 
т а к ъ к а к ъ въ родеивъ имъ низвергнуты дьяволы, и потому нужно 
в с ѣ м ъ объявить, что запрещается оттуда пить воду. 

А в т о р ъ житья для с о в р а щ е н і я разсказа х о ч е т ъ повѣдать в ѣ р у ю -
щимъ одно чудо при добываніи Басилой камеей. Н а г о р ѣ с в . З а х а р і я , 
(назв . т а к ъ , потому что здѣсь находится к р е с т ь с в . З а х а р і я ) Б а с и л а 
положил® н а с в о е с а н и , запряжеивыя парой быковъ, огромный к а м е н ь . 
К а м е н ь сорвался с ъ с а н е й , спустился ввизъ н а равнину к ъ тому м ѣ -
сту , гдѣ была церковь во имя І о а н н а крестителя *), а потомъ Б а с и л а 
отвеэъ его н а быках® сто шагов® ( 4 утеваеи ; у т е в а е ь — 2 5 ш а г о в ъ ) и 
поставил® этотъ камень плитой у эападныхъ дверей. С ы н ъ Б а с и л ы 
„необразованный и с в ѣ т с к і й * построил® домъ при х р а м ѣ св . Г е о р г і в , 
но когда онъ сталъ помогать отцу то камень скатился н а Б а с и л у , и 
пал® о н ъ мертв® до появленія святаго . Послѣ этого онъ отказался отъ 
чужой помощи, построив® эамѣчательный храмъ парой быковъ и ослом® 
блаженнаго С т е ф а н а . Он® построил® еще другой храм® по желанію 
св . Г е о р г і я . 

Б ы л ъ н ѣ к т о в ъ плѣну у персов®. Я в и л с я ему с в . Г е о р г і й и обѣ 
щалъ его освободить изъ п л ѣ е а , если онъ ему с д ѣ л а е т ъ к а м е н н ы й 
подсвѣчникъ. Б у д у ч и избавлен® отъ персов®, онъ исполнил® волю 
святого , и каменный подсвѣчникъ и ныть стоит® въ его х р а м ѣ . 

Неи8вѣстный другъ с ы н а Б а с и л ы взялъ въ х р а м ъ , построенный 
отцемъ бревно, которое должен® былъ нести с ы н ъ Б а с и л ы , Иван®. 
Св. Г е о р г і й явился н а к а н у н ѣ в о с к р е с е н ь я и приказал® сыпу Б а с и л ы 
купить болѣе тяжелое бревно и н е с т и самому въ х р а м ъ , угрожая 
истребить его со в с ѣ м ъ семейством® з а ослушан і е . Воля святого была 
исполнена . П о к а крест® оставался н а х р а м ѣ , птицы пе могли нере-

' ) Вахушти в ъ Геохрафіи своей не называет® этой горы. Названіе ея 
происходвтъ , б ы т ь н о в е т ь , отъ г р у з в в о к а г о слова „ п р а с а " — л у к ъ — п а р е н (ра-
отеніѳ ) . Деревню Прасіанъ в ъ Кахетін царевнчъ-географъ з н а е т ъ , стр . 4 8 0 . 
Becript. géographique. 

* ) В ъ Оонзѣ сохранились развалины ионаотыря во иия І о а н в а Крести-
теля. Гр. Уварова. Кавказь, Абхазія, Адокарія, Шавшетія, Посховскій уча-

стокь. Ч. I I , 3 1 4 . И. 1 8 9 1 . Монастырь э т о г ь построен® Г у р і е н о и ъ , с ы н о и ъ 
Ашота, в ѳ л і к я г о курополата, говорить Вахушти. Description géoyraph. p. 1 1 3 . 
По надписи ве, онятой п о а о й в ы и ъ Бакрадзе, о к а з ы в а е т с я , что и о н а с т ы р ь этотъ 
построен® или возобновлен® Ашотоиъ иуротпалатоиъ. ( 8 2 6 — 8 7 6 ) . Исторія 

Iitysiu Вахушти, стр . 1 2 2 , в р і и ѣ ч . Бакрадзе. 



л е т ѣ т ь чрезъ него. К о г д а е щ е рылъ землю Б а с и л а , с в . Георг ій пред-
ложил* ему измѣрить глубину. При п р о и з в о д с т в ! имъ этой работы, 
святой прикатил* н а н е г о камни. Крики у ж а с а издал* к а м е н ы ц и к ъ , 
будучи з а п е р т * въ з е м л ! . Св . Г е о р г і й , смѣясь, освободил* его. Л о ш а к * 
его с ъ т ! х ъ п о р * в о з и л * болыпія тяжести и во в с ! х ъ р а б о т а х * онъ, 

с ъ помощью с в . Г е о р г і я , и м ! л ъ удачу. 
П р и в е л * чудесно с в . Георгій юношу въ Алаверди (въ К а х е т ш ) 

и посадил* его у дверей храма . Прнгаедшіе па заутреню увидѣли е г о 
з а к о в а н н а г о въ ц ! п и . Будучи р а з б у ж е н * о т ъ с н а , ц ! п и пали съ исго , 
и сталъ онъ прославлять Б о г а . П р о б ы л * юноша при х р а м ! н е с к о л ь к о 
времени по приказаеію с в . Г е о р г і я , который д а л * ему коня. О н ъ 
былъ изъ а р м я н * ( ? ) и слабо з н а л * грузинскій языкъ. 

Б л и з * Цхмориси *) пошли жители къ морю для пріобр!тенія ра-
боты. З д ! с ь напали н а н и х ъ а г а р я н е и взяли въ п л ! е ъ д в у х * въ И е р -
с ію. В ъ п л ! н у они н е забыли праздника св . Г е о р г і я : о д н и * строго 
д е р ж а л * п о с т * , а другой м е в ! е усердно молился. Св . Г е о р г і й явился 
и о б і щ а л ъ и х ъ н а к о н ! вывезти изъ П е р с і и . Т о т ъ , который проявил* 
б о л ! е упованія н а с в я т а г о , былъ п о с а ж е н * при д в е р я х * х р а м а св . 
Г е о р г і я въ Цхомириси. В и д ! л и молящіеся его въ ц ! п я х ъ и стали про-
славлять святаго . Имя этого ч е л о в ! к а Кванили, а имя другаго Ошлъ 
( с ъ придыханіемъ) . Е г о н е привез* за его неусердіе святой въ Адчару, 
е г о родиву , но о с т а в и л * его н а г р а н и ц ! с ъ иеов!рными. 

К о г д а папали хваразмійцы ' ) н а Г р у з і ю и разорили большой го-
родъ Тифлисъ и истребили жителей Имери, каменный к р е с т ъ въ х р а м ! , 
построенном* Басилой, у ц ! л ! л ъ . З а исключеніемъ блаженнаго с в я щ е н -
н и к а Іосифа , внука Б а с и л а и е г о дома никто н е устоял* въ А д ч а р ! 
противъ в р а г а . Іосифъ н а я в у и во с н ! часто в и д а л * с в . Г е о р г і я . 3 д ! с ь 
а в т о р * житья отказывается перечислять д а л ь н ! й ш і я чудеса с в . Г е о р г і я . 

Р у к о п и с ь г . Сабинина, с п и с а н а по его п р о с ь б ! , с ъ манускрипта, 
х р а н я щ а я с я у ч а с т н а я лица въ К а х е т і и . Трудно положиться, на -

«) Цхомириси, быть-может*, Цхомиси, находившейся въ Абхазіи на рѣкѣ 
того же имени при впаденім ея въ Черное море. Построен* онъ царем* Саур-
нагомъ на 2 вѣка до P. X. Мурван* Абулъ-Казнмъ разорніъ его въ VII в. С* 
того времен! не возетаваі* онъ из* своих* развалннъ. Пх. Іосселгани. lopo-

рода существовавшге и оущешвующіе вь Грузіи, с т р . 7 3 . 

' ) Хварасанекій султан* Джелалъ-Эддинъ разоряет* Грузію въ царство-
ваніе царицы Русудань ( 1 2 2 8 - 1 2 4 7 ? ) , дочери царицы Тамары. Тифлисъ взят* 
имъ въ первый раз* въ 1 2 2 6 г. н второй разъ в * 1 2 2 9 году. Hist, de la Geogrie 1, 
5 0 4 , 6 0 1 Brosset Additious et éclaircissements p . 3 1 4 . Вахушти. Исторгя 

Грузіи 2 2 4 — 5 . 

сколько точно воспроизведена копія и, въ особепиости, прочтены ли 
в ! р п о собственный имена. Судя по лексическому составу и х а р а к т е р у 
копструкціи изложеоія рукопись должна быть древняя, хотя н е мо-
ж е м * о п р е д ! л и т ь эпоху ея, за н е и м ! н і е ы ъ подъ рукою самой руко-
писи. „Караули" „утевани" и ряды д р у г и х ъ — с л о в а архаическ ія , упот-
ребляемый въ с в я щ е н н о м * писаніи и въ д р е в н и х * р у к о п и с я х * . Судя 
по содержапіго житья, в с ! з д ! с ь изложенный чудеса совершаются въ 
п р е д ! л а х ъ Грузіи и в с е г о ч а щ е упоминается западпая ея ч а с т ь — К л а р д -
жетія , Адчаря, Цхомиси, Опиза и др. Это можетъ указывать и а т о -
нографическій х а р а к т е р * происхожденія сказаиін. Эту мысль можетъ 
п о д к р ! п и т ь упомянутою въ к о п ц ! житья имя „ д ! д а н а ш е г о " (то е с т ь 
автора или переписчика) Абусера, который былъ эриставомъ Т б е т и . 
При Б а г р а т ! I V ( 1 0 2 7 — 1 0 7 2 ) упоминается Э б у с е р ъ , эриставъ А р т а -
нуджскій '). Т б е т и р а с п о л о ж е н * въ Ш а в ш е т и и и з в ! с т е н ъ своим* 
х р а м о м * с в . Г е о р г і я *). В н у к * А б у с е р а удостоился, по рукописи, по-
строить новый х р а м ъ во имя с в . Георг ія для спасеиія душъ родите-
лей и т е т о к * Ф о т и н ё и С а г д у х т е и т р е х ъ его б р а т ь е в * , патрона с в о -
его Датисъ Г п у т н а (?) и Ц а ц і а и сестры нашей царицы В а н е н а , по-
строившей ц е р к о в ь во имя І о а н н а Б о г о с л о в а . 

' ) Hist, de la Géorgie I, 3 1 1 — 8 2 0 . 
*) Бакрадзе. Археолог. Путешествге, стр. 1 9 5 . Онъ поотроенъ Ашотъ 

Кухомъ ( t 9 1 6 ) . См. Исторію Вахушти, 8 1 3 . 



П Р И Л О Ж E H I E (въ стр. 20-43). 

Амиранъ Дарѳджаніани '). 

Глава I. Разсказъ объ Абесаломѣ, царѣ индійскомъ. Б ы л ъ въ 
Индіи царь Абесаломъ. Держалъ 1 0 0 гончихъ , 6 0 0 б ѣ л ы х ъ ястребовъ, 
3 0 0 кобузовъ. В ъ попедѣльпикъ, в т о р н и к * и среду приглашал* иа п и р * 
по 1 0 , 0 0 0 в е л ь м о ж * и р а з д а в а л * щедрыя милостыни. В ъ ч е т в е р г * , 
пятницу и субботу х о д и л * н а охоту , а въ в о с к р е с е н ь е занимался го-
с у д а р с т в е н н ы м и дѣлами, производил* с у д * и расправу надъ городами 
и крѣпостями. Р а з ъ , послѣ удачной охоты, одинъ вельможа встрѣтилъ 
антилопа (сайгу) , который имѣлъ р о г а золотые, г а а з а и копыта чер-
н ы е , ж и в о т * бѣлый, спину к р а с п у ю . Д о н е с ъ объ этомъ чудпомъ э в ѣ р ѣ 
царю. Послѣдній со своей свитой немедленно отправился по слѣдамъ 
антилопа, прошли пространство семидневеаго пути, но догнать звѣря, 
с к р ы в ш а г о с я въ с к а л ѣ , не удалось. Среди пустынной мѣстности замѣ -
тили только одинъ каменный домъ, в ъ котором* оказались шесть тру-
п о в * юношей и одинъ т р у п * дѣвицы среди н и х ъ . К р а с о т а и х ъ поразила 
царя и в е л ь м о ж * . Одинъ изъ юношей въ особенности о б р а т и л * и х ъ 
вниманіе : онъ былъ одѣтъ въ к о і ь ч у г у и въ р у к ѣ держалъ саблю с ъ 
надписью: „ Я Амиранъ Дареджанидзе, рабъ (слуга) мой Саварсимидзе; 
Бадри Я м а н и д з е , рабъ его юноша И в д о , Н а с а р ъ Нпфели и рабъ его Али 
Далами. К о г д а мы перебили б ѣ с о в ъ ( л ѣ ш и х ъ ) и морскую царевну по-
хитили, прибыли въ это м ѣ с т о , гдѣ н а п а с * напала вся Аравія" . 
В ъ полѣ нашли обломки оружія и кости коня, поразившіе посѣти-
телей своимъ н е о б ы к н о в е н н ы м * видом*. Н е было возможности узнать , 
к т о т а к і е эти т а и н с т в е н н ы е юпоши. Ц а р ь , крайне огорченный, вер-
нулся домой и п р е к р а т и л * устройство пиров* я пріемовъ. Подданные 
впали в ъ уныпіе. Визирь Джазапръ, н а к о н е ц * , осмѣлился предложить 
царю созвать в с ѣ х ъ п а п и р * и разспросить, н е можетъ ли кто-ни-
будь сообщить с в ѣ д ѣ н і я о т ѣ х ъ ю н о ш а х ъ . Н а п и р * между прочими 

' ) Пронввѳдѳніе это п р я п н с ы в а е т с я Мосв Х о н е л , шившему в ъ X I I в . прм 
царицѣ Тамарѣ . Объ немъ упоминает* Ш . Руставели в ъ послѣдней отрофѣ своей 
поэмы „Барсова к о ж а " . 

явилгя Абуласаиъ Абулакамнсидзе, который равсказалъ, что его отецъ 
Абулъ Касимъ отправил* разъ товары въ Б а г д а д * . I I a возвратном* 
пути изъ Б а г д а д а имъ угрожало пападеиіе а р а б о в * п а торговый кара-
в а н * , поэтому купцы стали ждать благопріятнаго времени для воз-
вращенія н а родину. В ъ этомъ томительном* ожидапіи явился к ъ нимъ 
одинъ арабъ, который согласился за вознаграждепіе провести и х ъ 
б е з о п а с н ы м * п у т е м * . І І о дорогѣ они встрѣтили домъ, гдѣ нашли Ами-
р а н а въ кольчугѣ и с ъ нимъ шесть юношей, какъ выше с к а з а н о . 
П о с л ѣ этого царь е щ е больше опечалился. І Іо совѣту визирей были 
отправлены во в с ѣ концы с в ѣ т а собрать какія либо вѣсти о загадоч-
н ы х * г е р о я х * . Двое изъ в ѣ с т н и к о в ъ прибыли въ Б а г д а д * и догнали 
н а дорогѣ одного старца , которому разсказалп о цѣли своего дале-
каго путешеств ія . С т а р е ц * с к а з а л * , что недалеко отъ нихъ находится 
город* , въ котором* ж и в е т * рабъ Амирапа, Саварсамидзе, онъ р а з с к а -
жетъ в с е имъ нужное. Приблизившись къ городу, гопцы замѣтили с т а т у ю 
Амирапа н а к о н ѣ . И х ъ припали въ городѣ , угощали, по н е спраши-
вали, зачѣмъ гопцы прибыли. Б ы л ъ одинъ громадный домъ, н а кото-
ром* былъ н а р и с о в а н * Амиранъ. С т а р е ц * Саварсамидзе у г о щ а л * г о н -
ц о в * тамъ обѣдомъ. Поднимая первый б о к а л * , онъ в з г л я н у л * н а Ами-
рана, прослезился и с к а з а л ъ : „вотъ человѣкъ , подобпаго которому ие 
бывало на землѣ" ! Гопцы н а четвертый день по пріѣздѣ просили с т а р ц а 
отъ имени царя педійскаго повѣдать объ Амиранѣ . С т а р е ц * з а п л а к а л * 
и сказалъ, что, еслибы опи н е были посланы великим* ц а р е м * , онъ 
бы с н я л * с ъ н и х ъ головы. Г о п ц ы донесли объ этомъ царю. Послѣд-
ній, опасаясь смерти с т а р ц а , поспѣшно послал* к ъ нему письмо, в ъ 
котором* опъ в ы р а ж а л * радость, что дни Саварсамидзе т а к ъ долго 
угодио было Б о г у продлить, и умолял* его переселиться къ пему, о б ѣ -
щаясь , к а к ъ отца, держать е г о въ покоѣ и почетѣ , за чтб онъ долженъ 
повѣдать о господпнѣ с в о е м * Амиранѣ . В ъ почтительном* о т в ѣ т ѣ 
с т а р е ц * , „прахъ царя" , отказывался пуститься въ далекій путь по сла-
бости с и л * и немощи. Ц а р ь в е удовлетворился отвѣтомъ и велѣлъ 
д в у м * в е л ь м о ж а м * — О м а р у и Д ж у п а р у - о т п р а в и т ь с я с ъ т р о н о м * , при-
к р ы т ы м * балдахином* и привести Саварсамидзе. С т а р е ц * былъ принять 
с ъ почетом* , дали ему пѣсколько дней отдохнуть, а потом* о н ъ с т а л ъ 
разсказывать о т р ы в о к * изъ жизни своего года, отказавшись повѣдать 
в с ѣ „ 1 2 г л а в * " , чего онъ н е можетъ К О Н Ч А Т Ь В Ъ теченіи года. 

Глава 11. Разсказъ о Бадри Яманидзе. В н е м л и царь царей, будь 
здоровъ,да прославить Господь в ѣ р п ы х ъ т е б ѣ и осрамить вѣроломныхъ! 
Были мы н а о х о т ѣ , — г о в о р и т ь Саварсамидзе ,—гопчая поймала с е р н у , а 
Амирапъ замѣтилъ чернаго витязя с ъ ч е р н ы м * л и ц о м * , п а ч е р н о м * к о н ѣ , 



который оказался постельшічыімъ Бадри Яыаиидзе . Иослѣдній обла-
далъ необыкновенной силой, т а к ъ что, в с л ѣ д с т в і е неимѣнія соиерника, 
предался с к у в ѣ , отказавшись отъ нировъ и охоты. І Іришелъ къ нему 
арабъ и предложилъ для развлечепія похитить дочь ( su l i -asul i ) морскаго 
царя. О н ъ самъ выэвался его сопровождать, по по дорогЬ онъ поки-
нулъ Бадри, который продолжаете путь в м ѣ с т ѣ с ъ Подо юношей и вы-
шеназваннымъ чернымъ витяземъ. П о с л ѣ п р о д о л ж и т е л ь н а я скитапія 
они увидѣли одну палатку , откуда вышелъ красный витязь и сталъ бра-
нить Индо. Послѣдній вызвалъ его н а поединовъ, побѣдилъ, привязалъ 
к ъ к о н ю и привезъ е г о к ъ Бадри. Б р а в о ! Н о с а р ъ Нифели, ты пожало-
валъ к ъ намъ, говорите красный юноша Бадри. Побѣдители заявили, 
что они не зпаютъ Н о с а р а Нифели. В м ѣ с т ѣ с ъ этимъ враснымъ плѣн-
никомъ поѣхали далѣе и встрѣтили двѣ палатки, въ одной І І З Ъ н и х ъ 
спалъ юноша, котораго сторожили два воина с ъ обпаженпымн мечами» 
Индо с п р а ш и в а е т е , кто они т а к і е ; т ѣ ж е вмѣсто отвѣта иредлагаютъ 
поскорѣе удалиться молча, чтобы н е разбудить господина. Ипдо ихъ 
однимъ ударомъ повалилъ, ворвался въ палатку и крикомъ разбудилъ 
витязя. Послѣдній вступилъ въ бой с ъ Индо, окончившійся пеудачпо для 
перваго , онъ т а к ж е принялъ побѣдителя за Н а с а р а Нифели, который 
просилъ у морскаго царя руки его дочери. И о ѣ х а л и далѣе , встрѣтили 
1 2 отрядовъ чернаіа витязя, которые ихъ приняли за Н о с а р а Нифели. 
Произошла страшная битва, в ъ которой Бадрп спялъ голову с ъ чер-
н а я витязя и разсѣялъ его отрядъ. К р а с н ы й витязь привѣтствовалъ 
Бадри, отомстившему черному витязю за убійство 1 2 богатырей („бум-
бурази") . К ъ Бадрп изъ побѣжденнаго отряда присоединился Усибъ, 
свѣдущій ч е л о в ѣ к ъ въ той м ѣ с т в о с т и . П о дорогѣ встрѣтпли скалы и 
л ѣ с а , гдѣ гнѣздились страшные звѣри. Показался единорогъ, которого 
геройски убилъ витязь Индо. Затѣмъ вышелъ двуглавый слонъ, изъ 
пасти котораго исходило о г н е н н о е пламя. У с и б ъ его сразилъ послѣ 
пылкаго едипоборства. Двинувшись далѣе , и х ъ окликиулъ с ъ у т е с а 
ч е л о в ѣ к ъ , который держалъ одну вмѣю въ р у к ѣ , а другой былъ опоя-
с а н ъ . Н а другой г о р ѣ опи нашли д в у х ъ д р а к о н о в ъ — ч е р и а го и б ѣ л а г о . 
Н а ч е р н а я напалъ Бадри и удачнымъ ударомъ убилъ е я ; н а бѣлаго 
же пошли оставшіеся трое витязей. Индо витязя драконъ до поясницы 
уже проглотилъ, но т у т ъ н а помощь подоспѣлъ Б а д р и . І І о с л ѣ этихъ 
битвъ, опи побѣдоносно сразились с ъ 3 0 0 0 воиновъ, о х р а н я ю щ и х ? 
пути и достигли б е р е г о в ? . З д ѣ с ь опи па лодкахъ вступили въ состя-
яапіе с ъ мпогочисленнымъ отрядомъ и остались побѣдителями. Пере-
плыли па островъ и пашли н а берегу 2 0 . 0 0 0 прекрасно благоустро-

е н п ы х ъ поселеній. З д ѣ с ь опи по очереди ночью сторожили и отра-
жали паиадсніс враговъ, которые мертвыми падали н а полѣ брани. 

Борьба ' ) Бадри с ъ двумя богатырями м о р с к а я царя копчилась 
въ пользу п е р в а я . Ц а р ь предлагаете дочери выйти замужъ за побѣ -
дителя. Опа соглашается с ъ условіемъ, чтобы Бадри вступилъ в ъ со-
стязапіе с ъ третьимъ героемъ и докаяалъ, что н ѣ т ъ с и л ь е ѣ е его бо-
гатыря. 

В ъ третій бой вступилъ богатырь Арзаманки, въ прпсутствіи 
царя, царицы, царевпы и вельможъ. Нерѣшительпый бой продолжался 
съ утра до вечера; ночью отъ певѣсты Бадри получвлъ к р а с и в а я 
копя и острую саблю. При з в у к а х ъ п ѣ с е п ъ и муэыки возобновился 
па другой депь страшный бой. .Вечеръ приближался, сабли перело-
мились, Бадри удачпымъ ударомъ-. опрокипулъ противника; восторгъ и 
сочувств іе публики вызвалъ этотъ геройскій подвнгь. Ц а р ь далъ по-
бѣдителю города, сокровища и 1 0 0 замковъ. Я в и л и с ь со в с ѣ х ъ коп-
цовъ поддаппые съ цѣнпыми подарками, устроили торжественный 
пиръ, н а которомъ царь спялъ съ себя корону и возложилъ е е п а 
Бадри, благословилъ брачный его союзъ с ъ дочерью своей. Но Бадри 
тяжело было оставаться царемъ въ чуждой с т р а н ѣ . Морской повели-
тель попялъ это грустпое пастроеиіе и предложилъ ему вернуться 
н а родипу, взявъ с ъ собою жепу и сокровище п а ослахъ и вер-
блюдахъ. 

Н а пути почью н а пихъ напалъ Бакбакъ-дэви, овладѣлъ Бадри, 
а жепа, У с и б ъ и Ипдо только н а другое утро узнали объ псчезповепіи 
и х ъ повелителя. Молодую царицу привезли обратно къ отцу и извѣ -
стили его о п о х и щ е н » Бадри дэвомъ. Ц а р ь отправилъ посольство за 
помощью къ Н о с а р у , искателю руки е г о дочери. 

Глава 4. Разсказъ Носаръ Нисрели. Городъ Н а с а р а пе былъ 
о к р у ж е н ъ стѣпами, и татары, въ отсутств іе владѣтеля, подожгли его. 
К о г д а Носару послы донесли объ этомъ, то опъ жестоко отомстилъ 
непріятелямъ за это злодѣяніѳ . В м ѣ с т ѣ [ съ послами морского царя 
опъ отправился искать Бадри. По д о р о г ! и х ъ встрѣтило три всад-
пикя, с ъ которыми Н о с а р ъ вступилъ въ жаркій бой. Н о с а р ъ привелъ, 
въ к а ч е с т в ! п о б ' Ь д п а я трофея, д в у л и к а я ч е л о в ! к а — о д п о лицо было 
у пего черное, а другое красное; первымъ онъ говорилъ по персид-
ски, а вторымъ—пепопятпымъ языкомъ. О н ъ умолялъ н е убивать е г о , 

' ) Отсюда начинается I I I г л а в а , насколько можно судить по в ы ц в ѣ т ш і м ъ 
черниламъ. 



о б к щ а я быть в ѣ р н ы а ъ . В ъ п о л ѣ н а М а и б и , Саварсампдзи ( „ с " ) и Али-
дилама напала птица, которая, по убіеніи ея Носаромъ, оказалась ве-
лпчиной в ъ слона. П о пути по очереди они становились стражей и 
перебивали нападающих® врагов®. Наконец®, опи приблизились къ 
замку дэвовъ, въ котором® плѣнникомъ содержался Вадри Я м а е и д з е . 
К о г д а Н о с а р ъ спал®, н а н е г о напали братья дэви Б а к б а к ъ и Х а з а -
р а н ъ , вырѣзали землю въ видѣ „гумна" и похитили его . С а в а р с а -
мидзе пошел® просить помощи у Амираиа Дареджанидзе. Послѣдній , 
высказав® сочувств іе старцу Я м а н у , отцу п о х и щ е е н а г о Бадри, у в ѣ -
рилъ, что онъ или погибпетъ, или освободит® его с ы н а изъ п л ѣ н а 
дэвовъ. Двуликій ч е л о в ѣ к ъ вызвался сопровождать Амираиа, легко 
овладѣвшаго одпимъ замком®, откуда онъ вывел® Али-Динами и витязя 
И е д о , т а к ж е з а х в а ч е н н ы х ® дэвами, когда они поспѣшили в а помощь 
п о х и щ е в н ы м ъ своим® господам®—Бадри и Носару Ниерели. З а п е ч а -
тав® замокъ, Амиранъ погаелъ искать п л ѣ н н ы х ъ витязей. В ъ л ѣ с у 
опи перебили 5 0 0 слонов® и тигровъ и сѣли н а лодку, чтобы пере-
плыть р ѣ к у . В ъ середипѣ р ѣ к и лодки провалились, и лодочники взяли 
подъ мышки А м и р а н а и Саварсамидзе и т а к ъ достигли берега . И з ъ 
пещеры тутъ вышелъ ч е л о в ѣ к ъ , который оказался царем® Дидо, 
в о й с к а котораго перебили дэви, и оиъ остался одииъ. О н ъ упросил® 
Амирана взять его с ъ собой, обѣщаясь быть ему полезным®. Пошли 
дальше по скалистой дорогѣ , и вдруг® изъ этой пещеры выходит® 
громадная змѣя, за которой послѣдовалъ нескончаемый'"ряд® змѣй; 
когда перебивать и х ъ устали, Амиранъ пустил® с т р ѣ л у вь ту з м ѣ ю , 
которая сидѣла па в е р ш и н ѣ с к а л ѣ , и ея убійствомъ кончился при-
лив® этих® гадов®. Н а ея м ѣ с т о вышел® человѣкъ , а за ним® другой 
и съ угрозой сказали Амирану, что достанется имъ за убійство змѣи, 
и вышли три дракона—черный, белый и красный. 

Амиранъ вступилъ въ бой с ъ черным® драконом®, с ъ бѣлымъ пред-
ложил® состязаться Саварсамидзе, а с ъ краевым® У с и б у . Послѣдвій 
отъ боя отказался въ пользу Амирана. Амиранъ убилъ и к р а с е а г о , и 
бѣлаго дракопа, по въ это время подкрался черный и ѵроілотилъ его. 

Саварсамидзе догпалъ дракопа и отрубил® у н е г о хвост®. Д р а к о н ъ 
скрылся недалеко отъ поля битвы въ воздвигнутом® домѣ . Друзья 
Амирапа стали плакать , а онъ вынулъ изъ кармана ножи, вырѣзалъ 

животъ дракону и вышелъ весь въ крови. Запечатав® сокровища въ 
этом® домѣ , пошли дальше и встрѣтили Саварсамидзе великана, пмѣю-
щаго один® глазъ н а лбу. Витязь вступилъ с ъ пимъ въ жаркій бой, 
убилъ его и допесъ о своемъ подвигЬ Амирапу, который поблагода-
рил® Саварсамидзе. 

Н а с к а л ѣ замѣтили плачущую будто бы о Б а д р и женщину. О н а 
пригласила Амираиа къ с е б ѣ въ пещеру н а обѣдъ и привалила к ъ 
выходу огромный камень . Она оказалась дэви. В ъ п е щ е р ѣ былъ одног-
лазый дэви с ъ сыном® своим®; Амиранъ схватил® одноглазаго с ы н а и 
ударилъ имъ въ лицо отца, а глазъ у послѣдияго вырвал® ножемъ. Дэви 
у Амирана выпросил® с е б ѣ жизни, а жену его обманщицу он® в с е ж е 
убилъ. Мы вошли, говорит® Саварсамидзе, и У с и б ъ убилъ еле дышавшаго 
дэви. Н а возвратном® пути стояли стражей по очереди. Когда караулил® 
Амиранъ своихъ сотоварищей, то н а н е г о напали дэви Б а к б а х ъ и Х а з а -
ранъ . Амиранъ убилъ послѣдвяго , а Б а к б а к ъ скрылся. Показался замокъ, 
г д ѣ въ п л ѣ в у сидѣлъ Бадри и Н о с а р ъ . В ы ш е л ъ оттуда Дидо и пока-
зал® имъ т ѣ н и с т ы е сады, орошаемые чудными источниками. П р о н и к -
нуть въ замокъ не было возможности. Дидо научил® и х ъ нрибѣ гнуть 
к ъ хитрости. К о г д а громадная птица спустится к ъ источнику напиться 
воды, то нужно схватиться за ея ноги, и она поднимет® и опустит® 
в ъ середину замка. Амиранъ т а к ъ и с д ѣ л а л ^ перебил® в с ѣ х ъ дэвовъ, 
освободил® п л ѣ н е ы х ъ и н а 5 0 0 верблюдахь вывез® сокровище. Слух® 
объ и х ъ подвигах® распространился по всей А р а в і и . П о дорогѣ они 
перебили т р е х ъ слонов® и по прежнему пути вернулись к ъ Я м а е у . 

Глава 5-я. Разсказъ объ Амбри арабе. Саварсамидзе , обраща-
ясь к ъ царю, разскаэываетъ , как® онъ разъ с ъ Амираномъ въ Б а г -
дадѣ былъ, и двое с ъ крыши указывали н а Амирана, говоря: „вотъ 
человѣкъ , которому н ѣ т ъ равнаго" , третій ж е сказал®, что е с т ь даже 
лучше е г о — э т о Амбри арабъ. Потребовал® Амиранъ, чтобы он® раз-
сказалъ объ этом® арабѣ , по тотъ отказался о т ъ с в о и х ъ слов®, произ-
н е с е н н ы х ® „съ похмѣлья" . Н о по настоянію Амирана, о б ѣ щ а в ш а г о ему 
жизнь, онъ сталъ раэсказывать . В ъ Аравіи было два царя, враждеб-
н ы е д р у г ь другу, и в с я А р а в і я раздѣлилась н а два лагеря : одни под-
держивали Х а н с к а г о царя, a д р у г і е — Я м а о с к а г о царя. Н а с т о р о н ѣ пер-
вых® были турки и арабы и побѣдили вторых®. У Я м а н с к а г о царя былъ 
приближенный человѣкъ, Омар®. Будучи в ъ и з г н а н « , у него родился 
с ы н ъ Амаръ, котораго отецъ отдалъ въ обученіе витязю А б у т а р у . Н а 
седьмом® году онъ чудно п ѣ л ъ , искусно стрѣлялъ и ловко ѣздилъ н а 
дивном® к о н ѣ , купленным® за 3 0 0 дракановъ ' ) . В ъ первой ж е б и т в ѣ с ъ 
разбойниками онъ перебил® 1 5 0 0 человіікъ, которые оказались изъ под-
данных® Х а н с к а г о царя. Т о г д а напали н а яманцевъ х а н ц ы и опустошили 
а х ъ страну . Амбри арабъ вступилъ во второй бой с ъ ними ( х а н ц а м в ) , 

' ) 1 р. 5 0 в . составляет® д р а і а н ъ . 



самъ убилъ 1 5 0 0 человѣкъ; а А б у т а р ъ его р а б ъ — 5 0 0 человѣкъ. По-
с л ѣ одной битвы с ъ ханцами воспитатель и „ р а б ъ " его Абутаръ былъ 
в з я т ь въ п л ѣ в ъ , а знаменитый его конь убитъ, но Абмри освободплъ его 
И8ъ плѣна , былъ ласково в с т р ѣ ч е н ъ яманцами, и выпросил* у царя 
отрядъ с ъ ц ѣ л ь ю отомстить т у р к а м * в ъ и х ъ ж е с т р а п ѣ за и х ъ опу-
стошенія яманцевъ . Амбри и Абутара распространили ужасъ своими 
побѣдаыи среди яманцевъ. Ц а р ь и х ъ обратился за помощью к ъ т р е м * 
витязямъ. С ъ послѣдниыи п въ сопровождспін большаго отряда ц а р ь 
в ы с т у п и л * п р о т и в * вторгшихся яманцевъ. До битвы онъ послал* с к а -
зать Амбри, что вѣдь онъ ар&бъ, а пе я м а в е ц ъ , пусть откажется 
о т ъ боя и женится н а е г о дочери. Амбри н е принял* предложенія . 
Т о г д а парь в ы з ы в а е т * Амбри вступить въ единоборство с ъ его витя-
зями. О н ъ сравилъ перваго витязя при з в у к а х * музыки и пѣпія, за 
бавляющихъ царя, a sa нимъ второго и т р е т ь я г о , с а м о г о же царя опъ 
помиловал* . 

Глава 6-я. Объ Индо витязе. Индо витяэь б у й с т в о в а л * въ предѣ -
л а х ъ владѣній я м а н с к а г о царя, но послѣдпій, опасаясь за жизнь Амбри 
араба , с к р ы в а л * отъ него , что Индо грабить в с ѣ караваны, вступающіе 
въ страну яманцевъ. Р а з ъ , когда Амбри эабавлялся н а пирѣ пѣпіемъ 
и музыкой, показался какой-то человѣкъ со слезами н а г л а з а х * . Н а 
вопросъ Амбри, о н ъ разсказалъ о грабежѣ е го к а р а в а н а витяземъ Индо.. 
Амбри т о т ч а с * п р е к р а т и л * в е с е л і е , з а я в и л * царю о с в о е м * желанін 
избавить страну о т ъ ея разорителей .—Абутаръ первый встрѣтился 
с ъ Индо, во время сбросил* его с ъ коня ударом* копья и продолжил* 
свою охоту . Первый бой Амбри с ъ Индо кончился примиреніемъ, 
т а к ъ к а к ъ они понравились другъ другу. Отыскали Абутара , привели 
его въ чувство, и Индо извинился, что причинил* ему по н е з и а н і ю 
страданіе . Пятый бой послѣ о г л у ш и т е л ь н ы х * колебаній то в ъ ту, то 
в ъ другую сторону, кончился в ъ пользу Амбри, который побратался 
с ъ побѣжденнымъ и представил* его царю. Я м а й ц ы были очень рады, 
и царъ о т д а л * ему с в о и х ъ дѣтей подъ покровительство. С т а р е ц * ц а р ь 
у к е р ъ , н а п р е с т о л * в с т у п и л * е г о старшій с ы н ъ , a младшій с ъ Амбри 
пошелъ отвоевывать у х а н ц е в ъ з а х в а ч е н н ы й у п е р в ы х * земли. 

Другой бой с ъ участ іемъ Амбри араба и витявя Индо с ъ х а н -
цами кончился пораженіемъ послѣднихъ и убійствомъ и х ъ царя, пав-
шаго отъ удара Амбри, и смертью аравійскаго царя, с р а ж е н н а г о Индо 
витявемъ. В с ѣ эти поразительные подвиги с о в е р ш и л * Амбри н а г л а -
в а х * разсказчика, который разстался с ъ витяземъ полтора года предъ 
встрѣчей своей с ъ Амираномъ. К о времени этой встрѣчи витязю 
только 3 5 лѣтъ исполнилось. А м и р а н ъ просить равсказчика провести 

и х ъ къ Амбри R* А р а в і ю , и вотъ с ъ огромными сокровищами витязи 
Амаибъ-Кабанидзе , Али-Мамаппдзе, А с о л ь Бадридзе, К а м а р ъ Камрали, 
К а о с ъ Косидзе, самъ Саварсамидзе во главѣ Амирана отправились в ъ 
знаменитому витязю. ГІо по дорогѣ повстрѣчали людей, о д ѣ т ы х ъ въ 
траурпыя платья, к а к ъ оказалось по распросамъ, въ з н а к * выраже-
нія горести по поводу смерти Амбри араба . Витязи очевь опечалились 
этим* иьвѣстіемъ и возвратились въ Б а г д а д ъ . — К о н е ц * разсказу объ 
Амбри арабѣ и витязѣ И идо. 

Глава 7. Разсказъ о стране светилъ. Багдадскій эмиръ Мули 
у с т р о и л * пиръ; три его п р е к р а с п ѣ й ш в х ъ с ы н а присутствовали н а этомъ 
торжествѣ . Они были не ж е н а т ы , и потому царедворцы Абрамъ, стар-
шій визирь и Аджеръ, старшій конетабль предложили царю с ы с к а т ь 
н е в ѣ с т ъ для царевичей и с ъ этою цѣлью призвать Амирана, ч е л о в ѣ к а 
бывалаго и знающаго в с ѣ х ъ к р а с а в и ц * въ мірѣ . Амирапъ с л ы ш а л * , 
что эмиръ Мули отказывается Припять предложеніе дочерей царей 
г р е ч е с к а г о , индійскаго п х о з а р с к а г о и потому н а время отклоняет* 
исполнить ж е л а н і е багдадскаго повелителя. Т о г д а отправились выше-
н а з в а н н ы е царедворцы навести справки о л у ч ш и х * п е в ѣ с т а х ъ . П о 
дорогѣ они полагали разойтись: одному идти н а востокъ, другому н а 
западъ и н а 3 0 - й день сойтись па томъ же м ѣ с т ѣ . Но тутъ они 
встрѣтили с л о н а с ъ тропомъ, па которомъ вовсѣдала красавица , шл-
ющая, в а к ъ солпце. Е я спутнивъ , Абуталибъ въ в р а с н о м ъ одѣяпіи, 
узнавъ о цѣли царедворцевъ, указалъ па „страну с в ѣ т и л ъ " , гдѣ цар-
ствуешь Аспалъ, имѣющій семь „ с в ѣ т я щ и х ъ " дочерей. Царедворцы 
донесли объ этомъ пріятномъ отврытіи эмиру М у л и , который при-
звалъ Амирана, папомпилъ ему, что опъ обѣщался исполнить его 
ж е л а н і с и с ъ безсчетными сокровищами отправилъ с в о е г о витязя н а 
р а з ы с в а н і е страны свѣтилъ. 

Абу Талибъ, который самъ разсказалъ эмиру М у л и о чудной 
с т р а н ѣ , далъ въ проводники Амирану своего раба , который покииулъ 
к а р а в а п ъ с ъ небольшимъ отрядомъ въ неизвѣстпой мѣстности. ГІобѣ-
дивъ папавшихъ разбойпиковъ, Амиранъ с ъ Саварсамидзе, Абаномъ 
Кабанисдзе , Али Моамадидзе, А с а н о м ъ Бадридзе, Каморъ Камрели, Ко-
осомъ Косидзе двинулись д а і ѣ е и встрѣтилп па верблюдѣ въ к р а с е о м ъ 
одѣяніи ч е л о в ѣ в а , который оказался братом* А б у Талиба . О н ъ в ы з -
вался ихъ сопровождать въ искомую страну и сообщилъ о ней пред-
варительный свѣдѣпія : царя А с п а п а окружаютъ четыре богатыря, полу-
чающнхъ въ день 1 0 0 0 дракановъ , и шесть другихъ богатырей, получаю-
щихъ по 5 0 0 дракаповъ. Никто ие въ силахъ с ъ ними состязаться . При-
были Свимопъ, царевичъ синскій (китайскій?) , Я м а п ъ витязь, ц а р е -
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вичъ ЯмапскіП, Л а к у р ъ , царсвичъ Деламскій (?) и Х о с р а , царсвичъ 
Хозарскій, чтобы похитить дочерей царя Астапа . Послѣдиій поручил* 
опытным* „эриставамъ" Лосору Лосоминидзе 2 0 0 , 0 0 0 воиповъ, а К а -
бару Кависдзе 1 5 0 , 0 0 0 воинов* против* вторгшихся въ страну царе-
вичей. Эриставы пали н а полѣ брани и приступили въ Аслану съ 
требованіемъ выдать дочерей. И Амирану придется вступить с ъ ними 
въ борьбу. Абу Т а л и б * д о н о с * царю о п р и х о д ! Амирана. Аспанъ 
много слышал* о г е р о й с т в ! багдадского богатыря и в ы с л а л * къ нему 
н а в с т р ! ч у ч е т ы р е х * витязей. Ц а р ь иринялъ Амирапа ласково и ода-
рил* его щедро. Н а другой день его со свитой пригласили на пир* 
прибывшіе къ Аспану вышеназванные царевичи. 

По предложенію царя, царевичи, искатели р у к * его дочерей, 
вступают* в ъ бой съ его витязями. Первый вызвался въ единоборство 
царевич* Синсвій, Свимоеъ, въ присутстпіи Аспана , царицы и царе-
в е н * . Ц а р с в і й богатырь былъ убит* царепичемъ при общпхъ к л и к а х * 
радости собравшагося народа. З а нимъ н а другой день п о е л ! торже-
ственней» пира выступил* въ бой Х о с р о , царевич* Хозарскій, з а м ! -
чательный с т р ! л о к ъ , и также остался поб!дителемъ. Ямаиъ витязь, 
царевич* Яманскій , недолго боролся с ъ царским* богатыремъ: его 
онъ выбросил* с ъ с ! д л а п размахом* сабли отрубил* ему голову. 
Начались п ! н і е и музыка н а п и р ! по поводу счастливой поб!ды. Н а 
другой день Ласуръ Делами вступилъ въ единоборство с? оставшимся 
четвертым* богатыремъ А с п а н а и остался поб!дителемъ. Царевичи 
предложили Аспану для заключепія мира выдать за пихъ дочерей или 
выслать противъ н и х * повыхъ богатырей. Аспанъ е щ е разъ п р и б ! г ъ 
къ семи своим* богатырям*, вызвавшимся противъ витязей-азнауровъ 
(дворяиъ!) царевичей, по и они потерп!ли пораженіе. Тогда царь 
предложил* вступить Амирану и его с в и т ! въ бой с ъ царевичами, 
т а к ъ какъ о б ! стороны являются искателями рукъ его дочерей. 

Амиранъ поочередно сбросил* царевичей съ лошади, пробив* 
шлемы ихъ, воздержавшись и х * убить, какъ царевичей: въ одинъ день 
Свимоеа, Синскаго царевича, па другой день Хосро , Х о з а р с к а г о ца-
ревича, н а третій витязя Я м а н а , а н а четвертый Л а с у р а , Динамскаго 
царевича, хотя этотъ посл!дній и пробил* шлем* Амирана. Царь, 
царица, царевны и весь н а р о д * , присутствовавшій при этихъ б о я х * , 
прославлял* Амирапа, говоря, что н ! т ъ богатыря равнаго ему. Звуки 
музыки и п ! п і я радостно в с т р ! ч а л и поб!дителя. Саварсамидзе, кото-
рый разсказываетъ объ А м и р а н ! , по обыкповеоію п о е л ! каждаго боя 
прибавляет*, что „такого славнаго состязанія никто никогда пе ви-
далъ". За Амираномъ вступили въ бой шесть его рабов* с ъ шестью 

азнаурами — витязями царевичей, и посл!дніе потерпѣли пораженіе. 
П о е л ! в е ! х ъ э т и х * состязаній царевича съ Амираномъ потребовали 
отъ царя Аспана выдачи дочерей за пихъ ' ) . К р а с а в и ц * оберегало 
войско: трехъ старшихъ ио 3 0 0 0 человЬкъ, а о с т а л ь н ы х * по 1 0 0 0 из-
б р а н н ы х * воиповъ. Амиранъ и царевичи разбили охрану к р а с а в и ц * , 
п е р в ы х * трехъ изъ пихъ взял* Амиранъ для багдадских* царевичей, 
a послѣдпихъ ч е т ы р е х * отдал* воевавшим* съ нимъ царевичам*. До-
чери имепитыхъ вельмож* А с л а н а были выданы за т ! х ъ азнауровъ-
витязеП, сыграли торжественную свадьбу, и с * большим* приданым* 
различных* сокровищ* н а 1 0 0 0 о с л а х * и 2 0 0 0 верблюдах* отпу-
стил* царь с в о и х * дочерей. 

Багдадскій эмир* Мули отпраздновал* пыншую свадьбу, „невы-
разимую я з ы к о м * " по своей роскоши. Роздал* большія милостыни 
Амирану и в с ! м * его снутникамъ. К о н е ц * разсказа о с т р а н ! с в ѣ -
тилъ гласит* : „Будь жнвъ, царь, во в ! к и , да возвеличится царствова-
ніе твое, и да будет* оно безконечпымъ до скончапіи в ! к а . А м и н ь " . 
Т а к * обыкновенно завершается каждая глава повѣсти. 

Глава 8. Разскаіъ о чародіыіствн,. Р а з ъ утром* Амиранъ при-
з в а л * къ с е б ! Саварсамидзе и съ печатью горести иа л и ц ! указал* 
н а образ* замЬчателышй красавицы, нарпсоваиоой па с т ! н ! . Оказа -
лось, что Амирану являлась во с и ! какая-то таинственная женщина, 
говоря: „ р а з в ! подобаетъ тебѣ, витязю Амирану Дареджанидзе не ли-
цезргъть „солнце" (т. е. красавицу), когда она обрѣтается въ м і р ! ! " 
Амиранъ проснулся и признал* в ! с т н и ц у за нечистый духъ , но когда 
заснул* , та же особа п ! с к о л ь к о разъ являлась, повторяя свои слова, 
и въ заключеніе нарисовала образ* неизвестной красавицы н а с т ! н ! . 
При этомъ опа заявила, что ей пеизв істпо, въ какой с т р а н ! ж и в е г ь 
красавица. Огорченіе Амирана и его раба Саварсамидзе пе и м ! л о 
способа изл!чеиія. Случилось, что, возвращаясь съ ипподрома, оші 
в с т р ! т и л н ночью всадинка и* красном* од!яиіи н В Ы Ш И Т О Й золотом* 
ш а п к ! . Обращаясь къ Амирану, o u * говорит* : „я знаю, ты опеча-
л е н * видом* пеизвѣстной красавицы, ты чрезъ Иидію найдешь в ъ 
ней д рогу". С к а з а в * это, опъ исчез* . Н а другой день, назначив* 
в а д * городами и врЬаостями вЬроыхъ начальников* и вмѣстѣ с ъ Савар-
самидзе, Абаоомъ Кабанидзе и Коосомъ Косидзе выступили въ путь, 

' ) Курсивом* я отмѣчаю большею частью мѣста , которыя находятся в ъ 
связи съ у с т н ы и ъ сказаніемъ. Вопрос* же о происхожденіи „Амиранъ-Дареджа-
ніани" мы разберемъ во ІІ-Й части н а ш и х * Очерков* по исторін словесности. 



а Али Моамадидве, Асалъ Бадридзе и Камаръ Камрели въ это время 
отсутствовали. В с т р ѣ ч а е т ъ путниковъ на у т е с ѣ человѣкъ и предупреж-
дает'?, что ихъ ожидаете толпа грозпыхъ разбойников?. Коосъ один? 
паиадаете и перебиваете 5 0 0 всадпнковъ. Далѣе встрѣтили трехъ 
трехъ путниковъ, спасшихся отъ разбойииковъ нзъ цѣлаго каравана. 
Абаиъ Касидзе догпалъ 1 0 0 0 человѣкъ, перебилъ ихъ и самъ получил?, 
легкую рапу. Вступили путпики въ безлюдную жаркую пустыню, гдѣ 
ни птицъ, ни воды, ни травы не было. Амирану послышался коиекій то-
поте; скоро показался неизвѣстикй всадиикъ, который но имени привѣт-
ствовалъ Амирана съ прибытіемъ и исчезъ. Спутники узнали въ немъ 
дьявола и взволновались. Подъѣхали другіе иа с ѣ р е н ь к н х ъ ослахъ въ 
ж е л т и х ъ одѣяиіяхъ съ золотыми покрывалами и также приветствовали 
Амирапа, слухъ о г е р о й с т в ! котораго дошелъ и до шіхъ. Они оказа-
лись членами каравана изъ Б а с р а , во г л а в ! которыхъ стоял?, старецъ 
Абрамъ. Они возвращались изъ Индіи, куда ѣзднли съ торгового 
ц ! л ы о в м ! с т ! съ астрологомъ („мунаджиби"); послѣдпій, взглянувъ 
иа свою астролябію („стролаби"), иредсказалъ счастливый пропускъ. 
Узнали о движеніи каравана витязи-разбойники, сыиовья Амтараба, и 
преградили имъ путь. В ъ виду страха они спрятались въ о в р а г ! , а 
астрологъ по астролябіи вовв !стилъ , что четыре перса появятся и 
спасутъ ихъ отъ разбойииковъ, а черезъ п !сколько времени онъ прямо 
ваявилъ, что багдадскій богатырь Амиранъ Дареджаиидзе, левъ львовъ» 
прибудете къ нимъ съ тремя спутниками. Ч е л о в ! к ъ , п р и в ! т с т в о в а в -
шій предъ т ! м ъ Амирана, былъ отправленъ изъ к а р а в а н а и, вернув-
шись, онъ донесъ купцамъ о п р и х о д ! непоб!димаго героя. Но по-
мимо т ! х ъ рмзбойниковъ, которыхъ Амиранъ легко перебилъ и раз-
С'Ьялъ, угрожалъ каравану красиый витязь, который по астролябіи 
непоб!димъ н и к ! м ъ . Купцы стали плакать, а Амиранъ ихъ успокои-
валъ. Амиранъ разбилъ еще шесть витязей въ желтыхъ и шесть въ 
краспыхъ од !япіяхъ , и п о е л ! своего пораженія, оии исчезли. Убитые же 
разбойники, сыиовья Аштара, оказались племяишіками к р а с н а я ви-
тязя, который прислалъ требованіе Амирану, чтобы посл!дній оста -
вилъ караванъ, угрожая ему местью за гибель племяшіиковъ. Ами-
ранъ е е принялъ предложееія „ к р а с н а я витязя", и произошло состя-
заиіе между ними. Красавецъ „красный витязь* съ войскомъ въ к р а с -
номъ од!яиіи и съ красными палатками прибылъ иа р а з с в ! т ! про-
тивъ Амирана. Началась страшная битва, какъ будто д в ! горы 
столкнулись, и стукъ ихъ кольчугъ иоходилъ н а небесный громъ. 
Амирапъ поб!ждаетъ „ к р а е в а я витязя" , воины котораго изъявля-
ю г ъ покорность багдадскому герою, по послЬдпій освобождаете и х ъ , 

говоря, что ихъ повелителя онъ не и м ! л ъ въ виду убивать, а случилось 
это несчастіе нечаянно и противъ его воли. Караванъ прив !тствовалъ 
Амирапа и одарилъ его богатыми приношеніями. Старецъ Абрамъ 
спрашивал? Амирапа, с ь какою ц ! л ь ю посл!диій путешествуете по 
безлюдной стопи. Амираоъ, с м ! я с ь , о т в ! ч а е т ъ : ты заботься о т о р г о в л ! , 
а объ этомъ моемъ путешествіи къ чему спрашиваешь? Но раздумавъ, 
оиъ разсказалъ ему обо всемъ. Оказалось, что рабъ старца зиалъ до-
рогу къ той к р а с а в и ц ! . Старецъ догпалъ и передалъ четыре порфиры 
и четыре жемчуга, говоря, что оно ему пригодятся. 

Пройдя значительное пространство, они пашли домъ, на с т ѣ е ! 
котораго оказался портретъ той же таинственной красавицы. Надпись 
гласила, что это образъ Х в а р е ш а н ы . Проводвикъ заявилъ, что оттуда 
дорога лежите черезъ скалу, г д ! находится очарованный м!диый че-
л о в ! к ъ , убивающій в с ! х ъ проходящих?. Для испытаеія погнали верб-
люда, который былъ убить м'Ьднымъ челов ікомъ ударомъ сабли. Ни-
кто к р о м ! Амирана не осм!лился вступить въ бой с ъ этимъ страши-
лищемъ. Амиранъ с ! л ъ н а кона,- положилъ саблю и взялъ посохъ; 
погнавъ предъ собой верблюда, онъ п о д ъ ! х а л ъ къ с к а л ! м ! д и а я ч е -
л о в ! к а : посл!дній поразилъ верблюда и вернулся въ пещеру, а въ это 
время Амиранъ напалъ и ударомъ посоха сокрушил ь чудовище. Звуки 
трубы и барабана встр!тили въ знакъ радости поб!дителя. Вошли въ 
пещеру и тамъ увид !ли образъ п р е к р а с н а я витязя н а с т ! н ! с ъ над-
писью: „Когда я, доблестный Бакаджаръ, п о е л ! страшной войны вы-
везъ красавицу, тогда з д ! с ь астролог? мой создалъ это чарод!йство , 
чтобы никто ее не могъ отсюда похитить". Нашли и другой образъ, 
надпись подъ которымъ гласила: „ Я , астрологъ Ж а м с а р ъ , создавшій 
это чарод!йство; никто, за исключевіемъ с а м а я с и л ь н а я льва-героя, 
сюда н е можете придти, а въ особепеости отсюда уже пусть не раз-
считывастъ выйти, иначе погибнете. Н а другой день Амиранъ съ спутни-
ками, однако, двинулись д а л ! е и скоро услышали ревъ слона, оказав-
ш а я с я м ! д н ы м ъ , в а его ревъ приб!жали львы одни sa другими, которыхъ 
они не могли перебить, пока Коосъ Косидзе не сокрушилъ м ! д н а г о льва. 

Проводвикъ оставилъ путвиковъ, и они шли, не зная дороги, 
куда глаза глядятъ. В в д я т ъ что-то ы ! д н о е въ р о д ! гумиа, и стоите 
м!дный ч е л о в ! к ъ страшной величины, рядомъ съ нимъ другой м ! д -
ный ч е л о в ! к ъ , который ваигралъ въ трубу, какъ только увидѣлъ пут-
никовъ. Н а эти звуки высыпалось безчисленное войско, и произошла 
страшная, безконечная битва. Наконецъ Абаиъ, Кабанидзе напалъ в а 
ы ! д н а г о ч е л о в ! к а , нанесъ ему ударъ, ио чудовище повалило его , так-
же были поражены Коосъ Косидзе и Саварсамидзе. Тогда Амиранъ, 



вооружившись иосохомъ, вступилъ въ чудовищиый бой съ мѣдеымъ 
человѣкомъ (а войско послѣдпяго по звукамъ непрерывно прибыва-
ет?.) и сокрушил?, его послѣ продолжительна«) состязапія. Прославили 
его шесть зелеиыхъ и шесть красныхъ музыкаптовъ, говоря, что н ѣ т ъ 
ему героя равнаго, а па другой депь зеленое и желтое войска также 
принесли поздравлепіе и удивленіе, что Амиранъ первый пропикъ въ 
ихъ страну. Зеленое войско принадлежало царицѣ , а красное Х в а р е -
шапѣ , отецъ которой Остарасъ предъ тѣмъ скоичался. 

Славные города и дворцы, выстроенные въ красный цвѣтъ, были 
Х в а р е ш а н н , а въ зеленый^цвѣтъ царицы. Вошли въ городъ и встрѣтпли 
женщину съ двумя мальчиками; паиали иа послѣдпихъ два льва — 
одииъ похитилъ одного рсбеика, а другаго — другой. Горько запла-
кала мать, а Амиранъ, видя это, крнкпулъ на львовъ, и они бросили 
дѣтей, а львовх Амирапъ ударилъ другъ о друга головами и переби.ть. 
Горожане привѣтсгвовали и одарили Амирана нрпношеніями. Городъ 
былъ такъ велнкъ, что съ разсвѣта до полудня прошли только его 
половину; онъ былъ окружен?, зеленой стѣной съ вратами тоже зеле-
наго цвѣта, похожаго па изумрудъ. У царскаго дворца стояла стража 
изъ 2 0 0 0 именитыхъ, которые поклонились Амирану. Вошли во дво-
рецъ и увидѣли тронъ, покрытый жеычугомъ и изумрудомъ, а предъ 
ними растилались золотые шитые копры. Здѣсь его встрѣтилъ глав-
ный придворный со свитой, изящио одѣтый. Сѣсть ихъ пригласили на 
золотые стулья, и словно лучи солнца поразили ихъ два драгоцѣвныхъ 
камня, багровый и бѣлый. Отворились двери, и вошли дамы, а за ними 
царица и Х в а р е ш а н а . Амиранъ всталъ, и они обмѣнялись привѣтствіями. 
Царица выражала спою радость, что Богъ оказалъ ей милость узрѣть 
такого жениха-героя для дочери. Принесли гостямъ-героямъ дорогія 
одѣянія, и царица оставила ихъ для отдыха послѣ страшиыхъ трудовъ. 
Царица отправила письма во в с ѣ концы государства, приглашая вель-
можъ и народъ узрѣть зятя и будуіцаго ихъ царя ,—она сама уже 
стара, а „краса красавицъ" остается безъ мужа. Гости и представи-
тели явились съ подарками и ііривѣтствовали небывалаго героя, про-
шедшаго трудные пути. Свадьба была отпразднована необыкновенно 
нышио; на двухъ тронахъ возсѣдали царь Амиранъ и его молодая 
жена царица, на обѣихъ сіяли изумрудные в ѣ е ц ы . Спутинкамъ Ами-
раиа были розданы щедрые подарки; за каждымъ новымъ пиромъ м е -
нялась драгоцѣ ішая посуда и раздаваемый одѣяиія. По предложенію 
царицы, гости отправились на охоту въ сопровожден« 6 0 гончихъ и 
6 0 ястребовъ. Охота была весьма удачна. Затѣмъ отправились въ удѣлъ 
молодой царицы, и тамъ въ новыхъ чудныхъ владѣоіяхъ продолжа-

лась свадьба и охота. Амирану были вручены 1 0 0 ключей со 1 0 0 
сокропищпицъ. З а пиромъ подали изумительные плоды, подобныхъ кото-
рымъ пигдѣ нельзя было найти. Старая царица скрывала отъ Амирана, 
откуда эти плоды: опа говорила, что ей нодпеслп ихъкупцы нзъ Индіп. 
Амиранъ зналъ иодѣйскіе каравапы и пе повѣрилъ. Нѣкто Али вельможа, 
по пастоянію Амирана, заявил?., что вышеназванный астрологъ Мупад-
жибъ изъ свиты Бакаджа околдовалъ прекрасвѣйшій садъ, гдѣ растутъ 
эти плоды и откуда выносятся они только рѣкой. Садъ оберегается 
дракономъ, и пикто не можетъ туда проникнуть. Несмотря на слезы 
певѣсты и просьбы другихъ, Амиранъ приготовился въ бой съ драко-
номъ. Мѣдныя двери сада оберегались двумя драконами. При прибли-
ж е н « Амирана и его войска, драконы стали выбрасывать изъ пастей 
камни и огонь, а ревъ ихъ походилъ на морскую бурю. Выступили мѣд-
пые люди со страшпыми головами. Амиранъ папалъ прежде всего н а 
большого дракопа; Хварешапа-царица проливала горько слезы, когда 
мѣдные люди убили копя подъ Амирапомъ и послѣдній пѣшій наналъ 
па дракопа, разппувпіаго пасть с ъ цѣлью поглотить богатыря. Амиранъ 
переломилъ надъ дракопомъ двѣ сабли, затѣмъ чудовище его хватило за 
ноги и до полѣна поглотило его. Амиранъ досталъ изъ обуви ножъ 
и вопзилъ его въ горло дракона; послѣдній выпустилъ богатыря и 
бросился п а Саварсамидзе, котораго съ конемъ вмигъ поглотилъ, но 
тутъ Амиранъ нанесъ ударъ саблей и иерерубилъ его. Малееысій 
драконъ похитилъ А б а н ъ Кабан ндзе съ конемъ, по его отбилъ Коосъ 
Косидзе. Убили этого дракона и в с ѣ х ъ мѣдеыхъ людей. Зашли въ 
чудный садъ, гдѣ нашли удивительныя деревья. 

Амиранъ съ Хварешапой побѣдителемъ возвращается въ Багдад?. . 
По дорогѣ у него происходить бой съ братомъ „краспаго'витязи", С а -
буромъ Рабагидзе. Съ этимъ уже вступили въ состязаніе двинувшіягя 
па розыски Амирана его оставшіеся въ Багдадѣ витязи Алп-Моама-
дидзе, А с а н ъ Бадридзе и Камаръ Камрели. Амиранъ подоспѣлъ к ъ 
ихъ битвѣ , побѣждаетъ брата „краспаго витязя" , но не убиваетъ по 
просьбѣ его войска, такъ какъ онъ одииъ остается въ домѣ родите-
лей. Амиранъ его предупреждалъ, что и брать его погибъ отъ гор-
дости и потому совѣтовалъ оставить попытку мести. Т о т ъ н е послу-
шался и потерпѣлъ пораженіе. Конецъ разсказа о чародѣйствѣ : Ами-
ранъ пригласилъ художниковъ и поручилъ имъ нарисовать образъ его 
и в с ѣ х ъ витяэей въ томъ домѣ , гдѣ находился портретъ красавицы 
Хварешаны. 

Глава 9-ая. Разсказъ о Сенедвилѣ Дариспанидзе. Р а з ъ эмиръ 
Мули за обѣдомъ послѣ удачной охоты въ домѣ , подобнаго которому 



Саварсамидзе ') не видалъ, просилъ рассказать что либо. Нѣкі о Омадъ 
Аыадисдзе повѣдалъ о своихъ подвигах* . Съ раниихъ лѣтъ онъ пѣлъ 
прекрасно и в с ѣ х ъ с в о и х ъ с в е р с т н и к о в * побѣждалъ; тигра, льва и 
другихъ звѣрей, к а к * к о ш е к * убивал* . Подросши, онъ вызвался сопро-
вождать к а р а в а н * изъ Нисри, бывшій въ Багдадѣ , с ъ цѣлью оберегать 
его отъ разбойников*. Послѣ иобѣды надъ послѣдними, онъ н е р ѣ -
шился вступить въ бой с ъ Амиравомъ и отправился въ Б а с р и , н а ко-
торый, вскорѣ по его ириходѣ , н а п а л * арабскій царь. Витязь послѣдияго 
побѣдилъ т р е х ъ л у ч ш и х * богатырей басрскихъ, и за убійствомъ ихъ 
оставалось сдать город* непріятелямъ. Но тутъ вызвался въ бой с ъ 
арабским* витяземъ Омадъ Амадисдзе и сразил* его. О н ъ получил* 
болыиія награды отъ басрскаго владѣтеля и отправился въ путь, по 
которому опъ встрѣтилъ палатку; въ ней сидѣлъ па тропѣ человѣкъ, 
рядом* съ которым* сидѣла красавица, какъ солнце. Отъ него опъ 
потсрпѣлъ пораженіе и побѣдитель и с ч е з * , a побѣждеепый двинулся 
дадѣе . В с т р ѣ т и л ъ онъ всадника, который самъ въ себя воизилъ ножъ, 
отказавшись отъ боя, а въ г п ѣ в ѣ н а другаго путника безъ вызова 
пустил* копя и повалил* его, объяснив* ему, что онъ испытывает* 
свои силы. Путникъ вазвалъ Амадисдзе достойнаго ему с о п е р н и к а -
СеиедвалеДариспанидзе. По пути в ъ нему онъ встрѣчаетъ п а с т у х о в * , 
за ними табунщиков* Дариспаеидзе, которые пьютъ вино за своего 
витязя. Они его упрашивают*, чтобы онъ не убивал* Дариспаеидзе, а 
другой путникъ, одѣтый въ золото, с к а з а л * Амадидзе, что н ѣ т ъ богатыря 
равнаго Дариспанидзе. Отецъ его Дариспанъ также отличался герой-
ством* , и по его смерти, в р а г * П а р с а н ъ Рабашанидзе отнял* у мало-
лѣтняго с ы н а его много городов* и имѣній. Подросши, Сенедвале 
у з н а л * объ этомъ отъ матери и вызвался себѣ возвратить потеряиныя 
владѣнія. Онъ разбил* замки своего врага, взялъ ихъ города, с р а з и л * 
слова , на котором* сидѣли 1 2 воинов* и побѣдоносно возвратился 
домой. „ . 

Р а з ъ к ъ нему приходятъ послы отъ б е р е г о в ы х * жителей индіи 
просить помощи против* единорога. Жители приняли его с ъ востор-
гом* и показали ему единорога, втрое превосходящего слона, но онъ 
его убилъ, к а к * кота. Разсказавъ этот* подвиг* Омаду Амадисдзе, пут-
н и к * напрасно удерживал* его отъ состязанія с ъ Дариспанидзе. При-
были въ город* , богатый и чудный. Здѣсь онъ встрѣтился с ъ Дари-
спанидзе, которому онъ объяснил*, что ищет* случая примѣнить свои 
богатырскія силы. Послѣ больших* угощеній Дариспанидзе вышелъ 

•) Онъ воспитывался въ Персіи, но б ы в а л * во всей Индіи. 

въ бой съ нимъ, сломалъ ему плечо и самъ же приставил!, доктора 
лѣчить больнаго, 

В м ѣ с т ѣ съ Дариспанидзе и его рабомъ, Омаромъ Абрамиедзе, по-
бѣждеішый Омадъ Мадидзс отправился добывать для своего побѣди-
теля дочь царя чепскаго (китайскаго?). По пути они спасли к а р а в а н ъ 
отъ разбойпиковъ, за что въ благодарность купцы указали на женщину 
І І Іаосани (черненькая), которая поможешь имъ но дорогѣ , исполненной 
разныхъ чародѣйсгвъ. Ш а о с а н и обѣщала Дариспанидзе свое содѣйствіе , 
если онъ освободить ея дѣтей отъ дэви Разиманъ, который мужа и 
братьевъ ея уже перебилъ. Дарнспашідзе приблизился къ крѣпоетп, гдѣ 
обнталъ дэви и послѣ отчаянной битвы убплъ его, дѣтей Шоасапи осво-
боднлъ и ей же отдалъ в с ѣ сокровища, оказавпііяся въ крѣпости дэви. 
ІПоасани пе скрываешь отъ Дорнспанндзе т ѣ х ъ трудиостей, которыя 
ему придется преодолѣвать по путп къ дочери ченскаго царя. Дариспа-
нидзе н спутники его встрѣтятъ на дорогѣ русло рѣки, но которому 
отъ крика крылатыхъ мужей нойдутъ бурные потоки; для предохра-
пенія отъ гибели опа даетъ ему лѣкарство, которымъ опъ долженъ 
подмазать ноги и такъ переплывешь рѣку. І іотомъ они очутятся въ 
непроннцаемомъ мракѣ , который можетъ быть разсѣянъ другимъ лѣ -
карствомъ, врученнымъ ПІоасапп. Выбившись па дорогу, они попа-
дутъ въ околдованный садъ, съѣденіе плодовъ изъ котораго причинять 
потерю созпаііія. В с е такъ и случилось. Дариспаеидзе перевезъ подъ 
мышкой Омара чрезъ бурный потокъ, разсѣялъ мракъ даннымъ лѣ-
карстѳомъ, поѣли въ паркѣ плоды, напомипающіе вкусъ дыни, и спут-
ники Дариспанидзе потеряли сознаеіе , а на крикъ сторожа нахлы-
нуло войско, которое однимъ Дарнспапндзе было перебито. Достигли 
башни, гдѣ была царевпа ченская, вывели ее оттуда, посадили иа 
носилки и похитили ее, прежде чѣмъ узиалъ объ этомъ ея отецъ. 
Первый папалъ па похитителя витязь Доразъ, но былъ отражепъ Ома-
домъ Мадидзе. В с к о р ѣ и самъ царь съ жепихомъ дочери, арабскимъ 
царевичемъ,]погвался за Оыадомъ Мадидзе. Но сопернпкъ послѣдеяго 
былъ убитъ, войско разсѣяно, а богатырь Росадъ съ едиеорогомъ 
послѣ страшной битвы былъ поражепъ. Царь , видя такую храбрость 
своего врага , примирился съ нимъ и с ъ радостью призналъ его зя-
т е м * своимъ. По пути домой Дариспанидзе встрѣтилъ Ш а о с а н и , по-
лучилъ отъ нея чудныя подарки: платье, блестяще вышитое жемчу-
гомъ и драгоцѣнными камнями, еаилучшаго копя и др. ; Дариспаеидзе 
взялъ ее иа родішу, гдѣ былъ восторженно встрѣчепъ соотечествен-
никами. Шоасапи была одареиа и возвращена домой. Амираиъ, вы-
слушавъ этотъ разсказъ, пожелалъ сразиться съ иеизвѣстаымъ сопер-
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никомъ, раздѣляющимъ съ нимъ славу пепобѣдимаго витязя. Со сво-
ими вѣрными рабами Амиранъ прибылъ въ богатый городъ Дарнспа-
нидзе, гдѣ были приняты очеиь ласково, иѣсволько времени провели въ 
веселіп и паслаждепіи, при з в у к а х * п ѣ іія и музыки, накоиецъ, иа 
одном* пирѣ Коосъ Косидзе подалъ двум* знамеиитым* витязям* Два 
кубка витязя и провозгласил*, что давно приблизился ч а с * и х * со-
стязанія Царица была противъ ихъ боя, по онъ былъ н е и з б е ж е н * . . 
Раздѣлилн войско на двѣ части, выбрали по 1 0 0 коней и стали уби-
вать другъ у друга коней: по парѣ , по 2 0 , 4 0 и 1 0 0 . І іобѣда остава-
лась то н а одной, то па другой сторопѣ . Наскучило имъ убивать ко-
ней, и явилось рѣшительиое желаніе кончить бой единоборством*. 
Бой былъ страшный и необыкновенный, конца его нельзя било нред-
видѣть, поэтому предложили примириться, хотя побѣда видимо оста-
лась за Амираномъ, такъ к а к * онъ выбил* у противника подиятую 
н а него саблю, а Сепедванидзе говорил* („неправду"), что онъ с а м * 
ее бросил*. За боем* послѣдовалъ ішръ, н а котором* Амиранъ и 
Сеиедвалидзе побратались и обѣщали взаимно, в * случаях* нужды, по-
мощь. По пути въ Б а г д а д * Амиранъ повстрѣчалъ великана - шггязя 
Аитрикавадзс, который с * „арканом*", к а к * человѣкъ дикій, всту-
пил* въ бой съ багдадским* героем* , но с а м * потерпѣлъ поражевіе , 
а войско его было разсѣяио. В ъ иалагкѣ его нашли неисчислимое 
богатство, которое, подѣлнвъ между собою, спутники Амирана при-
везли с ъ собою н а родину. 

Глава 10. Разсказъ о Мзечабукіь („ІОношѣ-солпцѣ") . В о время одной 
охоты Амиранъ убил* д в у х * львов* . Видѣвши павших* царей звѣрей н ѣ -
вій „черный человѣкъ" сталъ горько плакать. Е г о привели к * Амирану 
и попросили сказать, ночему о н * плакал* . „ Я Р а и б ъ , — н а ч а л * о п * , — 
воспитывался въ Аравіп плѣпникомъ. Подросши, я присоединился къ 
тремъ арабским* разбойникам*, которые наводили у ж а с * па торговые 
караваны. Разбогагѣли мы замѣчательно, зиму проводили в * долинѣ , а 
лѣто в * г о р а х * . Р а з г р а б и л и мы р а з * удачно одни* к а р а в а н * и возвра-
щались въ свою стоянку, какъ замѣтплп, что двое напали па одного и з * 
ч і е н о в ъ к а р а в а в а и безжалостно его изрубили. Мы догнали ихъ, осво-
бодили ранепаго и излѣчили его. Онъ, по нашей просьбѣ , объяснил*, 
что въ к а ч е с т в ! путеводителя о б ! щ а л с я к а р а в а н * провести благопо-
лучно, по т а к * какъ надежда его не исполнилась, то ему и отомстили 
такъ жестоко. О н * остался с * нами и указал* н а м * иа т а б у н * ло-
шадей, который можно было бы угнать безнаказанно. Когда мы съ 
новым* табуномъ, во г л а в ! новаго проводника, направились в * путь, 

' то н а с * догнали четыре всадника и спросили, зачЬмъ мы угнали чу-

жой табун* . Не получив* отвѣта, одинъ из* этих* ч е т ы р е х * всадни-
к о в * , Мзечабукъ, напал* на н а с * и с т а л * рубить. Оказалось, что ра-
пепный ч е л о в ѣ к * прибѣг* к * хитрости и указал* па т а б у н * Мзеча-
бука, чтобы побудить его къ мести. Я присоединился къ Мзечабуку 
и вмѣстѣ съ ним* ходил* па охоту. Мзечабукъ убивает* ч у д о в и щ е — 
„левъ-человѣкъ" („ломкацн")') и освободил* о т * его вторжегіія въ страну 
Кекела. Е м у сообщает* Абрам* проводник* къ чудовищу, что у во-
спитаппика его, хозарскаго царя Х в а с р о , есть дочь-красавица, которую 
опт, х о ч е т * выдать только за лучіпаго витязя. Опъ приводит* его 
по трехдттевпому пути въ страну хозарскую, по з д ! с ь уже оказа-
лись другіе „голіаѳы" — Гомаръ Газпели, Ордаварели, Мосоръ Н а -
дирндзе во г л а в ! Имарпндо ' ) . За ними прибыли с * войсками До-
ратъ Дилами и Амаръ Яшапелп. Съ последними Мзечабукъ вхо-
дит* въ дружбу, и вмѣстѣ подходят* къ вратам* города. Здѣсь взаимно 
обм!пялись визитами Мвечабукъ и Имарпндо, стали проводить весело 
время на пирахъ, па которых* представитель хозарскаго царя одарял* 
витязей ц ! в п ы м и одѣяпіями и вещами. Изъ этихъ витязей Мзечабукъ 
былъ лучпіій стрѣлокъ, Имарипдо—первый ратоборец*, Ордаверели—• 
выдаюшійся п !пецъ , До рать Дилами—отличный ѣздокъ, Мосоръ На-
дир и дзе—превосходный о х о т н и к * , Амаръ Яшанели — не им!ющій со-
перника въ и г р ! въ шахматы. З а продолжительными веселіями нача-
лись въ присутствіи царя состязанія: въ первом* бою учавствовали 
Амаръ Ямаеели и Мосоръ ІІадирндзе; бой остался нерешенным* . В о 
второе состязапіе вступили Доратъ Дилаои и Ордаверели, причем* 
второй отказался продолжать бой и тѣмъ признал* себя п о б ! ж д е е -
ішмъ. Третій бой начали Гомаръ Ганзели и Омар* Яманели, п о с л ! д -
пій оказался убитым* первым*. Тогда съ побѣдптелемъ вступил* въ 
единоборство Мзечабукъ и сразил* его п е р в ы м * же ударом* въ шлем* . 
За своего сотоварища вступился Имарпндо, и произошло три боя его 
съ Мзечабукомъ, длпвшіеся каждый разъ съ утра до вечера. Послѣд-
пій бой кончился торжеством* Мзечабука, который отказался убить 
своего противника, a посл!дпій въ сознаніи благодарности просил* 
побратимства у поб!дителя. Р а з ъ , когда новые друзья спдѣли в ы ѣ с т і , 
пришелъ Абрамъ и горестно заявил*, что красавицу, дочь хозарскаго 
царя, похитили враги и увезли въ страну чаръ, пѵда н ! т ъ возможно-
сти проникнуть. Мзечабукъ вызвался ее сыскать, хотя в с ! его отго-
варивали, а проводники согласились его сопровождать только д о и з в ! -
стнаго пункта, а потом* Мзечабукъ предоставлялся собственной участи. 

' ) Имарипдо иыіііі въ Грузіп з а м е н я ю с ь именем* Амиржндо. 



Вступись иг страну чаръ, Мэечабукъ встрѣтнлъ шесть ч е р н ы х ? 
всадниковъ, a :іа ними воііска, который называли одно имя Ибада-Аба-
ши. Н а другой день оші очутились н а берегу кровяной р ! к и , оказавшейся 
потоком? крови и з р у б л е н н а я великана, Ибада-Абаши. В ъ одпой рукѣ 
онъ держал? саблю, а въ д р у я і і узду копя. Мзечабукъ огорчился, 
что не могъ догнать убійцъ витязя, а Мосиръ Надиридзе пожелал? 
отвести ч у д н а я коня п а в ш а я героя. Но послѣдній привстал? и саб-
лей папесъ смертельный ударъ коню, чтобы онъ никому не достался. 
За этимъ подвигомъ герой палъ замертво, а Мзечабукъ со спутни-
ками двинулся далѣе. ГІо пути ночью поочереди караулили д р у г ? 
друга: сперва Даратъ Димашпа, за нимъ М о с а р ъ Надиридзе: обоим? 
пришлось вести борьбу с ъ напавшими н а нихъ врагами; когда же 
сталъ стражей Мзечабукъ—пикто пе покушался дѣлать пападепія. З а 
то па другой день встрѣтилъ опъ вышепазвапиыхъ шесть ч е р н ы х ? 
всадниковъ и вступилъ съ ними въ жаркій бой. Р а з с ѣ я в ъ враговъ, 
они приблизились къ озеру, обладающему чудесными свойствами: при-
шли пять человѣкъ, выкупались въ немъ и обратилась въ львовъ; за 
ними вошли въ озеро пять драконовъ и приняли образъ людей; при-
шли е щ е пять человѣкъ, погрузились въ воду и превратились въ 
птиц? . Когда в с ! эти поразительный преобразованія свершились, то 
Мзечабукъ заключил?, что все это дьявольское павожденіе, спутники 
же его были объяты страхом? . Когда пасталъ другой день, то на 
т ѣ х ъ пяти львахъ подъѣхали пять человѣкъ и вступили съ одним? 
Мзечабукомъ въ страшный бой. Н а помощь къ шімъ подоспѣлъ еще 
кто-то, возсѣдающій па д р а к о й ! и пускающій стрѣлы съ большим? 
крикомъ. З а нимъ слѣдовало войско, которое было разбито Мзечабу-
комъ. По окончапіи бптвъ, Мзечабукъ с ъ улыбкой встрѣтилъ своихъ 
спутпиковъ, отъ страха отказавшихся ему помогать въ боѣ съ чудо-
вищами, и вмѣстѣ с ъ пими приблизился къ крѣпости, у подпожья ко-
торой былъ разведепъ прекрасный с а д ? . Здѣсь какой-то человѣкъ 
черпал? воду, па вопросъ путппковъ—кто опъ, тотъ отвѣчалъ, что 
оиъ рабъ убитаго Ибада-Абаши, и пригласилъ ихъ въ крѣпость 
къ с т а р у х ! . Послѣдпяя ласково приняла Мзечабука и просила къ 
столу закусить. В д р у г ь за спиной Мзечабука показались два воина съ 
обнаженными саблями, но Доратъ Дилами вскочил? и убилъ обоих? 
для спасепія своего л у ч ш а я товарища-витязя . Старуха въ огорченіи 
встала и крикнула; па ея призыв? нахлынуло къ крѣпости войско, 
но Мзечабукъ, Дирптъ и Мосоръ, запявъ три двери, вступили съ в с е 
увеличивающейся массой въ продолжительный бой и остались п о б ! -
дителямн, лишь ио убіепіи старухп. 

Мішовавъ эту мѣстпость чаръ, путники вошли въ новую окол-
дованную страиу. Здѣсь пред? ними показался прекрасный домъ, г д ! 
былъ накрыть роскошный столъ. Опасаясь чаръ, путппки отказались 
! с т ь , но за ппмп влстѣли птицы изъ озера, приняли образъ людей и 

поѣли выставленный яства. ' ) вошелъ какой-то; человЬкъ и спросилъ, 
почему Мзечабукъ уступплъ приготовленныя для н е я яства этимъ пезна-
комымъ лицамъ,погл!дпія за такое пскорбленіе убили е я , и когда Мзеча-
букъ за него заступился, то т ! крыльями захлопали ему въ лицо и въ туже 
минуту очутилпсь у вратъ хозарскаго царя. В с е это такъ быстро прои-
зошло, что Мзсчабуку и его спутникам? представлялось сиовидѣпіемъ. 
Тотъ же Абрамъ сказалъ пмъ, что пужпо было убить прежде всего 
т ! х ъ крылатых? людей. Мзечабукъ немедлепио прибыл? обратно къ 
тому же дому; птицы влегЬли, упали и остались въ безчувствепномъ 
с о с т о я в » . Доратъ Дилами приложил? къ нимъ копье, рукоятка кото-
раго была сожжена огнемъ, отдѣлившимся отъ птицъ. Птицы прибегли 
къ коварству: если бы приложили руки, то самъ Мзечабукъ со спутника-
ми были бы объяты пламенем?. Отд!лавшись отъ пихъ, витязи вышли 
изъ дому и напали на кладбище, г д ! в с ! мертвые привстали и приг-
лашали къ с е б ! путниковъ. Опи испугались, по ничего пе отвѣтили. 
Вырвавшись в а свободу, они вступили на дорожку среди двухъ скалъ. 
Дорогу эту занимал? огромный драконъ, изъ пасти котораго исходило 
пламя. Н а крикъ дракона нахлынуло войско: в а чудовище папалъ 
Мзечабукъ, а н а войско его спутники. З а гибелью дракона появился 
тигръ и крылатые люди на коняхъ, которые также были сражены. 
Миеовавъ эти опасности, опи приблизились къ к р ! п о с т и , г д ! жила 
дочь хозарскаго царя. По дорогЬ къ ней они очутились предъ страш-
ной скалой, подъ которой находилась пещера, охраняемая войском?. 
Мзечабукъ ворвался туда, а спутники б ! ж а л и . Разбив? войско, герой 
похитил? красавицу и вернулся къ сотоварищам?, которые уже опла-
кивали его, считая е я погибшим?. Х в о с р о , хозарскій царь, видя та-
кого м у ж е с т в е н н а я героя, охотно выдалъ за него дочь свою, отпразд-
новалъ свадьбу роскошно и возложил? па пихъ царскіе вѣпцы. B e ! 
радовались, ч я такой храбрый и щедрый царь вступилъ н а хозарскій 
престолъ. 

Р а з ъ во время охоты къ Мзечабуку подошли шесть витязей и 
прив'Ьтствовали его. Опъ отвЬтилъ имъ ласково и по п р о с ь б ! п х ъ 
взялъ с ъ собою. Н ! к т о Али предостерегал? Мзечабука отъ эгихъ н е -
знакомых? людей, которыхъ онъ слишком? приблизил? къ с е б ! . Для 

' ) Ср. съ повѣстью объ Александром? Маквдонскомъ. 



испытанія Мзечабукъ иосылаетъ въ одну крѣиость, которой будто бы 
овладѣ . іъ его рабъ, отказаишійся ему повиноваться. Т ѣ изъявили го-
товность привести пепокориаго поддаппаго, а самъ предупредить ихъ, 
вогаелъ въ крѣпостг., надѣвъ маску, отразилъ ихъ мужественно, говоря» 
что пусть самъ Мзечабукъ овладѣетъ крѣпостью. Увѣрпвшись въ ихъ 
вѣрпостп, онъ вмѣстѣ съ этими новыми витязями и прежними сото-
варищами (Мосоръ и Доратъ) отправился н а охоту. Съ Мосоромъ 
онъ спалъ въ одпой палатвѣ . Напали па нихъ шесть витязей и убили 
Мосора, а Мзечабукъ, смертельно рапепый, напалъ на одпого изъ 
измѣнпиковъ и положи.«, его на м ѣ с т ѣ . Умирая, Мзечабукъ просилъ 
Дата ирнзрѣть его сына, о с т а в и т , попытку мести. Народ?, горько 
оплакивалъ своего любимаго витязя, а мать его, пришедшая па похо-
ропы, вызвала еще больше слезъ и печали. Т а к ъ кончилъ разсказъ 
Доратъ Дилами о Мзечабукѣ . Амирапъ былъ тронутъ коварнымъ убій-
ствомъ пепобѣдимаго героя и вызвался искать крови съ убійцъ. 

Глава 11 я. Разсказъ о мести. Амирапъ послалъ къ Сенедвале 
Дарнспанндзе сказать, что мать Мзечабука просить достойных?, витя-
зей отомстить за коварное убійство ея сына. Дариспапиізе принялъ 
предложеніе своего собрата и н а ш а ч и д ъ ему свиданіе въ с т р а н ѣ Г а -
зали. Произошла страшная битва: Доратъ Дилами убилъ М а х о т ъ Газа -
пелп, Алп-Надибадзе, Амиранъ и Сенедвале вступили въ бой съ Хо-
розаномъ Хіасели и Устарамаломъ Асурастансли (Ассирійскнмъ?); бой 
продолжался до вечера, а па другой день опъ возобновился и кончился 
торжеством?, первыхъ. ІІобѣднтели овладѣли всѣмъ сокровищемъ по-
бѣжденпыхъ и вернулись домой ')• 

Глава 12-я. Разсказъ о вступленіи Амирана въ Балхи. К а к о й -
то человѣкъ разъ въ нолѣ подалъ Амирану „маленькую записку" 
отъ царицы Балхскон, въ которой опа просила немедленно помощи 
против?. В а л х а м а Камидзе убившаго царя страны и овладѣвшаго 
ею всецѣло. Царица предлагала въ жены дочь свою, если только 
освободить ея единственный городъ отъ осады пспріятеля. Амирапъ 
съ 1 0 0 вонповъ и витязями немедленно отправился въ Балхи, про-
бился черезъ непріятельскій строй въ городъ царицы и иодпялъ пав-
шій духъ паселенія. Отпраздпопанъ свадьбу, герои принялись за истреб-
лепіе врагов?,: самъ Амиранъ перебплъ въ одинъ день 5 0 0 человѣкъ, 

' ) Зп одиннадцатой главой слѣдуетъ глаип „меатотхмете" , т . с . 1 4 - п , яо 
эта ошибка должна быть приписана поропиочику, т а к ь какъ Саварсамидзе въ 
начал!, своего разсказа запвилъ иидійскому царю, что подвиги Амирана будутъ 
изложены вт, 1 2 главахъ . 

на другой день Саварсамидзе сразилъ 3 0 0 ч е л о в ѣ к ? , на трстій день 
Абанъ-Кабаиидзе 2 5 0 человѣкъ, на четвертый - Али Камадндзе убилъ 
2 0 0 человѣкъ, н а пятый депь Асалъ Б а д р н д з с — 1 6 0 человѣкъ. Страхъ 
объялъ лагерь непріятелей. Балхамъ Кабанидзе, для успокоенія вои-
нов?., вызвалъ Амирана въ бой: два дня оиъ продолжался, но остался 
перѣшеипымъ. Тогда по 6 витязей съ обѣихъ стороііъ должны были 
закончить состязапіс : побѣда осталась за ВИТЯЗЯМИ Амирана. З а нхъ 
поражеиіемъ Балхамъ вызвалъ въ третій бон, который кончился его 
убійствомъ. Враги были разсѣяны, Амиранъ провозглашен?, царемъ, 
и началось общее веселіе и торжество. Оно отравлялось только втор-
жепіемъ Гамазъ дэви, который ввергалъ паселеніе въ слезы и трсиетъ. 
Отъ Амираиа царица скрывала с у щ е с т в о в а л о этого чудовища. В ъ одпу 
ночь поднялась тревога вслѣдствіе нападеиія, а на другой день одиа 
жепщина дерзнула заявить Амнрапу, что едипственпаго ся сына дэви 
разрубилъ свонмъ мечемъ. Амиранъ разгиѣвался, что ему подговорили 
о чудовнщѣ , подобных?, которому онъ не раз?, пстреблялъ. Тремъ 
чериымъ воипамъ велѣпо было дать знать, когда дэви вторгнется въ 
городъ. Оігь не далъ долго ждать: верхом?, на драконѣ съ саблей въ 
р у к а х ъ эвн вступилъ въ городъ. Амирапъ выѣхалъ н а встрѣчу. 
Завязался бой: въ разниутыя пасти дракопа Амиранъ всадилъ мечъ и 
убилъ его, а дэвп отрубилъ голову у коня героя; бой продолжали 
пѣшіе и копчился нораженіемъ дэви. Радость распространилась 
по всему городу, в с ѣ прославляли Амираиа, н слава о немъ дошла 
до самыхъ отдалеиныхъ царей. „Такого то героя нережилъ я, Савар-
самидзе", закончнлъ свой разсказъ старецъ. Ипдійскій царь поблаго-
дари.™ его, одарилъ щедро и но его желанію возвратилъ его н а 
родину. 

„Амиранъ - Дареджаніанн" я изложилъ по рукописи „Общества 
распростр. грамотности среди грузинъ" ' ) . Намятншсъ иереписапъ на 
синей бумагѣ почеркомъ гражданскимъ и заключаетъ 3 1 6 стр. in 8° . 
Иереписапъ онъ неизвѣстпымъ труженнкомъ въ 1 8 2 5 г. ачрѣля 19 дня. 
В ъ концѣ читается: „Завершилось геройское сказаиіе М о с е Хонели. 

' ) Въ С.-Петербургской Публичной библіотекТ, хранится подъ Лг 5 9 , нере-
шісаниый въ С.-Иетербуріѣ въ 1 8 1 8 г . Іоаниомъ Хмаладзе, „Амиранъ-Дареджа-
ніани" , начннающійсн и оканчинающіПсн такъ же, какъ и рукопись Общества гра-
мотности. Д. Чубиновъ напечатал* въ „Грузинской хрестоматін" 4 - ю главу изъ 
этой иовѣсти (Спб. 1 8 6 3 ) . Ср. но рукописи стр. 4 1 и слѣд. 



Внемлите читаюіціе! А м и н ь " . Конецъ разсказа не даетъ отвѣта о зага-
дочной его смерти. Амиранъ въ разсказѣ выставляется мягкосердеч. 
нымъ H честнымъ воиномъ, который отвращается отъ крови, нщетъ мира, 
почитает* власть и любитъ сирот* . Онъ добр* и не гордится своей 
силой; вступает* въ бой лишь по необходимости, въ и н т е р е с а х * за-
щиты страны. Помимо храбрости онъ располагает* къ себѣ в с ѣ х ъ 
своимъ великодушіемъ и остроуміемъ. Преувеличенное воехваленіе 
одинаково расточается предъ нсѣми разсказчикомъ: часто приходится 
слышать, что „такого-героя" или „такой битвы" никогда пе бывало. 
Безкопечеыя состязаиія героевъ въ присутствіи царя и горожанъ со-
ставляют* также принадлежиость грузиискихъ героическихъ повѣстей. 
Изъ-за красавицъ эти состязанія сопряжены съ круииыми препятстві-
ями, которыя благополучно, какъ въ сказкахъ , героями отдѣльныхъ 
главъ устраняются. В е с ь разсказъ идешь отъ имени Саварсамидэе, со-
ратника (раба) Амирана. Слѣдовъ христіанства въ повѣсти не замѣча-
емъ, и слово „аминь" въ концѣ ея , вѣроятно, является позднѣйшимъ 
прибавленіемъ переписчика. Связь же Амиранъ-Дареджаніани съ уст-
нымъ сказаеіемъ объ Амиранѣ замѣтиа всего ярче въ началѣ раз-
сказа , гдѣ упоминаются трупъ Амирана с ъ письмом* въ рукахъ , 
борьба его съ черным* и красными витязями, с ъ черным*, бѣлымъ, 
краснымъ драконами, съ Бакбакъ-дэви, исканіе Аыиравомъ невѣсты, 
по злому указанію женщины. Б о л ѣ е же подробный раэбор* и сопо-
ставленіе его с ъ устным* сказаніемъ откладываем* для I I части. 

ДО П О Л H Е HIЯ И ПОПРАВКИ. 

К ъ стр. 4 1 . Объ Амиранѣ . См. „Сбор. мат. для опис. Кавказа" 
выи. X V I I I , Тифлисъ, 1 8 9 4 , стр. 3 7 8 — 3 8 1 . 

Къ стр. 4 2 et sq . Упоминаніс о Р с с т о м ѣ паходимъ у Ш . Ру-
ставели, поэта X I I в . См. изд. 1 8 4 6 г . , стр. 2 5 , строфа 1 9 8 . О Ростомѣ 
же У донская сказка въ Сбор. мат. для опис. Кавказа . V I в . 

К ъ стр. 6 6 . О грузинскомъ пѣиіи Г. Садзаіеловъ „Нов. Обозр." 
№ 3 0 6 1 . 

Зурабъ, арагвскій Эриставъ, по пародпымъ историческимъ пѣс -
иямъ (къ стр. 5 8 — 6 3 ) . 

Ко времени царя Георг ія Блистательпаго ( 1 3 1 8 — 1 3 4 6 ) горцы 
были свободны отъ феодаловъ, подчиняясь одному царю. ІІодъ вѣдѣ -
піемъ арагвекаго и ксапскаго эриставовъ были правители ущелій: х е -
висъ-бери, хевисъ-тави, цихпеъ-тавн. Горцы, строго говоря, были не-
зависимы, благодаря естественпымъ условіямъ страны и управлялись 
собственным* обычном* правом*. Суровая природа выработали изъ 
горца безстрашпаго и отважпаго вой па: 

Ы у я ъ долженъ і и ѣ т ь шелѣзное сердце, 
А даты деревяпын, 
Глаза озврающіе, какъ коршунъ 
U грудь сокодпную ')• 

Такой характеръ горцевъ впушалъцарямъ мысль осторожно отно-
ситься къ нимъ. Самъ Ираклій, „герой-героевъ", не покушился на ихъ 
свободу. Одппъ только арагвскій эриставъ, Зурабъ, попытался въ X V I I 
в. сломить ихъ гордость. Горцы н а время несли тяжелое иго. До сихъ 
поръ они вспоминаютъ съ омервѣніемъ эпоху Зураба: 

„Зурабъ опозорилъ страну: 
А матерей з а с т а в і д ъ плакать, 
Растегнулъ у кенщинъ платье 
И ущиппулъ (дерзко) за грудь" . 

') Иверія, 1 8 8 8 , 2 3 8 в 2 4 1 . Н. Урбнели. 



По грузинской лѣтописи Эриставъ Нугзаръ овладѣлъ Х е в и и Мтіу-
летіей, относительно же Пшаветіи и Хевсурстіи тамъ не находимъ свѣдѣ -
ній. Но народпымъ пѣснямъ, однако, можно заключить, что Зурабъ сыпъ 
Нугзара, пытался покорить своей власти и эти послѣдиія области, но тщет-
но. Дѣдъ Нугзара былъ простой дворяпипъ азиауръ ивъ сел. Вапати на р . 
Л і я х в ѣ . Царь С ним оиъ I пожаловал? крѣпость Ваиатскую дѣду Нугзара, 
когда послѣдиій взял? ее у возмутившаяся противъ царя в а и а т с к а я ила-
дѣтеля. Затѣмъ склоннвъ па свою сторону ксапскаго эристава, „ваиатскій 
азиауръ" напалъ на Тсктурманидзе и Дчармеули и овладѣлъ ихъ по-
мѣстьемъ—Базалети , а Свимонъ пожаловал? ему арагвекое эристав-
ство. По смерти п о в а я Базалетскаго номѣщика, один? изъ его иеза-
копорожденных? сыновей перебилъ с в о и х ? закоиорожденныхъ братьев? 
и только одинъ молодой племянник? его, Нугзаръ, уцѣлѣлъ. Эго было 
время шаха Аббаса, когда царская власть ослабѣла, а феодалы усили-
лись. Тогда-то Нугзаръ, арагвскій эриставъ, овладѣлъ Базалети и по-
корил? мтіульцевъ, хотя опи подчинялись ему мало. По смерти Нуг-
зара, эрпставомъ должен? былъ сдѣлаться етаршій с ы н ? его Баадуръ, 
но Зурабъ отправился в ъ Аббасу, получил? эриставство, изгнал? бра-
т а и самъ овладѣлъ Базалети. Покорив? Мтіулетію, Зурабъ протянул? 
руку в ъ Пшаветіи и Хевсуретіи. Война возникла между Зурабомъ 
„прославившимся и сначала востонавшпмся у шаха" и съ „горными 
львами". Первая битва произошла при сліяніи Пшавской и Х е в -
суретской А р а г в ы " ; па открытой иолянѣ Зурабъ нападаете на пихъ со 
стороны Мтіулетіи. Изъ ущелья Ликови, занятый отдѣльпымъ родомъ, 
выступил? „отряд? с о к о л о в ? " , перебившій у Зураба множества дво-
рян? , кровь которыхъ образовала пепереходимую Алазань, а воро-
ны растаскали трупы азнауровъ. П ш а в ы — „ о р л ы г о р ъ " близ? дер. М а -
тура истребили у Зураба—„да будетъ имя его проклято"—войско, соб-
ранное въ течеоіѳ 7 мѣсяцевъ. Первый походъ такимъ образомъ былъ 
пеудачепъ. Горцы стати сами разорять эрпставскіе владѣнія въ отмще-
ніе , окрашивая кровью пески и траву. Зурабъ тогда напалъ н а нихъ 
уже со стороны Х е в и и ворвался въ окрестности Рошки; тогда то 
„расплакались врѣпости" , просятъ его хевсуры уйти, обѣщая ему бегара 
(давь) . Зурабъ же не довольствовался бегарой, желалъ ихъ подчинить пол-
ной своей власти. Возобновилась войиа близъ седъ Гудани въ Б е г е н ъ -
гори, п р и з н а н н а я н ы н ѣ народомъ святымъ мѣстомъ, п. ч. здѣсь подъ 
кампемъ покоится герой Мамука Калиндаури. Здѣсь возжигают? свѣчи, 
слѣзаюгъ съ коней и клаияются ему, освободителю оть вторжепія 
Зураба. Иобѣднвъ войско послѣдояго, Мамука всадилъ въ землю ка-
мспь (межу), переступпвшіе чрезъ который н а себя примутъ г р ѣ х ? 

шашекъ; пало т а к ? много пароду, что пзъ крови убитых? могло мель-
ничное колесо вертѣться. ІІослѣдствіемъ битвы былъ о т к а з ? Зураба 
подчинить х е в с у р о в ? — непокорных?, нмѣющпхъ во главѣ „ с в ѣ т л а я 
Калупдаури" . 

Зурабъ причинил? мпого пенріятпостей и пшавамъ. Онъ осквер-
нил? ихъ святыню Лашарисъ-джвари, срубив? „старый д у б ъ " послѣд-
няго. Дубъ вершиной, по мнѣнію парода, связавался съ помощью зо-
лотой цѣпи съ небесами п охранялся ангелами—хранителями пшав-
скихъ вошіовъ. Послѣ с в я т о т а т с т в е н н а я поступка Зураба, обмазав-
іпаго дубъ кроныо кошки, чтобы срубить дубъ, ангелы улетѣли, знаменуя 
этимі. гибель страны. Зурабъ, вскармливая ячменем? с ъ долины сно-
с я копя, пе п р и в ы к ш а я къ горнему ячменю, неуклонно стремился 
сломить Лашарисъ-джвари, и достигъ цѣлп. Но царь Теймураз? убиваетъ 
возгордившаяся п у с и л и в ш а я с я Зураба, тестя з н а м е н и т а я Георгія Саа-
кадзе. Царь предъ тѣмъ отдалъ за него дочь свою Дареджапу, чтобы съ его 
помощью покорить Кахет ію п Карталпеію, по потомъ Зурабъ опять пере, 
ш е л ? па сторону царя Свимопа, н а з ы в а в ш а я эристава своимъ отцом?. 
Но царь ошибся жестоко: Зурабъ сиял? съ него голову и поставил? 
вь подарок? своему тестю. І Іослѣ этого, конечно, Теймураз? мало 
довѣрялъ своему зятю. І Іо пѣсиямъ послѣдній былъ приглашен? ца-
рем? въ Сапурцле. Онъ является съ свитой приближенных? воинов? . 
Здѣсь его угощают? плодами, папитками, пѣніемъ и музыкой; усы-
пляют? и во время сна напоситъ ему смертельные удары Элумъ Т у г у -
мишвили при участіп моурава—правителя тушинъ, Б а р а м ? Сашкашвилп и 
др. Пшаво-хевсурскія жены могутъ спать теперь спокойно, а мать Зураба 
горько оплакивает? е я , приговаривая: кто убилъ тебя Зурабъ, кто ли-
шил? тебя главенства въ Карталиніи (по смерти Саакадзе), когда я 
думала, что пѣтъ храбрѣе тебя никого! Ж е п а его, сестра Теймураза, 
тоже жалуется, а царь, вступив? въ Душетъ, выдает? е е за имеретпп-
скаго царя Александра, но здѣсь Дареджапѣ надоѣлъ гоми (просо 
итальянское) и вспоминает? кахетппское випо. 

К ъ стр. 8 5 . Сказка Объ Очо-кочо См. „Сбор. мат. для оиис. К а в -
каза" в . Х Ѵ П І , отд. Ш , 3 6 1 . 

Къ стр. 109. Когда Ной выпустилъ изъ ковчега коршуна послѣд-
nift ne вернулся, за что был? проклят? Ноемъ. В ѣ ч п о мучимый жаж-
дою, коршупъ л е т а е т е съ т ѣ х ъ поръ надъ водою п жалобпо кричите: 
„мцкуріа" (жажду). 

Къ стр. НО. „Кто былъ кади", Иверія, 1 8 9 4 , 1 8 9 . 
К ъ стр. 1 3 7 . Заговоръ назв ан? по ошнбкѣ противъ сілаза, с л ѣ -

дуетъ читать противъ болѣзии погтей. Заговоры см. е щ е „Сб. мат . " в. 
Х Ѵ І П , отлѣлъ Ш . 



Кт» ст. 1 6 5 — 1 7 8 (изъ Рукописи церков. музея № 1 5 3 ) . 
По выходѣ изъ рая, Адамъ и Е в а , разыскивая въ течеиіе 7 дней 

пищу, горько плакали. Они рѣшнлн 4 0 дпей каяться, чтобы удостоиться 
благоволенія Божьего. Е в а въ р ѣ к ѣ Тпгрѣ до шеи погрузились въ воду, 
а Адамъ направился къ р. Іордапу, которому опъ жаловался со сле-
зами, что животпыя имѣютъ пропитапіс, а онъ его лпшенъ. І Іо исте-
ч е т » 1 2 дпей, дьяволъ пришелъ къ Е в ѣ и отъ имени Адама нрнвелъ ее 
изъ рѣки къ пему. Увидѣвъ второе прегрѣшеніежены своей, Адамъ сталъ 
горько плакать, опъ сталъ упрекать дьявола, что онъ вынужденный 
по ея винѣ томиться на землѣ . Дьяволъ отвѣтилъ, что впповпикъ его 
паденія Адамъ. Но сотворепіе иерваго человѣка, по подобію Божьему, 
ангелы получили приказаніе поклопиться ему. Но дьяволъ отказался поч-
тить созданіе моложе и меньше себя и вмѣстѣ съ 6 еднподушпымп 
ангелами Самоэль былъ нпзвергпутъ. Адамъ сталъ каяться въ р ѣ к ѣ , а 
Е в а стала его славпгь, что опъ преступилъ заповѣдп. Она направилась 
къ востоку, гдѣ за три мѣеяца до рождепія К а и н а стала страдать отъ 
болей. Слыіпалъ Адамъ ея стоны въ Іордапѣ , начал* молиться Богу 
о даровапіи ей облегчспія ' ) . Послалъ ему Господь арх. Михаила съ 
сѣмепами, a Е в ѣ 1 2 апгеловъ, которые научили родить и назвали мла-
депца Каипомъ, такъ какъ онъ будетъ истребнтелемъ добра. ГІо 
истеченіи 8 лѣтъ родился у нихъ па восточпой сторонѣ сыпъ Авель. 
Е в а вндитъ зловящій сонъ, какъ Адамъ пьетъ кровь Авеля *). 

По пауіцелію двухъ дьяволовъ Капиъ убпваетъ, несмотря на мольбы, 
брата своего острымъ камнемъ. В ъ утѣшсніе у Адама рождается Сейтъ 
и 3 0 сыновей п 3 0 дочерей 3). Когда прошло 9 3 0 лѣтъ впа.ть въ бо-
лѣзпь Адамъ. Онъ приказывает!, собраться въ піалашъ, имъ сдѣлаиипый 
всѣмъ своимъ дѣтямъ и внукамъ. Н а вопросъ Сиѳа о болѣзни Адама 
сначала самъ послѣднін разсказываетъ, а потомъ Е в ѣ приказывает* 
разсказать, какъ они жили въ раю подъ подкровнтельствомъ 12 апге-
ловъ, но пали и изгнаны нзъ него. Слѣдуетъ хождепіе Сиѳа въ рай 
за елеемъ мнлосердія для больпаго отца, по па ихъ воззвапіе у рая Богъ 
послалъ арх . Михаила сказать, что елся имъ невозможно получить. 

' ) Ср. у мепя стр. 2 6 5 , гдѣ передастся грузппекая версія „рукоппсапія 
Адама". 

" ) Въ греч. текстѣ такой сонъ Ena впдптъ предъ убіевівмъ Анеля, а въ 
славакскоиъ coin, видитъ Адамъ до рожденія Каина и Авеля. Иорфнръевъ, 3 6 . 

3 ) Адамъ и Ева жпвутъ 1 8 л. и 2 ы. на востокѣ , пророчествсиный сонъ 
Евѣ , убіеніе Авелп, рожденіе Сиѳа, 3 0 сыновей и 3 0 дочерей, болѣзнь Адама. 
См. ІІорфиръсвъ, 3 7 . 

По прпдотъ Христосъ и крестптъ па Іорданѣ народъ водою и елеемъ, 
когда исполнится 5 5 0 0 лѣтъ ' ) . 

І Іо смерти Адама спустились ангелы, воскурили ѳиміамъ, помазали 
его елеемъ, облекли п предали его погребепію, а за нимъ такпмъ же 
образомъ Авеля, который оставался непогребенным?., а душу ихъ Господь 
возвелъ въ трстія небеса. Господь запечаталъ гробъ Адама и запре-
тилъ 6 дпей прикасаться къ пему. Е в а горько плакала и просила 
Господа пе разлучать ее ст Адамомъ. По окопчапіп молитвы, опа испу-
стила душу. Спустились три алгола и положили ер плоть рядомъ съ 
Адамомъ —Этотъ огрывокъ заимствовапъ памп нзъ пергаментной руко-
писи Тифлис, церклвпаго музея. ІІамятиикъ писаігь мелкпмъ хуцури 
(церковными буквами) па 3 7 5 стр. in 8" . Прпнадлежимъ Давидо—Гаред-
жійской пустыни. Бъконцѣ памятшп а чптаеыъ: Господи продли дин... 
(имя соскоблили), по нрпказанію котораго написано сія книга. На по-
слѣдней страпицѣ приписано мхедрули (гражданскими буквами): эту 
кшігу гражданскими буквами переписал* іеромонахъ Стефанъ. Другія 
приписки пе важны. I Ia 1 6 1 стр. текста при нзложеніи исхода евре-
евъ изъ Е г и п т а читаемъ приписку: „здѣсь не доставало слова", что ука-
з ы в а е м иа болѣе древпій ппдлишінкъ. Кпига представляешь крат-
кій обзо])ъ ветхозавѣтиой и повозавѣтной исторіи. 

Содержапіе ея: создапіе прародителей и время отъ пихъ до Х р и -
ста; переводъ библій; переселепіе израильтяпъ въ Египетъ. О создапіи 
Адама; изъ философов*; нзъ философіи Илатопа. Учепіе loan па З ла-
тоуста: объ усоппшхъ и илакалыциках ь; видѣніе грѣшникопъ Павломъ; *) 
бесѣда I . Христа съ разслаблеипымъ; о бѣдномъ Лазарѣ и богачѣ ; 
о с т р а х ѣ Божьемъ и покаяпіи; о терпѣнін и переселепіи въ тотъ міръ; 
его же о иокаяніи; его же о столпннчествѣ . 

I Ia 5 4 стр. послѣ ирнведенпало отрывка читаемъ: книги эти паз. 
апукрофи 3). Чтепіе (книга) для ііропо;.ѣдникоиъ (учителей) а пе 
каждаго міряпнна, не для певѣжествеипых7, а для мудрыхъ людей". 

Переводъ св. отца паіпего Ефрема о создапіи пеба п землп, о 
смерти Адама и погребепін его па Голгоѳѣ . Itoâvvyjç ôapov^ypàcpoç -£pt 
TOÖ Aoà(/ . 

') Это мѣсто заимствовано пл. Енпнгелін Никодпма. Порфиръсвъ, 38 . 
•) Ср. Sextus Ialius Afrieanus und die Bysantische Chronohraphie von 

Heinrich Geizer. Leipzig. I 8 6 0 . 
3 ) См. Сбор. груз, рукой. X V I I I в . изъ библ. Чубинова jYj 1 0 6 . Кпвга 

эта но гречески ваз . апокрифъ, сказанный св. Ефремом* или его переводъ соз-
данія неба и земли. 



З а разсказомъ о созданіи міра, начиная съ воскресспья но биб-
ліи, слѣдуетъ повѣсть о сотвореніп Адама въ шестой (пятницу) день 
изъ ч е т ы р е х * стихіи холодоаго и теплаго, мокраго и сухого. Отъ 
Адама исходили лучи, к а к ъ отъ солнца, и далъ онъ имя всѣмъ живот 
пымъ. Взялъ его Господь въ эдемъ, усыпилъ, взялъ одпо ребро и соз-
д а л * ему жену, Е в у . Обрадовался Адамъ и провел* с ъ нею въ раю 
3 часа, какъ говорить Мосс Цицикели. Далъ памъ заиовѣдь па дре-
в ѣ жизни, изъ котораго былъ крестъ Спасителя. Слѣдуетъ разсказъ 
объ нзгпаніи изъ рая, о собираніи Адамом* золота, ладапа и мѵра, 
которые оиъ отпоситъ въ пещеру, пазваппую имъ сокровищницей *). 
Рождаются Каипъ и сестра его Ліуду, Авель и сестра Кальмана (у 
ІІорфирьева дочери А д а м а — А з а р а и Асуама) . К а и н ъ не доволен* 
назиачепіемъ въ жены Кальману, и ж е л а е т * красивѣйшую Ліуду, 
отданную Авелю. Рождепіе (Сеита); убійство Авеля. Рождепіе С е в т а 
и женитьба* его иа Кальмаоѣ , сестры Авеля. Рождается у нихъ 
Эпохъ, а у послѣдняго Каипапа, которая рождаетъ Малалаепъ. При 
смерти Адама вт, 9 3 0 г. они собираются при прародптелѣ . Адамъ 
завѣщаетъ имъ бальзамировать и предать его погребенію, не сбли-
жаться съ потомством* Каина и прославлять Б о г а . Умеръ Адамъ в ъ 

м а р т ! м ! с я ц ! . Сеитъ и его потомки поселились на г о р ! , г д ! былъ 
погребен* Адамъ. Они не с ! я л и и пе зналп заботь. Г л а с ъ а н г е л о в * 
был.і слышенъ, такъ какъ пебо было па разстояніи 3 0 парсахговъ 
(парасаниговъ, что указ. па перевод* грузинскаго т е к с т а съ греч. язы-
ка) . Сеитъ благословил* Эпоха и назначил* правителем*, з а п о в ! д а в ъ 
чтить могилу Адама. Ум. Сеитъ въ 1 0 1 2 г . августа 1 7 , во в т о р п и к ъ . — 
Ламекъ убнваетъ Каипа: Эпохъ умеръ 9 0 5 л ! т ъ . 

К ъ стр. 1 6 5 . Абукоровя, можетъ быть даетъ памекъ па Абукура 
и Балавари. См. Н о т т с і . P r i n z und D e r w i s c h . München, 1 8 9 0 , стр. 
1 3 7 и 1 4 6 . 

Къ стр. 1 6 9 . Господь иовел !ваетъ Ною построить ковчегъ въ 
3 0 0 лсктей въ длину и 5 0 шир. 

Н а стр. 2 0 9 . паз. рукописи читаем*, па 1 9 году царствованія кесаря 
Тиверія былъ распять Х р и с т о с * въ 5 5 0 0 г . БлаговЬщепіе Богородицы 
случилось в ъ воскресенье. Введеніе во Х р а м * Соломона въ ч е т в е р г * , въ 
день пятпицы 1 апрЬля, въ 1 5 день луны пришелъ Х р и с т о с * прппять 
страдапіе для н а с т . В о з л о ж е н * в!иок.ъ терновый. В ъ деиь пятпицы со-
зданіе Адама, съ сл !дующую ПЯТОЙцу Адамъ даетъ имена собравшимся 
жпвотнымъ. В ъ 5 -ую пятпииу Е в а приблизилась в ъ запретному дре-

' ) Эти подробности о т с у т с т в у ю т * у Порфнрьева, ор. с . 2 4 5 — 6 . 

ву, а Х р и с т о с * изошел* на древо жизни. В ъ 6 -ую пятпицу Адамъ 
с т а л * нагъ, а Х р и с т о с * пагимъ распят* на К р е с т ! . В ъ пятпицу 
Адамъ умеръ и вошел* въ царство пебесное. В ъ пятпицу Адамъ и 
Е в а согр'Ьшили и въ пятницу получили прощеніс и т . д. Кровь и 
вода изъ прободепнаго ребра Х р и с т а омыла лоб* Адама, погребеннаго 
подъ воздвигнутым* для распятія Спасителя крестом* хитооъ его былъ 
связан* па н е б е с а х * ' ) . 

К ъ стр. 1 9 3 . См. объ А б г а р ! еще L ' E r o u b n a d 'Edesse. His to i re 
d ' A b g a r et de l a predict ion de T h a d d é e , trad, sur le manuscr i t uni -
q u e de la b i b l i o t h è q u e impér ia le de P a r i s p a r E m i n e . B * Col lect ion 
des historieue de l ' A r m é n i e p a r V. L a n g l o i s I , 3 1 7 — 3 3 1 . 

Дополпеиіе в ъ „Хожденію Богородицы но мукамъ: (стр. 2 0 0 ) . 
В ъ 1 8 9 3 л . въ Кембридж! вышла книга T e x t e s and Studies c o n t r i b u -
tions to b ib l i ca l and patr is t ic l i t e r a t u r e edited by . J . A r m i t a g e R o -
binson B . D . F e l l o w o f Christ-8 co l lege Cambr idgo n o r r i s i a n professor 
o f divinity V o l . I I № 3. A p o c r y p h a anecdota b y m o n t a g u e R h o d e s 
J a m e s M. А . О т з ы в * объ этой к н и г ! въ „ B y s a n t i s c h e Zeitschri f t " подъ 
ред. К . Крумбахера, 1 8 9 4 , I I I , 2 , 4 2 1 — 4 . 

1 1 5 — 1 2 6 стр. посвящена 'АісохсІХифіс r f f i à y t a ; Ѳготіхои. Опъ 
начинается ѵІ]|лглХ£ѵ yj rcavayia Ѳеотбу-oç иоргбгсйаі irpö; то сpoç тйѵ 
éXattov той TîpoceûljxaOai upocsuyopivyjç Si aùrî jç 7tp6<; хбріоѵ ѲеЬѵ f.uwv 
еітгеѵ. 

Къ духов, стихам* (къ стр. 2 2 9 et sq . ) . 

I. Христосъ. 

Б Ы І Ъ Я в ъ небесах* со свѣтонъ, 
Отъ свѣта п р и н я л лвкъ , 
На землѣ никто не з н а л , 
Сыном* Адаиа воплотился. 
Окружили меня соблазнами, 
Но Я остался побѣдителемъ, 
Создал* Я п ѣ в ч і х ъ 
И д а л Свой образ* с в я щ е н н и к у — 
И свои сердечные заиросы 
На бѣломъ ( ? ) показал*. 

' ) Ср. Хождеиіе Богородицы по мукам* у меня стр. 2 0 0 . Мы переведем* 
„Видѣніе Павла" па русскій я з ы к * въ другое время, т а к * какъ рукопись была 
вытребована въ Тифлис*. Ср. Хождеиіе пгумеиа Даніила об* омовеніи лба Адама 
кровью и водою изъ ребра Христа, 



Построите два дома — 
Одинъ с іадк ій , другой горькій, 
Р а з р у ш и і ъ горькій домъ, 
Сохранилъ его четверть , 
Поеадиіъ туда царя Ирода, 
Каина-братоубійцу, 
Рядомъ с ъ нимъ Іуду — 
Продавца Спасителя. 
Кипитъ смола и в ы л и в а е т с я , 
Кругомъ иылаетъ гееяа, 
Тамъ лежитъ коичпкъ языка 
Не чтящаго родныхъ сына ' ) . 

К ъ стр. 2 5 6 . Л е г е н д а о грѣшной матери, приведенная проф. 
Сумцовымъ, нередаемъ, что монахъ или аностолъ Петр? хотѣлъ вы-
тащить изъ ада свою грѣшную мать посредствомъ стрѣлкп лука. Г р ѣ ш -
ныя души уцѣпились за грѣшиую мать; опа стала отбивать ихъ но-
гами, по и сама оборвалась въ адъ ( „ К і е в . Старина" 1 8 9 4 , I V ) . 

К ъ стр. 2 7 2 . Было три брата ' ) , одииъ настухъ , другой зсмле-
дѣлецъ, третій находился въ расноряженш первыхъ двухъ. Н а с т у х ъ 
пмѣлъ обыкновеніе по воскресеньямъ изъ благочестія отпускать ра-
бочихъ домой и самъ становился стражемъ своего стада. Р а з ъ онъ 
видитъ, что одна овца отдѣлилась отъ стада и куда-то направилась. 
Слѣдуя за иинъ, н а с т у х ъ увидѣлъ большую яму, въ которую упалъ за 
недѣлю голодный волкъ, a пынѣ опъ лакомился живой овцой. В р а г ъ 
выкопалъ эту яму въ надеждѣ , что иастухъ иогооитъ стадо, туда по-
падутъ овцы, которыми опъ намѣревался воспользоваться. Гибель одиой 
овцы спасла цѣлое стадо и н а с т у х ъ , благодаривъ Господа, вытащилъ вол-
к а изъ ямы, ие желая причинить зла за зло. Разсказалъ оиъ объ этомъ 
братьямъ, и вскорѣ отъ пихъ выдѣлился, роздавъ все доставшеся состои-
т е бѣднякамъ. Ж е в а очень огорчилась такнмъ распоряжепіемъ мужа, 
который ее успокаивалъ упованіемъ н а Господа: если Опъ н е забылъ 
волка въ ямѣ , то тѣм ъ болѣе не забудете Онъ ихъ. Когда ж е н а псе 
же пригнала двухъ буйволовъ изъ дома своихъ родныхъ, то мужъ от-
казался отъ нихъ. Буйволы паслись н а свободѣ недалеко отъ ихъ дома 
и во время жары купались въ озерахъ. Р а з ъ ж е н а видитъ, что буй-
волы откопали камень, который прикрывалъ кладъ золота и серебра. 
О н а предлагаете мужу взять кладъ, но тотъ отвѣчаетъ , что если Б о г ъ 

«) Иверія, 1 8 8 8 , 8 7 . Займе, въ Картаіиніи An. Годердзашвихи. 
*) Джедокили 1 8 9 1 , III. Кабалдзе. 

хочетъ , то Самъ принесете его н а домъ. Считая его сумасшедшимъ, 
жепа с ъ своимъ сосѣдомъ почыо направляется к ъ кладу и къ удивле-
нно, вмѣсто золота паходятъ въ кувгашіахъ змѣй п лягушек?. . Со-
с ѣ д ъ , оскорблснпый обманом?, и, видя въ поступкѣ сосѣдки злой умы-
селъ, отплатилъ тѣмъ, что ісувпшпъ с ъ змѣямн п лягушками доставилъ 
тайкомъ въ деревню и бросилъ ей избу, желая сдѣлать мужа с ъ ж е -
ною достояніемъ этихъ гадъ. Утромъ' ж е н а видптъ, что кругомъ въ 
избѣ разсыпаіш жемчуг?, и драгоцѣппые камни. М у ж ъ спокойно от-
вѣтилъ, что кто достоипъ милости Господа, Опъ самъ зпаетъ . 

Три ннщихъ и Христосъ ' ) . Христос?, встрѣтилъ т р е х ъ ппщихъ 
и спросил?, ихъ, о чем?, каждый их г, пихъ желалъ бы просить Б о г а . 
Первый пожелал?,, чтобы камни п а берегу рѣки обратились для пего 
въ стадо баранов?,. Другой предпочел?, просить Б о г а о п р е в р а щ е н « 
кустарниковъ въ виноградный садъ, a третій скромпо ограничился 
пужиымъ для плуга числом?, быковъ Ж е л а п і я ихъ исполнились и опи 
разбогатѣли. Г а з ъ I . Христос?, въ к а ч е с т в ѣ пнщаго посѣтнлъ и х ъ . 
Первый изъ бывших?, нищих?, в с і ѣ л ъ бросить ему непужпую шерсть , 
второй Ему песъѣдобный виноград?, подалъ, a третій прииялъ р а -
душно, умылъ погн и у г о с т н л і отъ души. Господь паказалъ пер-
в ы х ъ двухъ тѣмъ, что бараны обратились с н о в а въ кампи, виноград-
ный садъ въ кустарнпкъ, а третьяго благословнлъ, с д ѣ л а в ъ его хозяи-
номъ и внпоградпііка, и стада бараповъ. 

К ъ стр. 2 8 3 . Какой-то царь прижнлъ с ъ царицей Тамарой сына . 
Мальчик?, былъ кормилицей отнесен?, въ л ѣ с ъ . З д ѣ с ь опа отрѣзала 
ему мнзинецъ. По прошествіи т р е х ъ недѣль, она прошла въ л ѣ с ъ н 
увидѣла, что ребенка кормит?, лань своими сосками. Чрезъ три м ѣ -
сяца она опять нашла лапь возлѣ ребенка. О н ъ выросъ и возмужалъ. 
Молва объ его красотѣ дошла до царя. Ц а р ю представила ребенка . 
М а м к а быпшая при этомъ замѣтпла, что н а его р у к ѣ ne д о с т а е т е ми-
зинца и тотчасъ вспомнила о побочном?, с ы н ѣ царя, брошенномъ ею 
в ъ лѣеу н а произволъ судьбы. Изъ питомца лани вышелъ зпамепн-
тыЙ и богатый Багратъ (?). („Сбор. мат. для опис. К а в к а з а " , в ы п . X V I I I 
стр. 3 1 8 — 2 ) . 

К ъ стр. 3 1 4 — 3 1 5 („о дпяхъ добрыхъ и ялыхъ") „Сказаиіе про-
рокомъ Азоноыъ (Эздрой?) о томъ, что въ каждомъ м ѣ с я ц ѣ два дня 
каимати" (дурныхъ) : въ япварѣ 4 и 9 ; въ февралѣ 6 и 9 ; въ мартѣ 
6 и 1 5 ; пъ а п р ѣ л ѣ 3 и 1 0 ; въ маѣ 3 и 2 0 ; въ іюпѣ 1 8 и 2 7 ; въ 
іюлѣ 4 и 2 0 ; въ а в г у с т ѣ 6 и 1 7 ; въ септябрѣ 3 и 2 0 ; въ октябрѣ 

') Джеджили 1 8 9 0 , I . 



3 и 1 5 ; въ поябрѣ 8 и 1 6 ; въ декабрѣ 3 и 2 4 . В ъ эти что сдѣлаешь, 
все окончится къ несчастью; рожденный несчастепъ, свадьба неудачна. 
См. еще „Сбор. мат. для опис. К а в к а з а " , вып. X V I I I , отд. I I I , 2 7 5 . 

К ъ стр. 3 2 4 . А л е к с ѣ й человѣкъ Божій. Ср. Arthur Amind. L a 
l égende s y r i q u e de sa int A e e x i s l ' h o m m e de D i e u . P a r i s , 1 8 8 9 . Обь 
этомъ же Hommel и Weiss lov i t s . P r i n z und D e r v i s c h . E i n indischer 
R o m a n e n t h a l t e n d die J u g e n d g e s o h i c h t e Budda 'e . M ü n c h e n , 1 8 9 0 , 
стр. 1 4 5 . 

Сохранились указапія въ различных? рукописяхъ, к н и г а х ? и ка -
т а л о г а х ъ о существованіи н а грузинском? языкѣ слѣд. еще апокрн-
фовъ: 

1 . Жизнь Адама (въ Давидо-Гареджійской пустыни). 
2 . „Небротіани" или к н и г а Э н о х а . 
3 . І Ілачъ Адама по-загнагорійски в ъ С п б . публичной библіотекѣ . 
4 . „Пренія I . Х р и с т а съ дьяволами иэъ рукописей Месхишвилн 

в ъ библіотекѣ Общества р а с п р о с т р а н е н а грамотности среди грузинъ". 
В ъ одномъ „Карабадипи", составленном? Алмасханомъ Гургеиидзе, 
(располагая персидскимъ оригипаломъ) разсказывается о важности теп-
лоты крови для жизни и прибавляется, что по этому вопросу (пред-
мету) повѣствуетъ мудрый врачъ Елизбаръ авторъ „Разлуки души съ 
тѣломъ". („Дроэба" 1 8 8 5 , 9 5 ) . Относительно этого же апокрифа П . К в и -
царидзе писал? м н ! въ 1 8 9 3 г. , что одинъ знакомый расказалъ ему 
содержапіе большой рукописи о „разлукѣ души с ъ тѣломъ". Рукопись 
эта погибла, по словамъ г. Квицаридзе, во время пожара. 

5 . „Мцкемси" 1 8 9 3 , 7 сообщает? о „ Ц в ѣ т к ѣ (розѣ) рая", руко-
писи, переписанпой съ древияго подлинника въ 1 7 9 4 г . въ Давидо-
Гареджійской пустыни. Ср. каталогъ „Общ. распростр. грам." I , 1 6 2 . 

6 . С в . Евѳимій упоминаете, что иа грузипскій языкъ были пере-
ведены сочипепія Оригепа, которыя Церковью пе признаются. По это-
му же вопросу находимъ слѣд. свѣдѣпія въ припискѣ в ъ одпому Е в а п -
гелію ( 1 0 3 3 г . ) местійсвой общины въ Сванетіи: если кто ограбил? 
церковь, если кто лишите свободы человѣка или обидите священни-
к о в ? , если кто поймаете с в я щ е н н и к а или женщину, если кто продаете 
человѣка въ Осетію, если подожжете домъ, да будетъ провляте онъ, 
домъ его, вся его житница, пища и жетье и н а землѣ и въ загробной 
жизни. Да будетъ онъ вмѣстѣ съ Ростаномъ и Орагппе (т. е. Несторъ 
и Орнгенъ) . „Условіе это принято всѣми обществами, входящими въ 
состав? „Хеви" (ущелья). См. Путегиестоіе епископа Іригоріп, Поти, 
1 8 9 3 . 

7 . В ъ одпомъ памятник! , какъ пишет? м п ! Ѳ . Д. Жордапія, n e -

рсчисляются различпыя народности въ ч и с л ! пихъ: дидойцы, лезгнпы, 
джиги, русскіс , падчици (нечеи'Ъгн?), грузины, абхазцы, сваны, мпп-
грельцы и др. З а ними с.тЬдуюте: одпоглазы, нагоираиедншш '), кар-
лики, псиголовые, морскіе люди, дэви, гогъ-магогъ, тушины, якобиты 
и др. Такимъ образомъ, па ряду съ историческими народами назы-
ваются сказочпыя и вымышлеппыя племена. 

8 . „О семи н е б е с а х ? " , рукопись, заключающая гораздо больше, 
ч ! ы ъ обЬщаетъ заглавіе . 

9 . „Слово о второмъ иришествіи" — рукопись, начинающаяся: 
„явятся варвары, которые суть турки и п л ! п я т ъ всю страну". Пока-
жется: 1 ) царь-орелъ п о е л ! господства персов? и грековъ; 2 ) царь-
волъ; 3 ) царь-сериъ; 4 ) царь-нищій; 5 ) царь-патріархъ; 6) царь-жеп-
щина. 

1 0 . „Вопросъ Соломона и о т в ! т а Зирахіп". 

1 1 . „О сотворепіи неба и земли, к а к ъ объ этомъ иисапо въ іспи-
г ! Ефратъ" . 

1 2 . Слово Діописія Ареопагпта о сотворепіи рая и Адама. 
1 3 . О сладости рая и вѣсти о р а ! . 
14 . Вопросъ н отігЬты с в в . Василія о Григорія. 
15 . Слово о М е л х и с е д е к ! рукопись Георгія Ломіашвилн („Иверія", 

1 8 9 3 , 2 8 ) . Ср. ВеселовскіЛ. Разысканія , I I I — V , 4 2 et sq ) . 
1 6 . Испытапіе Маріи жрецами. 
Грузинскія пародныя сказки и пгры, собрапішя Б е б у р ъ Б . Т и -

флисъ, 1 8 8 7 . Объ и г р а х ? см. еще Джеджили, I , 1 8 9 3 . Сказки о Т а -
р і е л ! мы разберем? въ связи с ъ поэмой Ш . Руставели „Барсова кожа". 

Изъ рукописи церковнаго музея № 1 5 3 . 
Стр. 2 2 2 . В с л ! д ъ за кратким? изложепіемъ псторіп В е т х а г о и 

Новаго З а в ! т а (Рождество Христово, избіеьіе младепцевъ. В о с к р е с е -
піе Христово и др.) с л ! д у е т ъ съ кнповарыо: Изъ сочгшенгй фѵлосо-
фоѳъ. Начинается словами: н ѣ т ъ продолжительности во времепп; в с е 
(совершающееся) есть паставппкъ въ мудрости. Прпнятіе пищи у м ! -
репно согласно съ природою. ДЬйствуй внимательно въ жизни своей 
и ищи источника для в ! ч н о й жизни.. . Царь тотъ, кто п м ! е т ъ власть 
надъ страстями вредными для души... Сокровпщппца в с ! х ъ благъ — 
любовь б о ж е с т в е н н ы х ? запов !дсй и служеніе имъ. С л ! д у е т ь толкова-
ніе запов!дей. . . Б о г а прославляй, а людямъ дѣлай добро... И с ц ! л е п і е 

•) Существует? в ъ перевод! разсказъ „о нпгомудрецахъ" Цагарели „Па-
мятника на С и н а ! " стр. 2 3 7 . Ср. мою статью объ Александр! Македонскомъ 
я Сербская Алдксандріп. Жур. Мин. Нар. 11р. 1 8 9 3 , сентябрь. 



язвъ души важпѣе, чѣмъ лѣченіе язвъ т ѣ л с с о ы х ъ , ибо муки душев-
ныя силнѣѳ мукъ т ѣ л е с п ы х ъ . І Іаучн людей дѣлать добро, а зло они 
сами умѣютт. 

Стр. 2 4 3 . Изъ философіи мудреца Платова . 
Радость твоя—искрепиость сердца; радости ыірснія—цари мірскіе, 

творящіе справедливость и міръ. С т ѣ с н е о і е тѣла есть сердце испорчен-
ное отъ болѣзои. Стѣспепіе міра — цари творящія несправедливость, 
всяческое злое и вечест іе . Ц а р и — в р е м я . Если цари хороши и вре-
мя хорошо, а если цари злы, то и время зло. Цари суть тѣлесиыо 
боги—воспитатели души. 

Присланная изъ церковнаго музея рукопись № 1 7 3 (вм. № 1 7 4 ) , 
з а к л ю ч а е т * Хропграфъ Георгія М н и х а (монаха, M é v a / o ç ) хотя 
мхедрули—приписка гласить, чго это Неброі іати) . № 1 7 3 in. fol. съ 
мипіатюрами—Псалмы Давида на п е р г а м е н т ! . 

Прислана была еще рукопись № 1 7 8 изъ того же музея вмѣсто 
рукописи X I в. , заключающей Д ѣ т с т в о Христа" . № 1 7 8 представляет* 
жнтіе Григорія Б о г о с л о в а — п а бомбицип! писана хуцури. 

Метафрастъ Х - - X I в. Книга, написанная Іосифомъ Арнмаѳеіі-
скимъ, учеником* I . Х р и с т а и разсказъ о ностроепін церкви, сущей 
въ Ісрусалимѣ , въ святом* г р а д ! Богородицы. 

ОГЛАВЛЕНІЕ. 
Нродисіовіе I — И . 
Грузиискій я з ы к * 1 — 2 . 
Народная с л о в е с н о с т ь : I . Обряды и пѣсни. Святочные 5 - 7 . Новогодиіе 

7 — 1 3 . Beceniue 1 3 — 1 4 . Мяслпничные 14 — 1 5 . ІСееноба 1 5 — 1 6 . Пасхаль-
ные 1 6 — 1 7 . Свадебные 1 7 — 1 8 . Быговыя иѣсіш 1 8 — 1 9 . 

I I . Героическія пѣсни. Амвраиъ; версія пшпвская 2 0 — 2 7 . Сванетскяп 
2 7 — 3 4 . Карталпнсвпп 3 4 4 0 . Амиранъ и Амбрій 4 0 — 4 1 . Ампраиъ и Рокапп 
4 1 . Двойственный хврактеръ Ампраиа 4 2 — 4 3 . Ростомъ; версіп сванетскап 4 3 — 
4 5 . Піпавскяя 4 5 — 4 7 . Сравнеиіс съ иранский* Рустемомъ 4 7 — 5 0 . Имеретин-
ская версія 5 0 — 5 2 . Туіппиская иѣсия о Ростомѣ 5 2 . Этеріани 5 2 — 5 4 . Пѣсші 
о Тилподзе 5 4 — 5 6 . Пѣсни об* Арсенѣ 5 6 — 5 7 . Поэма о Солаіѣ 5 6 — 5 8 . 

I I I . Историческія пѣсни. Пѣсни объ Иракліи 6 8 — С О . Пѣсни о Тамарѣ 
6 1 — 6 3 . Пѣсии объ ц а р я х * Арчилѣ, Впхтаигѣ и Эриставѣ арагвскомь 6 1 — 6 2 . 

IV. Лйрическія пѣсни. Эротпчссьія 6 3 - 6 6 . Полевыя 6 6 — 6 7 . Хороводный 
6 8 — 7 0 . Мусульманскія пѣоип 7 0 — 7 2 . Армяисвія 7 3 — 7 4 . Пѣнцы 7 4 — 7 6 . 

V. Сказки. Миѳологическія сказки 7 6 — 7 9 . Легендарный сказаиін 7 9 — 8 0 . 
Сказанія о змѣяхъ н дэвахъ 8 0 — S 8 . Сказки о соловьѣ , живой водѣ 8 8 — 9 4 ' 
Обь оборотничествѣ 9 4 — 9 8 . О вѣдьмпхъ 9 8 - 1 0 2 . Бытовыя сказки 1 0 2 — 1 0 5 . 
Животный эпос* 1 0 5 — 1 1 0 . Сказки о краеотѣ , долѣ и пр. 1 1 0 — 1 1 8 . 

VI. Пословицы. Миѳическія пословицы 1 1 8 — 1 1 9 . Исторнческія 1 1 9 . Бы-
товыя 1 2 0 — 1 2 1 . Поговорки 1 2 1 — 1 2 2 . 

VII. Загадки. Миѳическія 1 2 6 — 1 2 3 . Сказки въ загадках* 1 2 2 — 1 2 5 . 
VIII . Заговоры 1 2 5 . Противъ града 1 2 6 . Сглаза 1 2 7 — 1 2 8 . При выдер-

гнваніи зуба 1 2 8 . Противъ рожистого восшілеиія 1 2 8 — 1 2 9 . Противъ испуга 
1 2 9 — 1 3 2 . Заговоръ противъ сглаза изъ Карабядинп 1 3 3 — 1 3 4 . Представленіи 
о болѣзни 1 3 5 — 1 3 6 . Лихорадка 1 3 6 . Мигрень 1 3 6 . Чирей 1 3 6 - 1 3 7 . Чесотка 
1 3 7 — 1 3 8 . Сваиетскіе заговоры 1 3 8 — 1 4 2 . Оспа и корь 1 4 2 — 1 4 3 . Холера 1 4 3 . 

Словесность книжная. Древиіо памятники грузинской нпсьмвниости 1 4 5 — 
1 5 5 . Центры просвѣщенін въ древней Нверім 1 5 5 — 1 6 4 . 

I . Апокрифы. Убійстзо Авелп 1 6 5 — 1 6 8 . Бллговѣщеиіе ангела о рождевін 
Сеты, построепіо ІІоемъ ковчега и потопъ 1 6 8 — 1 7 0 . Соломой* и рыболов* 
1 7 0 — 1 7 5 . Дѣвпца и юноіпа (къ Бесѣдѣ 3 святг.тслсй) 1 7 5 — 1 8 2 . Абраміаня 
1 8 2 — 1 8 4 . Иѣснь объ Іонѣ 1 8 4 — 1 8 6 . Усиеиіе Пресв. Богородицы 1 8 7 — 1 9 2 . 
Послпніе царя Авгаря въ I. Христу 1 9 3 — 2 0 0 . Хождепіо Богородицы ио мукамъ 



2 0 0 - 2 1 2 . Заповѣдь I . Христа, данная imnt. Римскому Сильвестру 2 1 2 - 2 1 4 . 
Илачъ Богородицы въ ВеликіН чствергъ 2 1 5 — 2 1 6 . Вопросы с в . Елизаветы I . 
Христу 2 1 6 - 2 1 7 . Молитва Богородицы къ свптымъ 2 1 7 - 2 2 9 . Бесѣда Григорін 
нросвѣтители съ ангелами 2 2 2 — 2 2 6 . Рай и драгоцѣнныо камни 2 2 6 — 2 2 8 . 

II . Духовные стихи. Стихи о загробной жизни 2 2 8 — 2 2 9 . Библейскіе 
мотивы 2 2 9 — 2 3 1 . БесТ-дп души с ъ тѣломъ 2 3 1 — 2 3 2 . Мученическая кончина 
с в . Марины 2 3 2 — 2 3 4 . ІІнщій и Іоаніп, Креститель 2 3 4 — 2 3 \ Стихв о с в . Геор-
гін 2 3 5 — 2 4 7 . Попѣріп и иллшстраціи, свпзаиныя съ св . Георгіемъ 2 4 7 — 2 5 1 -
С/гихи о си. Георгіи и нророкѣ ІІліи 2 5 1 — 2 5 4 . Стихи о с в . Георгіп в ъ лите-
ратурной обрпботкѣ 2 5 4 . Стихи о дзнахъ (Копала и Я х с а р т ъ ) 2 5 4 — 2 5 5 . Стихи 
о CojOMonf, 2 5 5 . Стихи о праксдникѣ и грѣшникѣ 2 5 6 . 

I I I . Легенды. Легенда о Самозлѣ 2 5 6 — 2 5 7 . Сотвореніе ыіра; версіп Кахе-
тинская 2 5 7 — 2 6 0 . Ишавская 2 6 0 . Сванетская 2 6 0 - 2 6 2 . Карталинская 2 6 2 — 
2 6 4 . Армянская сага о иронсхождеиіи огня 2 6 4 — 2 6 5 . Рукоиисаиіе Адама 2 6 5 — 
2 6 6 . О головѣ Адама 2 6 6 . Сотвореиіе человѣка 2 6 6 . Соломонъ Мудрый 2 6 6 — 
2 6 8 . О происхожденіп кипзсй отъ дочерей Ноя 2 6 8 — 2 6 9 . Легенда объ I . Христѣ 
и Іоаннѣ КростителТ, 2 6 9 — 2 7 0 . Три брата ( с в . Георгій и Сиаситель) 2 7 0 — 
2 7 2 . Христосъ въ образѣ ниіцаго 2 7 2 — 2 7 3 . Легенда объ угодности в с ѣ х ъ ре-
лигій предъ Богомъ 2 7 3 — 2 7 4 . Долгъ Бога 2 7 4 - 2 7 5 . Бѣднпкъ (доля) 2 7 5 — 
2 7 6 . Объ озерѣ ІІалсостемѣ 2 7 6 — 2 7 7 . Источник* въ Ахтплѣ 2 7 7 . Кахетинская 
долина 2 7 7 — 2 7 8 . О монпхѣ 2 7 8 . Воронья башня 2 7 8 — 2 8 1 . 

Историчсшл легенды. Шота Русгппели 2 8 1 — 2 8 2 . Царица Тамара 2 8 3 — 
2 9 2 . Александр* Македоискій 2 9 3 — 2 9 4 . Царь Вахтангъ Горгасланъ 2 9 4 — 2 9 5 . 
Доглпуръ 2 9 5 — 2 9 9 . Ш а х ъ Аббасъ и Хорешпиа 2 9 9 — 3 0 2 . Царь Леванъ 3 0 2 -
Кайхосро Вачпадзе и царь Ираклій 3 0 3 . Почему въ Грузіи такъ много краса-
виц* 3 0 3 - 3 0 4 . 

IV. Сусвѣрныя и гадатсльныя книги. Каландоба 3 0 4 — 3 0 5 . Лѣчебнииъ 
3 0 5 - 3 0 6 . Карабадини 3 0 6 — 3 1 0 . Лунный календарь 310—315. Громникъ 3 1 5 . 
Хиромаитіи 3 1 5 — 3 1 8 . Соииикъ 3 1 8 — 3 1 9 . 

V. Житія святыхъ. Житіе Андрея Салоса 3 2 0 — 3 2 3 . Житіе блаженнаго 
I omnia 3 2 3 - 3 2 4 . Алексѣй—человѣкъ Божій 3 2 4 — 3 2 6 . Житіе с в . Георгія 
3 2 6 — 3 2 9 . 

Приложсніс. Амиранъ—Дареджаніаии 3 3 0 — 3 5 2 , 
Дополненіе и поправки 3 5 2 — 3 6 4 . 

0 П Е Ч А Т К И . 

Стран. Отрока. Напечатано. Слѣдустъ. 
7 4 снизу o p . c i t . Ра .шсваніп въ области рус . 

дух. с т и х о в * . 
1 0 2 „ Этюды Осетпискіс этюды. 
4 1 2 „ E r a n i e c h e и пр. S p i e g e l . . . 
4 8 4 я такъ какъ о такъ какъ. 
6 5 4 „ лослѣ полѣ . 
9 2 1 7 сверху побѣдппковъ побѣждениыхъ. 

1 1 5 2 0 снизу сварскял аварская. 
1 5 4 1 7 — 2 0 „ Хронографы... Хронографы заключали всеобщ. 

исторію, переведены в ъ раз-
личное время и послужили 
источником* для хронографа... 

— 3 „ Амлртола Амартолъ. 
1 6 2 7 сверху Ареопагъ Ареоиагитъ. 
2 0 3 1 8 снизу Пресвятая Пресвятая, 
2 1 6 8 „ Елисавѳта Елизавета. 
2 2 4 1 9 „ древнѣе раньше. 
2 6 2 9 с в е р х у грузинской карталинской. 
2 6 8 5 снизу 0 провсхожденін князей 0 ироисхожденіи кпнзей отъ 

Ноя. 
2 7 2 3 сверху утонутыни утоиувшими. 
2 8 2 3 „ себя для себя. 
2 9 9 8 снизу Грузіи Грузію. 
3 0 5 1 4 „ звуки буквы. 


